
        
            
                
            
        

    
Robert Wilson

Zmizelé ruce

Je to strach? Ale vždyť žádný konkrétní důvod ke strachu nemám, když ležím v posteli vedle Lucie a slyším, jak si v dětské ložnici něco mumlá ze spánku Mario. A stejně se bojím. Děsí mě sny, i když… to snad už nejsou sny. Takhle živé přece sny být nemohou. Vidím v nich tváře, jenom tváře, nic víc. Neznám je, aspoň si to myslím, a přesto mám někdy podivný pocit, že je už už poznávám. Jenže ony se tomu okamžitě brání, jako by chtěly zůstat nepoznané. V tu chvíli se vždycky probudím, protože… Ale ne, opět to není ono. Vlastně to nejsou tváře. Ani těla. Spíš přízračné vidiny než něco reálného, ale mají tváře. A také barvy, třebaže nic zřetelného. Jako by to měli být lidé, ale nejsou to lidé. To je ono! Lidé, kteří nejsou lidmi. Znamená to něco?

A další věc… Jestliže mám z těch tváří strach, měl bych se bránit spánku, ale já se na něj těším. A vím proč. Protože chci znát odpověď. Tuším, že někde v mé mysli je klíč, který otevře dveře té záhady, a pak se dozvím, proč vidím zrovna tyto tváře. Proč ne jiné? Co na nich je, že si je má mysl vybrala? V poslední době je začínám vidět zcela jasně, dokonce během dne, i když se dá stěží říct, že jsem v tu chvíli bdělý a při smyslech. Pak je mé podvědomí přiřadí ke skutečným lidem a já ty přízračné tváře na okamžik vidím jako živé…, dokud se nad nimi opět neprosadí reální lidé z reálného světa. Jsem tím vyveden z míry a nevím, co si mám o sobě myslet. Připadám si jako starý člověk, který vzpomíná na jména, má je téměř na jazyku, ale není schopen je vyslovit.

Chvěju se, to se mnou dokáže udělat má mysl. Jako bych byl stižen nemocí. Dokonce jsem snad náměsíčný. Lucía mi řekla, že jsem ve tři hodiny v noci vstal a šel dolů do pracovny, přičemž já o tom nevím. Později ten den jsem našel na svém stole blok. Vrchní list byl prázdný, ale všiml jsem si, že je na něm vytlačené nějaké písmo. Originál jsem však nenašel. Vzal jsem blok k oknu a uviděl, že je to anglicky: „the thin air…“

Co to má znamenat?
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„Já chci za maminkou,“ dožadoval se dětský hlas. „Já chci za maminkou.“

Consuela Jiménezová otevřela oči, jen pár centimetrů před ní se ze tmy spánku vynořila tvář malého chlapce. V první chvíli nedokázala zvednout hlavu z polštáře a řasy jí zaškrábaly po povlaku. Chlapec ji chytil za paži.

„Já chci za maminkou.“

„Dobře, Mario, zavedu tě za ní,“ řekla a napadlo ji, že musí být příliš brzy a všichni ještě spí. „Ale víš přece, že je doma, jenom přes ulici. Můžeš zůstat tady s Matíasem, nasnídáte se a ještě si budete hrát…“

„Já chci za maminkou,“ opakoval chlapec a s podivnou naléhavostí jí zarýval prsty do paže.

Přitáhla si ho, pohladila ho po hlavě a políbila na čelo.

Moc se jí nechtělo pouštět se přes ulici neupravená jako nějaká dělnická žena, která si potřebuje narychlo zaskočit do obchodu, ale s Mariem nebyla rozumná řeč. Přehodila si tedy přes noční košili bílý hedvábný župan, vklouzla do opánků a pak si už stačila jen prohrábnout rukou vlasy, protože ji Mario táhl na chodbu, jako by už u nich nemohl vydržet ani minutu.

Vzala ho za ruku a opatrně, schod po schodu, ho vedla dolů. Vyšli z chladu klimatizovaného domu a okamžitě je pohltil těžký, nehybný vzduch, který jako by nebral na vědomí, že je časné ráno. Sevilla se po dusné noci probouzela do dalšího horkého dne. Přešli na druhou stranu prázdné ulice. Větve palem visely zplihle a vyčerpaně a ticho rušil pouze chór ventilátorů klimatizačních skříní vyfukujících do dusivého ovzduší exkluzivní vilové čtvrti Santa Clara na okraji města svoji porci horka.

Z balkonu domu Vegových kapala voda. Teď ji už chlapec nevlekl, spíš musela táhnout ona jeho, jako by si to s tou nedočkavostí po mamince rozmyslel. Kapky pleskaly do listů hustých keřů a v ranním tichu zněly, jako když kape krev. Na Consuelině čele se perlil pot. Když si představila, že ji opět čeká den naplněný vysilujícím slunečním žárem, který se již celé týdny stupňoval, měla chuť zavřít se doma a nevystrčit ani nos. Namačkala na číselnici u branky kód a vstoupila na cestičku k domu. Mario se jí vytrhl, doběhl ke dveřím, opřel se o ně a ťukal čelem do dřeva. Consuela stiskla tlačítko, zevnitř se ozval elektronický gong, jehož tón zazněl v tichu domu jako zvon vzdálené katedrály. Nikdo se však neobjevil. Consuela ucítila, že jí mezi ňadry sklouzla kapka potu. Mario zabušil na dveře pěstičkou. Opět ticho.

Bylo pár minut po osmé. Consuela si olízla pot na horním rtu.

U branky se objevila posluhovačka. Neměla klíče. Řekla, že seňora Vegová vstává obvykle brzy. Pak zaslechly zahradníka, Ukrajince jménem Sergej, který cosi okopával za rohem domu. Polekaly ho tak, že zvedl motyku jako zbraň a nechal ji klesnout, teprve když uviděl dvě ženy. Po nahé hrudi a břiše mu stékal pot a vpíjel se do pasu krátkých kalhot. Pracoval tam od šesti hodin ráno a nic neslyšel. „Pokud vím, auto je pořád ještě v garáži,“ řekl.

Consuela předala Maria posluhovačce, obešla se Sergejem dům a Ukrajinec vylezl vzadu na balkon obývacího pokoje a snažil se nakouknout dovnitř škvírami v žaluzii na posuvných dveřích. Nic neviděl a dveře byly zamknuté. Přelezl tedy zábradlí a vyklonil se, aby nahlédl do kuchyňského okna. Náhle vyrazil tlumený výkřik, jako by se lekl.

„Co je?“ zeptala se Consuela.

„Nevím,“ řekl. „Seňor Vega leží na zemi. Nehýbá se.“

Consuela odvedla posluhovačku a Maria přes ulici do svého domu. Chlapec vycítil, že něco není v pořádku, a začal plakat. Služka se ho pokusila utěšit, ale nedařilo se jí to a Mario se jí z náruče vykroutil. Consuela zavolala na nula-devět-jedna. Zapálila si cigaretu a snažila se soustředit. Bezradná posluhovačka se skláněla nad chlapcem, který se zmítal na zemi a vyváděl tak, že se po chvíli unavil a ztichl.

Consuela ohlásila policejnímu dispečinku, že v domě sousedů se zřejmě něco stalo, a nadiktovala operátorce své jméno, adresu a telefonní číslo. Zavěsila, přistoupila k chlapci, zvedla ho, a přestože ji kopal a zmítal se, přitiskla ho pevně k sobě a šeptala mu do ucha utěšující slova. Držela ho tak, dokud neucítila, že usnul.

Odnesla ho do ložnice a uložila do postele. Pak se oblékla a tiše zavolala na posluhovačku, aby šla nahoru a byla tam s ním. Mario spal. Consuela se česala, ale přitom stále pokukovala po chlapci. Služka se posadila na kraj postele. Tvářila se nešťastně. Není příjemné ocitnout se tak nečekaně v blízkosti tragédie, navíc si začínala uvědomovat, že pokud se opravdu s Vegovými něco stalo, zasáhne to i ji.

Na ulici před domem Vegových zastavil policejní vůz. Consuela vyšla ven, zavedla policistu dozadu a řekla mu, co viděl zahradník. Policista lezl na balkon a přitom se jí zeptal, kde ten člověk je. Nevěděla a šla se podívat do zadní části zahrady k malé chatce, v níž Sergej bydlel. Nebyl tam. Vrátila se tedy k domu. Policista několikrát zaťukal na kuchyňské okno, pak slezl dolů a spojil se vysílačkou s dispečinkem na policejním ředitelství. „A co seňora Vegová?“ zeptal se. „Nevíte, kde je?“

„Měla by být doma. Alespoň tam byla včera večer, když jsem jí volala, že její syn zůstane na noc s mými chlapci,“ odpověděla Consuela. „Proč jste na to okno ťukal?“

„Nemá smysl ho rozbíjet, jestliže je ten člověk jenom opilý a usnul na podlaze.“

„Opilý?“

„Na zemi vedle něj leží láhev.“

„Znám Rafaela už pár let, ale nikdy jsem neviděla, že by byl… tak opilý. Nikdy.“

„Možná se chová jinak, když zůstane sám doma.“

„Tak co s tím budete dělat?“ zeptala se, i když se snažila krotit svou madridskou netrpělivost, aby nevypadala před klidným sevillským policistou hloupě.

„Ambulanci poslali hned, jak jste to ohlásila. Teď volali vrchnímu inspektorovi oddělení vražd.“

„Před chvílí jste říkal, že je opilý.“

„V každém případě leží na podlaze, nehýbá se a nereaguje na klepání na okno,“ odpověděl policista už o poznání méně klidně, jako by mu začínala jít na nervy.

„A nemyslíte, že byste měl zkusit dostat se dovnitř a podívat se, jestli není ještě živý? Nehýbá se a nereaguje, ale pořád může dýchat.“

Na policistově tváři se na okamžik objevil nerozhodný výraz. Zachránil ho příjezd ambulance. Zdravotníci společně s policistou zjistili, že dům je vpředu i vzadu zamknutý. Na ulici zastavila další auta.

Vrchní inspektor Javier Falcón snídal v pracovně svého rozlehlého domu ve staré části Sevilly. Vlastně už jen dopíjel kávu a přitom si pročítal instrukční návod k digitálnímu fotoaparátu, který si koupil před týdnem. Prosklené dveře pracovny vedly do klenuté kolonády, jež se táhla kolem centrálního patia. Silné zdi domu z osmnáctého století, postaveného v tradičním sevillském slohu, uchovávaly uvnitř chlad, takže Falcón byl jen zřídkakdy nucen zapínat klimatizaci. V kašně patia tiše zurčel pramének vody, aniž ho jakkoliv rušil. Vlastně teď ho už nerušilo nic. Po pohnutých událostech uplynulého roku, které dramatickým způsobem poznamenaly jeho osobní život, se mu zjitřené nervy postupně uklidňovaly a dnes už byl zase schopen takového soustředění jako dřív. Náhle se na stole ozval mobil. Falcón povzdechl a ohlásil se. Jako by tušil, že nastal čas, aby opět někdo někde objevil mrtvého člověka. Vyšel pod klenbu kolonády, opřel se o jeden ze sloupů, jež podpíraly galerii v prvním podlaží, a poslouchal. Sdělili mu strohá fakta, která má dispečink k dispozici bezprostředně po tom, co někdo tragédii objeví a ohlásí ji. Vrátil se do pracovny, aby si zapsal adresu. Santa Clara, to nebyla čtvrť, která by už svým názvem vyvolávala představu zločinu.

Zastrčil mobil do kapsy, vzal klíče od auta, vyšel ven a otevřel těžká dřevěná vrata domu. Pak nasedl do seatu, vyjel na příjezdovou cestu lemovanou pomerančovníky a vrátil se, aby vrata zavřel.

Chystal se další horký sevillský den, a když znovu usedl do auta, ucítil na hrudi závan chladného klimatizovaného vzduchu. Vyjel do úzkých uliček starého města, dlážděných kočičími hlavami, a zamířil na Plaza del Museo de Bellas Artes, náměstí plné vysokých stromů, obklopené bílými a okrově žlutými zdmi domů, mezi nimiž se nápadně vyjímala cihlová červeň fasády galerie. Opustil staré město, chvíli pokračoval podél řeky a potom zahnul doprava na Avenida del Torneo. V ranním oparu se nezřetelně rýsovala silueta Calatravova „harfového“ mostu. On však zamířil na druhou stranu do nového města a pomalu se proplétal spletí ulic a domů v okolí nádraží Santa Justa a pak pokračoval dál kolem nekonečné řady výškových bloků, jež lemují Avenida de Kansas City, přičemž myslí už byl v exkluzivní čtvrti, do níž směřoval. Santa Clara, zahradní město. Projektovali ho Američané, aby v něm ubytovali důstojníky základny velení strategických vzdušných sil, která byla vybudována v blízkosti Sevilly po tom, co v třiapadesátém roce podepsal Franco smlouvu o společné obraně. Některé z bungalovů si dodnes zachovaly charakter padesátých let, jiné už získaly španělský ráz, a pár jich dokonce bohatí vlastníci zbourali a na jejich místě si nechali postavit honosná sídla podle vlastního vkusu a představ o lepším životě. Pokud si však Falcón vzpomínal, žádná z těchto změn nedokázala zbavit Santa Claru dojmu jakési nepatřičnosti k Seville, který na této čtvrti stále lpěl.

Domy postavené na vlastních pozemcích, shluklé k sobě, ale přesto izolované, to neodpovídalo španělské povaze. Santa Clara zůstávala americkým předměstím. A nejen dispozicemi, ale i tichem, tak nepodobným atmosféře tohoto města.

Zaparkoval ve stínu keřů před moderním domem na Calle Frey Francisco de Pareja. Navzdory několika ozdobným prvkům působil se svou cihlovou fasádou dojmem pevnůstky. Falcón se musel přemoci, aby se nezarazil, když uviděl na cestičce k domu mladšího, perfektně oblečeného muže. Takže opět bude mít tu čest s vyšetřujícím soudcem Estebanem Calderónem. Nepracoval s ním už více než rok, ale to, co se mezi nimi odehrálo předtím, v něm bylo stále živé. Potřásli si rukou a vzájemně si poklepali po rameni. A pak ho čekalo další překvapení, možná ještě větší, neboť v ženě, která stála vedle soudce, poznal Consuelu Jiménezovou. I ona byla součástí té historie. Dnes však vypadala jinak než ta měšťácká dáma, s níž se setkal před rokem, když vyšetřoval smrt jejího manžela. Vlasy, které měla dřív vysoko vyčesané, byly nyní volné, mnohem moderněji sestřižené, a stejně tak na ní ubylo šperků a vrstev make-upu. Falcón nechápal, co tady dělá.

Dva zdravotníci se vrátili k ambulanci a vytáhli z ní nosítka na kolečkách. Falcón se pozdravil ještě se soudním lékařem a s Calderónovou sekretářkou, zatímco soudce se obrátil na policistu, který byl na místě první, a zeptal se ho, zda objevil nějaké stopy násilného vniknutí do domu. Policista mu podal hlášení o tom, co stačil zjistit.

Consuela Jiménezová byla novým zjevem Javiera Falcóna okouzlená. Vrchní inspektor nebyl v klasickém značkovém obleku, jak si ho pamatovala, ale měl na sobě keprové kalhoty a bílou košili s rukávy vyhrnutými nad lokty. Vlasy mu sice o něco víc prokvetly, ale přesto vypadal ve velmi krátkém, téměř vojenském sestřihu mladší. Chvíli uvažovala, jestli to není pouze jeho letní styl, ale nezdálo se jí to. Falcón si uvědomil, že si ho prohlíží s větším zájmem, než by od ní čekal, a snažil se zakrýt rozpaky tím, že představil svého podřízeného podinspektora Péreze, který právě přijel. Pérez vycítil šéfovu nervozitu a ustoupil stranou.

„Zřejmě se divíte, kde jsem se tu vzala, že?“ obrátila se Consuela Jiménezová k Falcónovi. „Bydlím naproti přes ulici. Objevila jsem… Vlastně byla jsem se zahradníkem, když objevil, že seňor Vega leží v kuchyni na zemi.“

„Ale já jsem myslel, že jste koupila dům v Heliopolisu.“

„Ano, i když ho koupil Raúl…, než zemřel,“ odpověděla. „Chtěl být co nejblíže svému milovanému stadionu Bétisu. Jenže já se o fotbal nezajímám.“

„Jak dlouho už bydlíte tady?“

„Skoro rok.“

„A vy jste objevila mrtvého?“

„Zahradník ho objevil. A zatím se ani neví, jestli je mrtvý.“

„Myslíte, že tady má někdo náhradní klíče od domu?“

Pokrčila rameny. „Pochybuju.“

„Chtěl bych se na něj podívat,“ řekl Falcón.

Vega ležel na zádech. Župan a kabátek pyžama měl stažené z ramen, takže mu držely ruce u těla. Vpředu byl nahý a z dálky se zdálo, že má na hrudi a na břichu odřeniny. Také na hrdle byly patrné škrábance. Obličej měl bledý, rty šedé až nažloutlé a celý jeho výraz působil strnule.

Falcón se vrátil k vyšetřujícímu soudci a soudnímu lékaři.

„Podle mě je mrtvý, ale raději se na něj podívejte i vy, než dáme vyrazit dveře,“ řekl. „Ví někdo, kde je jeho žena?“

Consuela Jiménezová znovu vysvětlila situaci.

„V každém případě se musíme dostat dovnitř,“ prohlásil Falcón.

„To možná nebude tak lehké,“ ozvala se Consuela Jiménezová. „Na podzim dala Lucía vyměnit v celém domě okna za dvojitá s neprůstřelnými skly. A přední dveře jsou tak pevné, že se dovnitř snadněji probouráte zdí.“

„Vy ten dům znáte?“

Na cestě od branky se objevila nějaká žena. Bylo těžké ji přehlédnout, protože měla ohnivě rudé vlasy, zelené oči a pleť tak světlou, že člověka málem zabolely oči, když na ni v prudkém slunečním jasu pohlédl.

„Hola, Consuelo,“ pozdravila.

„Hola, Maddy,“ odpověděla Consuela Jiménezová a představila ji ostatním jako Madeleine Krugmanovou, sousedku Vegových z vedlejšího domu.

„Něco se stalo s Lucii nebo Rafaelem?“ zeptala se rusovláska. „Vidím sanitku, tak si říkám, co se tu děje?“

Všichni na ni pohlédli a zdaleka ne pouze proto, že mluvila Španělsky s americkým přízvukem. Byla vysoká, štíhlá, měla plné poprsí, smyslný zadek a vůbec všechno, co dokáže i v tom nejotupělejším muži vyvolat bujné představy. Pouze Falcón a Calderón dokázali ovládnout účinky testosteronu natolik, aby se jí podívali do očí, ale i to vyžadovalo soustředění. Falcón si stačil všimnout, že Consuele Jiménezové se podrážděně rozšířily nosní dírky.

„Potřebujeme se co nejdřív dostat dovnitř, seňoro Krugmanová,“ řekl Calderón. „Nedali vám náhodou Vegovi náhradní klíče?“

„Ne, bohužel… Ale co se tu vlastně děje? Co se stalo?“

„Rafael leží v kuchyni na zemi a nehýbá se,“ informovala ji Consuela Jiménezová. „A co je s Lucii, nevíme.“

Madeleine Krugmanová do sebe ostře vtáhla vzduch a přitom odhalila téměř dokonale rovnou řadu bílých zubů, z níž nepatrně vyčnívaly pouze oba řezáky. Na okamžik jí také ve tváři zaškubalo, ale to bylo vše.

„Mám telefon na jejich právníka,“ řekla. „Dali mi ho pro případ, že by se tu něco stalo, když jeli na dovolenou. Skočím pro něj domů…“

Pár kroků couvla a pak se obrátila k brance. Všechny mužské oči se upřely na její zadek, který se smyslně pohyboval pod bílými plátěnými kalhotami s nohavicemi rozšířenými do zvonu a v pase staženými tenkým páskem rudým jako krev. Teprve když zmizela za zdí, povolilo v mužské části přítomných zjevné napětí.

„Krásná žena, že?“ poznamenala Consuela Jiménezová, i když na sebe měla vztek, že nedokázala potlačit potřebu znovu k sobě upoutat pozornost.

„Hm…,“ přikývl Falcón. „Navíc úplně jiný typ krásy, než na jaký jsme tady zvyklí. Bělostná jako mléko.“

„Ano, opravdu je velmi bílá,“ souhlasila Consuela Jiménezová.

„A kde je ten zahradník?“ zeptal se Falcón.

„Někam zmizel.“

„Zmizel? A co o něm vlastně víte?“

„Jmenuje se Sergej,“ řekla Consuela Jiménezová. „Je to Rus nebo Ukrajinec, nevím přesně. Zaměstnáváme ho společně, Vegovi, Krugmanovi, já a Pablo Ortega.“

„Pablo Ortega… Ten herec?“ zeptal se Calderón.

„Ano,“ odpověděla. „Přestěhoval se sem nedávno, ale zatím si tady moc štěstí neužil.“

„Tomu se nedivím,“ poznamenal soudce.

„A nebyl jste to náhodou vy, pane Calderóne, kdo poslal jeho syna na dvanáct let do vězení?“ zeptala se. „Já vím, byl to hrozný případ. Ale tak jsem to s tím štěstím nemyslela…, i když to jde jedno k druhému. Má totiž takový hloupý problém s domem, navíc se mu to tady zdá trochu… mrtvé. Byl přece jen zvyklý žít v centru města.“

„A proč se přestěhoval sem?“ zeptal se Falcón.

„Protože v jeho bývalém bydlišti s ním nikdo už ani nepromluvil.“

„Kvůli tomu, co udělal jeho syn?“ Falcón pohlédl na Calderóna. „Nevzpomínám si na ten případ…“

„Ortegův syn unesl osmiletého chlapce,“ řekl vyšetřující soudce. „Držel ho několik dní svázaného ve svém bytě a pohlavně ho zneužíval.“

„A nezabil ho?“

„Nakonec mu ten chlapec utekl,“ odpověděl Calderón.

„Psalo se, že to bylo trochu… složitější,“ poznamenala Consuela Jiménezová. „Nebo spíš podivnější. Ortegův syn toho chlapce pustil a pak už jen čekal, až si pro něj přijde policie. Měl štěstí, že se k němu dostali dřív než rodiče.“

„Slyšel jsem, že to má v base dost těžké,“ poznamenal Calderón.

„Pro lidi, kteří jsou schopni zneužít dítě a zničit jeho nevinnost, nemám omluvu,“ prohlásila tvrdě Consuela Jiménezová. „Zaslouží si i to, co schytají od ostatních vězňů. Ani trochu je nelituju.“

Madeleine Krugmanová se vrátila s telefonním číslem. Přišla v brýlích proti slunci, jako by se chtěla chránit před jasem své vlastní bělosti. „Nevíte, jak se ten právník jmenuje?“ zeptal se Falcón a vytáhl mobil. „Manžel říkal, že Carlos Vázquez.“

„A kde je váš manžel?“

„Doma.“

„Kdy mu dal seňor Vega to číslo?“

„Předtím, než loni v létě odjel za Lucii a Mariem na dovolenou.“

„Mario… To je ten chlapec, který spal na dnešek u vás?“ obrátil se Falcón ke Consuele Jiménezové.

„Ano.“

„Mají Vegovi v Seville nebo okolí někoho z rodiny?“

„Lucíiny rodiče.“

Falcón poodešel stranou, namačkal číslo a po chvíli řekl, že by chtěl mluvit s Carlosem Vázquezem.

„Tady vrchní inspektor Javier Falcón z policejního ředitelství,“ představil se, když se právník ohlásil. „Váš klient seňor Rafael Vega leží v kuchyni svého domu na zemi a nehýbá se. Zdá se, že je mrtvý. Potřebujeme se dostat dovnitř.“

Na druhé straně linky nastalo dlouhé ticho.

„Za deset minut jsem tam,“ ozval se konečně právník. „Nepokoušejte se vniknout dovnitř násilím, vrchní inspektore. Věřte, že by vám to trvalo mnohem déle.“

Falcón pohlédl na nedobytný dům. V jeho rozích byly umístěny dvě bezpečnostní kamery. Další dvě kamery našel vzadu.

„Zdá se, že Vegovi velmi dbali o svou bezpečnost,“ poznamenal, když se vrátil k čekající skupině. „Kamery, neprůstřelná skla, bezpečnostní dveře…“ „Mohli si to dovolit,“ řekla Consuela Jiménezová. „Rafael je velmi bohatý.“

„A Lucía… přinejmenším velmi neurotická,“ dodala Maddy Krugmanová. „Znala jste je, než jste se sem přestěhovala, seňoro Jiménezová?“ zeptal se Falcón.

„Jistě. Právě od Rafaela jsem se dozvěděla o svém nynějším domě. Řekl mi, že je na prodej, ještě předtím, než vyšel inzerát.“

„A odkud jste se znali? Byli jste přátelé nebo obchodní partneři?“

„Obojí.“

„Čím se Vega zabývá?“

„Má stavební firmu,“ řekla Maddy Krugmanová. „Proto jejich dům vypadá jako pevnost.“

„Chodil do mé restaurace v El Porveniru,“ dodala Consuela Jiménezová. „Ale znala jsem ho taky prostřednictvím Raúla. Víte, že v jednu dobu podnikali ve stejném oboru, a před pár lety se sešli na jednom projektu v Trianě.“

„A vy ho znáte jen jako souseda, seňoro Krugmanová?“

„Můj manžel je architekt. Pracuje na některých projektech seňora Vegy.“ Před domem zastavil stříbrný mercedes. Vystoupil z něj malý podsaditý muž v šedých kalhotách, bílé košili s dlouhými rukávy a tmavé vázance a přišel k čekající skupině. Představil se jako Carlos Vázquez. Nervózně si prohrábl prsty předčasně zbělelé vlasy a podal Falcónovi klíč od dveří. Ten ho zastrčil do zámku a na jedno otočení odemkl. Nebylo tedy zamknuto na dva západy, jak by člověk čekal u tak zabezpečeného domu.

Vstoupili dovnitř. Po venkovním horku se v hale zdálo až mrazivo. Falcón požádal soudce Calderóna, aby s techniky rychle obhlédl situaci ještě předtím, než se pustí do práce soudní lékař. Pak zavedl Felipeho a Jorgeho na práh kuchyně. Oba policejní technici si krátce prohlédli místnost, kývli na sebe a opět couvli do chodby. Calderón musel zabránit Vázquezovi, aby nevstoupil do kuchyně a nezničil případné stopy. Zdálo se, že právník není zvyklý na to, aby mu kdokoliv, možná kromě vlastní ženy, říkal, co smí a nesmí. Potom se ujal své role soudní lékař, který si už předtím navlékl gumové rukavice. Zatímco se zabýval ležícím tělem, vyšel Falcón ven a zeptal se obou žen, zda budou později k dispozici, aby s nimi mohl provést výslech. Požádal také Consuelu Jiménezovou, aby se zatím postarala o syna Vegových Maria.

Soudní lékař už konstatoval, že seňor Vega je mrtvý, a po tom, co změřil teplotu těla, začal prohlížet uši, oči a ústa oběti a mumlal svá zjištění do diktafonu. Pak vzal pinzetu a otočil jí litrovou plastovou láhev, která ležela kousek od natažené ruky mrtvého. Byl to čisticí prostředek na odpadová potrubí.

Falcón si zatím prohlédl zbývající místnosti v přízemí. Jídelna byla zařízená ultramoderně. Stůl sestával z tabule mléčného skla upevněné k dvěma chromovaným obloukům sloužícím jako nohy. Byl prostřený pro čtyři osoby. Židle byly bílé, stejně jako podlaha, stěny a osvětlovací tělesa, všechno zářilo bělostí. Když se k tomu přidal chlad klimatizovaného vzduchu, musel si ten, kdo tady jedl, připadat jako v ledničce. Falcón si nedovedl představit, že se v téhle místnosti odehrávaly hřejivé rodinné rozhovory nebo že se tu žertovalo.

Na rozdíl od striktní sterility kuchyně byl obývací pokoj chaotickým skladištěm nejrůznějších cetek a suvenýrů ze všech koutů světa. Falcón si představil dovolené, při nichž Vega posedle filmuje nejmodemějšími kamerami vše, co vidí. a jeho žena pustoší obchody pro turisty. Uprostřed pohovky ležel bezdrátový telefon, na talířku nedojedená tabulka čokolády a tři dálkové ovládače, na satelitní televizi, DVD a video. Na podlaze se povalovaly růžové chlupaté ženské trepky. Všechna světla byla zhasnuta, stejně jako televize.

Schody do prvního poschodí tvořily bloky zcela černé žuly. Falcón stoupal nahoru a prohlížel přitom jednotlivé sklovitě hladké stupně. Nic na nich neviděl, žádnou stopu. Podlaha na vrcholu schodiště byla opět z černé žuly, ale vzorované kosočtverci bílého mramoru. Zamířil ke dveřím hlavní ložnice. Na manželské posteli leželo přikryté tělo. Paže mělo rozhozené na světlé prošívané přikrývce, obličej zakrytý polštářem. Zápěstí ruky, natažené, jako by hledala pomoc, obepínal tenký řemínek náramkových hodinek. Zpod přikrývky vykukovala štíhlá noha s nehty nalakovanými jasně červenou barvou. Falcón přistoupil blíž, sáhl na zápěstí natažené ruky a zkontroloval puls. Nic. Lucía Vegová byla mrtvá. Teprve pak si všiml dvou vytlačených prohlubní na polštáři.

V prvním poschodí byly ještě tři další ložnice, všechny s koupelnou. Jedna byla prázdná, v druhé se nacházela dvojitá postel a třetí patřila Mariovi. Na stropě té poslední byla vymalovaná noční obloha. Na posteli ležel čumákem dolů starý plyšový medvěd s jednou utrženou rukou.

Ohlásil soudci Calderónovi další mrtvolu. Soudní lékař klečel vedle Vegova těla a snažil se mu rozevřít sevřené prsty pravé ruky.

„Zdá se, že v ní má nějaký papír,“ poznamenal Calderón. „V tomhle chladu tuhne tělo rychle. Chci ten papír vyprostit, aniž by se roztrhl. Jaký to tu na vás dělá dojem, vrchní inspektore?“

„Na první pohled to vypadá jako společná sebevražda. Nejdřív udusil svou ženu a potom vypil tu chemikálii, i když je to děsivý a zdlouhavý způsob, jak se sprovodit ze světa.“

„Společná sebevražda? Myslíte, že se na tom dohodli?“

„Řekl jsem jen, jak to na mě působí po první obhlídce,“ odpověděl Falcón. „Nasvědčuje tomu také to, že nechali spát chlapce u sousedky. Matka si zřejmě nedovedla představit, že by do toho zahrnuli i dítě.“

„A otec ano?“

„Záleží na tom, proč to udělal. Jestliže mu hrozilo finanční nebo morální zostuzení, dovedu si představit, že by nechtěl, aby se o tom jeho mužský potomek dozvěděl a pak s tím žil. Mohl by to brát, jako že mu prokazuje službu, když ho vezmou na onen svět s sebou. V takových případech dospívají muži k rozhodnutí zabít celou rodinu snáze než ženy. Mučí je vědomí, že své blízké zklamali, a to je vede k přesvědčení, že by pro ně byl další život s jejich jménem a hanbou nesnesitelný.“

„Ale nejste si tím sebevražedným paktem jistý, že?“ pohlédl na něj Calderón.

„Sebevražda, ať už dohodnutá nebo ne, bývá málokdy spontánní záležitost a já tady vidím jisté známky spontánnosti. Za prvé, dveře nebyly bezpečně zamknuté. Consuela Jiménezová jim volala, že u nich Mario usnul a zůstane tam na noc, takže věděli, že se už nevrátí. A přesto nezamkli na dva západy, jak by člověk při všech těch kamerách a dalších bezpečnostních opatřeních čekal.“

„Ale zamknuté byly, to přece stačí?“

„Jestliže se chystáte udělat něco tak abnormálního, jako je sebevražda, zavřete se, abyste si byl jistý, že vás při tom nikdo nevyruší. Je to psychologická nutnost. U vážně míněné sebevraždy obvykle najdete důkazy, že sebevrah udělal všechno, aby se mu jeho úmysl podařil.“

„A co dál?“

„Pak tu jsou různé věci zanechané na místě jakoby mimochodem. Telefon, čokoláda, trepky… Postrádám v tom promyšlenost a pedantskou pečlivost sebevrahů při přípravě činu.“

„U ní v každém případě,“ poznamenal Calderón.

„Ano, tam je to nápadné,“ přikývl Falcón.

„A co ten čistič odpadů?“ nadhodil Calderón. „Proč použil k sebevraždě takový prostředek?“

„Možná se ukáže, že v té láhvi je ještě něco silnějšího,“ řekl Falcón. „A důvod? Mohl to brát jako trest, který si sám vyměřil. Jako snahu očistit se od všech svých hříchů. Kromě toho to nepůsobí žádný hluk…, a navíc, na rozdíl od střelného poranění, účinkuje nezvratně.“

„Ale to jsou zase prvky pečlivé přípravy, vrchní inspektore. Takže je v tom obojí, spontaneita i promyšlenost.“

„Dobrá… Víte, kdyby leželi vedle sebe na posteli, drželi se za ruce a na pyžamu měli připíchnutý dopis na rozloučenou, pak bych to s klidným svědomím kvalifikoval jako sebevraždu. Ale přitom, co tu vidíme, bych dal přednost vyšetřování smrti Vegových jako vraždy…, než získáme důkaz, že to byla sebevražda.“

„Možná nám ho poskytne už ten papírek, který má v ruce,“ poznamenal Calderón. „Ale stejně je zvláštní, že se na to oblékli do pyžama. Nebo je to další psychologická nutnost? Příprava na ten nejdelší spánek?“

„Doufejme, že nechal kamery a záznamová zařízení zapnuté,“ vrátil se Falcón k pragmatičtějším úvahám. „Měli bychom se podívat do jeho pracovny.“

Přešli vstupní halu a zamířili do chodby vedle schodiště. Vegova pracovna se nacházela vpravo a její okna vedla do ulice. Za stolem bylo kožené křeslo s opěradlem sklopeným dozadu a na zdi za ním visel zarámovaný plakátek s programem býčích zápasů, pořádaných během letošní Ferie de Abril.

Stůl byl velký, ze světlého dřeva, a kromě notebooku a telefonu prázdný. Pod deskou se nacházela skříňka na kolečkách s třemi zásuvkami. Vedle stolu stály čtyři černé registrační skříně a v rohu místnosti záznamová zařízení bezpečnostních kamer. Žádná kontrolka na nich nesvítila a kabely byly vytaženy z konektorů ve zdi. V každém z přístrojů byla založena nepoužitá kazeta.

„To nevypadá dobře,“ poznamenal Falcón.

Všechny registrační skříně byly zamknuté. Falcón vytáhl mobilní skříňku se zásuvkami, také ta byla zamknutá. Vyšel nahoru do ložnice a otevřel velkou šatní skříň. Vpravo visely Vegovy obleky a košile, vlevo šaty jeho ženy a pod nimi se nacházely přihrádky plné bot, z nichž mnohé se téměř k nerozeznání podobaly. Ve sloupku zásuvek našel Falcón Vegovu náprsní tašku, svazek klíčů a nějaké drobné peníze.

Vrátil se do pracovny a jedním z klíčů svazku odemkl skříňku se zásuvkami pod stolem. V horních dvou zásuvkách nebylo nic pozoruhodného, ale v té spodní našli za balíkem čistých papírů zastrčenou pistoli.

„Devítimilimetrová Heckler & Koch,“ řekl Falcón. „To se vidí málokdy. Takovou zbraň si člověk pořizuje, když má opravdu obavu o svou bezpečnost.“

„Kdybyste vlastnil pistoli, vypil byste litr prostředku na čištění odpadů nebo si vpálil kulku do mozku?“ zeptal se Calderón.

„Vzhledem k možnostem.“

Ve dveřích se objevil Vegův právní zástupce.

„Nemáte právo…,“ začal, ale Falcón ho hned zkraje zarazil.

„Vyšetřujeme vraždu, seňore Vázquezi,“ řekl. „Seňora Vegová leží v ložnici mrtvá, udušená polštářem. Je vám znám nějaký důvod, který by vedl vašeho klienta k tomu, aby měl v pracovně takovou zbraň?“

Vázquez na pistoli chvíli jen civěl.

„Víte,“ řekl potom, „Santa Clara je čtvrť, v níž žijí bohatí a privilegovaní lidé, přičemž od Polígona San Pablo, zamořeného drogami, ji dělí jen kousek, vlastně jen továrna na papír a Calle de Tesalónica. To je zvláštnost Sevilly. Podle mě si tu zbraň pořídil na ochranu před kriminálními živly.“

„Podobně jako všechny ty kamery, které se ani neobtěžoval zapnout?“ zeptal se Falcón.

Vázquez hleděl na nefunkční záznamové zařízení. Vtom jeho mobil zacvrlikal pár taktů z Carmen. Všichni tři se na sebe zazubili a Vázquez vyšel do haly. Calderón za ním zavřel dveře a Falcón náhle věděl, že dojem, který se ho zmocnil, když si při příchodu potřásal s vyšetřujícím soudcem ruku, ho neklamal. Calderón mu něco chtěl, něco, co se týkalo jeho osobně.

„Rád bych vám něco řekl, ale ne tak, aby to zaznamenaly uši ve zdech na policejním ředitelství nebo u nás.“

Falcón přikývl. Náhle měl pocit, že se mu stáhlo hrdlo.

„Rozhodli jsme se s Inés, že se koncem léta vezmeme.“

Falcón věděl, že to jednou musí přijít, ale přesto ho Calderónovo sdělení doslova přimrazilo k podlaze. Trvalo dlouho, příliš dlouho, než několika váhavými kroky, jakými se pohybuje potápěč po dně oceánu, přistoupil k soudci a podal mu ruku. Ještě uvažoval, že by ho kamarádsky objal kolem ramen, ale hořkost zklamání mu naplnila ústa pachutí zkažených oliv. „Blahopřeju vám, Estebane,“ řekl.

„Včera večer jsme to oznámili svým rodinám,“ dodal Calderón. „Jste po nich první, kdo se to dozvěděl.“

„Uděláte jeden druhého šťastným,“ usmál se strnule Falcón. „Vím to.“ Vzájemně si přikývli na znamení souhlasu a odstoupili od sebe.

„Vrátím se k lékaři,“ řekl potom soudce a opustil místnost.

Falcón přistoupil k oknu, vytáhl mobil a z adresáře vybral číslo Alicie Aguadové, své psycholožky, k níž chodil déle než rok na konzultace. Už chtěl stisknout palcem tlačítko, ale náhlý nával hněvu mu pomohl odolat. Ty dva dny to ještě počká. Zítra večer má s Alicií pravidelnou týdenní schůzku. Jeho bývalou ženu Inés už spolu probrali tisíckrát a Alicia by mu opět řekla jen to, aby se jí nezabýval.

A proč by také měl? Konflikt, jenž mezi ním a Inés vzplanul, se už urovnal zároveň s tím, jak se on sám snažil vyrovnat se skandálem, který vznikl před patnácti měsíci kolem jeho zemřelého „otce“. Francisco Falcón byl světově uznávaný malíř a Javier ho vždy považoval za svého otce. Teprve po jeho smrti se ukázalo, že Francisco Falcón byl nejen vrah svých dvou žen a podvodník, ale že Javierovým skutečným otcem je někdo jiný. Inés mu odpustila ještě předtím, než se spolu pár měsíců po aféře, náležitě probrané médii, sešli a otevřeně si pohovořili. Jejich krátké manželství skončilo na jeho „chladnosti“, kterou Inés vyjádřila svou děsivě se rýmující mantrou Tú tienes corazón, Javier Falcón. Nemáš srdce, Javiere Falcóne. Teprve pak, když se dozvěděla tragickou historii jeho rodiny, poznala, co bylo příčinou absence základního lidského citu v srdci jejího bývalého manžela. Po psychologické terapii se mu podařilo myšlenky na Inés potlačit, ale kdykoliv přišel s jejím jménem do styku, vždy se mu sevřel žaludek a trvalo dlouho, než se opět vrátil do normálního psychického rozpoložení. Její kruté obvinění ho stále tížilo jako balvan a tím, že mu odpustila, se v jeho labilní mysli vyvinula nutkavá potřeba dokazovat jí svou kvalitu.

A teď najednou tohle. Na druhou stranu Inés se s Calderónem stýkala už déle než rok a půl. Stali se novým šťastným párem nejen v sevillských právních kruzích, ale v sevillském společenském životě vůbec. Falcón věděl, že k jejich sňatku musí dříve či později dojít, ale ani to mu přijetí té zprávy nijak neusnadnilo.

V odrazu okenního skla uviděl za svým ramenem Vázqueze. V duchu povzdechl a nasadil opět profesionální výraz.

„Jak moc vás překvapilo, když jste se dozvěděl o smrti svého klienta, navíc jestliže k ní došlo za tak podivných okolností, seňore Vázquezi?“ zeptal se.

„Velmi,“ odpověděl právník.

„Mimochodem, kde je zbrojní pas na tu zbraň?“

„To je soukromá záležitost. Tohle je dům seňora Vegy. Já jsem pouze jeho právní zástupce.“

„Přesto vám od domu svěřil klíče.“

„Neměl tady žádné příbuzné. Když odjížděli v létě na dovolenou, často s sebou brali Lucíiny rodiče. V mé kanceláři pořád někdo je, takže…“

„A co ti Američané z vedlejšího domu?“

„Ti jsou tady sotva rok,“ řekl Vázquez. „Rafael jim pronajal dům. Krugman pro něj pracuje jako architekt. Ale Rafael si nerad připouštěl lidi příliš blízko k sobě. Dal jim jen moje telefonní číslo pro případ, že by se něco stalo.“

„A Vega Construcciones je jeho jediná firma?“

„Řekněme, že se zabývá, vlastně zabýval, podnikáním s realitami. Stavěl a pronajímal domy, byty, kanceláře, dokonce stavěl na objednávku i průmyslové objekty. Dále kupoval a prodával pozemky. Má spoustu realitních agentur.“

Falcón se posadil na kraj stolu a kýval nohou.

„Ta pistole, Heckler & Koch, není na zahánění zlodějů, seňore Vázquezi.

To je zbraň, kterou se zabíjí. Ráží devět milimetrů zabijete, aniž byste musel mířit na hlavu nebo na srdce.“

„Kdybyste byl dost bohatý a chtěl chránit svou rodinu a dům, koupil byste si hračku pro děti nebo pořádnou zbraň?“

„Takže pokud vám je známo, nevíte nic o tom, že by se seňor Vega angažoval v jakýchkoliv aktivitách kriminální povahy nebo v čemkoliv, co by hraničilo s nelegálností.“

„Ne, o ničem takovém nevím.“

„A ani netušíte, proč by někdo mohl mít zájem na jeho smrti?“

„Podívejte se, vrchní inspektore, ve své profesi přicházím do styku s právními aspekty podnikání svých klientů, zřídkakdy s jejich osobním životem…, pokud to nemá vliv na to první. Vím toho dost o stavebním a realitním podnikání seňora Vegy, ale pokud se kromě toho zabýval ještě něčím jiným, jako právníka mě do toho nezasvěcoval. Jestliže měl poměr s nějakou ženou, o čemž pochybuji, nevím o tom.“

„Takže, co se tady podle vašeho názoru stalo, seňore Vázquezi? Seňora Vegová leží v ložnici udušená polštářem, seňor Vega zase dole v kuchyni mrtvý po požití chemikálie na čištění odpadů a jejich syn strávil tu noc u sousedky.“

Ticho. Hnědé právníkovy oči se upíraly na Falcónovu hruď.

„Vypadá to jako sebevražda,“ řekl po chvíli.

„Alespoň jeden z nich byl zavražděn.“

„Dělá to na mě dojem, že Rafael zabil svou ženu a pak sám sebe.“

„Pozoroval jste u něho někdy známky takové duševní lability, která by k tomu mohla vést?“

„Jak chcete poznat, co se děje v hlavě druhých lidí?“

„Takže mu nehrozil finanční krach ani vážný podnikatelský neúspěch?“

„Na to byste se měl zeptat jeho účetního, i když ani ten nemá pravomoc finančního ředitele. Jeho vědomosti o těchto věcech zřejmě budou omezené.“

„A kdo je finančním ředitelem firmy seňora Vegy?“

„Nikdo. Tyto věci si Rafael hlídal sám.“

Falcón mu podal svůj zápisník a Vázquez mu napsal jméno účetního, Francisco Dourado, a telefonní číslo na něj.

„Víte o nějakém skandálu, k němuž by se schylovalo kolem osoby seňora Vegy nebo jeho obchodní společnosti?“ zeptal se Falcón.

„Skandálu…? Poslyšte, teprve teď si uvědomuji, kdo jste,“ řekl Vázquez a poprvé ukázal v úsměvu neuvěřitelně dokonalé zuby. „Falcón. Předtím jsem vás s tím nespojoval. Hm… takže vy tu pořád jste, vrchní inspektore. Ale ujišťuji vás, že můj klient nic takového jako vy neprožíval.“

„Ale já jsem nespáchal žádný zločin, seňore Vázquezi. Nestál jsem před žádným morálním pádem a nehrozila mi ztráta cti.“

„Čest…“ řekl právník. „Myslíte si, že tato kategorie má v dnešním světě pořád tak velkou váhu?“

„Záleží na společnosti, v níž se pohybujete,“ odpověděl Falcón. „Na tom, jak je její mínění pro vás důležité. Mimochodem je u vás uložena poslední vůle seňora Vegy?“

„Ano, je.“

„Kdo jsou jeho nejbližší příbuzní?“

„Už jsem řekl, že žádné nemá.“

„A jeho žena?“

„Ta má sestru v Madridu. A její rodiče žijí v Seville.“

„Budeme potřebovat někoho, kdo by obě těla identifikoval.“

Ve dveřích se objevil Pérez.

„Vyprostili z ruky seňora Vegy papír se vzkazem,“ oznámil.

Protáhli se na chodbě kolem techniků, kteří čekali se svými kufříky, až budou moct nastoupit po soudním lékaři, a zamířili do kuchyně.

Papír už byl v umělohmotném sáčku na důkazní předměty. Calderón jim ho podal se zdviženým obočím. Falcón i Vázquez svraštili čelo, když uviděli, co je na malém lístku napsáno, a ne pouze proto, že těch deset slov bylo v angličtině.

„… the thin air you breathe from 9/11 until the end.“
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„Dává vám to nějaký smysl?“ zeptal se Calderon.

„Vůbec žádný,“ odpověděl Vázquez.

„A zdá se vám ten rukopis normální?“

„Určitě to psal seňor Vega, to je jediné, co k tomu mohu říct.“

„Ale liší se to něčím od jeho normálního rukopisu?“

„Nejsem grafolog, pane soudce,“ řekl Vázquez. „Nedělá to na mě dojem, že by to bylo psané rozechvělou rukou, ale na druhou stranu to není zcela plynulý rukopis. A taky se mi zdá spíš pečlivý než psaný ve spěchu.“

„V každém případě mi to nepřipadá jako vzkaz sebevraha,“ prohlásil Falcón. „A jako co vám to tedy připadá?“ zeptal se Vázquez.

„Jako záhada, něco, co vybízí k tomu, aby to bylo objasněno.“

„Zajímavé,“ poznamenal Calderón.

„Myslíte?“ zvedl obočí Vázquez. „Vždycky jsem měl za to, že detektivní práce je velmi vzrušující. Ale že by tohle…?“

„Kdybyste byl vrah, těžko byste si za normálních okolností přál, aby byl váš čin vyšetřován,“ řekl Falcón. „Naopak byste doufal, že jakémukoliv vyšetřování uniknete a projde vám to. Předtím jste řekl, že se vám to tady jeví jako sebevražda. Jestliže chce vrah zamaskovat svůj čin zdáním sebevraždy, obvykle se snaží vyvolat u vyšetřovatelů tento dojem dopisem nebo vzkazem, který se co nejvíc blíží jeho představě o tom, co píší sebevrazi. V žádném případě nezanechá na místě činu něco tak záhadného, jako je tohle.“

„Ledaže by byl blázen,“ řekl Vázquez. „Nebo některý z těch sériových vrahů, jimž jde o to, aby adresovali policii výzvu…, aby ji provokovali. Něco jako adrenalinový sport.“

„Hm… to se mi nezdá. Za prvé, tohle není žádná výzva. Těchhle pár vytržených slov, navíc psaných rukou seňora Vegy, nelze považovat za pokus psychicky vyšinutého individua o komunikaci s námi. Na to je to příliš nejasné. A za druhé, nikde v domě jsme nenašli jedinou známku toho, že za smrtí manželů Vegových je psychicky vyšinutá osoba. Psychopati například kladou důraz na umístění mrtvého těla. Vkládají do situace prvky své posedlosti. Chtějí ukázat, že tady byli, že zde pracovala složitá mysl.

V jejich aranžmá není místo pro nahodilost. Ani tu láhev čističe by nenechali tam, kam spadla. Všechno je důležité.“

„Ale pak mi povězte, který normální člověk by zabil muže a jeho ženu a přál si, aby se to vyšetřovalo,“ řekl Vázquez.

„Třeba někdo, kdo měl dobrý důvod seňora Vegu nenávidět a chtěl, aby došlo k odhalení něčeho, co s ním souvisí, nějakého jeho činu v minulosti nebo jeho pravé identity,“ odpověděl Falcón. „Jak víte, vyšetřování vraždy je proces, při němž se nelze zastavit před ničím. Abychom našli motiv, musíme provádět vyšetření post mortem, a ne pouze těla, ale i života oběti. Musíme jít do všeho, do obchodních, společenských, soukromých, dokonce intimních a příbuzenských vztahů. Neexistuje žádná hranice, kterou bychom nesměli překročit. Možná samotný seňor Vega…“

„Ale jak jsem už řekl, do hlav lidí se nedostanete, vrchní inspektore,“ připomněl Vázquez.

„Jiná možnost je, že se s námi snaží komunikovat samotný seňor Vega. Tím, že sevřel v posledních okamžicích svého života v pěsti ten kousek papíru, jako by se nám pokoušel naznačit, že jde o zločin a máme ho vyšetřit.“

„Nenechal jste mě dokončit myšlenku, vrchní inspektore,“ řekl Vázquez. „Při své profesi jsem se naučil naslouchat třem hlasům: veřejnému, určenému okolnímu světu, dále soukromému, který si vyhrazujeme pro svou rodinu a přátele, a nakonec tomu nejznepokojivějšímu, vnitřnímu hlasu, jímž člověk mluví sám k sobě. Úspěšní lidé, jako byl seňor Vega, mají velmi silný vnitřní hlas, a navíc, jak jsem si všiml u tohoto druhu lidí, nikdy nikomu ze svého okolí nedovolí, aby ho, obrazně řečeno, slyšel. Ani svým rodičům, ani své ženě a ani svému prvorozenému dítěti.“

„O to tu nejde…,“ chtěl něco namítnout Falcón.

„Jde o to, že tím můžeme získat potřebný vhled do situace, pochopit toho člověka,“ přerušil ho Calderón. „To, jak jednal, jak se choval ke svému okolí, k jiným lidem… Tohle všechno nám o něm něco vypovídá.“

„Podle mé zkušenosti vám to může vypovědět jen to, co on sám chtěl,“ poznamenal Vázquez. „Dovolte mi, abych vám ukázal jistou zajímavost, a vy mi můžete říct, co jste se z ní o seňoru Vegovi dozvěděli. Už můžeme projít přes kuchyň?“

Požádali oba techniky, aby jim „vyčistili“ průchod přes kuchyň. Potom dal Falcón Vázquezovi gumové rukavice a přešli na druhou stranu kuchyně ke dveřím, které vedly do místnosti, jejíž tři stěny tvořily chladicí boxy z chromované oceli, vysoké od podlahy ke stropu. Na poslední, čtvrté stěně byla rozvěšena impozantní souprava nožů, sekáčků a pilek na kosti. Podlaha z bílých dlaždic byla čistá jako sklo a stoupal z ní lehký pach mycího prostředku vylepšeného lesní vůní. Uprostřed místnosti se nacházel stůl s masivní dřevěnou deskou silnou aspoň třicet centimetrů. Její dokonale vyčištěný povrch byl zbrázděn množstvím rýh po nožích a sekáčcích, které častým používáním vytvořily uprostřed mírnou prohlubeň. Falcón při pohledu na stůl pocítil zvláštní strach.

„Tady uchovával mrtvoly, seňore Vázquezi?“ zeptal se Calderón. „Podívejte se do těch chladicích boxů,“ řekl právník. „Jsou plné mrtvol.“ Calderón otevřel dvířka jednoho z nich. Uvnitř visely půlky trupu dobytčete s odstraněnými kopyty. Maso bylo v místech, kde ho nepokrývala blána nebo lojovitý tuk, tmavě červené až černé. Další boxy obsahovaly vyvržené jehněčí a vepřové kusy, přičemž vepřové hlavy visely na hácích zvlášť, s očními důlky zakrytými dlouhými světlými řasami, takže to vypadalo, jako by vepříci spali. V mrazicích boxech byly naporcované kusy masa, uložené v koších nebo jen tak naskládané na sobě v temné mrazivé hloubce. „Co si o tom myslíte?“ zeptal se Vázquez.

„Že nebyl vegetarián,“ prohlásil Calderón.

„Zřejmě si dělal sám sobě řezníka,“ řekl Falcón. „Kdo ho zásoboval?“

„Specializované farmy ze Sierra de Aracena,“ odpověděl právník. „Rafael byl přesvědčený, že v Seville není jediný řezník, který by uměl správně zacházet s masem, ani ho uskladňovat, ani porcovat.“

„Chcete říct, že je vyučený řezník?“ zeptal se Falcón. „Víte, kdy a kde to řemeslo provozoval?“

„Vím jen, že jeho otec byl řezník…, než byl zabit.“

„Zabit? Co to znamená? Myslíte zavražděn?“

„Takhle se vyjadřoval, když mluvil o smrti svých rodičů. Že byli zabiti. Oba. Nikdy neupřesnil, co se s nimi stalo, a já jsem se ho na to neptal.“

„Kolik mu vlastně bylo?“

„Padesát osm.“

„Tedy ročník čtyřicet čtyři…, narozen pět let po skončení občanské války. Takže nezahynuli během ní,“ uvažoval nahlas Falcón. „Řekl vám, kdy k jejich zabití došlo?“

„Zdá se vám to důležité, vrchní inspektore?“ zeptal se Vázquez. „Snažíme se utvořit si obraz o životě oběti. Určitě by mělo významný vliv na psychiku seňora Vegy, kdyby, řekněme, zemřeli v době jeho dětství při automobilovém neštěstí. Na druhou stranu úplně jinak by ho zasáhlo, jestliže byli zavražděni. Taková událost zanechává nezodpovězené otázky, zvlášť když se nepodaří dopadnout a potrestat vraha. To může v synovi zplodit jisté odhodlání, ne nutně směřované k tomu, aby se snažil odhalit pachatele a pomstil se jim, což by bylo nad jeho možnosti, ale třeba něco sám sobě dokázat. Dozvědět se, jaká je jeho identita v tomhle světě.“

„Proboha, vrchní inspektore,“ zakroutil hlavou Vázquez, „zřejmě z vás hovoří vlastní zkušenost z podobného traumatu. Ale tak jako tak vám nemohu pomoct žádnou informací tohoto druhu. Určitě však existují nějaké záznamy…“

„Jak dlouho jste seňora Vegu znal?“ zeptal se Calderón.

„Od třiaosmdesátého.“

„Poznal jste ho tady, v Seville?“

„Setkali jsme se, když chtěl koupit stavební parcelu. Byl to jeho první projekt.“

„A co dělal předtím?“ zeptal se Falcón. „Řezničinou si člověk těžko vydělá tolik peněz, aby mohl skupovat pozemky.“

„Neptal jsem se ho. Byl to můj první klient. Tehdy jsem začínal, bylo mi osmadvacet. Nechtěl jsem dělat nic, co by mohlo mé klienty odradit.“

„Takže jeho minulost vás neznepokojovala, myslím to, že by vás mohl nějak podvést?“ zeptal se Falcón. „Jak k vašemu setkání došlo?“

„Jednoho dne prostě přišel do mé kanceláře. Vy toho zřejmě o podnikání moc nevíte, vrchní inspektore, ale když člověk není státní zaměstnanec jako vy, musí riskovat. Jinak bych si žádnou praxi nevybudoval.“

„Mluvil nějakým akcentem?“ pokračoval Falcón, aniž reagoval na jeho špičku.

„Mluvil andalusky, i když ne tak, jako kdyby se tam narodil. Taky mluvil americkou angličtinou.“

„Ani na tyhle věci jste se ho neptal, myslím jen tak u oběda nebo u piva, ne jako vyšetřovatel?“

„Podívejte se, vrchní inspektore, já chci od lidí, aby mi dali práci. Nemíním se s nimi ženit.“

Do dveří vstrčil hlavu soudní lékař a oznámil, že chce jít nahoru prohlédnout tělo seňory Vegové. Calderón se k němu připojil.

„Byl už seňor Vega ženatý, když jste s ním přišel poprvé do styku?“ zeptal se Falcón.

„Ne,“ zavrtěl hlavou Vázquez. „Žádné rozvodové řízení se nevedlo. Ale mám dojem, že mi ukázal úmrtní list své bývalé ženy. Na to se musíte zeptat Lucíiných rodičů.“

„Kdy se oženil?“

„Někdy před osmi… nebo deseti lety, tak nějak.“

„Byl jste pozván na svatbu?“

„Byl jsem jeho testigo.“

„Takže jste člověk, který si získal jeho důvěru,“ poznamenal Falcón. „Co si myslíte o koníčku mého klienta?“ zeptal se Vázquez ve snaze znovu ovládnout hovor.

„Jeho rodiče byli, zabiti4 a jeho otec byl řezník,“ uvažoval Falcón. „Možná si na něj takhle uchovával vzpomínky.“

„Nezdá se mi, že by svého otce zase tak moc miloval.“

„Takže vám přece jen něco ze svého soukromí odhalil?“

„Už je to skoro dvacet let… Za tu dobu jsem samozřejmě pár kusých informací vyslechl. Například to, že jeho otec byl na svého jediného syna tvrdý. A taky vím, že ho s oblibou nechával za trest pracovat v chladímě jenom v košili. Rafael z toho dostal artritidu ramenních kloubů, ale naštěstí mu ji začali včas léčit, takže si z toho neodnesl trvalé následky.“

„Možná mu řezničina dávala pocit moci. Myslím nejen proto, že to ovládal, ale že přitom redukoval něco velkého a nepoddajného na menší a použitelné části,“ řekl Falcón. „A to je práce stavitele. Vezme velké a složité architektonické plány a rozparceluje je na řadu dílčích činností, které pak krok po kroku realizuje.“

„Myslím, že někteří z těch, co o jeho koníčku vědí, shledávají jeho podstatu jako mnohem… zlověstnější.“

„Děsí je představa, že se uhlazený podnikatel ohání sekerou a rozsekává páteř mrtvého dobytčete?“ zeptal se Falcón. „Nepochybně je v tom jistý aspekt brutality.“

„Dost lidí, kteří přicházeli se seňorem Vegou do styku, si myslelo, že ho znají,“ řekl Vázquez. „Uměl s nimi jednat, nadchnout je. Dokázal instinktivně poznat jejich silné i slabé stránky. Uměl vyvolat v mužích pocit, že jsou důležití a silní, a v ženách, že jsou tajemné a krásné. Bylo někdy až šokující pozorovat, jak to funguje. Před časem jsem si uvědomil, že ho vlastně neznám… Vůbec. Chci říct, že mi důvěřoval, ale jen v obchodních záležitostech. Se svými myšlenkami se mi nikdy nesvěřoval.“

„Byl jste jeho testigo, to je trochu víc než běžný obchodní vztah.“

„Víte, i v jeho vztahu k Lucii…, nebo spíš k jejím rodičům, lze najít jistý obchodní prvek.“

„Vlastnili pozemky?“ zeptal se Falcón.

„Udělal z nich velmi bohaté lidi,“ řekl Vázquez a pokýval hlavou.

„A oni se ho na oplátku neptali na jeho záhadnou minulost, že?“

„Chtěl jsem vám jen vysvětlit, že i když jsem byl jeho testigo, neznamená to, že náš vztah byl důvěrnější…“

„Než vztah mezi ním a jeho ženou?“

„Však budete jistě mluvit s Lucíinými rodiči,“ poznamenal Vázquez záhadně.

„A jaký vztah měl k synovi, k Mariovi?“

„Měl ho moc rád. To dítě pro něj bylo velmi důležité.“

„Zdá se zvláštní, že musel čekat na založení rodiny, až překročí padesátku.“

Nastalo ticho, v němž jako by Vázquez zvažoval svou právnickou myslí, co odpovědět.

„V tom vám nepomůžu, vrchní inspektore,“ řekl potom.

„Ale přinutil jsem vás přemýšlet.“

„Zmínil jsem se o tom úmrtním listu… Uvažoval jsem o dalších rozhovorech s ním.“

„Setkali jste se, když mu bylo skoro čtyřicet. Měl tehdy dost peněz, aby mohl kupovat pozemky?“

„Něco měl, ale také si musel půjčit.“

„Přesto, kdyby byl kdokoliv jiný z jeho generace finančně zajištěný jako on, zřejmě by měl rodinu už dávno, ne?“

„Víte, Rafael nikdy o svém životě nemluvil, a zvlášť ne o tom, co dělal předtím, než jsme se seznámili.“

„Kromě toho, že jeho otec měl řeznictví.“

„A to jen proto, že žádal o povolení, aby mohl při renovaci domu zřídit tuhle místnost. Viděl jsem plány a musel mi k nim podat vysvětlení.“

„Kdy to bylo?“

„Někdy před dvanácti lety,“ odpověděl Vázquez. „Ale v žádném případě jsem se nedozvěděl celou historii jeho rodiny.“

„Řekl vám, jak ho jeho otec trestal?“

„To byla jen taková poznámka na okraj, žádný vážný hovor jsme o tom nevedli.“

Ve dveřích se objevil Felipe, starší z obou techniků.

„Máte na mě čas, vrchní inspektore?“ zeptal se.

Falcón přikývl. Vázquez mu dal svou vizitku a klíče od domu a řekl, že bude v Seville ještě nejméně týden, než odjede na srpnovou dovolenou. Na odchodu ještě ukázal Falcónovi dveře na druhé straně „řeznické“ místnosti. Vedly do garáže, v níž stál zbrusu nový jaguar.

„Přivezl si ho minulý týden, vrchní inspektore,“ dodal Vázquez. „Hasta luego.“

Falcón se vrátil k technikům, kteří stále ještě pracovali v kuchyni. Felipe pozoroval Jorgeho, jak pomalu postupuje kolem soklu kuchyňské linky. „Tak co jste tady zjistili?“ zeptal se Falcón.

„Zatím nic,“ odpověděl Felipe. „Podlahu někdo nedávno umyl.“

„Pracovní plochy taky?“

„Ne, na těch jsou všude otisky. Jenom podlahu. Člověk by řekl, že s litrem čističe na odpady v žaludku musel mít křeče. Měl jste někdy problémy se žlučovými kameny, vrchní inspektore?“

„Naštěstí ne,“ odpověděl Falcón, ale z Felipeho výrazu bylo zřejmé, že ten by o tom mohl vyprávět. „Slyšel jsem, že přitom muž pozná, jak vypadají porodní bolesti.“

„Jo, tohle jsem řekl ženě a ona mi připomněla, že obě naše děti měly při narození přes čtyři kila a žlučový kámen neváží ani deset gramů.“

„Když se lidé trumfují, kdo jakou musel snést bolest, jde soucit stranou,“ prohlásil Falcón s úsměvem.

„Válel jsem se v koupelně po zemi jako šílenec. Proto jsem čekal, že tady všude kolem budou jeho otisky.“

„A co na té láhvi?“

„Jeden soubor tam je, pěkných zřetelných…, což je taky docela překvapující. Nechce se mi věřit, že by si seňor Vega sám kupoval čisticí prostředky. Čekal bych, že tam najdeme otisky ještě někoho jiného.“

„Muselo do toho být přidané něco silnějšího nebo nějaký jed…, nebo si musel předtím vzít prášky. Běžný čistič odpadů by ho nezabil během pár vteřin, nemyslíte?“

„Stejně je to hrozně divný způsob, jak se sebou skoncovat,“ ozval se od země Jorge.

„Podle mě to jen podporuje dojem, který jsme z toho měli všichni už při prvním pohledu,“ poznamenal Falcón.

„Jo, od začátku jsem měl pocit, že tady není něco v pořádku,“ souhlasil Felipe.

„Taky se mi to zdálo,“ přidal se Jorge.

„Ale máte nějaký konkrétní poznatek, který by tyhle dojmy a pocity potvrzoval?“ zeptal se Falcón.

„Pořád stejná písnička,“ povzdechl Felipe. „To, na čem záleží, vždycky chybí. Sotva jsem tu podlahu uviděl, hned mi bylo jasné, že na ní nenajdem ani ťuk.“

„Víte už, co je na tom papírku, který svíral v pěsti?“

„Jo. Pěkně divná věc,“ řekl Jorge. „… the thin air you breathe… Co to má znamenat?“

„Nevím. Zní to jako vytržené z nějaké básně,“ odpověděl Falcón.

„A to 9/11… Jestli to znamená jedenácté září, tak jakou to má souvislost se Sevillou? New York je daleko.“

„Možná podporoval finančně Al-Káidu,“ mínil Felipe.

„O tom radši nežertuj,“ ozval se Jorge. „Dnes je možné všechno.“

„Já z toho všeho cítím jedinou jistou věc, že tady něco nehraje,“ prohlásil Felipe. „Neříkám, že jsem stoprocentně přesvědčen, že jde o vraždu, ale… podezření to ve mně vzbuzuje.“

„Kvůli poloze té láhve?“ zeptal se Falcón.

„Kdybych byl na jeho místě, vypil bych ten sajrajt a mrskl prázdnou láhví přes celou místnost,“ uvažoval Jorge. „V každém případě by všude kolem musely být kapky.“

„Jenže my jsme žádné nenašli,“ přidal se Felipe. „Jenom tam, kde ta láhev ležela, něco přes metr od těla.“

„Takže nějaké přece jen?“

„Jo. Ty, co skáply z hrdla láhve.“

„A mezi tělem a láhví nic?“

„Nic,“ potvrdil Felipe. „A to je taky divné…, i když ne nemožné.“

„Že by je setřel oděvem, jak sebou ve smrtelném zápase zmítal na zemi?“ nadhodil Falcón.

„Možná…,“ připustil Felipe, ale bylo zřejmé, že o tom pochybuje. „Povězte mi, co vás napadlo,“ obrátil se k němu Falcón. „Vím, že nemáte rád domněnky, ale zkuste to.“

„Pracujeme jen s fakty, s tím, co najdeme,“ řekl Felipe. „To je to jediné, co má u soudu váhu. Nemám pravdu, vrchní inspektore?“

„Ale no tak, Felipe…“

„Já vám to povím,“ ozval se Jorge a vstal. „Všichni víme, co tady chybí. Člověk. Těžko říct, co ti Vegovi udělali nebo do čeho byli namočeni, ale jisté je, že tu někdo byl.“

„Takže máme co dělat s fantomem,“ řekl Falcón. „Věří někdo z vás na duchy?“

„Tak s tím u soudu už vůbec neuspějeme,“ prohlásil Felipe.
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Consuela Jiménezová zavedla Javiera Falcóna do obývacího pokoje ve tvaru L, z něhož se otevíral výhled na pečlivě stříhaný, i když nemilosrdným sluncem zešedlý trávník. Voda v modrém bazénu, lemovaném obrubou bílých kachlíků, se vlnivě chvěla a vrhala mihotavé odlesky na pergolu obsypanou červenofialovými bouganviliemi.

Falcón zůstal stát s rukama založenýma za zády u posuvných dveří na terasu. Cítil se v jejím domě příliš úředně a byl z toho trochu nesvůj. Consuela Jiménezová se posadila na pohovku. Měla na sobě těsnou sukni krémové barvy a blůzu podobného odstínu. Oba byli napjatí, ale zároveň jako by jednoho k druhému cosi přitahovalo.

„Máte rád bouganvilie?“ zeptala se.

„Ano,“ odpověděl bez uvažování. „Vyvolávají ve mně pocit naděje.“

„Mně se poslední dobou začínají zdát příliš banální.“

„To je možná tím, že jich tady, v Santa Claře, vidíte příliš moc,“ řekl. „A při pohledu zevnitř, zarámované okny, vypadají jako nic neříkající obraz.“

„Mohla bych si najmout nějakého muže, který by pořád dokola skákal po hlavě do bazénu, a myslet si, že tu mám Hockneyho vivant,“ zasmála se. „Nechcete trochu ledového čaje?“

Přikývl, a když odcházela do kuchyně, přejel očima po její postavě. Cítil, že se mu při pohledu na její lýtka zrychlil dech. Aby na to přestal myslet, rozhlédl se po pokoji. Na zdi visel jediný obraz, abstraktní plátno, na němž se přes třešňově červenou plochu diagonálně táhly tmavě modré rozšiřující se pruhy. Na stole a na příborníku stály rámečky s fotografiemi jejích dětí, skupinky i jednotlivé portréty. Kromě tmavě modré rohové pohovky a křesla nic jiného v pokoji nebylo. Obrátil se zpátky k fádně řešené zahradě a pomyslel si, že se zřejmě zmínila o Hockneym proto, že tahle čtvrť, neustále zalévaná slunečním jasem, připomíná spíš Kalifornii než Andalusii.

Vrátila se s šálkem ledového čaje a vybídla ho, aby si sedl do křesla. Sama se opět posadila na pohovku, přehodila nohu přes nohu a začala tou vrchní kývat, přičemž jí střevíček s nízkým podpatkem visel pouze na prstech.

„Člověk tady nemá příliš pocit, že je ve Španělsku,“ poznamenal Falcón. „Protože se tu nehemžíme jeden přes druhého jako štěňata v košíku?“

„Je tady ticho.“

Chvíli seděli mlčky, a v tichu. Nebylo slyšet hluk dopravy, kostelní zvony, hlasy, hvízdání, tleskání do rytmu…, prostě nic.

„To ta dvojitá okna,“ řekla. „Hluku mám dost ve svých restauracích. Tam si užiju všeho španělského až až, takže když se vrátím sem, připadám si, jako bych se ocitla v ráji. Řekla bych, že při vaší profesi musíte mít podobné pocity.“

„Dnes jsem radši uprostřed španělského ruchu,“ odpověděl. „Dobu opuštěnosti a ticha mám už za sebou.“

„V tom obrovském domě po vašem otci… Vlastně ne otci… Promiňte.“

„Já pořád mluvím o Franciscu Falcónovi jako o svém otci. Je to zvyk starý sedmačtyřicet let a už ho zřejmě nezměním.“

„Ale vy sám jste se změnil, vrchní inspektore.“

„Jestli nemáte nic proti tomu, říkejte mi Javiere.“

„Zvolil jste jiný styl.“

„Ano. Nechal jsem se ostříhat nakrátko, odložil obleky… Prostě jsem se trochu uvolnil.“

„Všimla jsem si, že už nejste tak vnitřně napjatý.“

„Ale jsem. Ale uvědomil jsem si, že to lidé nemají rádi, a tak se to snažím skrývat. A taky jsem se naučil usmívat.“

„Matka jedné mé přítelkyně vždycky dceru nabádala pořád se pohybuj a usmívej. A věřte, že to funguje,“ zasmála se. „Žijeme ve světě, který si libuje v povrchnostech, Javiere. Kdy jste naposledy s někým vedl vážný rozhovor?“

„Vedu je neustále.“

„Ale já jsem myslela s někým jiným než sám se sebou.“

„Chodím na pravidelné konzultace k psycholožce.“

„Ano, chápu…, po tom, čím jste prošel,“ řekla. „Ale to není rozhovor, alespoň ne v běžném smyslu slova.“

„Jistě,“ souhlasil, „běžnému rozhovoru se to příliš nepodobá. Někdy je to směšné hovění si sám v sobě a jindy vyvrhování všeho, co vás tlačí, jako když máte zkažený žaludek.“

Natáhla se pro krabičku cigaret, zapálila si a opět se spokojeně opřela. „Musím vám říct, že se na vás zlobím,“ prohlásila po chvíli. „Vůbec jste mi nezavolal, a to jsme si spolu měli zajít na večeři, vzpomínáte?“

„Přestěhovala jste se.“

„Chcete mi namluvit, že jste se o to pokoušel?“

„Nedostal jsem se k tomu,“ usmál se.

„Úsměv na mě neplatí,“ řekla. „Vím, co to znamená. Budete si muset zvolit nějakou jinou strategii.“

„Měl jsem problémy sám se sebou.“

„Myslíte tu terapii?“

„Ano. A k tomu přibyly jisté právní komplikace s mou sestrou Manuelou. Přesněji nevlastní sestrou.“

„Vzpomínám si. Mám dojem, že je dost majetnicky založená…“

„Však jste o celém tom skandálu slyšela.“

„Bohužel, musela bych být v kómatu, abych tomu unikla. A co od vás Manuela požaduje?“

„Peníze, co jiného? Chce, abych napsal knihu o tom, jak jsem žil s Franciscem, uveřejnil v ní celý jeho deník a popsal svou úlohu v případu vražd, které to všechno vynesly na světlo. Pochopitelně jsem odmítl a ona zuří. A teď se snaží dokázat, že nejsem právoplatným dědicem domu Francisca Falcóna, protože nebyl mým otcem. Však víte, jak to chodí…“

„Nesmíte se dát.“

„Ona uvažuje úplně jinak. V tom se podobá Franciscovi, což je možná důvod, proč ji neměl rád,“ řekl. „Je manipulátorka a expert na styk s veřejností, a když k tomu připočtete její energii, ctižádostivost a touhu po penězích, dovedete si představit, co dokáže.“

„Až nebudete mít co jíst, koupím vám večeři.“

„Tak zlé to snad nebude. Jenom to nepřidá na pohodě, při všech dalších problémech, které s sebou člověk vleče.“

„Měl byste problémy odhodit a vyhlížet, jestli na vás nečekají nějaké radosti, Javiere. A co váš bratr, ten chovatel býků Paco? Je vám nějak nápomocný?“

„Vycházíme spolu dobře, v tom se nic nezměnilo. Ale v tomhle problému od něj můžu těžko čekat nějakou pomoc. Navíc on Manuelu potřebuje. Je veterinářka a stačí jediné slovo někde u úřadu o hrozbě BSE v jeho stádu a je vyřízený.“

„Uvažujete velmi racionálně.“

„Díky,“ řekl. Rozhodl se nechat si pro sebe, že je to zřejmě zásluha psychofarmak.

„Ale stejně si myslím, že byste potřeboval nějakou relaxaci, trochu si užít, abyste přišel na jiné myšlenky.“

Ticho. Nic na to neodpověděl, jenom lehce poklepával o stůl zápisníkem.

Úsměv na jejích rtech vystřídal výraz zklamání. Rychle potáhla z cigarety, aby to nebylo poznat.

„Tak začněte s těmi svými otázkami, vrchní inspektore,“ řekla a ukázala na zápisník v jeho ruce.

„I tak mi můžete říkat Javiere.“

„Dobře, Javiere. Přece jen jste se pár věcí naučil.“

„Jako třeba?“

„Jak někoho uvolnit…, nebo spíš jak uvolnit před výslechem podezřelého.“

„Vy se považujete za podezřelou?“ zeptal se.

„Ráda bych jí byla, abychom mohli znovu prožít to napětí,“ řekla. „Vzpomínáte? Detektiv versus podezřelá.“

„A jak víte, že jde o vraždu a měli bychom někoho podezírat?“

„Proč byste tu jinak byl, Javiere?“

„Vyšetřuju každou smrt, která není způsobená přirozenou příčinou.“

„Zemřel Rafael na srdeční záchvat?“

Falcón zavrtěl hlavou.

„Takže je to vražda.“

„Nebo společná sebevražda.“

„Společná?“ pohlédla na něho a zamáčkla cigaretu. „S kým?“

„Nahoře v ložnici jsme ještě našli seňoru Vegovou. Udušenou polštářem.“

„Ach bože…,“ povzdechla a zahleděla se stranou. „Chudák Mario…“

„Seňor Vega vypil litr prostředku na čištění odpadů, který byl zřejmě ještě něčím vylepšen nebo otráven, nebo si předtím vzal nějaké prášky. Musíme čekat na závěrečnou zprávu soudního lékaře.“

„Tomu se nechce věřit,“ zakroutila hlavou.

„Chcete říct, že nepovažujete Rafaela Vegu za člověka, který by byl schopen řešit své problémy sebevraždou?“

„Vypadal tak spokojený se životem, se svou prací, s rodinou…, a zvlášť s Mariem. Právě si koupil nové auto. Chystali se na dovolenou…“

„Byl u toho i on, když jste včera večer volala, že Mario zůstane na noc u vás?“

„Mluvila jsem s Lucii. Předpokládala jsem, že tam je i on, ale tvrdit to nemůžu.“

„Kam chtěli jet na dovolenou?“ zeptal se Falcón.

„Obvykle jezdívají do El Puerty de Santa María, ale teď si řekli, že je už Mario dost velký, a najali si dům v La Jolle u San Diega. Chtěli mu ukázat Sea World a Disneyland.“

„Floridu by měli blíž.“

„Tam je na Lucii moc vlhko,“ odpověděla. Zapálila si další cigaretu a s pohledem upřeným na strop znovu zakroutila hlavou. „Člověk nemůže nikdy vědět, co se děje lidem v hlavě.“

„Jeho právník se o žádné plánované dovolené nezmínil.“

„Nemusel o tom vědět. Rafael byl typ, který drží svůj život rozškatulkovaný. Neměl rád, jestliže se jednotlivé přihrádky překrývaly…, když jedno ovlivňovalo druhé. Všechno musel mít oddělené a na svém místě. O té dovolené jsem věděla od Lucie.“

„Takže musel mít všechno pod kontrolou?“

„Jako většina úspěšných podnikatelů.“

„Seznámila jste se s ním prostřednictvím Raúla?“

„Hodně mi pomáhal po Raúlově smrti.“

„A nevadilo mu, že Mario zůstal na noc u vás?“

„Měl rád moje kluky.“

„A stávalo se často, že Mario spal u vás?“

„Alespoň jednou týdně. Obvykle ve všední den, ale v létě, když mám víc času, i přes víkend. Jen do bazénu nesměl, to mu nedovoloval.“

„Překvapilo mě, že seňor Vega nemá u domu bazén.“

„Na jejich zahradě byl, ale on ho dal zasypat a to místo zarůst travou. Neměl bazény rád.“

„Věděl o tom ještě někdo jiný, že Mario občas přespává u vás?“

„Kdyby to někoho tak moc zajímalo, určitě by si to dokázal zjistit,“ odpověděla. „Nepřipadají vám tyhle věci zoufale nudné, Javiere?“

„Mám zkušenost, že právě prostřednictvím maličkostí každodenního života se člověk dozví o lidech nejvíc,“ řekl. „Maličkosti vedou k větším věcem. Svého času mi skutečně začínalo připadat nudné zkoumat tyhle věci, ale teď, kupodivu, mě zajímají čím dál víc.“

„Od té doby, co jste začal nový život?“

„Prosím?“

„Promiňte…, nechtěla jsem být dotěrná.“

„Už jsem málem zapomněl… Ale tohle je přece váš styl, doňo Consuelo, ne?“

„Tu doňu můžete vynechat, Javiere,“ řekla. „A za to předchozí se omlouvám. Byla to jen taková myšlenka.“

„Setkávám se s mnoha lidmi, kteří si o mně myslí všelijaké věci. Kvůli svému bizarnímu životnímu příběhu jsem se stal veřejným majetkem. Někdy mám dojem, že mě lidé nezastavují na ulici jen proto, že mají příliš mnoho otázek a nevědí, kterou na mě vyhrknout dřív.“

„Chtěla jsem říct, že pro vás začaly být každodennosti důležité až tehdy, když se zhroutily základní hodnoty vašeho života. Tohle teď drží váš svět pohromadě. Věřte mi, že o tom něco vím, protože od chvíle, kdy jsme se naposledy viděli, jsem toho musela sama ve svém životě dost změnit, hodně věcí začít znovu a jinak.“

„Takže nový život, nový domov…, nový milenec?“ zeptal se.

„Ano, jistě,“ povzdechla. „Řekla jsem si o to.“

„Je to jen má práce.“

„Ale ta otázka… Byla osobní nebo souvisela s vaším vyšetřováním?“

„Řekněme, že obojí,“ odpověděl.

„Nemám žádného milence. A pokud narážíte na Rafaela, ten se o mě nezajímal.“

Chvíli o tom uvažoval, ale nepřišel na nic, čím by odůvodnil další otázky tímto směrem.

„Vraťme se ke každodennostem,“ řekl nakonec. „Kdy jste naposledy mluvila s Vegovými?“

„S Lucii kolem jedenácté večer, abych jí řekla, že Mario usnul a uložila jsem ho do postele. Pak jsme spolu prohodily pár takových těch vět, co si matky říkají. To bylo všechno.“

„Byl váš rozhovor delší než jindy?“

Všiml si, že zamrkala a v očích se jí zaleskla vlhkost. Její rty se sevřely kolem cigarety. Vyfoukla kouř a naprázdno polkla.

„Ne, jako obvykle,“ odpověděla.

„Nechtěla Maria slyšet nebo.“

Naklonila se dopředu, zaryla lokty do stehen a rozplakala se. Falcón vstal, přistoupil k ní a podal jí kapesník. Pak ji jemně pohladil po zádech.

„Promiňte,“ řekl tiše. „Maličkosti mají někdy vážné důsledky.“

Vzal jí z prstů cigaretu a zamáčkl ji v popelníku. Po chvíli přestala plakat a pomalu zvedla hlavu. Znovu se posadil.

„Od Raúlovy smrti jsem hrozně přecitlivělá, když jde o děti. O jakékoliv…“

„Muselo to být pro vaše syny těžké.“

„Bylo, ale překonali to rychle. Myslím, že jsem Raúlovu smrt nesla hůř než oni. Je zvláštní, jakými cestami se někdy ubírá žal,“ řekla. „Například teď pravidelně přispívám na africké děti, které osiřely kvůli AIDS, na zneužívané děti v Indii a na Dálném východě, na děti v Säo Paulu, na nápravu dětských vojáků… Začala jsem to dělat, aniž jsem o tom uvažovala. Byla to podvědomá potřeba, jako bych tím spíš zachraňovala sebe než druhé.“

„Neodkázal Raúl nějaké peníze na charitu Los Niňos de la Calle, pro děti ulice?“

„Mám dojem, že v tom byl hlubší důvod.“

„Myslíte Artur? Komplex viny za únos syna, kterého už nikdy neviděl?“

„Radši s tím nezačínejte,“ řekla. „Pořád na to musím myslet.“

„Dobře, tak něco jiného… Lucía má sestru v Madridu, že? O Maria by se tedy měla postarat ona.“

„Ano. Má dvě děti, jedno přibližně stejně staré jako Mario. Bude mi chybět,“ povzdechla. „Přijít o otce je pro dítě těžké, ale ztratit zároveň matku, to je krutá tragédie, zvlášť v tomhle věku.“

„Zvykne si,“ řekl Falcón a pocítil bolestný osten vlastní zkušenosti. „Pud sebezáchovy se o to postará. Člověk přijme lásku odtud, odkud přichází.“ Hleděli jeden na druhého a v hlavách jim vířily myšlenky o sirotcích a prázdnotě bez rodičů. Nakonec se Consuela zvedla a odešla do koupelny. Jakmile Falcón zaslechl šumět vodu, sesul se v křesle. Už teď se cítil vyčerpaný. Věděl, že v sobě musí opět najít sílu pro tuto práci nebo se pokusit najít nový způsob, jak si udržet odstup od všech těch tragických životů, do nichž je nucen nahlížet.

„A co si tedy myslíte, že se v domě Vegových v noci stalo?“ zeptala se Consuela, když se vrátila s opraveným líčením z koupelny.

„Na první pohled to vypadá, že seňor Vega udusil svou ženu a pak spáchal sebevraždu tím, že vypil litr chemikálie na čištění odpadů,“ řekl. „Oficiální příčina smrti bude stanovena později. Pokud to tak bylo, měli bychom najít za nehty seňory Vegové vlákna z polštáře, kterým byla udušena, čímž bychom získali…“

„A pokud ne?“

„Pak bychom do toho museli jít hlouběji,“ odpověděl. „Ale už teď ten případ vypadá dosti komplikovaně.“

„Tím novým autem a skutečností, že se chystali na dovolenou?“

„Sebevrazi málokdy předem ohlašují, co chtějí udělat. Tváří se, jako by všechno bylo normální. Vzpomeňte si, kolikrát jste slyšela nebo četla, co říkají jejich příbuzní, Ale vždyť se nám zdál tak klidný a vyrovnaný. Když se už člověk jednou rozhodne zúčtovat se životem, získá konečně klid. Ne, mate nás scénář té situace a ten podivný lístek.“

„On napsal nějaký dopis na rozloučenou?“

„Dopis ne. Svíral v pěsti kousek papíru, na kterém bylo anglicky… the thin air you breathe from 9/11 until the end…,“ řekl Falcón. „Netušíte, co by to mohlo znamenat?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Vždyť to ani není celá věta. A proč to jedenácté září, pokud to je jedenácté září?“

„Jeden z našich techniků v žertu nadhodil, jestli seňor Vega nepodporoval Al-Káidu.“

„V žertu…? Bohužel dnes má člověk pocit, že je možné všechno.“

„Zdál se vám seňor Vega nějak labilní?“

„Zdál se mi naprosto stabilní,“ odpověděla. „Lucía ano, ta byla labilní. Trpěla depresemi s občasnými maniodepresivními záchvaty. Viděl jste její šatník?“

„Viděl jsem spoustu bot.“

„A hodně z nich bylo úplně stejných, že? Podobně je to s jejími šaty. Když se jí něco líbilo, koupila to rovnou třikrát. Musela brát prášky.“

„Takže kdyby na seňora Vegu dolehla krize, zřejmě by se, vzhledem ke své povaze, neobrátil na nikoho cizího, myslím mimo rodinu, a ani se svou ženou by o tom nemohl mluvit.“

„Víte, provozování restaurací mě naučilo nesoudit lidi z vnějšího pohledu. I páry, které považujete za cvoky nebo hysteriky, spolu nějak komunikují. Nemusí se vám líbit jak, ale funguje to.“

„A jak spolu vycházeli doma? Měla jste možnost to poznat?“

„Měla, ale třetí strana vždycky dynamiku vztahu manželů změní. Začnou se kontrolovat a chovají se… prostě jinak, než když jsou sami.“

„To soudíte obecně nebo na základě konkrétních pozorování?“

„Viděla jsem to na konkrétních situacích, ale lze to aplikovat obecně,“ odpověděla. „Je to, jako když jste se teď podruhé snažil naznačit, že jsem mohla mít s Rafaelem poměr.“

„Takhle jste to pochopila? Ale já jsem nenarážel na nějaký konkrétní postřeh. Myslel jsem jen, že v situacích, kdy je člověk ve stresu nebo alespoň cítí nespokojenost, se mu hodí jakákoliv milenka. A to pak samozřejmě může ovlivnit jeho duševní a manželskou situaci.“

„Ne, Rafael nebyl ten typ,“ zavrtěla hlavou.

„A jaký tedy?“

Vyklepla z balíčku cigaretu, zapálila si a vyfoukla kouř.

„Podobný inspektoru Ramírezovi,“ řekla. „Mimochodem jak to, že není s vámi?“

„Vezl dnes dceru do nemocnice na nějaká vyšetření.“

„Doufám, že nejde o nic vážného.“

„Snad ne. Ale s Ramírezem máte pravdu, pořád něco hraje…, třeba jak se vždycky češe, když jdeme k soudci Calderónovi, aby zapůsobil na jeho sekretářku.“

„Možná si při vaší práci vypěstoval smysl pro to, jak na koho čím zapůsobit,“ řekla. „To je další definice toho typu.“

„Pochybuju, že platila i na Rafaela Vegu…, řezníka.“

„Máte pravdu, to je záliba, kterou těžko uděláte dojem na milenku, drahoušku, chceš se podívat, jak pěkně jsem nasekal řízky?“4 „A co si o ní myslíte vy?“

„Využívala jsem ji. Jeho hovězí bylo vždycky lepší než odjinud. Skoro všechny steaky, podávané v mých restauracích, pocházely od něho.“

„A z psychologického pohledu?“

„Řekla bych, že je to jen rodinná tradice, nic jiného. Kdyby byl jeho otec tesař…“

„Chápu, stavěl by ve volném čase pergolu nebo altán. Ale provozovat doma řezničinu…?“

„Lucii to nahánělo hrůzu, jenže při její přecitlivělosti se nebylo co divit.“

„Byla tedy navíc přecitlivělá?“

„Přecitlivělá, úzkostlivá, trpící depresemi i nespavostí… Každou noc brala nejméně dva prášky na spaní, jeden před usnutím a druhý, když se probudila ve tři nebo ve čtyři ráno.“

„A ta neprůstřelná skla v oknech…?“ nadhodil Falcón.

„Musela mít na noc absolutní ticho. Jejich dům je hermeticky utěsněný. Jakmile jste uvnitř, jako byste se odpojil od vnějšího světa. Ani se nedivím, že byla tak trochu blázen. Když mi otevírala, čekala jsem, že ucítím závan vzduchu od vyrovnávání tlaků, jako při vstupu do protiatomového krytu.“

„Takže se asi moc nehodila do dnešního světa povrchností a zábavy?“ poznamenal Falcón.

„Vidíte, a přesto byla povrchní, Javiere,“ řekla. „Musela se obklopovat materiálními věcmi a plytkostmi, aby udržela svůj život pohromadě. Přátelství, to už pro ni byla moc velká komplikace. Dokonce i vztah k Mariovi ji někdy příliš zatěžoval, takže byla ráda, když jsem ho vzala k nám. Ale tím neříkám, že pro ni nic neznamenal. To v žádném případě.“

„Jak tedy vlastně seňor Vega fungoval ve své rodině?“

„Nemyslím, že se příliš snažili mít dítě. Spíš naopak. V tu dobu jsem se s nimi moc nestýkala, ale i tak jsem měla dojem, že to pro ně byl šok, když Lucía otěhotněla. V každém případě se manželství po narození dítěte změní. Možná to jednou sám poznáte, Javiere.“

„Vy se snažíte předstírat, že nechápete, co dělám, ale zároveň víte, že to musím dělat. Musím hledat slabé body jejich situace. Slabá a zranitelná místa…,“ řekl, i když si na druhou stranu uvědomil, že je možná příliš přecitlivělý. „Připouštím, že moje otázky mohou být nepříjemné, ale já si nemůžu ulehčovat situaci tím, že uzavřu případ dvojnásobné vraždy jako společnou sebevraždu manželů.“

„S tím si nedělejte hlavu, Javiere, chápu to,“ odpověděla. „Přes určitou přitažlivost, kterou přináší napětí mezi detektivem a podezřelou, bych byla radši, kdybyste mě i těmi nejnepříjemnějšími otázkami vyloučil z okruhu podezřelých. Mám dobrou paměť a vzpomínám si, jak mě popuzovalo, když jste mě podezřívali z Raúlovy vraždy.“

„Zatím provádím jen základní šetření. Ale doufám, že při tom zjistím nějaká závažnější fakta, na základě nichž bych mohl stanovit odůvodněnou hypotézu, nebo chcete-li podezření, o tom, jakým způsobem Vegovi zemřeli. Takže se zřejmě nevidíme naposledy.“

„Budu se těšit.“

„Jak jste se vlastně dostala na jejich pozemek?“

„Lucía mi řekla, jaký je kód k otevření branky.“

„A znal ho kromě vás ještě někdo jiný?“

„Posluhovačka. A zřejmě Sergej. Nevím kdo další, ale zahrady Vegových a Krugmanových mají společný plot a vzadu je v něm spojovací branka, takže ti k nim také mohli mít přístup. Jak je to s Pablem Ortegou, to nevím.“

„Sergej…,“ opakoval Falcón. „Říkala jste, že je to Rus nebo Ukrajinec. To je trochu neobvyklé.“

„Možná dřív, ale dnes je už těch lidí z východní Evropy všude plno,“ odpověděla. „Vím, že to není pěkné, ale zdá se mi, že jim lidé dávají přednost před Marokánci.“

„Co víte o Madeleine Krugmanové?“

„Je přátelská…, takovým tím americkým způsobem. Bezprostřední.“

„Totéž se dá říct i o Sevillanech.“

„Možná proto tu máme každý rok tolik Američanů. Samozřejmě si na to nestěžuju.“

„Je to atraktivní žena,“ nadhodil.

„Chudák Rafael,“ povzdechla. „Pořád z něj děláte sukničkáře. V každém případě všichni muži považují Madeleine Krugmanovou za atraktivní, dokonce i vy, Javiere. Všimla jsem si, jak se na ni díváte.“

Falcón se začervenal jako patnáctiletý student a nervózně si popotáhl kalhoty. Consuela Jiménezová na něj vrhla z pohovky smutný úsměv. „Maddy ví, jakou moc má nad muži,“ řekla.

„Takže je to taková femme fatale zdejší čtvrti?“ zeptal se.

„Pokouším se ji z té pozice vytlačit, ale, bohužel, je o pár let mladší než já. Ne, vážně… Maddy ví, že muži v její přítomnosti ztrácejí hlavu, a snaží se to ignorovat. Co taky má chudák ženská dělat, když vidí, jak všichni chlapi, od čerpadláře u pumpy přes obchodníka s rybami až po vyšetřujícího soudce a vrchního inspektora oddělení vražd, mají problémy udržet vládu nad spodní čelistí?“

„A jak se k tomu staví seňor Krugman?“

„Jsou to už dlouholetí manželé. A on je starší muž.“

„Je vám známo, proč se tu usadili?“

„Asi proto, že nechtějí žít v Americe. On pracuje, vlastně teď už pracoval, u Rafaela. Navrhl pro něj několik projektů.“

„A z Ameriky odjeli až po jedenáctém září?“

„Ne. To už byli tady,“ odpověděla. „Předtím žili v Connecticutu. Krugman pracoval v New Yorku a podle mě odešli jen proto, že se začali nudit.“

„Mají děti?“

„Pochybuju.“

„Byla jste někdy u nich na návštěvě?“

„Ano… S Rafaelem.“

„Jenom s ním? On přišel bez ženy?“

„Pro Lucii by to byla moc velká zátěž.“

„Všimla jste si při té příležitosti něčeho zajímavého?“

„Pokud se ptáte, jestli měl Rafael chuť vyspat se s Maddy Krugmanovou, vsadila bych se, že ano. Taková myšlenka zřejmě proběhne mozkem každého muže, který ji uvidí. Ale nemyslím si, že k tomu došlo.“

Náhle k nim dolehl z horního poschodí křik podobný jekotu mučeného zvířete. Consuela Jiménezová sebou trhla a vyskočila z pohovky. Také Falcón vstal. Na schodech zadupaly nohy. Chodbou k nim přibíhal Mario v trenýrkách a tričku. Ruce měl rozpřažené, hlavu zakloněnou dozadu, oči zavřené, ale ústa dokořán v němém výkřiku. Falcónovi bleskl myslí slavný válečný snímek pořízený při napalmovém útoku na jednu vietnamskou vesnici. Teď však neviděl jeho ústřední postavu, nahé vietnamské děvčátko běžící po cestě proti fotografovi. Před očima mu vyvstalo dítě, které utíkalo před děvčátkem, chlapec s tmavým otvorem úst rozevřených v nepopsatelné hrůze.
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Tvář na fotografii v pasu, na níž byl Martin Krugman hladce oholen, celkem odpovídala jeho sedmapadesáti letům, ale ve skutečnosti, s neupraveným šedivým vousem, se zdál starší a připomínal spíš důchodce. To k osmatřicetileté Madeleine Krugmanové byl čas mnohem laskavější, takže se nezdála ani o den starší než na fotografii pořízené před sedmi lety. Klidně tedy mohli být otec a dcera a mnoho lidí by dalo této verzi přednost.

Marty Krugman byl vysoký, štíhlý, někdo by řekl kost a kůže, a dominantním rysem v jeho tváři byl nápadný nos, při pohledu zpředu tenký jako čepel sekery. Oči měl posazené blízko sebe a nad nimi se klenulo huňaté obočí, stejně neupravené jako vous. Nevypadal jako někdo, kdo toho hodně naspí, a tento dojem pilně potvrzoval tím, že si z chromovaného kávovaru naléval jeden šálek silné kávy za druhým. Nebyl oblečený do kanceláře. Přijal Falcóna v sandálech a vybledlých modrých džínsech, na nichž mu plandala modře proužkovaná košile z fáčoviny. Seděl uvolněně jako typický Američan s jednou nohou opřenou kotníkem o koleno druhé nohy a rukama svíral holeň, jako by zabíral za veslo. Mluvil perfektní španělštinou s lehkou mexickou modulací.

„Strávil jsem mládí v Kalifornii. Studoval jsem v Berkeley stavební inženýrství, potom v Taosu v Novém Mexiku malířství a podnikal jsem cesty na jih do Střední a Jižní Ameriky,“ řekl na vysvětlenou. „Na mé španělštině je to znát.“

„To bylo někdy koncem šedesátých let?“ zeptal se Falcón.

„A v první polovině sedmdesátých. Byl jsem hipík…, dokud jsem neobjevil architekturu.“

„Znal jste seňora Vegu ještě předtím, než jste přišel sem?“

„Ne. Seznámili jsme se prostřednictvím realitního agenta, který nám pronajal tenhle dům.“

„Pracoval jste tehdy někde?“

„V té době ne. Nedělali jsme si starosti o budoucnost. Měl jsem štěstí, že jsem se seznámil s Rafaelem už v prvních týdnech. Mluvili jsme spolu. Slyšel o některých mých věcech, které jsem dělal v New Yorku, a nabídl mi, abych u něj pracoval jako projektant.“

„Bylo to velké štěstí,“ přidala se Madeleine nejistě, jako by byla připravená utéct, kdyby to nedopadlo dobře.

„Takže jste sem přišli jaksi… z náhlého rozmaru?“

Maddy vyměnila bílé kalhoty za sukni ke kolenům, jejíž lem si apartně rozložila na sedátko koženého křesla krémové barvy, a každou chvíli si přehazovala bělostné nohy z jedné na druhou. Falcón seděl proti ní a pokaždé si podrážděně uvědomil, že není schopen poručit očím, aby se nedívaly tím směrem. Navíc si vždy všiml, že se jí při každém pohybu zachvěla pod modrou hedvábnou blůzkou ňadra. Měl pocit, jako by ta namodralá krev, která jí tepala pod bílou kůží, vysílala do celé místnosti hormonální vlny, jimž nelze uniknout. Pouze od jejího manžela se zřejmě odrážely bez jakéhokoliv účinku. Ani jednou se na ni nepodíval, nereagoval na nic, co řekla, a když promluvila, zůstával jeho pohled upřen na Falcóna. Tomu dělalo problém najít pro oči místo, na němž by mohly v klidu utkvět, neboť celý pokoj se stal jedinou velkou erotogenní zónou.

„Zemřela mi matka a zdědila jsem po ní nějaké peníze,“ řekla Maddy. „Mysleli jsme, že si uděláme změnu a chvíli pobudeme v Evropě, navštívíme naše stará oblíbená místa, kde jsme trávili líbánky: Paříž, Florencii, Prahu… Ale místo toho jsme skončili v Provenci a pak musel jet Marty do Barcelony, aby se opět inspiroval Gaudím. A jedno vedlo k druhému, až jsme se ocitli tady. Sevilla se člověku dostane pod kůži. Vy jste Sevillan, vrchní inspektore?“

„Ne tak docela,“ odpověděl. „Kdy to všechno bylo?“

„V březnu loňského roku.“

„Chtěli jste se odpoutat od něčeho konkrétního?“

„Jenom od nudy,“ řekl Marty.

„Ta smrt vaší matky, seňoro Krugmanová…, byla nějak náhlá?“

„Objevili u ní rakovinu a do tří měsíců zemřela.“

„To je mi moc líto,“ řekl Falcón. „Ale co vás nudilo v Americe, seňore Krugmane?“

„Můžete nám říkat Maddy a Marty, jestli chcete,“ navrhla mu Madeleine. „Nepotrpíme si na formality.“

Rozevřela rudé rty do dvoucentimetrového úsměvu, na okamžik odhalila dokonale bílé zuby a opět je schovala. Pak roztáhla prsty na kožených opěrkách křesla a znovu si přehodila nohy.

„Moje práce,“ odpověděl Krugman. „Nudilo mě, co jsem tam dělal.“

„Ale už se nenudíš,“ poznamenala Maddy a jejich pohledy se poprvé setkaly.

„Má pravdu,“ řekl Krugman a pomalu se otočil k Falcónovi. „Taky proč bych tady jinak pracoval, že? Nudilo mě být v Americe. Ale o tom nemá smysl vést dlouhé řeči, protože nevím, co by vás na tom mělo zajímat. Nic z toho vám při vyšetřování smrti Vegových nepomůže.“

„Zajímá mě všechno,“ odpověděl Falcón. „Motiv většiny vražd je…“

„Vražd?“ přerušila ho Maddy. „Ten policista u branky mi řekl, že jde o sebevraždu.“

„Ano, o sebevraždu…, pokud ne o něco jiného,“ poznamenal Falcón. „Každá lidská činnost je nějak odůvodněná, a proto mě zajímají motivy všeho, co lidé dělají. Vždy to o něčem vypovídá.“

„O čem například?“ zeptala se Maddy.

„Třeba o stavu jejich mysli. O míře štěstí nebo zklamání, o radosti, hněvu, lásce, nenávisti… O všech silných emocích, které člověka motivují k velkým činům, ale i tragédiím.“

„Ten chlápek vůbec nemluví jako polda,“ poznamenal Krugman anglicky přes rameno ke své ženě.

Ta stále upírala pohled na Falcóna, jako by přemýšlela, odkud ho zná. „Tak co je na Americe tak špatného, že jste se ji rozhodli opustit?“ zeptal se Falcón.

„Neřekl jsem, že je na ní něco špatného,“ odpověděl Krugman a nahrbil se jako veslař na startu olympijské regaty. „Už mě prostě nebavil ten dril každodenního života.“

„Nuda je jedním z nejsilnějších motivačních faktorů,“ řekl Falcón. „Před čím jste chtěl uniknout? A co jste si od Evropy sliboval?“

„Nevím, jestli to pochopíte, ale americký způsob života je někdy jako svět obehnaný zdí,“ prohlásil Krugman.

„V Seville žije spousta lidí, kteří za celý život nevyjeli za hranice Andalusie, natož Španělska,“ řekl Falcón. „Nevidí k tomu důvod. Nemyslí si, že na jejich světě obehnaném zdí je něco špatného.“

„Možná se nad tím jen nezamýšlejí.“

„Proč by měli, když žijí v nejkrásnějším místě na zemi?“

„Byl jste někdy v Americe, vrchní inspektore?“

„Ne.“

„Proč ne?“ zeptal se Krugman podrážděně.

„Je to přece nejúžasnější země na světě,“ dodala jeho žena vesele, i když s patrnou ironií.

„Možná proto…,“ řekl Falcón pomalu, jako by si to teprve rozmýšlel, „že to, co bych chtěl v Americe poznat, je už pryč.“

Krugman se plácl do holeně, jako by mu jeho odpověď udělala radost. „A co to je?“ zeptala se Maddy.

„To, co mě fascinovalo jako kluka… Svět černobílých kriminálních filmů ze čtyřicátých a padesátých let. Pod jejich vlivem jsem se dal na dráhu detektiva.“

„Asi byste byl zklamán,“ pokýval hlavou Krugman. „Tehdejší život, ulice, domy, hodnoty…, to všechno je už opravdu pryč. Amerika šla dál, opustila to.“

„Teď jste udělal velkou chybu, vrchní inspektore,“ ozvala se Maddy. „Amerika, to je oblíbené Martyho téma. Utekli jsme odtamtud a najednou není ochoten mluvit o ničem jiném. Dokonce mě budí uprostřed noci, aby mi sdělil svou nejnovější teorii. O čem to bylo minulou noc, drahoušku?“

„O strachu,“ řekl Krugman a v jeho tmavých, hluboko posazených očích zablýskl zvláštní svit.

„Amerika je společnost založená na strachu,“ prohlásila Maddy klidně. „To je poslední Martyho myšlenka. Bohužel si myslí, že je první, kdo na to přišel.“

„Chápu. Teď, po jedenáctém září, je svět úplně jiný…“

„Ne pouze po jedenáctém září,“ vskočil mu do řeči Krugman. „Ten strach tam byl vždycky.“

„Zapomeň na ducha pionýrských dob,“ řekla Maddy a mávla rukou. „Vždycky byli pionýři,“ řekl Krugman. „Silní a nebojácní muži…“

„Hm, velmi zajímavé…,“ zamumlal Falcón a teprve teď si uvědomil chybu, na niž ho upozornila Maddy. „Byla by to skvělá diskuse, kdybych neměl na krku vyšetřování dvou záhadných úmrtí.“

„Jak vidíte, mého muže vaše motivy zase až tak nezajímají,“ řekla Maddy a vysloužila si tím zlostný manželův pohled. „A mimochodem, vrchní inspektore, stále si myslí, že Američané jsou nejskvělejší národ na světě, navzdory…“

„Kdy jste naposledy mluvili s Vegovými?“ zeptal se Falcón.

„Já jsem s ním mluvil včera večer kolem sedmé v kanceláři,“ odpověděl Krugman. „Hovořili jsme o technických věcech, nic osobního. Zdál se mi stejný jako obvykle, věcný, profesionální…“

„Víte o nějakých finančních těžkostech, které by mohly seňora Vegu tížit?“

„Vždycky se našly nějaké těžkosti, které ho tížily, to vyplývá z podstaty podnikání v jeho oboru. Je třeba hlídat rozestavěnost, materiál, stroje, lidi, rozpočet…“

„A vy?“ obrátil se Falcón na Maddy.

„Já?“ opakovala, jako by ji vytrhl z hlubokých zneklidňujících myšlenek. „Kdy jste vy naposledy mluvila se seňorem Vegou?“

„Já… nemůžu si vzpomenout,“ řekla. „Kdy to mohlo být, drahoušku?“

„Minulý týden, když jsme je pozvali na večeři,“ napověděl jí manžel. „Jak se při ní chovali?“

„Přišel jen Rafael,“ řekl Krugman.

„Jako obvykle,“ dodala Maddy. „Lucía se vždycky na poslední chvíli omluvila, kvůli synovi nebo něčemu takovému. Neměla ty naše večeře ráda. Byla tradicionalistka. Člověk má jít na večeři k jiným lidem, jen když mají rodinu. Necítila se u nás dobře. Neuměla promluvit o ničem jiném než o Mariovi a já nemám děti, takže…“

„Byla to neurotická,“ řekl Krugman.

„Jak spolu seňor Vega a jeho žena vycházeli?“

„Rafael byl vůči ní velmi loajální,“ řekla Maddy.

„Znamená to, že láska už v jejich vztahu nehrála roli?“

„Láska?“ opakovala.

Krugman na ni upřeně hleděl a pokyvoval hlavou, jako by ji vyzýval, aby dokončila, co začala.

„Vy si nemyslíte, že loajalita je součástí lásky, vrchní inspektore?“

„Ale ano,“ odpověděl Falcón. „Ale vy jste to řekla, jako by loajalita byla to jediné, co mezi nimi zbylo.“

„A nezdá se vám, že je to přirozená vlastnost manželství… nebo i lásky, vrchní inspektore?“ pohlédla na něho. „Že je čas degraduje, pomaluje spaluje vášní, sexuálním vzrušením…“

„Proboha,“ povzdechl Krugman anglicky.

„… intenzitou zájmu o to, co ten druhý řekne nebo o čem přemýšlí, slepým obdivem fyzické krásy, inteligence…“

„Ano,“ souhlasil Falcón a cítil, že se mu začíná svírat žaludek, jak se mu to někdy stávalo na terapeutickém sezení u Alicie Aguadové. „To je pravda…“ Narovnal se, aby si protáhl tělo, napsal si do zápisníku pár zbytečností a zatoužil odsud vypadnout.

„Takže podle vašeho mínění, seňoro Krugmanová, bylo manželství Vegových pevné…?“

„Všimla jsem si jen, že Rafael byl vůči ní loajální. Lucía byla nemocná a občas i nepříjemná žena, ale také matka jeho dítěte, a to pro něj bylo velmi důležité.“

Falcón opět ucítil pevnější půdu pod nohama.

„Seňor Vega rád držel věci ve svých rukou, že?“ zeptal se.

„Měl jasný názor na to, jak by se měly věci dělat, a byl v uskutečňování svých představ velmi disciplinovaný,“ řekl Krugman. „Ale já jsem nikdy neviděl v jeho firmě dál, než bylo nezbytné pro mou práci. Nepokoušel se mě zapojit do čehokoliv, co nesouviselo s mým projektem. Dokonce mě někdy požádal, abych ho nechal o samotě, když vedl telefonický hovor o něčem, co se mě netýkalo. Velmi dbal na hierarchii svých podřízených, na to, jakým způsobem mu referovali o probíhajících pracích, kdo to hlásil, a vůbec na posloupnost jednotlivých řídicích funkcí. Nemám s tímhle žádnou zkušenost, ale jeho styl mi připadal téměř vojenský…, což není ve stavebnictví na škodu. Když je na stavbě nepořádek a chaos, může tam docházet k vážným úrazům.“

„A v životě taky,“ dodala Maddy.

„Co?“ otočil se k ní manžel.

„Že i v běžném životě měl rád, když všechno šlo, jak si představoval. Rodina, zahradník, jeho řeznický koníček…“

„Potom je ale dost zvláštní, že přijímal vaše pozvání na večeři. Jestliže se hodlal svěřit do rukou druhých, předpokládal bych, že dá přednost restauraci.“

„Pochopil, že je to americká záležitost,“ řekl Krugman.

„A taky se mu u nás líbilo,“ poznamenala Maddy a pokrčila rameny, až se jí volná ňadra pod tenkým hedvábím zhoupla. Potom začala třít nohama o sebe, jako by ji něco svědilo.

Falcón nepochyboval, že se Vegovi u Krugmanových líbilo, a také dobře tušil proč.

„Dá se tedy říct, že muž jako on se mohl odhodlat k sebevraždě, jestliže by mu hrozilo, že se mu jeho pečlivě zkonstruovaný svět zhroutí vinou neřešitelných finančních problémů nebo nějakého ostudného skandálu. Na druhou stranu to ale také mohl být důsledek okamžitého selhání po tom, co se mu zhroutila nějaká citová záležitost. V případě prvních dvou scénářů bychom se to brzy dozvěděli. Je vám známo něco o možnosti toho třetího?“

„Myslíš, že Rafael byl typ, který by vyhledával milostné poměry?“ obrátil se Krugman ke své ženě.

„Milostné poměry?“ opakovala více méně pro sebe.

„To by zanechal nějaký dopis, ne?“ mínil Krugman.

„Něco nám zanechal, i když ne dopis na rozloučenou, jaký si obvykle představujeme,“ řekl Falcón a přečetl jim podivný útržek věty, který našli na papírku ve Vegově ruce.

„I když tomu nerozumím, zdá se mi to příliš poetické na někoho, jako byl Rafael,“ poznamenala Maddy.

„A co to 9/11, pokud to znamená jedenácté září?“ nadhodil Falcón. „Museli jste s ním o tom mluvit.“

Maddy zakoulela očima.

„Samozřejmě,“ řekl Krugman. „Mluvili jsme o tom skoro pořád, i když v rámci běžných témat, na něž přichází řeč. Ale vážně nechápu, jaký by to mělo mít význam v tomto kontextu.“

„A proč navíc zabil svou ženu?“ zeptala se Maddy a zbavila Falcóna strachu, že se její manžel pustí do svých teorií o událostech jedenáctého září. „Chci říct, že když člověk kvůli něčemu nesnesitelně trpí, může se rozhodnout, že ukončí svůj život. Ale proč s sebou brát i ženu a udělat ze svého dítěte sirotka?“

„Možná si myslel, že by bez něj nebyla Lucía schopná přežít?“ uvažoval Krugman.

„To by mohla být pravda,“ připustila.

„Pracujete u každého případu s tolika eventualitami, vrchní inspektore?“ zeptal se Krugman.

„Ne,“ odpověděl Falcón. „Ale situace v domě Vegových je zcela záhadná a nelogická, a dokud nedostanu zprávu od našich techniků a protokoly o ohledání těl, musím připustit všechny možnosti. Navíc je mrtvá i žena seňora Vegy, tedy ten, kdo mu byl nejblíž, takže se musím opírat o výpovědi lidí, kteří ho znali jen zvnějšku, společensky nebo z podnikatelské stránky.“

„Možná vám pomůžou Lucíini rodiče,“ mínil Krugman. „Chodili k nim skoro každou neděli na oběd.“

„Setkali jste se s nimi někdy?“

„Já jsem s nimi jednou mluvila,“ řekla Maddy. „Nejsou to moc… složití lidé. Myslím, že Lucíin otec byl farmář.“

„Jak dlouho jste manželé?“ zeptal se Falcón.

„Dvanáct let,“ odpověděla Maddy.

„Jak jste se seznámili?“ Uvědomil si, že tuhle otázku položil snad každému páru, s nímž přišel v posledním roce do styku.

„Bylo to v New Yorku,“ řekl Krugman. „Maddy měla výstavu fotografií v galerii jedné mé přítelkyně. Ta nás seznámila.“

„Pak jsem se už do svého bytu nevrátila,“ dodala Maddy.

„Stále se zabýváte fotografováním?“

„Po našem odjezdu z Ameriky s tím začala znovu,“ řekl rychle Krugman, když viděl, že zavrtěla hlavou a chystá se to popřít.

„A co fotografujete?“

„Lidi,“ odpověděla.

„Portréty?“

„Ne. To v žádném případě.“

„Fotografuje lidi bez jejich vědomí,“ dodal její manžel.

„Ve chvílích, kdy nevědí, že jsou sledováni objektivem?“ zeptal se Falcón. „Maddy jde ještě o krok dál,“ řekl Krugman. „Fotí je ve chvílích, kdy nepochybují o tom, že jsou zcela sami.“

„To zní jako šmírování,“ ohradila se. „Já nejsem žádná…“

„Ale ano, jsi,“ zasmál se Krugman.

„Nejsem,“ ozvala se už podrážděně, „protože to by předpokládalo, že mě zajímá, co ti lidé dělají. A v tom to vůbec není.“

„Tak v čem?“ vyštěkl na ni manžel. Potom se obrátil k Falcónovi a dodal: „Mě nevyfotografovala nikdy.“

„Jde mi o jejich vnitřní zápas,“ řekla. „Nemám ráda, když mě nutíš, abych to vysvětlovala. Není to jen…“

„Udělala jste nějaký snímek seňora Vegy?“ zeptal se Falcón.

Nechali Krugmana sedět na pohovce a šli spolu nahoru. Jedna ze tří ložnic byla přeměněná na temnou komoru. Zatímco Maddy hledala ve svém archivu kontaktních otisků, Falcón si prohlížel knihy na policích a pak vytáhl jednu se jménem Madeleine Corenová na hřbetu. Na záložce přebalu byla její fotografie, snímek jemné krásky s živýma očima, jež jako by vyzývala fotografa, aby přistoupil blíž. Její půvab zde ještě umocňovala zář mládí, kterou léta života proměnila v její současnou průsvitnost. Přesto v ní stále zůstávalo něco z filmové hvězdy, takové, jaké hledají dnešní producenti: ne pouze krásné, ale přitažlivé, s nedefinovatelným kouzlem. Falcón měl pocit, že ta žena do sebe vstřebává vše, co se nachází kolem ní, světlo, energii, prostě cokoliv, co jí její okolí může poskytnout. Odtrhl se od jejího profilu a otevřel knihu.

Zprvu se mu zdálo, že její fotografie mapují lidskou osamělost: byli na nich staří lidé v parku na lavičkách, mladý muž opřený o zábradlí a hledící na řeku, žena ve froté županu na střešní terase v Manhattanu… Postupně, jak se oko kamery přibližovalo k objektům, však začínaly vyvstávat jiné aspekty: spokojený výraz starého muže, optimismus a odhodlanost k životu v očích mladíka u řeky, zasněnost na tváři ženy v županu.

„To jsou takové povrchní věci, tím jsem začínala,“ řekla Maddy. „Šlo mi o to, abych na sebe upozornila. Bylo mi tenkrát jednadvacet. Podívejte se na tyhle…“

Podala mu šest černobílých fotografií. Na prvních třech byl Rafael Vega, měl na sobě bílou košili a tmavé kalhoty a stál s rukama v kapsách na vzorně sestřiženém trávníku své zahrady. Kamera zachytila z boku přes rameno jeho profil. Tvář se zaťatou čelistí. Falcón uvažoval, co je na tom snímku tak znepokojivého. A pak to uviděl.

„Je bosý,“ řekl.

„Bylo to letos čtrnáctého ledna.“

„Co tam dělal?“

„To není důležité, vzpomeňte si,“ řekla. „Nejsem čmuchal. Ale podívejte se na tyhle fotky. Pořídila jsem je u řeky. Tam jsem jich nafotila spousty. Stačí si sednout na vhodném místě se stativem a silným teleobjektivem a mám lidi na Calle Bétis a na mostech jako na dlani. Tak jsem zachytila mnoho zamyšlených pohledů. Lidé chodí k řece z určitého důvodu, nemyslíte?“

Další tři snímky, které mu podala, zachycovaly detail hlavy a ramen. Na prvním měl Rafael Vega výraz člověka, který sebou právě z nějakého důvodu trhl. Na druhém opět zatínal zuby a oči měl stočené nahoru. Na třetím měl otevřená ústa.

„Jako by přemáhal bolest,“ poznamenal Falcón.

„Plakal,“ řekla Maddy. „V koutku úst má sliny.“

Vrátil jí ty snímky. Nelíbily se mu. Podle něho za nimi bylo to, co tak popírala, dotěrnost. Vrátil také knihu do police.

„A vy jste nepovažovala nic z toho za natolik důležité, abyste se mi o tom zmínila?“

„To je má práce,“ odpověděla. „Tak se vyjadřuju. Neukazovala bych vám ty fotky, kdyby by mě k tomu Marty nedohnal.“

„Ani pokud by měly nějakou souvislost s tím, co se stalo v noci v domě Vegových?“

„Odpověděla jsem na všechny vaše otázky, řekla jsem vám, jak spolu Vegovi vycházeli, jestli měl Rafael nějaký poměr… Nic z toho jsem nespojovala se svými snímky. V tom je právě ten vtip, že bychom o objektu neměli nic vědět. To dá rozum, že jsem ho tenkrát nefotografovala, abych napomohla vyšetřování dnešní tragédie.“

„Proč jste ho tedy fotografovala?“

„Jsou to snímky člověka, který prožívá nějakou intimní bolest…, ale venku, pod širým nebem. Rozhodl se nezavírat s ní doma, ale jít s ní ven, jako by ji chtěl překonat v blízkosti jiných lidských bytostí.“

Falcón si vzpomněl na dlouhé hodiny, které strávil v uplynulých patnácti měsících chozením nočními sevillskými ulicemi. Úvahy o základních hodnotách své existence, které ho tehdy pronásledovaly, v něm vyvolávaly takový neklid, že s nimi nebyl schopen vydržet ani v rozlehlých prostorách svého domu na Calle Bailén. Musel jít ven, rozchodit je, zbavit se jich dlouhým zíráním do temně plynoucího toku Guadalquiviru. Setřást ze sebe všechnu tíseň, která ho svírala, a nechat ji na podlaze anonymních barů, pokryté prázdnými sáčky od cukru a nedopalky cigaret. Ano, byla to pravda. S hrůzami, jež se mu kupily v mysli, nemohl sedět doma. I v mlčenlivé společnosti cizích lidí nacházel úlevu.

Maddy stála sotva krok od něho. Cítil její vůni, vnímal její tělo pod tenkým hedvábím… Zoufale si uvědomoval sílu nutkání na své straně a chatrnost zábrany na její. Věděla to. Byla si vědoma toho, jak na něj působí, jak působí na všechny muže –, a přesto se nepohnula, stála a čekala. Polkla a její bílé hrdlo se zachvělo.

„Měli bychom se vrátit dolů,“ prohlásil.

„Ještě jsem vám chtěla něco ukázat,“ řekla a zavedla ho přes chodbu do druhé ložnice s holou dlaždicovou podlahou. Na stěnách visely fotografie.

Jeho pozornost okamžitě zaujal barevný snímek modrého bazénu lemovaného obrubou z bílých dlaždic. Na zeleném trávníku s červenofialovými květy bouganvilií seděla v bílém křesle z umělé hmoty žena v černých plavkách a červeném klobouku.

„To je Consuela Jiménezová,“ řekl.

„Nevěděla jsem, že ji znáte.“

Přistoupil k oknu. Přes ulici se díval do Consueliny zahrady.

„Fotografovala jsem to ze střechy,“ dodala na vysvětlenou.

Vlevo viděl vstupní branku na pozemek Vegových a mezi stromy pak příchod k domu.

„Nevíte náhodou, kdy se včera vrátil seňor Vega domů?“

„Nevím. Ale zřídkakdy to bylo před půlnocí.“

„Ale vy jste mi chtěla něco ukázat,“ řekl a obrátil se zpátky do místnosti.

Na zadní stěně za dveřmi visel v černém rámečku snímek velikosti zhruba 75 krát 50 centimetrů. Byl na něm muž. Stál na mostě a hleděl dolů, jako by v proudu řeky pod ním plynul celý jeho život. Teprve pak si Falcón všiml jeho tváře. A šokovaný si uvědomil, že se dívá na sebe, na Javiera Falcóna, jak ho ještě nikdy neviděl.
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Vyšetřování ve vedlejším domě pokračovalo. Všichni se přesunuli nahoru do ložnice Vegových. Calderón už podepsal povolení k odvozu těla seňora Vegy. Leželo ve vstupní hale v černém vaku z umělé hmoty a čekalo, až ho dopraví do Ústavu soudního lékařství na Avenida Sánchez Pizjuan.

Vyšetřovatelé stáli kolem lůžka a s rukama za zády, vážně, jako by se modlili, hleděli na mrtvou ženu. Polštář jí už sundali z tváře a uložili ho do plastového pytle, který ležel u zdi vedle dveří. Horní ret seňory Vegové byl vyhrnutý a odhaloval zuby ve šklebu, který jasně vypovídal o tom, že odcházela ze života krůtě. Její spodní čelist se zdála vybočená.

„Vrah ji udeřil pravou rukou,“ řekl Calderón Falcónovi. „Má vykloubenou čelist… Zřejmě po té ráně upadla do bezvědomí. Soudní lékař si myslí, že to bylo dlaní, ne pěstí.“

„A doba smrti?“

„Přibližně stejná jako v případě manžela, půl čtvrté ráno. Přesněji to není schopen určit.“

„Podle seňory Jiménezové brala dva prášky na spaní za noc. Zřejmě se probudila a musel ji přemoct, aby ji mohl udusit. Zjistilo se už něco, co by její smrt spojovalo se smrtí manžela?“

„Zatím ne,“ odpověděl soudní lékař. „Uvidíme později, po pitvě.“

„Doufám, že na tom polštáři najdeme stopy potu nebo slin,“ poznamenal Felipe.

„To zranění posiluje vaši domněnku o někom třetím, o neznámém vrahovi, vrchní inspektore,“ prohlásil Calderón. „Nezdá se mi, že by byl manžel schopen udeřit svou ženu tak, aby jí vykloubil čelist.“

„Pokud to nebylo, jak jsem říkal, že se probudila a možná vstala z postele právě ve chvíli, kdy dovnitř vtrhl Vega. Mohla na něm poznat, že je odhodlaný k něčemu hroznému, začala hystericky vyvádět a on byl nucen použít proti ní násilí,“ uvažoval Falcón. „Uvádím to, protože nechci předem vylučovat žádnou variantu. Našli jste nějaké duchy?“ obrátil se k technikům.

„Jaké duchy?“ pohlédl na něj nechápavě Calderón.

„Něco, co by naznačovalo, že tu není všechno v pořádku,“ řekl Falcón. „Třeba že tu opravdu byl někdo další, nejsem sám, koho to v kuchyni u těla seňora Vegy napadlo.“

Calderón pohlédl na techniky.

Jorge pokrčil rameny.

„Je to jasná vražda,“ řekl Felipe. „Nikde nevidím žádné manipulace, aby to vypadalo jinak. Jestli ji zabil manžel, to se teprve musí zjistit. Zatím máme jen ten polštář.“

„Co jste se dozvěděl od sousedů?“ obrátil se Calderón na Falcóna a odstoupil stranou od ostatních.

„Mají na to odlišné názory,“ řekl Falcón. „Seňora Jiménezová už nějakou dobu Vegu znala a nepovažuje ho za typ náchylný ke spáchání sebevraždy. Poukázala také na jejich nové auto a na to, že se chystali na dovolenou do San Diega. Na druhou stranu mi seňora Krugmanová ukázala fotografie z ledna letošního roku, na nichž zachytila Vegu na zahradě. Je zřejmé, že byl značně rozrušen, možná na pokraji zhroucení. Mám tady kontaktní otisky těch snímků.“

Calderón si prohlédl arch s malými obrázky a svraštil čelo.

„Stál v lednu na zahradě bosý,“ dodal Falcón. „A tady jsou další snímky, u řeky. Je na nich vidět, že pláče.“

„A proč ho, proboha, takhle fotografovala?“ zeptal se Calderón.

„Je to její práce,“ odpověděl Falcón. „Tak se prý vyjadřuje.“

„Fotografováním lidí na pokraji zhroucení?“ zvedl Calderón obočí. „Není nějaká divná?“

Falcón pokrčil rameny. „Řekla mi, že ji zajímají vnitřní zápasy lidí. Možná se snaží zachytit vnitřní hlas, o němž mluvil Vázquez, ten, který nikdo neslyší.“

„Ale co s tím dělá?“ nechápal Calderón. „Chci říct, jaký to má smysl?“

„Zajímají ji rozervanci, kteří se utíkají se svou bolestí ven…, mezi cizí lidi,“ odpověděl Falcón. „Protože ti jim jsou v tu chvíli zřejmě blíž než kdokoliv známý. Tak se snaží svého trápení zbavit.“

Vyměnili si pohledy, vyšli z místnosti a uchýlili se do Mariovy ložnice. Calderón mu vrátil arch s kontaktními snímky.

„Co všechny ty kecy znamenají?“ zeptal se.

„Říkám vám jen to, co jsem slyšel od ní.“

„A to se pak z toho snaží dostat nějakou obecnou zkušenost, nebo co?“

„Má na zdi i mou fotografii. Představte si, že i mě zachytila jako rozervance, jak stojím na Puente del Isabel II.“

„Takže ta ženská je jakýsi paparazzo lidských emocí?“ zakroutil hlavou Calderón.

„Fotografové jsou zvláštní lidé,“ řekl Falcón a uvědomil si, že mluví o sobě. „Jejich cílem je zachytit dokonalé okamžiky z reálného života. Nejdřív si ujasní svou představu dokonalosti a pak se za ní honí, nebo ji spíš pronásledují jako svou kořist. Jestliže mají štěstí, najdou obrázek, který jejich ideu posílí a učiní ji ještě reálnější…, ale v podstatě zachycují něco velmi efemémího.“

„Duchové, vnitřní zápasy, zachycování pomíjivosti…,“ zakroutil znovu Calderón hlavou. „To jsou všechno tak neurčité, tak obskurní věci.“

„Počkejme na ohledání těl, to by nám mělo poskytnout pevnější východisko k další práci. Mezitím bych ale rád našel toho zahradníka, Sergeje. Ten člověk byl fyzicky nejblíž místu činu a objevil tělo seňora Vegy.“

„To je další duch,“ poznamenal Calderón.

„Měl bych prohledat jeho domek vzadu v zahradě.“

Calderón přikývl.

„A já se zatím půjdu podívat na fotografie seňory Krugmanové,“ dodal. „Chtěl bych je vidět v plné velikosti.“

Falcón sledoval soudce pohledem. Calderón se vrátil do ložnice Vegových a prohodil několik vět se soudním lékařem, obracel přitom v ruce mobil, jako by to bylo mýdlo. Pak seběhl rychle ze schodů. Falcón potlačil znepokojivý hlas, který mu našeptával, že vyšetřující soudce je podivně nesvůj a nezvykle horlivý. Takového ho neznal.

Zamířil do zadní části zahrady, ale cestou si všiml, že v ohništi zahradního grilu leží zčernalá hromádka sežehnutých papírů. Přistoupil blíž. Papír navrchu byl shořelý, a jakmile se ho dotkl perem, hned se rozpadl. List pod ním však plameny nestrávily úplně a místy se dalo rozeznat písmo psané rukou.

Vrátil se do domu a zavolal k ohništi Felipeho. Technik si nasadil brýle se zvětšovacími skly a sklonil se nad ohništěm.

„Moc z toho nezachráníme,“ prohlásil. „Pokud vůbec něco…“

„Připadá mi to jako dopisy,“ řekl Falcón.

„Snad by z toho šla vyčíst jednotlivá slova, ale už teď bych řekl, že to je psané ženskou rukou. Mohl bych to vyfotografovat, než to zničíme.“

„Řekněte mi aspoň ta slova.“

Felipe mu řekl pár slov, která pouze potvrdila, že jde o španělštinu. Pak udělal několik snímků digitálním fotoaparátem. Jakmile však chtěl odkrýt další vrstvy, sežehnuté papíry se rozpadly. Nejdelší část, kterou rozpoznal, zněla „en la escuela“, ve škole. To bylo všechno. Na dně hromady však Felipe objevil papír jiné kvality. Vytáhl z černých vloček křehký škraloup.

„To je moderní fotografický papír,“ řekl. „Ten hoří snadno, navíc se na něm vytvoří puchýře, takže zbude tohle,“ ukázal. „Staré fotografie nehoří tak snadno. Papír byl tlustší a kvalitnější.“

Pak vytáhl kus fotografie stočené do ruličky. Okraje měla ohořelé, ale na kousku uvnitř zůstal papír bílý. Když ho opatrně rozevřel, uviděli fragment černobílého snímku, na němž se dala rozeznat hlava nějaké dívky a část ramen. Dívka stála před ženou, z níž byla vidět pouze ruka s prsteny, položená na dívčině rameni.

„Dokázal byste říct, z které doby to pochází?“ zeptal se Falcón.

„Tenhle materiál se už u nás neprodává spoustu let, ale mohl ho někdo přivézt z ciziny. Tam se pořád ještě občas používá. Takže datovat to…, je těžké,“ povzdechl Felipe. „Ale účes té dívenky se zdá dost staromódní.“

„Z šedesátých nebo sedmdesátých let?“

„Možná. Ale určitě nevypadá jako holka z vesnice. A ruka té ženy zase nepůsobí dojmem, že by se nějak moc napracovala. Řekl bych, že jde o nějaké zámožné cizince. Mám sestřenice v Bolívii a ty vypadají podobně, myslím ne úplně podle naší dnešní módy.“

Vložili Zachovalý kousek fotografie do sáčku z umělé hmoty.

„Člověk někdy pálí staré fotky, když dělá v domě pořádek,“ poznamenal Felipe.

„Nebo když si dělá pořádek v hlavě,“ řekl zamyšleně Falcón.

„Možná se opravdu zabil sám a my si jen představujeme kdoví co.“

„Proč člověk pálí dopisy a fotografie?“ uvažoval Falcón. „Aby zničil bolestné vzpomínky… nebo důkazy o své minulosti, aby je nenašla manželka.“

„Nebo aby je nenašel syn…, po jeho smrti,“ dodal Felipe.

„Taky mohlo jít o materiály, které by ho nějak kompromitovaly nebo by mu byly nebezpečné, kdyby se dostaly do nepravých rukou.“

„Koho tím myslíte?“

„Nevím. Jenom říkám, že člověk tyhle věci pálí, protože představují bolestné vzpomínky nebo jsou kompromitující nebo nebezpečné.“

„Třeba to byl jen snímek jeho ženy jako mladé dívky,“ řekl Felipe. „Co by tohle znamenalo?“

„Už jsme našli její rodiče?“ zeptal se Falcón. „Ti by se měli postarat o Maria, ne seňora Jiménezová.“

Felipe řekl, že na tom pracuje Pérez. Došli k zahradnímu domku. Nebyl zamknutý. Uvnitř se nacházely dvě místnosti, obě nevětrané, vybavené jen tím nejnutnějším. Matrace byla zpola stažená z postele, jako by pod ní někdo něco hledal nebo na ní spal venku. Jediným dalším „nábytkem“ v ložnici byla obrácená bedna, která sloužila jako noční stolek. V kuchyni našli přenosný plynový vařič a propan-butanovou láhev, ale žádnou ledničku. Ve skříňce vedle vařiče bylo jen jídlo, které není třeba uchovávat v chladu. „Přepychu Vegových si moc neužil,“ poznamenal Felipe.

„Pořád je to stejně lepší než žít v Tres Mil Vivendas,“ řekl Falcón. „Ale proč utekl?“

„Zřejmě je alergický na policii,“ mínil Felipe. „Těmhle lidem stačí, aby uviděli na stěně telefonní budky číslo 091, a už se osypou. Našel svého zaměstnavatele mrtvého a neviděl důvod, proč čekat, až tady vypuknou policejní manévry.“

„Anebo něco nebo někoho viděl,“ řekl Falcón. „Musel vědět, že Vega pálil v grilu papíry, a zřejmě ho taky viděl tenkrát v lednu na zahradě bosého. Možná dokonce ví, co se tady v noci dělo.“

„Sejmu pár otisků a proženu je počítačem,“ řekl Felipe.

Falcón se vrátil do domu. Košile se mu lepila na tělo. Vytáhl mobil a zavolal Pérezovi.

„Kde jste?“ zeptal se ho.

„Právě teď v nemocnici, vrchní inspektore.“

„Nechal jsem vás prohledat garáž a okolí domu.“

„Ano, udělal jsem to.“

„A co ty spálené papíry v zahradním grilu?“

„Byly spálené. Napsal jsem to do zprávy.“

„Vy jste se nějak zranil?“

„Ne.“

„Tak co děláte v nemocnici?“

„Seňora Jiménezová za námi poslala služku, protože měla problémy s tím chlapcem, s Mariem. Myslela si, že by bylo dobré, kdyby k němu přišel někdo z rodiny. Tak jsem zajel za rodiči seňory Vegové a uvědomil je o tom, co se stalo.“

„Řekl jste to soudci Calderónovi?“

„Ano.“

„Ale on se mi o ničem takovém nezmínil.“

„Asi myslel na jiné věci.“

„Na jaké?“

„Nevím, nesvěřil se mi,“ odpověděl Pérez. „Jen jsem na něm viděl, že je něčím zaujatý. To je všechno.“

„A můžete mi konečně říct, proč jste v té nemocnici?“ zeptal se Falcón podrážděně. Stále ještě si nezvykl na Pérezův chaotický styl práce a podávání zpráv, které ho občas doháněly k zuřivosti.

„Přijel jsem za manžely Cabellovými, to jsou rodiče seňory Vegové,“ začal Pérez. „Oběma je přes sedmdesát. Pozvali mě dovnitř. Řekl jsem jim, co se stalo, a seňora Cabellová se zhroutila. Myslel jsem, že je to jen šok, ale seňor Cabello tvrdil, že má srdeční záchvat. Zavolal jsem tedy záchranku a poskytl jí první pomoc. Nedýchala, vrchní inspektore. Udělal jsem jí masáž srdce a provedl dýchání z úst do úst. Naštěstí měli v záchrance defibrilátor. Teď je seňora Cabellová na jednotce intenzivní péče a já sedím se seňorem Cabellem u jejího lůžka. Zavolal jsem taky jejich druhé dceři, ta je už teď na cestě rychlíkem AVE z Madridu.“

„Mluvil jste o tom se seňorou Jiménezovou?“

„Nemám její číslo.“

„A se soudcem Calderónem?“

„Ten má vypnutý mobil.“

„A se mnou?“

„Vždyť spolu mluvíme teď, vrchní inspektore.“

„Ano, jistě… Udělal jste to dobře.“

V chladu domu se Falcóna zmocnil pocit, že jeho útroby jsou doutnající trosky. Všichni netrpělivě postávali. Obě těla, zavřená v černých plastových pytlích, ležela na nosítkách ve vstupní hale.

„Na co čekáte?“ zeptal se Falcón.

„Potřebujeme, aby soudce Calderón podepsal povolení k odvozu,“ řekl soudní lékař. „Nemůžeme ho najít.“

Cestou ke Krugmanovým zavolal Falcón Consuele Jiménezové a řekl jí o rodičích seňory Vegové a o brzkém příjezdu jejich druhé dcery z Madridu. Dozvěděl se, že se Mario unavil a nyní spí. Seňora Jiménezová ho pozvala, aby se u ní zastavil a něco si v tom horku vypil.

„Ještě musím udělat pár věcí,“ odpověděl.

„Můžete se zastavit kdykoliv,“ řekla. „Budu doma celý den. Dnes do kanceláře nejdu.“

Otevřel mu Marty Krugman. Protahoval se, jako by dřímal na pohovce. Falcón se zeptal na soudce. Krugman ukázal nahoru a znovu se odšoural k pohovce. Byl bosý a kalhoty měl v pase povolené tak, že mu sotva visely na zadku. Falcón zamířil nahoru. Zaslechl, že spolu mluví anglicky. Calderón hovořil plynně anglicky a dychtil se předvést.

„Ano, ano,“ říkal, „chápu to. Pocit vykořenění je tu naprosto zřejmý.“

Falcón povzdechl. Hovory o umění. Zaklepal na dveře. Maddy mu otevřela s křečovitým úsměvem na tváři. Za jejím pravým ramenem zářily vzrušené Calderónovy oči. Falcón málem couvl.

„Vedeme tu se soudcem Calderónem tak zajímavý rozhovor, vrchní inspektore,“ zašveholila paní domu.

Falcón se omluvil, že vyrušuje, a oznámil Calderónovi, že by se měl vrátit, protože v domě Vegových čekají na jeho souhlas k odvozu těla seňory Vegové. Calderón se dával dohromady pomalu, jako by si sbíral součásti oděvu v ložnici cizí ženy.

„Máte vypnutý mobil,“ dodal Falcón.

Maddy Krugmanová zvedla obočí. Calderón se rozhlédl, aby se ujistil, že za sebou nenechává nic inkriminujícího. Pak podal své hostitelce ruku a začal se trapně protahovaným řečněním loučit. Nakonec jí ruku, kterou celou dobu svíral, ještě políbil. Scházel po schodech jako školák s pěkným vysvědčením v brašně. Uprostřed schodiště se zastavil.

„Vy ještě nejdete, vrchní inspektore?“ zeptal se.

„Chci položit seňoře Krugmanové pár otázek.“

Calderón zůstal stát, jako by chtěl říct, že na něj počká.

„Čekají na vás, pane soudce,“ připomněla mu Maddy a gestem ruky mu naznačila, že ho propouští.

Calderónovou tváří se přehnala bouře pocitů. Naděje, radost, zklamání, touha, žárlivost, hněv a rezignace, to vše vměstnané do jedné vteřiny. Pak se otočil a odcházel. Oba ho chvíli sledovali. Sestupoval po zbývajících schodech toporně, jako by měl problémy s koordinací pohybů.

„Na co jste se mě chtěl zeptat, vrchní inspektore?“ obrátila se Maddy Krugmanová k Falcónovi a upřela na něj pohled, který nejevil tendenci uhnout.

Požádal ji, zda by se nemohl ještě jednou podívat na fotografie seňora Vegy v zahradě. Vešla do temné komory a rozložila snímky na stole.

„Kouř,“ řekl Falcón a ukázal na pravý horní roh jednoho z nich.

„Ano,“ přikývla. „Něco pálil. Často pálil nějaké papíry.“

„Jak často?“

„Od začátku letošního roku… dost často.“

„A všechny tyhle fotografie…“

„Jsou z letoška,“ odpověděla na nevyslovenou otázku. „Ačkoliv k řece chodil pravidelně až od března.“

„Vy jste věděla, že ho něco trápí,“ prohlásil Falcón v náhlém návalu hněvu.

„Už jsem vám řekla, že do toho mi nic není,“ odpověděla. „Zdá se, že si pořád nejste jistý, jestli jde o vraždu nebo sebevraždu.“

Beze slova se obrátil a zamířil ke dveřím.

„Je to velmi citlivý a inteligentní muž, ten soudce,“ řekla za jeho zády.

„Souhlasím. A taky velmi šťastný člověk.“

„Šťastní muži po třicítce jsou vzácní,“ prohlásila.

„Proč to říkáte?“

„Tam dole u řeky vídám víc mužů než žen.“

„Ženy mají schopnost zůstávat v kontaktu se světem,“ odpověděl. „Snadněji o svých problémech hovoří.“

„V tom není žádné tajemství,“ řekla. „My život prostě snášíme. Muži, jako například Marty, se uchylují k tomu, že se snaží najít odpovědi na nezodpověditelné otázky. Připustí, aby jim to mátlo mysl.“

Falcón přikývl a začal sestupovat dolů. Maddy Krugmanová zůstala nahoře a s rukama složenýma na hrudi, opřená o zábradlí ho sledovala.

„Tak proč je soudce Calderón šťastný člověk?“ zavolala za ním.

„Za pár týdnů se bude ženit,“ odpověděl Falcón, aniž se otočil.

„A vy ji znáte…, jeho nastávající?“ zeptala se. „Je hezká?“

„Ano, je,“ řekl Falcón cestou ke dveřím.

„Rozveselte se, vrchní inspektore,“ řekla anglicky. Hasta luego.
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Falcón dobře pochopil, co těmi posledními slovy mínila, a když se vracel do domu Vegových, vřel v něm hněv. Vytrhl ho z něj až pohled na posluhovačku, která odcházela směrem k Avenida de Kansas City. Zavolal na ni a zeptal se jí, jestli někdy nedávno nekupovala prostředek na čištění odpadů. Odpověděla, že ne. Nikdy nic takového nekupovala. Pak se jí ještě zeptal, kdy naposledy umývala podlahu v kuchyni. Postěžovala si, že seňora Vegová byla posedlá strachem, aby Mario nechytil nějaké bakterie ze špinavé podlahy, a proto ji nutila dělat to třikrát denně. Naposledy ji myla včera v podvečer po tom, co Mario odešel za svými kamarády, syny Consuely Jiménezové.

Právě když přicházel Falcón k domu, odjížděl od něj vůz s oběma mrtvými těly. Domovní dveře zůstaly otevřené. Ve vstupní hale stál Calderón a kouřil. Kolem se protáhli Felipe a Jorge se svými kufříky, kývli Falcónovi na pozdrav a vyšli ven. Falcón za nimi zavřel dveře, aby dovnitř nevnikalo horko.

„Na co jste se jí ještě ptal?“ chtěl vědět Calderón.

„Zjistil jsem, že Vega pálil v zahradním grilu nějaké papíry. Chtěl jsem vědět, jestli něco pálil taky tenkrát, když ho fotografovala. Prý ano.“

„To je všechno?“ zeptal se Calderón tónem, v němž bylo cítit náznak obvinění i výsměchu.

Ve Falcónovi znovu vzkypěl hněv.

„Dostal jste se s ní někam, Estebane?“ zeptal se.

„Jak to myslíte?“

„Byl jste tam déle než půl hodiny s vypnutým mobilem. Předpokládám, že jste s ní mluvil o něčem zajímavém, co se týká vyšetřování.“

Calderón dlouze potáhl z cigarety.

„A ona vám řekla, o čem jsme mluvili?“

„O jejích fotografiích,“ odpověděl Falcón. „Slyšel jsem to, když jsem šel po schodech nahoru.“

„Jsou dobré,“ pokýval Calderón vážně hlavou. „Podle mě je velmi talentovaná.“

„Mám dojem, že jste ji nazval paparazzim lidských emocí.“

„To bylo předtím, než mi o své práci něco řekla,“ prohlásil a ukázal na Falcóna cigaretou. „Myšlenky, ty dělají fotografy tím, co jsou.“

„Takže nejsou jen takoví Hola! v myšlenkových pochodech?“

„To je dobré, Javiere, to si budu pamatovat. Ještě něco?“

„O tom dalším si pohovoříme, až budu mít v rukou zprávu soudního lékaře,“ řekl Falcón. „Taky si promluvím se sestrou seňory Vegové. Přijede vlakem z Madridu. Pak ji odvezu ke Consuele Jiménezové.“

Calderón s nepřítomným výrazem přikývl.

„A teď zajdu za seňorem Ortegou… To je další soused,“ dodal Falcón sarkasticky.

„Já vím, kdo je seňor Ortega,“ odsekl Calderón.

Falcón zamířil k vstupním dveřím. Ve chvíli, kdy se obrátil, byl už Calderón opět ztracen v labyrintu svých myšlenek.

„Myslel jsem vážně, co jsem vám dnes ráno řekl, Estebane.“

„Co?“

„Že spolu budete s Inés velmi šťastni,“ připomněl mu Falcón. „Hodíte se k sobě.“

„Ano… To je pravda,“ odpověděl soudce roztržitě. „Díky.“

„Pojďte raději se mnou. Musím to tu zamknout.“

Opustili dům spolu, ale potom se už rozešli. Falcón zamknul elektrický zámek ovládačem, který našel v kuchyni. Vstup do Ortegova domu, téměř zakrytý houštím popínavých rostlin, se nacházel nalevo od příjezdové cesty Vegových. Falcón se ve stínu zeleně zastavil a pozoroval Calderóna. Soudce chvíli stál s mobilem v ruce u auta, pak, jako by se rozhodl, zamířil k domu Krugmanových, ale po pár krocích se zastavil, začal přecházet sem a tam a kousal si nehet na palci. Falcón zakroutil hlavou. Zazvonil a představil se do domácího telefonu. Calderón zřejmě dospěl k závěru, že to nemá smysl, a vrátil se k autu.

„Tak je to správné, Estebane,“ řekl si Falcón pro sebe. „Ani na to nepomýšlej.“

Náhle ucítil puch odpadních splašků, ale to se už ozval bzučák. Jakmile se ocitl v zahradě, zesílil puch natolik, že se mu málem zvedl žaludek. Přesto šel za doprovodu roje velkých masařek dál. V rohu domu byla patrná prasklina, kolem níž se na fasádě rozlézaly ošklivé hnědé mapy. Falcón měl pocit, že pach, který ho obklopuje, je téměř hmatatelný. Zezadu vyšel Ortega.

„Nemůžu používat přední vchod,“ řekl a stiskl Falcónovi ruku, jako by mu ji chtěl rozdrtit. „Sám vidíte, jak to vpředu vypadá.“

Ortegův stisk dobře charakterizoval jeho fyzickou podstatu. Byl to podsaditý, pevně stavěný chlap, z něhož vyzařovala energie. Měl dlouhé, husté a úplně bílé vlasy, které mu vzadu splývaly až na košili bez límce, a jeho knír, třebaže poznamenaný žlutavým tabákovým nádechem, byl stejně impozantní jako celý jeho zjev. Od hranice vlasů se mu přes čelo táhly k obočí dvě hluboké vrásky a Falcón měl pocit, že ho ty brázdy vtahují do tmavě hnědých Ortegových očí.

„Vy jste se sem nastěhoval nedávno, že?“ zeptal se.

„Před devíti měsíci,“ odpověděl Ortega. „A o šest týdnů později se to tady takhle posralo. Mám pod domem jímku, která zadržuje odpad ze čtyř sousedních domů. Původně nad ní bylo jen jedno podlaží, ale pak tam předchozí majitel přistavěl ještě další patro a jen šest pitomých týdnů po tom, co jsem dům koupil já, tenhle zvýšený tlak nevydržela krycí deska jímky a praskla. Následkem toho poklesla zeď a teď mi v baráku bublají hovna ze čtyř okolních domů.“

„To bude drahá oprava.“

„Jo, bude. Musím nechat celou tu stranu zbourat, opravit jímku, zesílit její krycí desku a pak znovu postavit, co tam bylo,“ řekl Ortega. „Bratr mi sem poslal odborníka, aby to omrkl, a ten odhadl, že to přijde na dvanáct milionů. Kolik to je v eurech, nevím.“

„A jste pojištěný?“

„Jsem umělec. Než jsem si našel čas, abych tu zatracenou pojistku uzavřel, tak se to stalo.“

„To je smůla.“

„Jo, na smůlu jsem expert,“ prohlásil Ortega. „Možná stejně jako vy. Víte o tom, že jsme se už setkali?“

„Opravdu?“

„Byl jsem ve vašem domě na Calle Bailén. Mohlo vám být tak sedmnáct osmnáct.“

„Naším domem prošla v té či oné době většina sevillských umělců. Je mi líto, ale na vás si nevzpomínám.“

„To byla svinská věc, co se vám stalo,“ řekl Ortega a položil Falcónovi ruku na rameno, jako by mu chtěl vyjádřit účast. „Nechtěl jsem tomu věřit. Samozřejmě jsem to všechno četl, tomu se nedalo uniknout. Smlsli si na vás, ti supi novinářští, jen co je pravda. Dáte si něco k pití?“

Ortega byl v modrých kraťasech po kolena a na nohou měl černé sandály.

Chodil zeširoka, kladl chodidla špičkami od sebe, a když se k tomu přidaly vyboulené lýtkové svaly, člověk měl dojem, že má před sebou bývalého vzpěrače a ne herce.

Obešli dům a vstoupili do něj zezadu přes kuchyň. Falcón se posadil v obývacím pokoji, zatímco Ortega odešel pro pivo a olivy. V místnosti bylo příjemně chladno a jediný pach, který Falcón cítil, se šířil z popelníku s několika nedopalky. Zato byl pokoj přeplněn nábytkem, obrazy, knihami, keramikou, sklem a koberečky. Na podlaze stála, opřená o dubovou truhlu, krajina od Francisca Falcóna. Javier na ni pohlédl, ale nic to s ním neudělalo.

„Charisma je jako silové pole,“ řekl Ortega, když se vracel s pivem, olivami a kapary, a ukázal na obraz. „Nevidíte ho, a přesto všechny přitahuje. Teď, když se svět dozvěděl, že císař nemá šaty, je snadné vynášet soudy a všichni ti kunsthistorici, kterými Francisco tak opovrhoval, píší jako o závod. Dnes vědí, jak se ty čtyři slavné akty liší od všech jeho ostatních věcí. Měl pravdu, je to opovrženíhodná cháska. Mají radost z jeho pádu, ale neuvědomují si, že spíš než o jeho podvodu píší o vlastním selhání. Charisma… Dnes jsme všichni natolik prostoupeni nudou, že každý, kdo umí naše životy něčím osvítit, je považován za boha.“

„Ano, Francisco nahrazoval genialitu charismatem,“ řekl Falcón.

„Jestliže někdo ovládá umění charismatu, nepotřebuje být geniální.“

„A on ho ovládal dokonale.“

„To bezpochyby,“ souhlasil Ortega, zvrátil se v křesle dozadu a rozchechtal se.

„Myslím, že bychom měli přikročit k tomu, kvůli čemu jsem přišel,“ řekl po chvíli Falcón.

„Ano, jistě… Jakmile jsem uviděl toho mizeru s tím krysím obličejem, toho samolibého panáka ve značkovém oblečku, hned mi bylo jasné, že se vedle něco stalo,“ prohlásil Ortega. „Vždycky, když vidím někoho, kdo se obléká do práce jako na svatbu, je mi podezřelý. Těmhle lidem jde o to, aby oslnili všechny kolem svou dokonalou slupkou, zatímco pod ní se sváří všechny podoby zla a falše.“

Falcón se při Ortegově melodramatickém monologu škrábal vzadu na krku.

„Uvažuju, o kom to mluvíte,“ řekl.

„Přece o tom… cabrónovi…, o soudci Calderónovi,“ prohlásil Ortega. „Dokonce se to rýmuje.“

„Ach tak, teď mi to došlo. Ten případ s vaším synem… Nevěděl jsem…“

„Samozřejmě. Ten cabrón má hlavní zásluhu na tom, že poslali Sebastiána do basy na tak dlouho,“ vyrazil ze sebe nenávistně Ortega. „On od počátku usiloval, aby dostal maximální trest. Ten chlap je chodící litera zákona, nic jiného. Zná jen meč a žádné váhy, přičemž podle mého skromného mínění musí mít spravedlnost ve výbavě obojí, aby byla spravedlností.“

„Dozvěděl jsem se o případu vašeho syna teprve dnes ráno.“

„Vždyť to bylo všude, jen člověk otevřel noviny,“ řekl Ortega, jako by tomu nemohl uvěřit. „Syn Pabla Ortegy zatčen! Syn Pabla Ortegy obviněn! Syn Pabla Ortegy bia, bia, bia. Vždycky jen syn Pabla Ortegy, nikdy Sebastián Ortega.“

„V tu dobu jsem byl úplně mimo,“ řekl Falcón. „Na žádné aféry jsem tehdy neměl myšlenky.“

„Bylo to jako ve Franciscově případě, média se na tom napásla dosyta,“ prohlásil Ortega a mračil se na konec cigarety.

„Navštěvujete svého syna?“

„Nepřijímá žádné návštěvy. Žádné! Uzavřel se před celým světem do sebe.“

„A jeho matka?“

„Jeho matka ho opustila…, vlastně opustila nás všechny, když mu bylo teprve osm let,“ řekl Ortega. „Utekla do Ameriky s jakýmsi troubou s velkým ptákem… a pak tam umřela.“

„Kdy?“

„Před čtyřmi lety. Měla rakovinu prsu. Sebastiána to těžce vzalo.“

„Takže o ní věděl?“

„Od šestnácti trávil každé léto u ní,“ odpověděl Ortega a bodl cigaretou do vzduchu. „Nic z toho nebrali v úvahu, když ten cabrón…“

Zhluboka se nadechl, pak v dlouhém povzdechu vzduch vypustil a neklidně poposedl. Jeho tvář se zkřivila v grimase absolutního znechucení. „Ale pokud vím, šlo o velmi závažný zločin,“ poznamenal Falcón. „Ano, já si to uvědomuju,“ řekl Ortega. „Jenom se snažím poukázat na to, že soud nebral v úvahu žádné polehčující okolnosti. Například Sebastiánův duševní stav. Vždyť je jasné, že není v tomto ohledu normální. Jak si vysvětlíte chování někoho, kdo unese chlapce, zneužívá ho a pak ho pustí a čeká, až si pro něj přijdou? A když mu dal soud možnost, aby se hájil, neřekl ani slovo. Odmítl zpochybnit jakýkoliv bod výpovědi toho chlapce. Všechno přijal. To mi nedává smysl. Nejsem žádný psycholog, ale i já vidím, že Sebastián potřebuje spíš léčení než kriminál s jeho hrubostí a abnormalitou.“

„Podal jste odvolání?“

„To všechno vyžaduje čas,“ mávl Ortega rezignovaně rukou, „a samozřejmě peníze. Měl jsem to těžké, musel jsem se vystěhovat ze svého domu.“

„Proč?“

„Vyšívali mě. Málem jsem nemohl vyjít ven, ani v kavárně by mě neobsloužili… Jakmile mě uviděl někdo známý, přešel na druhou stranu ulice. Společnost mě za hřích mého syna vyobcovala. Bylo to nesnesitelné, musel jsem pryč. A teď jsem tady…, sám, a společnost mi dělají jen hovna a smrad jiných lidí.“

„Znal jste seňora Vegu?“ využil Falcón příležitosti dostat se konečně ke svému tématu.

„Ano,“ přikývl. „Přišel se mi představit asi týden po tom, co jsem se sem nastěhoval. Dost jsem to ocenil. Věděl, proč jsem skončil tady. Ale stejně jsem těm hyenám od novin s těmi jejich zatracenými foťáky neunikl. Jenže on mezi nimi prošel, jako by je neviděl, přivítal mě a nabídl mi, že můžu využívat jeho zahradníka. Potom jsem ho občas pozval na skleničku, a když začaly ty moje trable s jímkou, poslal mi sem stavebního experta, aby mi řekl, co a jak. Úplně zadarmo!“

„O čem jste spolu u té skleničky mluvili?“

„Žádné osobní věci, nic takového. To pro mě byla úleva. Nejdřív jsem myslel, že je jako všichni ti… Znáte to, zazvoní u vás někdo cizí a nabízí vám přátelství… Zkrátka považoval jsem ho za jednoho z těch, co mají chorobně zvědavý zájem o neštěstí mého syna nebo chtějí celé té záležitosti využít, aby se se mnou spřátelili. Spousta lidí se snaží přidat ke své společenské prestiži další dimenzi. Ale Rafael byl přes svůj nepopiratelný šarm uzavřený. Všechno šlo dovnitř, ven, alespoň v osobní rovině, nepustil skoro nic. Jiná věc byla, pokud jste si chtěl povykládat o politice. Po jedenáctém září jsme spolu hodně mluvili o Americe. To bylo zajímavé, protože jinak vždycky stál se svými názory hodně napravo. Například se netajil tím, že José Maria Aznar je na jeho vkus příliš komunistický. Když ale potom skončilo Světové obchodní centrum v hromadě trosek, začal tvrdit, že si o to Amerika řekla.“

„Takže neměl Američany rád?“ zeptal se Falcón.

„No, no, no, que no. Naopak, měl je rád. Velmi se přátelil se sousedy z druhé strany, s tím americkým manželským párem… Marty u něho pracoval a jsem si jistý, že Rafael měl zájem dostat jeho ženu do postele.“

„Vážně?“

„Ale ne, jenom dělám drby… Nebo tím spíš vyjadřuju obecnější pravdu, že bychom všichni rádi dostali Maddy Krugmanovou do postele. Viděl jste ji?“

Falcón přikývl.

„Co si o ní myslíte?“

„Proč se seňor Vega domníval, že si o to Američané řekli?“

„Protože se pořád všude do všeho pletou. Pak se prý nemůžou divit, když jim to někdo vrátí.“

„Ale nemluvil o ničem konkrétním, že? Jen takové řeči u sklenky.“

„Jistě. Ale stejně mě to u něj překvapilo, když tak miloval Američany. Zrovna letos se chystal strávit v Americe dovolenou. Vlastně si teď vzpomínám na jiný jeho výrok, prohlásil, že Američané se s každým přátelí, jen dokud z něj mají užitek, ale jakmile jim přestane vydělávat peníze nebo jim poskytovat informace, odhodí ho jako nepotřebnou veteš. Jejich loajalita je prý podmíněná a není v ní žádná důvěra. Možná to neřekl takhle doslova, ale v každém případě to bylo v tomhle duchu.“

„A co jste si o tom myslel?“

„Soudě podle vehemence, s jakou se o tom vyjádřil, jsem měl pocit, že to vychází z jeho vlastních zkušeností, zřejmě podnikatelských. Ale víc o tom nevím, to bych spekuloval.“

„Kolikrát jste se s ním viděl tenhle rok?“

„Sešli jsme se dvakrát nebo třikrát, většinou kvůli té zatracené jímce.“

„Nevšiml jste si přitom, že by se od loňska nějak změnil?“

Ortega chvíli jen kouřil a s přimhouřenýma očima hleděl do dálky, jako by tam hledal odpověď.

„Zabil se sám?“ zeptal se.

„To se právě snažíme objasnit,“ odpověděl Falcón. „Zatím jsme zjistili, že se s ním koncem loňského roku udála nějaká změna. Zdálo se, že se uzavřel sám do sebe, jako by ho něco trápilo. Občas ho také viděli, že pálí v zahradním grilu papíry.“

„Já jsem si ničeho nevšiml, ale naše přátelství nebylo nijak důvěrné. Vlastně teď si vzpomínám, že jednou jsem s ním zažil dost zvláštní okamžik. Narazil jsem na něj v obchodním domě, v Corte Inglés na náměstí Nervión. Vybíral tam koženou peněženku nebo něco takového. Zamířil jsem k němu, abych se s ním pozdravil, ale když mě uviděl, zatvářil se, jako bych byl duch jeho zemřelého dědečka. Raději jsem se otočil a šel pryč. To bylo, mám dojem, naposledy, co jsme se viděli. Někdy před týdnem.“

„Víte o tom, že by k němu do domu přijížděli nějací pravidelní návštěvníci?“ zeptal se Falcón. „Nebo naopak neobvyklí? Nebo noční návštěvy?“

„Víte, jsem sice pořád doma, zvlášť teď, když nezavadím o práci, ale to neznamená, že trávím čas nakukováním přes plot nebo pozorováním sousedů škvírou v okenicích.“

„A co tedy celou dobu děláte?“

„Ano, to je otázka… Vlastně nic. Obávám se, že až nebezpečně moc času trávím uvnitř své hlavy. V každém případě víc, než bych měl nebo chtěl.“

„A co jste dělal v noci ze včerejška na dnešek?“

„Opil jsem se. Vím, je to ošklivý zvyk. Usnul jsem oblečený tady v křesle a probudil jsem se zimou od klimatizace v pět hodin ráno.“

„Když jsem se vás ptal na návštěvníky Vegových, nemyslel jsem tím, že byste…“

„Já vím. Podívejte se, jediný, kdo je pravidelně navštěvoval, byli Lucíini rodiče a ta protivná čubka odnaproti, která se jim občas starala o kluka.“

„Jaká protivná čubka?“

„Consuela Jiménezová. Nepřejte si, aby vám zkřížila cestu, Javiere. Patří k těm ženským, které se usmějí, jen když vidí mužské koule ve svěráku.“

„Vy jste s ní měl nějaké neshody?“

„Ne, ne… Jenom ten typ znám.“

Falcón se nedokázal ubránit zvědavosti. „A co je to za typ?“ zeptal se. „Prostě ženy, které nenávidí muže, ale ke své smůle nejsou lesbičky, takže se musí k ukojení svých slábnoucích sexuálních potřeb obracet na muže. A to je zanechává ve stavu permanentní zloby.“

Falcón okusoval konec pera, aby se ubránil úsměvu. Vypadalo to, že Pablo Ortega nabídl Consuele Jiménezové své skvělé služby a byl odmítnut.

„Ale děti má ráda,“ pokračoval Ortega. „Líbí se jí, když se jí motají kolem nohou malí kluci. A čím je jich víc, tím líp. Jakmile jim však narostou chlupy…“

Sevřel v pěsti chumáč bílých chlupů na hrudi a pohrdlivě se zašklebil. Byla to dokonalá ukázka mužské ješitnosti a ženské hrdosti, které se setkaly v jednom těle. Teď se už Falcón musel zasmát. A Ortega přijímal se zjevným potěšením aplaus jediného diváka.

„Víte, jak se nejlíp seznámíte s ženskou?“ zeptal se, když si doléval další sklenici piva. Nabídl i Falcónovi, ale ten s díky odmítl.

„Přes psy,“ odpověděl si sám na svou otázku.

„Vy máte psy?“

„Jo. Dva mopsly. Jednoho většího, tomu říkám Pavarotti, a menší fenku s tmavším čumákem. Ta se jmenuje Callasová.“

„A zpívají?“

„Ne, ale zato serou na zahradě, kam je napadne.“

„Kde je máte?“

„Sem nesmějí, když tu mám všude po zemi tyhle poklady. To by je taky mohlo napadnout, že zvednou nad nějakým mistrovským kusem nožku, a já bych je roztrhl vejpůl.“

„To je už nemáte kam dávat…, ty poklady?“

„Myslíte, že žiju trvale v takovém binci? To až teď, co praskla ta jímka. Celou sbírku jsem musel přemístit sem. Ale abych dokončil to s těmi psy. Mopsli jsou ideální prostředek k seznamování s osamělými ženami. Nikoho neohrožují, jsou malí, trochu oškliví a zábavní. U žen a u dětí mají vždycky úspěch. U dětí stoprocentní.“

„Takhle jste se tedy seznámil s Consuelou Jiménezovou?“

„A taky s Lucii Vegovou,“ dodal a významně zamrkal.

„Možná to ještě nevíte, ale… musím vám s politováním sdělit, že seňora Vegová byla zavražděna.“

„Cože? Zavražděna…?“ Vstal tak prudce, že se polil pivem.

„Vše nasvědčuje tomu, že byla zadušena polštářem.“

„Chcete říct, že nejdřív zabil ji a pak sebe?“ zíral na něho Ortega nechápavě. „A co jejich chlapec?“

„Ten byl v tu dobu u seňory Jiménezové.“

„Panebože…, to je tragédie,“ zamumlal a přistoupil k oknu. Chvíli tam jen stál, díval se do zahrady a snažil se uklidnit.

„To, co jste řekl o seňoře Vegové… Snad jste s ní neměl poměr?“

„Poměr?“ Náhle ho zřejmě napadlo, co by to mohlo znamenat. „No, no, no que no. Jen jsme se občas potkali v parčíku, když jsme věnčili psy. Ani ona nebyla můj typ. A ji na mně zajímalo spíš to, že jsem známá osobnost, to je celé.“

„O čem jste spolu mluvili?“

„Už si pořádně nevzpomínám. Mám dojem, že mě viděla v jedné hře, nebo… Hrome, o čem jsme se to vlastně bavili?“

„Kdy to bylo?“

„Někdy v březnu.“

„Zamrkal jste na mě, když jste se o ní zmínil.“

„To byla jen taková legrácka, znáte to…, když mluví chlap s chlapem o ženských.“

Falcónovo pero se vznášelo nad blokem. V mysli se mu začal odvíjet film vzpomínek na dobu před patnácti měsíci. Z nějakého důvodu se mu vybavily fotografie, které visely na zdi v pracovně Raúla Jiméneze v jeho bytě v Edificio Presidente. Snímky celebrit, jež chodily večeřet do jeho restaurací, ale také lidí z radnice a vysoce postavených osobností z policejních a justičních kruhů. A pak si to uvědomil. Ano, tam viděl tvář Pabla Ortegy.

„Vy jste znal Raúla Jiméneze, že?“ zeptal se.

„Občas jsem zašel na večeři do některé z jeho restaurací,“ odpověděl Ortega, jako by mu tohle téma bylo příjemnější.

„Vzpomínám si, že jsem vás viděl na jedné fotografii v jeho pracovně,“ řekl Falcón, „mezi snímky jiných celebrit a důležitých lidí.“

„Ani nevím, jak k tomu došlo, Raúl Jiménez divadlo nesnášel. Možná to bylo… Ano, jistě. Bylo to přes mého bratra Ignacia, ten se s Raúlem znal. Bratrova firma instaluje vzduchotechnická zařízení, klimatizace a tak. Ignacio mě občas zve na recepce, když chce udělat na lidi dojem. Tak to muselo být.“

„Takže jste znal Consuelu Jiménezovou ještě předtím, než jste se sem přestěhoval?“

„Podle vidění,“ odpověděl Ortega.

„Podařilo se vám někdy zaujmout prostřednictvím svých psů i seňoru Krugmanovou?“

„Proboha, Javiere, vy jste úplně jiný typ než ostatní policisté, s kterými jsem kdy přišel do styku.“

„Všichni jsme jen lidé.“

„Ti druzí se mi zdáli mnohem metodičtější,“ řekl Ortega. „To je postřeh, ne kritika.“

„Vražda je největší odchylka od lidské přirozenosti, jakou si lze představit. Vrahové vymýšlejí různé důmyslné lsti a klamy, k nimž je vede jejich vyšinutá mysl. A v tomto světě metodické myšlení příliš neobstojí.“

„Herectví je nejdůmyslnější klam, na jaký kdy člověk přišel,“ řekl Ortega. „Někdy dokonce tak důmyslný, že mu sami podléháme, a když jdeme z jeviště, málem nevíme, kdo vlastně jsme.“

„Měl byste poznat některé vrahy, které jsem poslal do chládku,“ poznamenal Falcón. „Pár z nich zdokonalilo schopnost popírat pravdu na úroveň umění. Člověk by přísahal, že v životě nevyslovili lež.“

Ortega jen zamrkal, jako by si něco takového nedokázal představit.

„Už budu muset jít,“ prohlásil náhle Falcón.

„Ptal jste se mě, jestli jsem se při venčení psů seznámil se seňorou Krugmanovou,“ řekl Ortega s povzdechem.

„Nepřipadá mi jako milovnice psů.“

„Máte pravdu… To bych spíš musel mít leoparda s diamantovým obojkem.“ Vyšli posuvnými dveřmi do zahrady. Ortega doprovodil Falcóna kolem domu až k přední brance. Zůstali stát v tichu ulice, kde už nebylo cítit pach. Kolem pomalu projelo velké černé auto, pak zrychlilo a zamířilo k Avenida de Kansas City. Ortega ho sledoval pohledem.

„A taky jste se mě ptal na neobvyklé návštěvníky Vegových,“ řekl. „To auto mi je připomnělo. Bylo to BMW sedmička. A přesně takové parkovalo před jejich domem šestého ledna.“

„Na Tři krále?“

„Proto si to datum pamatuju. Ale především se mi vybavují ti, co v tom autě seděli. Skutečně neobvyklí návštěvníci. Jeden byl doslova obr, mohutný tlustý chlap s tmavými vlasy a surovým výrazem. Taky ten druhý byl velký a silný, ale přece jen se víc podobal člověku, a měl světlé vlasy. Zaslechl jsem, jak spolu mluvili. Nerozuměl jsem jim, ale protože jsem byl vloni v Sankt Petěrburgu, poznal jsem, že to jsou Rusové.“

Pozdě odpoledne si tři synové Consuely Jiménezové hráli s Mariem v bazénu. Křik, kterým doprovázeli vzájemné cákání, doléhal až do obývacího pokoje, i když ho dvojité sklo oken silně tlumilo. Falcón seděl se sklenicí piva a pomalu z ní upíjel, zatímco jeho hostitelka měla před sebou zpola vypitou sklenku tinta de verano, což byla směs červeného vína, ledu a vody značky Casera. Kouřila a jako vždy, když byla rozrušená, kývala pravou nohou přehozenou přes koleno levé nohy.

„Vidím, že jste dovolila Mariovi jít do bazénu,“ poznamenal Falcón.

„Řekla jsem si, že mu to nemůže uškodit. Aspoň se trochu uvolní,“ odpověděla. „Ten zákaz bazénu byla Rafaelova posedlost, ale teď už nevidím důvod…“

„To je úžasné, když je člověk pozoruje. Nevzpomínám si, kdy jsem naposledy tak překypoval energií,“ řekl Falcón.

„Není nic krásnějšího než se dívat na děti, když si hrají. A když je pak držíte v náručí a cítíte, jak se pod osuškou chvějí a zároveň křičí, že mají hlad… V tu chvíli mě vždycky přemůže nával štěstí.“

„Nevadilo by vám, kdybych si o tu sklenku řekl teď?“ zeptal se Falcón. „Až přijedu s Mariovou tetou, budu ji zase muset odvézt k jejím rodičům, takže…“

„Co?“

„Už na vás nebudu mít takový klid jako teď.“

„Víte, já mám v tomhle vyšetřování proti všem ostatním jednu velkou výhodu,“ řekla. „Znám způsob vaší práce, vrchní inspektore.“

„Pozvala jste mě na sklenku.“

„Teď jsme všichni součástí vašeho světa… a vystaveni vašemu nelítostnému zkoumání. Jak se vám to daří s ostatními?“

„Právě jsem strávil hodinu s Pablem Ortegou.“

„Takže jako vždy, divadelní představení?“ zeptala se. „V životě bych si nevzala herce. Jsem monogamní, ale s hercem v posteli bych měla pocit, že je se mnou deset chlapů.“

„Opravdu? To jsem netušil.“

„Asi jste neměl žádnou herečku, než jste si vzal tu svou… strážkyni pravdy, tu prokurátorku… Jak se jmenovala? Aha, Inés. Samozřejmě…“ Náhle se zarazila.

„Promiňte, měla jsem si uvědomit, že soudce Calderón…“

„To je poprvé, co s ním od případu vašeho manžela spolupracuju,“ řekl Falcón. „A dnes ráno mi sdělil, že se hodlají s Inés vzít.“

„To mě nechává dvojnásob lhostejnou,“ prohlásila. „Takže svazek dvou strážců pravdy, vyšetřující soudce a veřejná žalobkyně. Jestli z něj vzejde potomek, nezbude mu než se stát knězem.“

Falcón se zasmál, i když v tom žádné veselí nebylo.

„S tím nemůžete nic dělat, Javiere,“ dodala. „Jenom se tomu zasmát.“

„Rozveselit se, jak mi radila seňora Krugmanová,“ poznamenal Falcón. „Nezdá se mi, že by zrovna ona mohla sloužit za příklad šťastné bezstarostnosti.“

„Ukázala vám někdy své fotografie?“

„Bože, jak truchlivé téma!“ povzdechla Consuela Jiménezová a vrhla na něj grimasu nešťastného klauna. „Už mám těch keců o jejím fotografickém umění až po krk.“

„Na soudce Calderóna udělaly její snímky velký dojem,“ řekl Falcón. „Snímky, nebo prsa a zadek?“

„Ano, samozřejmě… Dokonce i všech těch deset Pablů Ortegů je ochotno sestoupit z piedestalu své ješitnosti a toužit po ní.“

„Věděla jsem, že to ve vás je,“ poznamenala s ironickým úsměvem. „Naštvala mě. Nemám ji rád.“

„Když tohle řekne muž o ženě, obvykle to znamená, že ho přitahuje.“

„To bych se musel zařadit do hodně dlouhé fronty.“

„A před vámi by byl soudce Calderón, že?“

„Taky jste si toho všimla?“

Na okenní sklo se rozstříkla sprška vody a Consuela vyšla ven, aby děti uklidnila. Falcón si všiml, že na ni Mario pohlíží jako na bohyni. Za chvíli se vrátila, ale sotva zavřela dveře, rozpoutala se v bazénu vodní válka s novou intenzitou.

„Škoda, že vyrostou a stanou se jedněmi z nás“ poznamenala s pohledem upřeným ven.

„Ale vždyť vy na tom ještě nejste tak špatně…“ vyhrkl. Vzápětí se zarazil a zrudl, jako by udělal něco ostudného na koberec. „Chtěl jsem…, myslel jsem…,“ koktal.

„Jen klid, Javiere,“ řekla. „Nalijte si ještě pivo.“

Poslechl, napil se, vstrčil si do úst tučnou olivu a pecku vyndal na tác. „Obtěžoval vás někdy Pablo Ortega nějakými návrhy?“ zeptal se po chvíli. „Něčím podobným, o co jste se před chvílí pokusil vy? Nebo jsem to špatně pochopila?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „To bylo… Prostě jsem na něco myslel a přitom to nechtěně vyslovil.“

„Ano, jistě… Ještě na tom nejste tak špatně,“ opakovala po něm. „Budete se muset trochu víc snažit, abyste mi zalichotil. Tak co vám Pablo Ortega řekl?“

„Že ženy se nejlíp balí přes psy.“

„Mluvíte o něm, jako by neměl na práci nic jiného než dychtit po Maddy Krugmanové a balit ženy, přitom já jsem ho vždycky měla za tajného homosexuála, nebo aspoň muže, kterého sex nezajímá,“ řekla. „Moje děti sice milují Pavarottiho a Callasovou, ale Ortega mě nikdy nesváděl…, aspoň jsem si toho nevšimla.“

„Z čeho soudíte, že je homosexuál?“

„Je to jen pocit, cosi, co z něj vyzařuje, když je se ženami. Jistě, ženy se mu líbí, ale nevzbuzují v něm sexuální zájem. A to neplatí jen o mně. Viděla jsem ho s Maddy a žádné dychtění jsem na něm nepozorovala. Spíš se jen předváděl. Každé dává na srozuměnou, že je pořád potentní, ale se sexem to nemá nic společného.“

„Vyjádřil se o vás jako o protivné čubce,“ řekl Falcón. „Proto jsem si myslel, že jste mu dala košem.“

„Jistě, já jsem protivná čubka, ale taková, která si s ním nikdy nic nezačala. Jenom jsem si myslela, že spolu vycházíme celkem dobře. Občas se zastavil na sklenku, hraje s mými kluky fotbal…“

„Musí vám být jasné, že je za tím sexuální podtext. Řekl mi ještě, že patříte k ženským, které se usmějí, jen když vidí mužské koule ve svěráku.“ Vyprskla smíchem, ale bylo vidět, že se jí to dotklo.

„Doufám, že šlo jen o takové ty mužské kecy,“ řekla. „Asi nepředpokládal, že se to dostane až ke mně. Přecenil váš smysl pro diskrétnost, Javiere. Na druhou stranu mluvit o diskrétnosti mezi poldou a… Zkrátka myslel si, že se to nedozvím.“

„Pablo Ortega znal Raúla, že?“ zeptal se Falcón. „Vzpomínám si, že jsem ho viděl na jedné fotografii v Raúlově pracovně ve vašem starém bytě, když ne mezi celebritami.“

„Ocitl se tam zásluhou svého bratra,“ řekla. „Ignacio Ortega pro Raúla pracoval.“

„Rád bych se na ty fotografie podíval ještě jednou. Bylo by to možné?“

„Proč ne? Zavolám do kanceláře, aby vám je ukázali.“

Jel po Avenida de Kansas City, a zatímco se kolem něj míhal svět reklamních tabulí a v horkém vzduchu se tetelily bílé fasády domů, trochu zmateně uvažoval o zvláštní intimitě, která se začínala vytvářet mezi ním a Consuelou Jiménezovou. Cítil, že je mu s ní dobře. Navzdory tomu, co nazývala napětím mezi detektivem a podezřelou, jako by k němu zvláštním způsobem patřila. Představoval si ji, jak sedí na pohovce v příjemném chladu svého domu se sklenkou v ruce a kývá nohou nebo jak se směje s dětmi, když je utírá osuškou, a pak je odvádí do kuchyně, aby jim dala najíst…, zatímco on musí jet do města, do té kamenné a asfaltové džungle zahlcené slunečním žárem.

Z informační tabule před Estación de Santa Justa na konci Avenida de Kansas City se dozvěděl, že teplota vystoupila na čtyřiačtyřicet stupňů Celsia. Zaparkoval a dovlekl se nehybným horkým vzduchem do nádražní haly. Zavolal Pérezovi, který mu sdělil, že se mu podařilo přesvědčit seňora Cabella, aby už konečně nechal svou ženu v péči personálu oddělení intenzivní péče a odjel s ním domů. Takže teď s ním Pérez seděl v jeho bytě na Calle de Felipe II v El Porveniru a čekal, až ho přijde vystřídat jediná ženská příslušnice oddělení vražd Cristina Ferrerová.

Falcón stál vedle východu z nástupiště, kam měl přijet rychlík AVE z Madridu, a v ruce držel papír, na němž bylo napsáno, že čeká na Carmen Ortizovou. Po chvíli k němu z proudu lidí váhavě zamířila černovlasá žena s velkýma hnědýma očima v bledé tváři. Měla s sebou dvě děti a výraz „zdrcená“ se pro vystižení jejího výrazu zdál slabý.

Jeli zpátky do Santa Clary. Carmen Ortizová celou cestu mluvila, hlavně o tom, že její manžel je na služební cestě v Barceloně a nebude moct přiletět dřív než zítra ráno. Děti seděly a dívaly se ven jako vězni, které převážejí do věznice s ostřejším režimem.

Consuela Jiménezová jim přišla otevřít s Mariem, který se jí držel jako opička mámy. Po dovádění v bazénu už byl znovu zamlklý a zřejmě připravený kdykoliv se rozplakat. Jakmile uviděl tetu, vrhl se k ní, bylo zřejmé, že zoufale potřebuje kontakt s někým blízkým. Carmen je ohromila neskutečnou schopností zapamatovat si i ty nejbezvýznamnější podrobnosti z cesty. Consuela ji trpělivě poslouchala, jako by věděla, že pravým důvodem přívalu slov z jejích úst je nepřipustit ani okamžik ticha, v němž by jako olejová skvrna vyplula na povrch děsivá skutečnost Mariova příštího života v zoufalství a samotě bez rodičů.

Vrátili se k autu. Celá rodina nasedla dozadu. Carmeniny děti hladily Maria, jako by byl opuštěné zatoulané kotě. Consuela se k němu sklonila a políbila ho na hlavu. Falcónovi se zdálo, že chlapcova úzkost vyplňuje vnitřní prostor auta jako fyzikální médium. Znal ten svíravý pocit, který narůstal v chlapcově žaludku od chvíle, kdy byl vržen do propasti a zahájil pád do chaosu života bez matky. Normální každodenní mateřská láska byla navždy pryč. Naplnil ho dusivý pocit soucitu s ním. Rozjel se a vezl svůj zraněný náklad zpátky do pulsujícího města.

Zavezl je do bytu manželů Cabellových a pomohl jim se zavazadly. Seňor Cabello seděl v houpacím křesle a civěl do prázdna jako sfinga. Teprve pohled na vnoučata oživil jeho rty tak, že se začaly chvět. Mario se nechtěl pustit tety. Pérez už byl pryč. Po chvíli Falcón s Cristinou Ferrerovou odešli a nechali zdrcenou rodinu v jejím smutku a bezútěšnosti.

Sjeli výtahem dolů. Ferrerová povzdechla. Držela hlavu nakloněnou na stranu, jako by jí bolest, jíž byla svědkem, způsobila strnutí šíjového svalstva. Jeli mlčky do středu města, kde ji chtěl Falcón vysadit. Vystoupila, zabouchla dveře a vydala se zpátky ke křižovatce. Falcón se znovu rozjel, pokračoval kolem Plaza Nueva, pak odbočil doprava na Calle Mendez Muňoz a zastavil na světlech před El Corte Inglés. Když se vzdaloval od Plaza de la Magdalena a chystal se zatočit do Calle Bailén, zazvonil mu mobil.

„Nerada bych ze sebe udělala hned první týden idiota, ale mám dojem, že vás někdo sleduje,“ ozvala se Cristina Ferrerová. „Je to modrý Seat Cordoba. Jel dvě auta za vámi. Mám poznávací značku.“

„Oznamte ji na ředitelství a řekněte jim, aby se se mnou spojili,“ odpověděl Falcón. „Ověřím si to.“

Světla už ubývalo, ale barvy se stále daly rozeznat. Když míjel hotel Colón, byl modrý seat už jen o jedno auto za ním. Falcón projel kolem obchodu s malovanými kachlemi těsně před svým domem, pak odbočil na krátkou příjezdovou cestu a zastavil mezi pomerančovníky. Vystoupil a obrátil se dozadu. Modrý seat také zastavil. Zdálo se, že je plně obsazený. Falcón vykročil směrem k němu, ale modrý vůz se bez jakéhokoliv spěchu znovu rozjel pryč. Odjížděl tak pomalu, že než zatočil doleva a zmizel za rohem hotelu Londres, stačil si Falcón zapamatovat poznávací značku. Znovu se mu ozval mobil. Volali z ředitelství. Sdělili mu, že poznávací značka, kterou jim nahlásila Ferrerová, se k modrému seatu Cordoba nehodí. Odpověděl, ať o seatu uvědomí dopravní policii, aby se ho pokusila zadržet.

Pak otevřel masivní vrata domu, zaparkoval auto a opět za sebou zavřel. Cítil neklid. Svědila ho kůže. Zůstal stát v patiu, rozhlédl se a poslouchal, jako by předpokládal, že v domě může někdo být. Neslyšel nic, jen zvenku doléhal hluk vzdáleného dopravního ruchu. Zašel do kuchyně. Jeho hospodyně Encamación mu nechala v ledničce dušené kousky ryby v omáčce. Uvařil si trochu rýže, přihřál maso a nalil si sklenku bílého vína. K jídlu si sedl tak, aby viděl na dveře. Stále ho neopouštěl podivný pocit očekávání.

Pojidle se uchýlil k tomu, co už dlouho neudělal, vzal láhev whisky, dal si do sklenky led a odešel do pracovny. Před časem si tam nechal z jedné z horních místností snést dlouhé křeslo s podnožkou, potažené šedým sametem. Teď si do něj lehl a postavil si sklenici s whisky na hruď. Byl unavený, ale spánek se od něj z mnoha důvodů držel na míle daleko. Ležel tedy a metodičtěji, než kdy vedl jakékoliv své vyšetřování, popíjel whisky. Věděl, co dělá, člověk musí nějak zahlazovat škody. Během prvních třech sklenek stačil probrat všechny varianty nového dětství Maria Vegy i těžký život Sebastiána Ortegy vedle slavného otce. Pak byla na řadě Inés. Ale k ní se už nedostal. Alkohol ho zmohl tak, že tiše usnul s tváří zabořenou do měkkého sametu.
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Během noci horko neustoupilo, a když přijel kolem půl osmé na policejní ředitelství, bylo už opět šestatřicet stupňů a atmosféra dusná jako za starého režimu. S hlavou bolavou a otupělou kocovinou mu stačila krátká cesta od auta do kanceláře, aby supěl jako po běhu a před očima se mu dělaly mžitky.

Ke svému překvapení našel u jednoho ze stolů vnější kanceláře Ramíreze, jak dvěma prsty pilně ťuká do klávesnice počítače. Po tom, co se Falcón před pár lety vrátil do Sevilly a nastoupil na místo vrchního komisaře, nevěřil, že by se mezi ním a inspektorem Ramírezem mohl někdy vyvinout přátelský vztah. Ramírez byl totiž přesvědčen, že se vrchním komisařem měl stát on. Ale v posledních čtyřech měsících po Falcónově návratu do plné pracovní zátěže se všechno obrátilo k lepšímu. V době, kdy byl Falcón postaven mimo službu kvůli depresivním stavům, jež ho postihly po odhalení skandální minulosti jeho zemřelého otce, který, jak se ukázalo, nebyl jeho pravým otcem –, se Ramírez chopil oběma rukama příležitosti vést oddělení vražd, ale zakrátko se přesvědčil, že to není funkce pro něj. Nevyhovovala jeho naturelu. Nejenže mu chyběla tvořivost, nezbytná k zahájení každého vyšetřování, ale navíc musel krotit svůj přirozený temperament, což mu činilo nemalé problémy. V lednu se tedy Falcón vrátil na zkrácenou pracovní dobu a v průběhu března byl znovu uveden do funkce vrchního komisaře na „plný úvazek“. A Ramírez byl za to vděčný. Tímto přirozeným vývojem se podstatně snížilo napětí, které předtím v oddělení panovalo, a nyní, když spolu mluvili v soukromí, už zřídkakdy užívali k vzájemnému oslovení funkčních titulů.

„Panebože, co vám stalo?“ zvolal Ramírez, když zvedl hlavu a pohlédl na něho.

„Buenos días, José Luisi. Nestalo se mi nic, ale včerejšek byl špatný den pro děti,“ odpověděl Falcón. „Nějak mě to vzalo a zase jsem se jednou přátelil s láhví whisky. Jak to dopadlo v nemocnici?“

Ramírez na něj hleděl a Falcón měl náhle pocit, že vidí až do jeho nitra jako na rentgenovém obrazu a sdílí s ním jeho bolest a mučivou nejistotu.

„Nespal jsem,“ řekl Ramírez. „Poprvé po třiceti letech jsem šel brzy ráno na mši a přiznal se ke všem svým hříchům. A modlil jsem se jako nikdy v životě, ale… já vím, to nestačí. Musím se kát a tohle je mé pokání. Musím se dívat na utrpení nevinných.“

Ztěžka dýchal a pak si skryl tvář v dlaních.

„Nechali si ji tam na čtyři dny,“ pokračoval po chvíli. „Budou jí dělat další vyšetření. Prý chtějí vyloučit rakovinu lymfatických uzlin a leukémii. Zatím nemají ponětí, co její problémy způsobuje. Její třináct let, Javiere… Třináct let!“

Řekl to, jako by se už smiřoval s tím, že jeho dcera opravdu má velmi vážnou nemoc, a v duchu uvažoval, co bude následovat, chemoterapie, vypadání vlasů, poškození imunitního systému, riziko infekce… Falcónovi vyvstala před očima představa velkých dětských očí hledících z bledé tvářičky.

Ramírez náhle zamáčkl nedokouřenou cigaretu a vyfoukl s odporem poslední kouř z plic, jako by to bylo příčinou zdravotních problémů jeho dcery. Falcón se na něj snažil mluvit, připomínal mu, že to jsou jen vyšetření, která je třeba udělat, a že by si měl zachovat klid a chladnou mysl. Taky mu řekl, že si může vzít volno, kdykoliv to bude potřebovat. Ramírez však prohlásil, že se chce zapojit do práce, aby se zbavil neodbytných myšlenek, které ho přivádějí na pokraj zoufalství. Falcón ho tedy vzal do své kanceláře, spolkl další dva aspiriny a pak ho zasvětil do případu smrti manželů Vegových.

Krátce po osmé se objevili Pérez a Cristina Ferrerová. Další dva členové Falcónova týmu, Baena a Serrano, byli v terénu a plnili nevděčný úkol obcházení sousedů. Falcón se rozhodl vést vyšetřování na dvou frontách. On sám si chtěl ještě jednou prohlédnout dům Vegových, zatímco Ramíreze hodlal poslat do sídla firmy Rafaela Vegy, aby tam vyslechl stavbyvedoucí a účetního a případně navštívil staveniště. Bylo také třeba zahájit pátrání po zmizelém zahradníkovi a získat víc informací o Rusech, kteří podle Pabla Ortegy navštívili na Tři krále Vegův dům.

„A kde toho Sergeje budeme hledat?“ zeptal se Pérez.

„Můžeme začít tím, že si zjistíme, jestli na některé Vegově stavbě pracují Rusové nebo Ukrajinci, a pokud ano, zeptáme se jich, jestli ho neznají. Pochybuju, že je tady sám na vlastní pěst.“

„Ale podle toho, co jste řekl o tom Vázquezovi, budeme k prohledání Vegovy kanceláře potřebovat povolení.“

„Ano, jenže to nedostaneme, dokud soudci Calderónovi neprokážeme, že ke smrti manželů Vegových došlo za podezřelých okolností,“ řekl Falcón. „A na to si zase počkáme minimálně do doby, než bude mít zprávy o ohledání těl. Budu muset zavézt někoho z Lucíiny rodiny do Ústavu soudního lékařství k identifikaci. Zajedu pro ně někdy kolem poledne a při té příležitosti jim ukážu zbytek té nespálené fotografie, který jsme vyhrabali z popela v zahradním grilu. Uvidíme, jestli někomu z nich něco řekne.“

„Takže zatím budeme spoléhat na shovívavost seňora Vázqueze?“ zeptal se Ramírez.

„Sám mi řekl, abych si o některých věcech promluvil s účetním, a dal mi na něj spojení,“ řekl Falcón a obrátil se k Ferrerové. „Zjistila jste něco kolem té poznávací značky?“

„Jaké poznávací značky?“ chtěl vědět Ramírez.

„Kdosi mě sledoval, když jsem jel včera večer domů,“ odpověděl Falcón. „Modrý Seat Cordoba.“

„A máte nějaké podezření?“ zeptal se Ramírez, zatímco Ferrerová volala na dopravní policii.

„Zatím je předčasné něco z toho vyvozovat, ale jisté je, že si nedělali starosti, jestli o nich vím nebo si zapamatuju jejich poznávací značku.“

„Pochází z volkswagenu Golf ukradeného v Marbelle,“ hlásila Ferrerová. „To je všechno, co zjistili.“

Falcón si vyzvedl od techniků fotografie z místa činu a spolu s Cristinou Ferrerovou vyšel ven k autu. Cristina chodila oblečená a upravená tak, jako by se chystala zmizet beze stopy. Nikdy nepoužívala make-up a jediným jejím šperkem byl malý křížek na řetízku. Měla široký, nepříliš zajímavý obličej, nos, který vyvolával dojem, že jeho hlavním účelem je oddělit od sebe dva shluky pih na tvářích, a všímavé hnědé oči. Její fyzický zjev byl velmi nenápadný, a přesto z ní vyzařovalo cosi, co charakterizuje silnou osobnost. A právě to na Falcóna zapůsobilo, když s ní vedl přijímací pohovor. Ramírez o ni ztratil zájem už na základě fotografie, ale ve Falcónovi vzbudily její materiály zvědavost. Proč se bývalá adeptka života v klášteře chce stát členkou týmu, který se zabývá vyšetřováním vražd? Když se jí na to zeptal, dostal připravenou odpověď, že chce pracovat na straně dobra v boji proti zlu. Ramírez ji varoval, že na vyšetřování vražd nemůže hledat žádné teologické aspekty, protože vraždy nejsou dílem ďáblovým, ale výsledkem lidských selhání a zkratů ve společnosti. Proto její práce nebude mít nic společného s vítězným bojem nebes proti silám zla.

„Vrchní inspektor se mě ptal, jaké důvody mohou vést ženu, která se chtěla stát řeholní sestrou, aby vstoupila do řad policie,“ řekla klidně. „Byla to má naivní víra, že druhou nejlepší institucí po církvi, v níž bych mohla konat dobro a být prospěšná, je policie. Ale teď už vím, že je to složitější. Deset let v ulicích Cádizu mě naučilo, že to je možné jen při vzácných příležitostech.“

Falcón ji chtěl okamžitě přijmout, ale Ramírez ještě neskončil.

„A proč jste tedy upustila od úmyslu stát se řeholní sestrou?“

„Setkala jsem se s jedním mužem, inspektore. Otěhotněla jsem, vzali jsme se a měli jsme spolu dvě děti.“

„To se stalo v tomhle pořadí?“ zeptal se Ramírez a ona přikývla, aniž před ním uhnula pohledem. Takže další padlý anděl. Kristova nevěsta, která si uvědomila, že je v ní víc lidského, než přísluší služebnici Boží. A Falcón se rozhodl. Její přeložení z Cádizu probíhalo zdlouhavě, ale těch několik dní, jež strávila s jeho lidmi, ho přesvědčilo, že se rozhodl dobře. Ramírez ji dokonce jednou pozval na kávu, ale pak se objevilo záhadné onemocnění dcery a jeho postoj ke Cristině Ferrerové se zásadně změnil. Začal ve svém trápení hledat duchovní oporu, nechal flirtování v barech a přestal se zajímat o soudní sekretářky, mladé prodavačky v obchodech a možná i šlapky, které, jak ho Falcón podezíral, mu občas zkřížily cestu.

Cristina Ferrerová řídila. Falcón ji o to požádal a sám se raději ponořil do neurčitých úvah. Celou cestu do Santa Clary jeli mlčky. Falcón si uvědomil, že mu Ferrerová vyhovuje už jen proto, že se vymyká onomu protivnému sklonu Andalusanů k neustálému mluvení. Jeho myšlenky se však pohybovaly v mdlém cyklu, z něhož těžko mohla vzejít nějaká překvapivá idea. Uvažoval, jak se člověk změní, když na něj dolehne krize. Ramírez šel do kostela. Falcón si uvědomil, že jeho to k něčemu takovému nikdy netáhlo. Připadalo mu to falešné. Raději se, podobně jako Vega, uchýlil k samotě u řeky, i když si uvědomoval, že její přitažlivá síla není vždy pozitivní. Byly okamžiky, kdy mu temný říční proud nabízel alternativní řešení tak naléhavým způsobem, že se od něj musel odtrhnout, spěchat domů a utéct se k bezpečnější útěše whisky.

Zastavili před domem Vegových. Falcón otevřel dálkovým ovládačem branku, aby mohli vjet na příjezdovou cestu. Klimatizace v domě byla pořád zapnutá. Ukázal Ferrerové obě místnosti, v nichž nalezli mrtvá těla, pak i zbytek domu a zahradu s boudou, kde bydlel zahradník Sergej. Přitom jí stačil vylíčit profil obou obětí. Ze zahrady se vrátili do domu a začali prohlížet policejní fotografie. Falcón se při zasvěcování Ferrerové do problému důsledně vyvaroval toho, aby jí byť jen naznačil, zda se kloní k hypotéze vraždy nebo sebevraždy. Chtěl, aby se na celou situaci dívala z pohledu ženy, aby se vcítila do mysli Lucie Vegové tím, že se probere jejím šatníkem a všemi jejími věcmi a pak se pokusí představit si její život.

Nechal ji tedy o samotě a sám vešel do Vegovy pracovny a posadil se ke stolu pod plakát na býčí zápasy. Notebook už technici odvezli do laboratoře, takže na stole zbyl pouze telefon a lepicí páskou vyznačená poloha notebooku. Prohlédl si seznam čísel uložených do paměti telefonu. Byla tam čísla do kanceláře Vegovy firmy, Vázquezova přímá linka a také čísla Krugmanových a Consuely Jiménezové. U posledního nebylo uvedeno žádné jméno. Falcón ho označil a zavolal na něj.

„Zdrávstvujtě, Vasilij,“ ozval se hlas, který evidentně předpokládal, že na lince je někdo jiný.

„Vaše telefonní číslo bylo taženo v naší velké loterii,“ řekl Falcón. „S potěšením vás mohu informovat, že vy a vaše žena jste vyhráli jednu z hlavních cen. Stačí, když mi sdělíte jméno a adresu, a já vám řeknu, kde si můžete svou skvělou výhru vyzvednout.“

„Kdo jste?“ zeptal se hlas Španělsky s těžkým cizím přízvukem.

„Nejdřív vaše jméno a adresu, prosím.“

Mluvčí na druhém konci linky zakryl rukou mikrofon. Bylo slyšet tlumené hlasy.

„Co je to za cenu?“

„Vaše jméno a…“

„Řekněte, co je to za cenu,“ řekl hlas hrubým tónem.

„Hodinky pro vás i vaši…“

„Hodinky mám,“ vyštěkl hlas a telefon ohluchl.

Falcón si poznamenal, že se musí zeptat Vázqueze na Rusy, které viděl Pablo Ortega. V zásuvkách stolu neobjevil nic, co by stálo za pozornost. Také pistole Heckler & Koch byla v laboratoři. Pomocí klíčů, které našel včera, otevřel registrační skříňky. Rychle prošel složky s účty, bankovními výpisy a pojistkami, ale víc ho zaujalo to, co objevil pod nimi. Byl to diář v kožených deskách a záznamník adres.

Diář byl soukromý a obsahoval jen pár zápisů. Ve většině případů byl vedle příslušné hodiny pouze křížek a skoro vždy šlo o schůzky v nočních hodinách. Nalistoval Tři krále a zjistil, že i v ten den je na stránce křížek. První schůzka v denní dobu se odehrála v březnu s „Dr. A“. V červnu se pak konala schůzka s Dr. A a další s Dr. D. V adresní části diáře našel jména tří lékařů, Álvareze, Diega a Rodrígueze. Vrátil se ke dnům a zjistil, že naposledy navštívil Vega Dr. R. Zavolal na jeho číslo a objednal se k rozhovoru. Dohodli se, že přijede kolem poledne.

Záznamník adres obsahoval pouze jména a telefonní čísla. Našel mezi nimi jméno Raúla Jiméneze, ale bylo přeškrtnuté. Jak otáčel stránky, objevovala se mu před očima další jména, která znal. Většinu z nich si nejasně vybavoval z vyšetřování vraždy Raúla Jiméneze, byli to lidé z radnice a jiných veřejných úřadů. A pak uviděl jméno, které ho okamžitě vrhlo zpět do oné pohnuté doby, Eduardo Carvajal. A opět bylo přeškrtnuté. Podobně jako Raúl Jiménez byl už Carvajal mrtvý. Falcón nikdy neodhalil, co tyto dva muže spojovalo. Podařilo se mu zjistit jen to, že Jiménez vyplácel během Expa ’92 Carvajala prostřednictvím neexistující konzultační firmy a v době, kdy v roce 1998 Carvajal zahynul při automobilovém neštěstí, čelil stíhání v souvislosti s procesem vedeným proti členům organizované pedofilní bandy.

Také Ortega v seznamu figuroval a poslední jméno, jež ho udeřilo do očí, ho přimělo znovu v duchu projít celý dům a ujistit se, že si nikde nevšiml žádného obrazu, který by stál za zmínku. Bylo to jméno Ramóna Salgada, jednoho z nejznámějších sevillských obchodníků s uměním a další oběti vraha z případu Raúla Jiméneze. I to bylo přeškrtnuté. Nejdřív Falcón uvažoval, že možná firma Vega Construcciones investovala do umění nebo koupila nějaký obraz do místnosti, v níž jedná se zákazníky. Pak si ale vzpomněl na nechutnosti z oblasti dětské pornografie, jež objevili v Salgadově počítači během vyšetřování jeho brutální vraždy. V těchto kruzích se zřejmě lidé vzájemně znali, propojeni zlatým řetězem bohatství a vlivu. Takže další otázka pro právníka Vázqueze.

V adresáři však nenašel jediné ruské jméno. Vrátil ho tedy do registračky a přešel k vedlejší skříňce, která obsahovala krabici se složkami plnými technických výkresů a fotografií budov. V nejspodnější zásuvce třetí registrační skříně našel složku označenou pouze slovem Justicia. Byly v ní vytištěné stránky z internetu, většinou v angličtině a z letošního roku. Pojednávaly o různých tématech, ale především se zabývaly mezinárodním justičním systémem. Byly tam rovněž články z novin, které se týkaly ICC, Mezinárodního trestního soudu, jenž měl být jakousi oficiální alternativou španělského soudce Baltasara Garzóna, a také výstřižky o složitostech a možnostech belgického právního systému ve vztahu k zahajování procesů proti mezinárodně stíhaným zločincům.

Náhle zazněl ve vstupní hale zvonek. Falcón zavřel registrační skříň a šel otevřít. Přede dveřmi stála seňora Krugmanová. Dnes měla na sobě černou lněnou blůzu a černou sukni s šikmým spodním lemem, doplněnou jasně červenou šerpou, která jí visela od boku dolů. V dlouhé bílé ruce držela termosku z umělé hmoty.

„Napadlo mi, že by vám mohlo přijít vhod trochu kávy, vrchní inspektore,“ řekla. „Je Španělsky silná, ně jako ty americké vývary z bukvic.“

„Myslel jsem, že v Americe proběhla kávová revoluce,“ odpověděl roztržitě.

„Ano, ale ještě nepronikla úplně do všech koutů země.“

Ustoupil stranou, pustil ji dovnitř a zavřel dveře před proudem horkého vzduchu. Její dotěrnost mu nebyla moc po chuti, ale vyhodit ji nemohl. Dokonce s sebou přinesla i šálky s talířky. Zavolal nahoru, ale Cristina Ferrerová kávu nechtěla. Uchýlili se do Vegovy pracovny a posadili se k psacímu stolu. Maddy kouřila a klepala popel do svého talířku. Vůbec se nepokusila začít hovor. Falcón si uvědomoval, že její fyzická, nebo spíš sexuální přítomnost naplňuje celou místnost a nenechává prostor pro cokoliv jiného. Stále ještě cítil kolem žaludku dozvuky kocoviny a neměl co jí říct. Usrkával kávu a v hlavě se mu honily chaotické myšlenky.

„Máte rád býčí zápasy?“ zeptala se konečně, když začalo být ticho až příliš tíživé. Její pohled mířil nad jeho hlavu k plakátu na zdi.

„Chodíval jsem na ně hodně,“ řekl, „ale od té doby, co… Zkrátka už jsem víc než rok v aréně nebyl.“

„Marty mě na ně nikdy nevzal, tak jsem požádala Rafaela. Byla jsem s ním několikrát. Nerozumím tomu, ale líbilo se mi to.“

„Spoustě cizinců se býčí zápasy nelíbí.“

„Byla jsem překvapená, jak rychle jsem si na to násilí zvykla…, na krev a vůbec všechno, co s tím souvisí. Když jsem poprvé uviděla, jak pikador zabodl býkovi do hřbetu ten bodec, myslela jsem, že budu muset odejít. Jenže pak… Víte, taková věc zostřuje pohled. Běžně si ani neuvědomujeme, jak ploše a rozostřeně vnímáme každodenní život. Ale po takovém zážitku najednou všechno vynikne, vystoupí jako reliéf. Jako by v nás pohled na krev a očekávání smrti živého tvora vzbudily cosi atavistického. Uvědomila jsem si, že přecházím na jinou úroveň vnímání, nebo se spíš vracím k té původní, kterou nuda v našich životech postupně utlumila. Při třetím býkovi jsem té podívané zcela přivykla a lesk krve, která se řinula býkovi z ran a stékala mu po předních nohou, už pro mě nebyl pouze snesitelný, ale vzrušoval mě a uchvacoval. Podle mě v sobě musíme mít nějaké predispozice k vnímání násilí a smrti, nemyslíte, vrchní inspektore?“

„Vzpomínám si, jaké téměř rituální vzrušení, nebo chcete-li uchvácení, jsem viděl na tvářích Marokánců v Tangeru, když zabíjeli ovci na slavnost Aid el-Kebir,“ řekl Falcón.

„Ano, z toho se ty vaše býčí zápasy musely vyvinout,“ souhlasila živě. „Je v nich rituál, divadlo, vzrušení…, ale taky ještě něco jiného. Například vášeň a samozřejmě… sex.“

„Sex?“ pohlédl na ni a cítil, jak se mu v žaludku převalují zbytky whisky. „Ano. Vezměte si ty nádherné muže v krásných upnutých krojích, tu smyslnou eleganci, s níž se pohybují tváří v tvář hroznému nebezpečí…, a možná smrti. To je nejsilnější erotické dráždidlo, jaké si lze představit, nemyslíte?“

„Já to vnímám trochu jinak.“

„Jak?“

„Já vidím na koridě především býka,“ řekl Falcón. „Býk je vždycky její ústřední figurou. Je to jeho tragédie, a čím noblesněji se chová, tím je ta tragédie větší, ale zároveň obdivuhodnější. Toreador je v aréně proto, aby dal představení tvar, aby ukázal noblesní kvality býka a nakonec ho usmrtil, a tím poskytl obecenstvu katarzi.“

„Můžete říct, že se na to dívám jako Američanka.“

„Možná. Ale ne všichni Španělé sdílejí můj pohled. Někteří toreadoři věří tomu, že nastupují do arény, aby nad býkem dominovali, dokonce aby ho pokořili, a přitom předvedli své mužství.“

„Všimla jsem si toho, když vystrkují genitálie proti býkovi,“ řekla. „Ano, ano…,“ souhlasil nervózně Falcón. „Velmi často se z býčích zápasů stává travestie, a to i v nejlepších arénách. Už jsme tu přece měli koridy pouze pro dámy a jiné pokusy.“

„Takže úpadek?“ zeptala se.

„Řecké tragédie dnes nejsou populární, zato mýdlové opery ano.“

„Jak bychom se tedy podle vás měli chovat, abychom si v dnešním světě uchovali noblesnost?“

„Je třeba soustředit se na hlavní věci,“ řekl Falcón. „Na to podstatné…, na lásku, soucit, čest…, na tyto hodnoty.“

„Láska, čest… To dnes zní skoro jako ze středověku.“

Nic na to neřekl. Zaslechl, že Cristina Ferrerová vyšla z domu, a chvíli nato ji uviděl projít před oknem pracovny.

„Včera jste mi řekla něco anglicky,“ nadhodil a uvažoval, jak se jí zbavit. „Už si nevzpomínám,“ odpověděla. „Něco, co se vás dotklo?“

„Rozveselte se. Jenom to, rozveselte se.“

„Ano, ale dnes je jiný den. Včera večer jsem si přečetla na internetu váš příběh.“

„Proto jste za mnou přišla?“

„Nejsem tady kvůli tomu, abych se pásla na cizím neštěstí…, jak si možná myslíte na základě mých fotografií.“

„Říkala jste, že vás nezajímají příběhy lidí, které fotografujete. Že nehledáte příčiny jejich vnitřního boje.“

„Teď nemyslím na svou práci.“

„Ale já ano, seňoro Krugmanová. Takže jestli mě omluvíte…“

V hale znovu zazněl zvonek. Falcón šel otevřít.

„Omlouvám se, vrchní inspektore,“ řekla Ferrerová. „Zabouchla jsem si.“ Maddy Krugmanová prošla mezi nimi. Ferrerová následovala Falcóna do pracovny.

„Tak spusťte,“ řekl s pohledem upřeným oknem ven a s nezodpovězenou otázkou, o co vlastně Maddy Krugmanová šlo, v mysli.

„Seňora Vegová trpěla maniodepresivní psychózou.“

„Víme, že měla problémy se spánkem.“

„Našla jsem pěknou zásobu prášků, v jeho nočním stolku.“

„Který, jak si vzpomínám, byl zamknutý a klíč je tady.“

„Například lithium,“ pokračovala klidně. „Zřejmě je držel tak, aby k nim neměla volný přístup. Nebo si aspoň myslel, že se k nim nedostane. Našla jsem v jejím šatníku duplikát klíče… a taky tajnou zásobu osmnácti prášků na spaní. Prostě všude je dostatek důkazů o tom, že trpěla maniodepresivní psychózou. Navíc ve spíži je taková spousta čokolády a v mrazáku všelijakých zmrzlin, že to žádné malé dítě nemohlo spořádat.“

„A co jste zjistila o jejím vztahu k manželovi?“

„Vzhledem k jejímu psychickému stavu a k tomu, že jí přiděloval medikamenty, velmi pochybuju, že spolu vedli sexuální život,“ řekla. „Zřejmě si tuhle stránku… obstarával jinde. Ale to jí nebránilo kupovat si spoustu erotického spodního prádla.“

„A dítě?“

„Na nočním stolku má fotografii, kde je s Mariem hned po narození. Vypadá na ní skvěle, krásná, rozzářená pýchou… Myslím, že se na ten snímek často dívala. Připomínal jí, jaká byla dřív.“

„Takže poporodní deprese?“

„Je to možné,“ pokrčila rameny. „Ven zřejmě moc nechodila, protože má pod postelí štos katalogů zásilkových obchodních domů.“

„Nechávala často spát Maria u sousedky, která má syny v jeho věku.“

„Je těžké něco s tím dělat, když člověku utíká život pod rukama jako jí,“ povzdechla Cristina Ferrerová a stočila pohled k šálku, na jehož okraji zůstala červená šmouha od rtěnky. „To byla ta sousedka?“

„Ne,“ zavrtěl Falcón hlavou. „Sousedka ano, ale jiná.“

„Proto. Tahle příliš nevypadala na mateřský typ.“

„Tak co se tady podle vás stalo?“ zeptal se Falcón.

„Vidím v tomhle domě dost beznaděje na to, aby manžel dospěl k závěru, že když chce zabít sebe, musí s sebou vzít i svou ženu, aby ji ušetřil ještě větší mizérie, než v jaké je teď.“

„Ale proč jí musel vyhodit sanici?“

„Třeba aby ji omráčil, ne?“

„Není to příliš drastické, když uvážíte, že zřejmě byla pod vlivem prášků na spaní?“

„Možná tím ventiloval náhlý záchvat násilí, který souvisel s jeho stavem,“ mínila Ferrerová.

„Nebo zaslechla smrtelné chroptění manžela a překvapila vraha, který se pak musel vypořádat i s ní,“ řekl Falcón.

„Kde je blok, z něhož pocházel papír s tím záhadným vzkazem ve Vegově ruce?“

„Dobrá otázka. Žádný jsme nenašli. Ale je také možné, že to byl jen nějaký útržek.“

„A kdo koupil tu chemikálii na čištění odpadů?“

„Nevíme,“ zavrtěl hlavou Falcón. „Ale posluhovačka ne.“

„Víme aspoň, kdy byla zakoupena?“

„Ještě ne. Ale jestliže pochází ze supermarketu, tak nám to moc nepomůže.“

„Zdá se, že ten večer byla seňora Vegová sama a zřejmě se jako obvykle oddávala svým snům,“ pokračovala Ferrerová. „Trávila hodně času sama a byla na to vybavená.“

„Duševně nemocný člověk je vždycky sám,“ prohlásil Falcón.

„Má v obýváku spoustu videokazet a DVD, takovou tu ženskou romantiku… Jedno DVD je dosud v přehrávači. Sousedka jí zavolala, že Mario bude spát u nich, takže se nemusela o nic starat. Kdy přišel manžel domů?“

„Prý se vracel pravidelně pozdě, kolem půlnoci.“

„To odpovídá,“ pokývala hlavou Ferrerová. „Kdo by spěchal tam, kde vidí jen životní beznaděj? Ostatně jeho žena na něj asi nečekala s roztouženou náručí. Slyšela ho přijíždět, i když možná při těch jejich oknech spíš zaslechla, jak vchází do domu z garáže –, vypnula přehrávač DVD a rychle odešla do ložnice…, tak rychle, že nechala trepky v obýváku. Nakonec přišel nahoru i on a lehl si, nebo aspoň…“

„Jak víte, že si lehl? Jeho polštář je na snímcích místa činu netknutý.“

„Vrchní prostěradlo a přikrývka byly odhrnuté, takže se možná právě chystal ulehnout…“

„Ale nedostal se k tomu, protože ho něco vyrušilo.“

„Zjistili jsme si od telefonního operátora, jestli na jejich pevnou linku volal po té sousedce někdo další?“

„Ne. Můžete si to vzít na starost, až se vrátíme.“

„Pak je tu ještě jedna podivná věc, které jsem si všimla. Na policejní fotografii mrtvoly v kuchyni má Vega hodinky na vnější straně zápěstí, zatímco na všech fotografiích za života, které jsem viděla v domě, je má na vnitřní straně.“

„A co z toho usuzujete?“

„Že se mu tak buď posunuly při zápase s útočníkem, nebo je už měl dole a znovu mu je připnul na ruku někdo, kdo nevěděl, jak je nosí.“

„Proč by to ten někdo dělal?“

„Hm… Jestli se Vegovi při zápase hodinky sesmekly a tomu, kdo ho zabil, záleželo, aby celá věc vypadala jako sebevražda, pak by se dalo pochopit, proč mu je nasazoval.“

„Jaký mají řemínek?“

„Zdá se, že kovový s přezkou na zacvaknutí. Ten se při rvačce lehce rozepne nebo přetočí na druhou stranu, takže…“

„V každém případě je to dobrý postřeh,“ řekl Falcón. „Sice nám to nepomůže zkonstruovat případ jako vraždu, ale ukazuje to na podivné okolnosti na místě činu. Teď už musíme pouze najít nevyvratitelný důkaz, který by soudce Calderóna přesvědčil, že je to případ, jejž je třeba vyšetřit. Víme, že seňor Vega pálil v zahradním grilu papíry. Co vám tohle říká?“

„Že se na něco připravoval a v rámci toho se zbavoval všeho, co by mu mohlo jeho plány zhatit.“

„Byly to osobní věci, dopisy a fotografie, a zřejmě mu působilo velkou bolest ničit je.“

„V tom případě nechtěl, aby byly objeveny. Ukrýval je, ale teď…“

„Kdybyste byla na jeho místě a chtěla něco takového ukrýt, kam byste to uložila?“

„V mém bytě? Buďto někam v pracovně, nebo… třeba do mrazáku.“

„Pracovnu jsem už prohledal.“

Vstali a zamířili přes kuchyň do mrazicí komory. Ferrerová rozsvítila ostré neonové světlo a Falcón si navlékl latexové rukavice. Otevřeli první mrazicí box. Falcón se do něj podíval a začal vyndávat zmrazené kusy masa. Když byly všechny venku, sevřela Ferrerová v zubech tužkovou baterku a pustila se do odškrabávání námrazy na bocích. V prvním boxu nenašli nic, ale když udělali totéž v druhém, objevila Ferrerová v zadním rohu to, co hledali. V silné vrstvě námrazy vězel balíček, běžný sáček určený k ukládání potravin do mrazáku, uzavřený kouskem zkrouceného drátu. Uvnitř byl argentinský pas vydaný v květnu 2000 na jméno Emilio Cruz.

Fotografie zobrazovala Rafaela Vegu s brýlemi se staromódními tlustými obroučkami. V balíčku byl také klíč, jen tak, bez jakéhokoliv označení. „Úniková cesta,“ poznamenal Falcón. „Co z toho vyplývá?“

„Jestliže měl připravenou únikovou cestu do identity Emilia Cruze, pak bych soudila, že ani identita Rafaela Vegy nebyla pravá.“

„Takže teď musíme zjistit, kdo a kdy mu dokument na jméno Rafael Vega vydal,“ řekl Falcón.
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Čtvrtek 25. července 2002

V kanceláři Consuely Jiménezové probrali staré fotografie jejího manžela a vzali si ty, na nichž byl buď Pablo Ortega, nebo Rafael Vega. Pak pokračovali do ordinace doktora Rodrígueze, která se nacházela ve vilové čtvrti nedaleko Nerviónu. Cestou se Falcónovi ozval soudní lékař, aby mu sdělil, že skončil s ohledáváním a obě těla jsou připravená k identifikaci. Cristina Ferrerová potom zavolala Carmen Ortizové a řekla jí, že se pro ni zastaví a odvezou ji do Ústavu soudního lékařství.

U doktora Rodrígueze byl právě pacient a Falcón se tedy posadil a rozevřel El País. Zběžně přešel fotografii šesti utopených Marokánců na pláži v Tarifě, obětí dalšího z mnoha marných pokusů dostat se do Evropy, a krátce se zastavil u článku o procesu se Slobodanem Miloševičem u mezinárodního soudního tribunálu pro válečné zločince v Haagu. Vlastně ho zaujal spíš postranní sloupek, v němž se uváděly nejnovější informace o jednom zvláštním fenoménu. Od začátku července, kdy vstoupil v platnost římský statut o stálém Mezinárodním trestním soudu, začali Američané přesvědčovat vlády zemí, které podepsaly mezinárodní dohodu, aby deklarovaly, že tomuto soudnímu dvoru nebudou předáváni ke stíhání občané Spojených států. Víc nestihl, protože ho sestra pozvala do ordinace.

Doktor Rodriguez byl poměrně mladý, zřejmě dosud nepřekročil čtyřicítku. Falcón mu ukázal policejní průkaz a lékař ho vybídl, aby se posadil. Falcón ho pak stručně informoval o smrti seňora Vegy. Lékař si v počítači našel Vegovy zdravotní záznamy.

„Pátého července letošního roku vás seňor Vega navštívil,“ řekl Falcón. „Pokud je mi známo, byla to jediná jeho návštěva u vás v tomto roce.“

„Nejen v tomto roce. Byl u mě vůbec poprvé,“ opravil ho lékař. „Přišel jako nový pacient. Jeho zdravotní záznamy mi poslal doktor Álvarez.“

„V jeho diáři jsem našel, že před návštěvou u vás byl naposledy u doktora Diega.“

„Jeho materiály přišly od doktora Álvareze. Možná byl u doktora Diega a pak usoudil, že mu z nějakého důvodu nevyhovuje.“

„Zjistil jste při úvodní prohlídce nebo z dosavadních zdravotních záznamů, že by byl seňor Vega náchylný k myšlenkám na sebevraždu?“

„Měl vysoký tlak, ale nic vážného. Trpěl úzkostnými stavy a popisoval mi mnoho případů, které mi připadaly jako klasické projevy záchvatů paniky. Domníval se, že je to způsobené pracovním zatížením. Podle záznamů doktora Álvareze trpěl od začátku letošního roku úzkostnými stavy, ale nebylo to zase tak vážné, abych mu musel předepisovat nějaké léky.“

„Zmínil se doktor Álvarez, že žena seňora Vegy trpěla pokročilou psychickou depresí? Brala lithium.“

„Nezmínil, což, předpokládám, znamená, že o tom nevěděl,“ řekl lékař. „To samozřejmě mohlo přispět k potížím seňora Vegy.“

„Je vám známo, proč se seňor Vega rozhodl odejít od doktora Álvareze?“

„V dopise, který mi přišel se zdravotními záznamy, nic konkrétního nebylo, ale všiml jsem si, že doktor Álvarez doporučoval seňoru Vegovi psychologickou terapii. Když jsem mu totéž navrhl já, důrazně to odmítl, takže je možné, že mezi nimi došlo k neshodě v této věci.“

„Dalo by se tedy říct, že jeho stavy úzkosti se zřejmě zhoršily nebo vyvinuly v něco vážnějšího a on doufal, že vy k tomu přistoupíte jinak než doktor Álvarez?“

„Já jsem se rozhodl snížit jeho úzkost slabšími antidepresivy a pak, když by se cítil lépe, jsem ho chtěl přesvědčit, aby se podrobil nějaké formě terapie.“

„Zmínil se, že by měl problémy se spánkem?“

„Vylíčil mi jistý incident s náměsíčnictvím. Jeho žena se někdy ve tři ráno vzbudila a uviděla, že odchází z ložnice. Když se ho na to potom ptala, o ničem nevěděl.“

„Takže přece jen mluvil o své ženě.“

„Ano, v souvislosti s tímto případem. Přitom také řekl, že nelze brát vážně, co v noci viděla, protože si vzala prášky na spaní. Jenže pak se prý stalo ještě něco, co ho přesvědčilo, že si jeho náměsíčnictví nevymyslela, ale nechtěl o tom mluvit. Byla to jeho první návštěva u mě, a tak jsem na něj nenaléhal. Řekl jsem si, že se ho na to zeptám později ještě jednou.“

„Myslel jste si, že by si mohl něco udělat?“

„Zřejmě ne. Takovéhle duševní poruchy nejsou nic neobvyklého. Musel jsem se rozhodnout na základě okamžitého dojmu, který na mě dělal. Nebyl extrémně vzrušený ani nepřirozeně zamlklý, to jsou indikátory nebezpečí, že u pacienta může vzniknout náhlá krize. Také jsem neměl k dispozici žádnou anamnézu jeho depresivních stavů. Přešel ke mně od jiného lékaře a zdálo se, že má zájem problém řešit. Chtěl odstranit pocity úzkosti, nebo aspoň snížit jejich intenzitu, bál se, aby to nedospělo k záchvatům paniky. To jsou všechno pozitivní znamení.“

„Spíš to zní, jako by mu šlo o momentální rychlé řešení, ne o terapii.“

„Ano, jistě,“ přitakal Rodriguez. „Lidé nemají moc chuti mluvit s někým cizím o tom, co jim probíhá hlavou, nebo se mu svěřovat s činy, za něž se stydí. Vždycky dávají přednost tomu, aby se jejich problém vyřešil pilulkami. Ostatně je hodně lékařů, kteří věří, že člověk je uzlík chemikálií a problémy jeho duše se dají řešit psychofarmaky.“

„Takže podle vašeho mínění trpěl seňor Vega psychickými problémy, ale nebyl náchylný k sebevraždě.“

„Abych vám to mohl zodpovědně potvrdit, musel bych vědět víc o jeho ženě a o tom, jaký byl mezi nimi vztah,“ řekl doktor Rodriguez. „Pokud jste vystaven tlaku v práci a nenacházíte úlevu doma…, dokonce vás tam místo lásky čekají další problémy…, může to dovést ztrápenou mysl až k zoufalství.“

Opět řídila Cristina Ferrerová a Falcón seděl vmáčknutý do rohu. Už teď, v druhý den vyšetřování, zpochybňoval své instinkty. Až dosud nenašel jediný přesvědčivý důkaz, který by podporoval hypotézu vraždy, zatímco možnost sebevraždy se každým dalším rozhovorem posilovala. I kdyby se pod Vegovými nehty nenašla vlákna z polštáře, jímž byla udušena jeho žena, byl by to pouze indikátor toho, že na místě činu mohl být někdo jiný.

V žádném případě to nepředstavovalo jasný a nezvratný důkaz.

Zavolal mu Ramírez z kanceláří firmy Vega Construcciones a sdělil mu, že Sergej je ve Španělsku jako legální imigrant a Serrano a Baena už obcházejí s jeho fotografií Santa Claru a Polígono San Pablo.

Cabellovi bydleli v Calle de Felipe II v El Porveniru v bloku s luxusními byty, postaveném někdy v sedmdesátých letech. Hned naproti se nacházela herna binga.

„Člověk není nikdy dost bohatý, aby mohl hrát bingo,“ poznamenal Falcón, když stoupali po schodech k bytu, v němž našli Carmen Ortizovou uprostřed hysterického záchvatu. Byla v ložnici se svým manželem, který přiletěl ráno z Barcelony, a proto jim přišel otevřít starý seňor Cabello. Děti Ortizových seděly spolu s Mariem na gauči tiché a zaražené. Seňor Cabello je zavedl do obývacího pokoje. Cristina Ferrerová si klekla k dětem a během chvíle si je získala tak, že se rozveselily a tíživé ticho v pokoji vystřídal dětský halas. Seňor Cabello zašel do ložnice pro dceru, ale vrátil se se zeťem. Uchýlili se do kuchyně.

„Odmítá jít na identifikaci,“ povzdechl sklesle Carmenin manžel. „Má z toho hrůzu.“

„Viděla by je za skleněným panelem,“ řekl Falcón. „Budou vypadat, jako když spí.“

„Já tam půjdu,“ prohlásil seňor Cabello odhodlaně.

„Jak se daří vaší ženě?“ zeptal se Falcón.

„Řekli mi, že její stav je stabilní. Ale pořád ji mají na intenzivní péči. Byl bych vám vděčný, kdybyste mě pak odvezl do nemocnice.“

Falcón se posadil se seňorem Cabellem dozadu a Cristina Ferrerová vyjela do houstnoucí předpolední dopravy. Starý muž měl velké ruce dělníka složené v klíně a upřeně se díval na složitě spletené prameny copu Ferrerové.

„Kdy jste se naposledy viděl s dcerou?“ zeptal se Falcón. „Myslím s Lucii.“

„Byli jsme u nich v neděli na obědě.“

„A byl tam i seňor Vega?“

„Přijel až na oběd. Projížděl nové auto.“

„Jak se vaše dcera cítila?“

„Asi už víte, že na tom nebyla dobře,“ povzdechl. „Táhlo se to od Mariova narození. Nebylo pro nás lehké vídat ji v tom stavu, ale na druhou stranu jsem na ní při té návštěvě nepozoroval žádné zhoršení. Byla prostě taková jako vždycky poslední dobou.“

„Seňore Cabello, musím vám položit jisté otázky, které pro vás budou zřejmě bolestné,“ řekl Falcón. „Jste nejbližší rodinný příslušník a pouze vaším prostřednictvím můžeme pochopit, jaký vztah byl mezi vaší dcerou a jejím manželem seňorem Vegou.“

„Zabil ji?“ zeptal se starý muž a poprvé obrátil ztrápený pohled k Falcónovi.

„To ještě nevíme. Doufám, že do toho vnese větší jasno zpráva o ohledání těl soudním lékařem. A vy si myslíte, že ji mohl zabít?“

„Byl schopen všeho,“ prohlásil seňor Cabello klidně a věcně.

Falcón mlčel a čekal.

„Byl to bezcitný člověk,“ pokračoval seňor Cabello, „takový ten typ, co k sobě nikoho nepustí blíž. Nikdy se nezmínil o svých zemřelých rodičích ani o nikom jiném ze své rodiny. Nemiloval Lucii, ani předtím, než začaly její problémy, kdy ještě byla krásná žena…, kdy… kdy se…“

Vzpomínky mu sevřely hrdlo. Zavřel oči a chvěla se mu brada.

„Všiml jste si nějaké změny v chování vašeho zetě od počátku tohoto roku?“ zeptal se po chvíli Falcón.

„Jen toho, že byl ještě víc stažený do sebe než dřív,“ odpověděl seňor Cabello. „Naše obědy se odbývaly v tichu a mlčení.“

„Poukázal jste na to někdy?“

„Vysvětloval to pracovním zatížením. Říkal, že má příliš mnoho rozestavěných projektů. Ale my jsme mu nevěřili. Manželka byla přesvědčená, že má někde nějakou ženskou, a teď mu to krachlo.“

„Z čeho tak soudila?“

„Asi jen z takového ženského instinktu. Nic samozřejmě nevěděla, jen cítila, že jeho problémy pocházejí ze srdce, ne z hlavy.“

„Ale přece jen, všimla si něčeho konkrétního, co ji přivedlo na myšlenku, že měl jinou ženu?“

„Oba jsme věděli, že s Lucii doma moc nepobude. Chodila spát dřív, než se vracel z toho svého…, co já vím, co kde dělal? A ráno byl někdy pryč, ještě než se stačila probudit. Tak to byl jeden důvod. A druhý, to jak se k naší dceři choval.“

„Sousedé nám řekli, že měl Maria velmi rád.“

„To je pravda, měl,“ přikývl Cabello. „Ale Lucii dělalo problémy vydržet s jeho činorodostí, když jí na mozek sedla ta děvka nemoc. Neříkám, že byl ve všem všudy špatný, a už vůbec se tak nejevil tomu, kdo ho znal jen zvnějšku. Pochopil, že i v obchodním jednání hraje svou roli šarm. Teprve když s ním člověk žil v úzkém kontaktu, poznal jeho pravou podstatu.“

„A kdy jste s ním vy strávil nějaký čas, abyste ho poznal?“

„Na dovolených u moře. Čekal jsem, že tam bude uvolněnější, ale v mnoha případech to s ním bylo ještě horší. Stálá společnost ho znervózňovala. Někdy jsem měl dojem, že se mu už jen z pouhého slova manželství dělá nanic.“

„Tušíte, co se stalo s jeho rodiči?“

„Řekl nám jen, že zahynuli při automobilovém neštěstí, když mu bylo devatenáct.“

„Tak o tom víte víc než jeho právní zástupce.“

„To věřím, protože takové věci Carlosu Vázquezovi nikdy neříkal.“

„Ale řekl mu, že jeho otec byl řezník. A taky jakým způsobem ho trestal.“

„Viděl jste tu komoru, kterou má v domě. Musel to Vázquezovi vysvětlit. Ale mně nikdy neřekl, co mu jeho otec dělal. Pochopte, to nebyl normální člověk. Byl hrozně podezíravý, protože předpokládal, že všichni lidé jsou jako on.“

„Ale Lucía ten jeho řeznický koníček neměla ráda, že?“

„To taky začalo až po Mariově narození. Předtím jí to nevadilo.“

„Překvapilo vás, když vám oznámila, že se za něj chce vdát?“

„To byla těžká doba.“

Zastavili na dopravních světlech. Mezi auty se proplétal africký chlapec a bez klobouku na plném slunci prodával noviny. Zdálo se, že seňor Cabello potřebuje zvuk motoru jedoucího auta, aby byl schopen mluvit. Konečně naskočila zelená.

„Už jsem vám řekl, že Lucía byla krásná žena,“ začal starý pán příběh, jejž si zřejmě v sobě budoval celé roky. „Nikdy neměla nouzi o muže, kteří by si ji rádi vzali. A pak se vdala za jednoho, jehož otec měl velkou farmu u Córdoby. Začali žít tam a byli spolu šťastní, ale Lucía pořád nemohla otěhotnět. Nechala se tedy prohlédnout. Řekli jí, že je v pořádku a že by možná měli uvažovat o vyšetření manžela. Ten to však odmítl. Lucía si vždycky myslela, že se bál, aby se neukázalo, že problém je v něm. Za téhle situace v nějaké vyhrocené chvíli padla slova, která se už nedala vzít zpět, a následoval rozvod. Pak se Lucía vrátila a žila s námi. To už jí bylo osmadvacet a nejlepší roky pro mateřství a založení rodiny měla za sebou. V tu dobu jsem ještě vlastnil v okolí Sevilly nějaké pozemky. Ne nijak velké, ale některé z nich byly strategicky důležité, prostě bez nich se ta oblast nemohla úspěšně rozvíjet. Chodila za mnou spousta developerů a jedním z nejneodbytnějších byl člověk, kterého vždycky při jednání zastupoval Carlos Vázquez, takže jsem ho neznal.

Lucía tehdy pracovala v bance, konkrétně v Banco de Bilbao, a ta má na Ferii de Abril každý rok vlastní stan. Lucía byla skvělá tanečnice a krásná.

V době konání férie žila jen pro slavnost, byla tam každý večer, tančila vždycky až do rána. Celý rok se na tu dobu těšila, protože v tom týdnu mohla zapomenout na všechny svoje problémy a být jen sama sebou. A tam se s ním seznámila. Byl to důležitý klient banky.“

„Ale taky o čtyřiadvacet let starší než ona,“ poznamenal Falcón.

„Říkal jsem, že tím prvním sňatkem propásla své nejlepší roky. Všichni vhodní muži byli zadaní nebo ženatí a o ty, co zbyli, neměla zájem. A potom naopak o ni projevil zájem významný člověk. Samozřejmě to vyhovovalo jejím šéfům v bance. Začali si jí všímat, povýšili ji… Tou dobou už byl Rafael bohatý, měl vybudovanou pozici, zkrátka v něm viděla jistotu, znáte to, jak uvažují ženy. To všechno bylo samozřejmě pro Lucii svůdné, vždyť se už začala smiřovat s tím, že zůstane na ocet.“

„A co jste si o tom mysleli vy?“

„Řekli jsme jí, aby si nejdřív zjistila, jestli muž jeho věku chce mít rodinu.“

„Nepřekvapilo vás, že dosud nebyl ženatý?“

„Ale vždyť on byl svého času ženatý, vrchní inspektore.“

„Ano, zapomněl jsem. Seňor Vázquez se zmínil o jakémsi úmrtním listu.“

„Víme jen, že jeho žena pocházela z Mexico City. Mohla to být Mexičanka, ale nejsme si tím jisti. Jako vždy nám o tom Rafael řekl jen to nejnutnější.“

„Nenapadlo vás, že jeho minulost nemusela být nejčistší, když o ní tak nerad mluvil?“

„Teď jste odhalil mou hanbu, vrchní inspektore. Byl jsem připravený tohle všechno přejít, nezajímat se o jeho minulost. Moje finanční situace v té době nebyla nejlepší. Měl jsem sice půdu, ale ne práci. Vlastnil jsem kapitál, ale neměl jsem příjem…, a Rafael Vega byl schopen mé problémy vyřešit. Udělal mě obchodním společníkem ve firmě, která mi platila velké peníze za několik mých pozemků. Stavěli jsme byty financované Banco de Bilbao a pak je pronajímali. Na tom jsem zbohatl a získal stálý příjem. Proto může starý farmář, jako jsem já, bydlet v tak drahém bytě v El Porveniru.“

„A co z toho získal seňor Vega, kromě ruky vaší dcery?“

„Jeden z dalších pozemků, které jsem prodal jemu osobně, byl klíčem k tomu, aby mohl začít rozsáhlý developerský projekt v Trianě. A potom tu byla ještě jiná parcela, o niž velmi usiloval jeden z jeho konkurentů. Když se pak dostala do Rafaelových rukou, musel ten konkurent prodat svůj projekt jemu. Znamenalo to, že ke mně mohl být mnohem štědřejší než kterýkoliv z ostatních developerů.“

„Takže se s vaší dcerou nemusel ženit,“ poznamenal Falcón. „Prostě vám nabídl velmi výhodný obchod.“

„Pochopte, byl jsem farmář a zachoval jsem si mentalitu farmáře. Chtěl jsem, aby má půda přešla na někoho, kdo si vezme mou nejstarší dceru. Jsem staromódní a Rafael byl tradicionalista. Znal klíč k vyřešení problému, jeho setkání s Lucii nebylo dílem náhody. Dnes se stydím za to, že jsem připustil, aby mi vidina dobrého obchodu zatemnila soudnost, a nedokázal jsem poznat, co je to za člověka. Netušil jsem, že by k ní mohl být někdy tak… hrubý.“

„Ve smyslu fyzického násilí?“

„To ne. Kdyby ji bil, to by už byl dávno konec,“ řekl Cabello. „Ponižoval ji. Víte…, jak vám to mám říct? Nechtěl s ní… Prostě odmítal plnit své manželské povinnosti. Snažil se svalovat vinu na ni, že se prý nesnaží udělat se pro něj přitažlivou.“

„Povězte mi jednu věc… Byla v tom úmrtním listě jeho předchozí ženy uvedena příčina smrti?“

„Nešťastná událost. Řekl nám, že se utopila v bazénu.“

„A měl z předchozího manželství nějaké děti?“

„Řekl, že ne, ale že je chce mít. Proto je zvláštní, že nechtěl dělat to, co se musí, aby… aby žena otěhotněla a mohl je mít.“

„Věděl jste, že by měl předtím, než se seznámil s Lucii, nějaký jiný vztah…, myslím tady, v našem městě?“

„Ne. Ani Lucía o ničem nevěděla.“

Falcón vytáhl sáček z umělé hmoty, v němž měl ohořelý fragment fotografie, který vyhrabali z popela v zahradním grilu.

„Znáte tu dívku?“ zeptal se.

Seňor Cabello si nasadil brýle a zavrtěl hlavou.

„Připadá mi jako cizinka,“ řekl.

Přijeli před Ústav soudního lékařství na Avenida Sánchez Pizjuan a Ferrerová zaparkovala na nemocničním parkovišti. Falcón vyhledal soudního lékaře. Ten je zavedl do místnosti, v níž se předváděla těla k identifikaci, a pak je na pár minut opustil. Seňor Cabello začal přecházet sem a tam a zřejmě nervózně uvažoval, jestli to dokáže, jestli bude schopen zhlédnout svou dceru mrtvou na stole v márnici. Soudní lékař se vrátil a odhrnul závěs. Seňor Cabello přistoupil ke sklu. Musel se o něj opřít, aby nezavrávoral. Druhá ruka se mu zvedla k ústům, pak přikývl a zakašlal, jako by chtěl uvolnit hrdlo sevřené krutým návalem citů. Falcón ho vzal za loket a odvedl ho od skleněné přepážky. Soudní lékař potom přinesl protokol o identifikaci a seňor Cabello stvrdil podpisem, že mrtvá je jeho dcera.

Vyšli ven do nelítostného horka a světla, jehož prudký jas vysával ze všeho barvy, takže stromy se zdály mlhavé, budovy splývaly s bílou oblohou a pouze prach vypadal, jako by do tohoto města patřil. Seňor Cabello šel shrbený a téměř scvrklý, jako by se chtěl ve svém tmavém obleku ukrýt a uniknout hrozné realitě, která ho drtila. Falcón mu stiskl ruku, pomohl mu do auta a Cristina Ferrerová ho odvezla ke vchodu do nemocniční části areálu. Falcón zavolal Calderónovi a dohodl se s ním, že se sejdou v sedm hodin, aby spolu probrali poznatky, jež vyplynou z ohledání těl.

Potom se vrátil do chladu márnice. Posadil se se soudním lékařem v jeho kanceláři a rychle přelétl oba protokoly. Doktor kouřil ducadosku, jejíž dým vtahovala klimatizační jednotka do svých potrubí, aby ho vydechla ven do zdrcujícího horka.

„Začněme s tím jednodušším,“ řekl doktor. „Seňora Vegová byla udušena polštářem přitisknutým na obličej. Zřejmě se v té době nacházela v bezvědomí po tvrdém úderu přes tvář, který jí vykloubil čelist. Je pravděpodobné, že se hřbet ruky dostal při úderu do kontaktu s bradou.“

Soudní lékař neúmyslně komickým pomalým pohybem předvedl, jak asi tvář nebohé ženy reagovala.

„Velmi názorné, doktore,“ prohlásil Falcón a zasmál se. „Kdybyste mi to neukázal, za nic na světě bych si to nedovedl představit.“

„Promiňte, vrchní inspektore,“ řekl lékař, jako by se teprve teď probral ze stavu, v němž si plně neuvědomoval, kde je. „Už z toho tady blbnu,“ povzdechl. „Pořád jen ve společnosti mrtvol… A k tomu to horko. Blíží se dovolená, rodina je u moře. Asi mi to tady už jde na mozek.“

„To je v pořádku,“ uklidnil ho Falcón. „Pokračujte. Co přesná hodina smrti? Velmi by nám pomohlo, kdyby se dalo rozhodnout, jestli zemřela před nebo po svém manželovi.“

„V tom vás, bohužel, zklamu, tak přesně to rozlišit nelze. Můžu jen konstatovat, že mezi jejich smrtí neuplynula víc než hodina, protože obě těla měla skoro stejnou teplotu. Její tělo bylo sice o maličko teplejší, ale jsou tu ještě jiné okolnosti než čas, které chladnutí ovlivňují. Teplota v obou místnostech byla přibližně stejná, Vega však ležel polonahý na dlaždicové podlaze, zatímco jeho žena na posteli s polštářem na obličeji. Opravdu bych nedokázal předstoupit před soud a s plným přesvědčením konstatovat, že zemřela až po manželovi.“

„Dobře… A co Vega?“

„Ten zemřel v důsledku požití žíravé látky. Bezprostřední příčinou smrti byly kombinované účinky na jeho životně důležité orgány. Došlo k selhání ledvin, poškození jater a plic…, prostě všeho, s čím ta látka přišla do styku. Zajímavé je její složení. Pokud si vzpomínám, měl to být běžný druh čističe na odpadové trubky…“

„Ano.“

„Normálně to bývá směs hydroxidu sodného a nějakého dezinfekčního prostředku, přičemž žíravina by měla tvořit asi třetinu obsahu. Samozřejmě že taková látka vnitřním orgánům neprospěje, ale i tak by nějakou dobu trvalo, než by po jejím požití dospělý zdravý muž zemřel. Tenhle čistič však usmrtil Vegu ani ne za čtvrt hodiny, takže koncentrace žíraviny v něm musela být zvýšená, zřejmě přilitím silného louhu.“

„A je snadné si takový louh opatřit?“

„Mají ho v každé laboratoři, možná se dostane i v drogerii. Kdo něco potřebuje, tak si to sežene.“

„Zkontrolujeme jeho garáž,“ řekl Falcón a poznamenal si to. „Když tedy někdo požije čistič v takové koncentraci, už ho nelze zachránit, že?“

„Dojde k nevratným poškozením hrdla, trávicího traktu, a ve Vegově případě i plic.“

„A jak se mu to dostalo do plic?“

„Je těžké říct, do jaké míry to způsobil nějaký vnější vliv, třeba vdechnutí při zápase, nebo pouze žíravost té kapaliny, která se tam jednoduše proleptala. Řekl bych, že si buď sám vrazil hrdlo láhve hluboko do krku, nebo mu to udělal někdo jiný a on se bránil. Za těchto okolností je klidně možné, že se mu něco dostalo do plic. Našel jsem lehce poleptanou sliznici v nosních dutinách, takže se zřejmě rozkašlal. Pokud měl ústa ucpaná hrdlem láhve, byla to jediná cesta ven.“

„Říkáte to, jako byste připouštěl, že si to mohl způsobit sám.“

„Zdá se mi to velmi nepravděpodobné.“

„Ale ne nemožné?“

„Vyloučit to nelze. Když se někdo rozhodne zabít takovým strašlivým způsobem, dovedu si představit, že to udělá tak, aby ho už nebylo možné zachránit. To znamená, že se snaží vypít naráz pokud možno co nejvíc toho svinstva. Samozřejmě se k tomu musí přičíst jeho nervový stav, takže si mohl vrazit hrdlo láhve hluboko do krku. To by ovšem vyvolalo dávicí reakci. Proto se mi zdá pravděpodobnější, že mu to někdo udělal násilím, a ještě ho držel, aby se nevzpouzel.“

„Ale podlaha byla čistá, kromě několika kapek v okolí ležící láhve.“

„Našel jsem na hrudi a na oblečení skvrny, ale zase ne v takovém množství, jaké by člověk očekával, kdyby se postižený dávil, prskal kolem nebo ze sebe něco vyvrhl.“

„A našel jste nějaké známky toho, že ho někdo násilím držel, na pažích, na zápěstí, na krku, na hlavě?“

„Na zápěstí nic. Na loktech má odřeniny, ale když uvážíme, že mu sklouzl župan z těla, mohl k tomu přijít, když sebou zmítal ve smrtelné agónii na podlaze. Na hlavě a vzadu na krku jsou patrné známky násilí a na hrdle stopy po nehtech. Ale zase lze spekulovat, jestli si to všechno způsobil sám ve smrtelném zápase nebo mu to udělal někdo jiný, kdo se ho například pokoušel škrtit.“

„Víte, o co mi jde, doktore?“ řekl Falcón. „Musím soudci Calderónovi předložit přesvědčivý důkaz o tom, že s Vegou byl v té kuchyni ještě někdo jiný, kdo je zřejmě zodpovědný za jeho smrt. Tedy vrah. Jestliže mu takový důkaz nepředložím, žádné vyšetřování se konat nebude. Ale z vašich vyjádření, pokud se nemýlím, usuzuju, že se, stejně jako já a naši technici, přikláníte k vražedné verzi.“

„Ale to je opravdu těžké najít přesvědčivý důkaz o přítomnosti někoho dalšího na místě činu,“ namítl soudní lékař.

„Dobře, vezměme to tedy z jiné strany. Existuje nějaká okolnost, která by spojovala Vegu se smrtí jeho ženy?“

„Nic takového jsem nenašel. On má za nehty pouze vlastní tkáň, jak si zřejmě zatínal prsty do hrdla.“

„Nic jiného?“

„Jaký je psychologický profil obětí?“

„Ona trpěla depresí,“ řekl Falcón. „Pokud jde o něho, nic nenasvědčuje tomu, že měl sebevražedné tendence, ale ani s jeho duševním stavem nebylo zřejmě všechno v pořádku.“

Falcón mu krátce zopakoval, co se dozvěděl od doktora Rodrígueze o Vegových potížích od počátku letošního roku.

„Chápu, co máte na mysli,“ odpověděl soudní lékař. „Mohlo k tomu dojít tak i tak.“

„Abych doplnil obraz, musím říct, že Vega vlastnil pistoli ráže devět milimetrů a jejich dům je vybaven zabezpečovacím systémem s kamerami, který však nebyl zapnutý, a okny s neprůstřelnými skly.“

„Takže očekával problémy.“

„Nebo měl strach, že by mohly nastat, bohatý člověk v blízkosti Polígona San Pablo.“

„A ten vypnutý zabezpečovací systém?“

„To může být zase otázka psychiky,“ uvažoval Falcón. „Možná měla jeho žena sklon k paranoidnímu chování. Vím, že se chlubila před sousedy, jaká mají okna. Nebo tím třeba Vega pouze zamýšlel odradit případné vetřelce, ale na druhou stranu nechtěl pořizovat záznamy o lidech, kteří chodili do jeho domu.“

„Protože se angažoval v nějaké kriminální činnosti?“

„Jeden soused viděl, že u něj byli na návštěvě nějací Rusové, a nevypadali prý, jako by přišli z Bolšovo těatra.“

„Dnes člověk pořád slyší řeči o ruských mafiích, zvlášť dole v Costa del Sol, ale zatím nevím o tom, že by se dostali až do Sevilly,“ řekl soudní lékař. „Stejně je to hrozný způsob smrti, nemyslíte, doktore?“

„Jistě. Člověka napadá, že takhle nějak se mafie mstí nebo vykonávají trest, případně výstrahu jiným. A jak to bylo s jejich sexuálním životem?“

„Jeho tchán mi řekl, že odmítal plnit manželské povinnosti, vždycky, dokonce ještě předtím, než jeho žena propadla depresi. Tchyně se dokonce domnívala, že má poměr s nějakou jinou ženou, ale že se s ní rozešel. To pokládali za příčinu změny jeho chování na počátku letošního roku,“ řekl Falcón. „Zjistil jste ještě něco, co bych měl vědět?“

„Takovou zvláštní věc… Na očích a na krku si nechal dělat kosmetický chirurgický zákrok. Nic výjimečného, jen odstranění váčků pod očima a napnutí kůže na krku, aby měl ostřeji vyrýsovanou čelist.“

„Taková vylepšení si dnes nechává dělat kdekdo.“

„To je pravda. Jenže ty zákroky jsou už hodně staré, to je na tom to zvláštní. Těžko přesně říct jak moc staré, ale určitě starší než deset let.“
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Cestou zpátky na policejní ředitelství řídil Falcón, zatímco Cristina Ferrerová si četla protokoly o ohledání těl. Byl čas oběda a teplota vystoupila na pětačtyřicet stupňů. V ulicích nebylo ani živáčka, jen auta před sebou hrnula horký vzduch, který se chvěl nad asfaltem. Když dorazili na ředitelství, řekl Falcón Ferrerové, aby nechala protokoly na Ramírezově stole, a oznámil jí, že se sejdou v šest odpoledne.

V horku, jež dokonce dokázalo proniknout do všech koutů jeho starého domu, ani neměl chuť na jídlo. Přesto doma snědl talíř gazpacha, studené zeleninové polévky, kterou mu Encamación uvařila do zásoby, ale už v sobě nenašel dost energie na to, aby si prohlédl Jiménezovy fotografie, jež si přinesl z auta. Místo toho zamířil nahoru, osprchoval se a s úlevou klesl na postel v klimatizovaném chladu ložnice. Zpočátku mu mysl neklidně bloudila a promítala mu obrázky z dnešního dne, ale pak upadl do spánku a s ním i do svého neodbytného snu, který se mu neustále vracel. Vstoupil na veřejnou toaletu. Byla dokonale čistá, ale jen do chvíle, než spláchl, protože potom se mísa začala plnit fekáliemi a pokračovalo to pořád dál, až přetékaly přes okraj na zem. Nevěděl, jak tomu uniknout, neboť z nějakého důvodu nešly otevřít dveře, a tak musel přelézt stěnu kabinky. Pak ale zjistil, že i ostatní toalety dělají totéž, a zmocnila se ho nevolnost následovaná záchvatem živočišné paniky. Probudil se, vlasy měl mokré potem a jeho mysl se nevysvětlitelně zachytila osoby Pabla Ortegy, nevysvětlitelně do té doby, než si vzpomněl na jeho problémy s prasklou odpadní jímkou.

Bylo půl šesté odpoledne. Ve sprše si smyl pot z vlasů a potom si ještě dlouho nechal tryskat na hlavu proud vody, jako by si jím chtěl vymýt i mozek. Věděl, co ten sen znamená, že je to obraz jeho života, další vyšetřování na krku, k tomu vlastní minulost a minulost jiných, vše poznamenané pachutí tragédie. Jedno si však nedovedl vysvětlit: proč ho jeho mysl bez jakéhokoliv logického zdůvodnění vybídla, aby zajel do věznice a navštívil syna Pabla Ortegy. Nechápal, co to má s jeho nynějším vyšetřováním společného.

Přesto to v něm kupodivu vyvolalo dobrý pocit. Jako by v něm zaskřípaly staré veřeje a cosi se otevřelo. Dokonce se mu zdálo, že se mu lépe dýchá.

Vzal si Jiménezovy fotografie do pracovny a zahleděl se na snímek Pabla Ortegy. Herec na něm hovořil s dvěma muži a smál se. Jeden z jeho společníků byl zakryt osobami v popředí a toho druhého neznal. Vzal snímek s sebou a položil si ho v autě na vedlejší sedadlo.

Ramírez psal hlášení o výsleších v sídle Vegovy firmy a o pátrání po Sergejovi. Falcón mu řekl o argentinském pasu na jméno Emilio Cruz a o klíči, který našli spolu s ním. Ramírez si opsal údaje z pasu.

„Pošlu to mailem argentinské ambasádě v Madridu a uvidíme, co s tím udělají,“ prohlásil. „A taky je třeba vypátrat úřad, který vydal identifikační doklad na jméno Rafael Vega.“

„Myslíte, že něco z toho získáme ještě před víkendem?“ zeptal se Falcón. „Pochybuju, ale můžeme to zkusit.“

„Něco nového o Sergejovi?“

„V posledních čtrnácti dnech byl asi dvakrát v baru na Calle Alvar Nuňez Caleza de Vaca ve společnosti ženy, která není Španělka a hovoří stejným jazykem jako on. Viděli ji tam už předtím a barman si myslí, že pochází z Polígona San Pablo. Zřejmě je to šlapka. Máme její popis a Serrano s Baenou už na tom pracují. Jo, a volal Calderón, že potřebuje přesunout tu domluvenou schůzku na zítřejší ráno.“

Falcón ho poslouchal s pohledem upřeným na fotografii, kterou si přinesl z auta. Potom zvedl telefon, zavolal vrchnímu inspektorovi Albertu Montesovi z oddělení GRUME (Grupo de Menores), které se zabývá vyšetřováním zločinů spáchaných na nezletilých, a zeptal se ho, jestli by se nemohl na chvíli zastavit. Montes souhlasil. Právě když odcházel, objevila se Cristina Ferrerová. Řekl jí, aby začala pracovat na telefonních číslech z výpisu hovorů na pevné lince ve Vegově domě a na Vegově mobilu a pak se připojila k Serranovi s Baenou a pomohla jim s pátráním po ženě, s níž byl viděn Sergej.

„A co ten klíč, který jsme našli s pasem ve Vegově domě?“ zeptala se. „V téhle fázi je důležitější Sergej. Potřebujeme svědka,“ řekl Falcón. „Tím klíčem se můžete zabývat, jestliže vám zbude čas. Začněte u bank.“ Cestou za Montesem se zastavil u Felipeho a Jorgeho v laboratoři. Řekl jim o okolnostech, jež vyplynuly z ohledání mrtvol. Oba se tvářili sklíčeně. Nemohli mu nic nabídnout. Na polštáři se nenašla ani stopa po potu nebo slinách. Jediná překvapující a zvláštní skutečnost, na kterou přišli, souvisela s papírkem ve Vegově ruce.

„Je to jeho rukopis, jak potvrdil Vázquez, o tom není sporu,“ řekl Felipe. „Ale připadlo nám divné, že to napsal tak pečlivě, a proto jsme to strčili pod mikroskop… Je to obtažené.“

„Co to znamená?“

„Původně to napsal někdy dřív a zůstalo to vytlačené na stránce pod tím. Pak se k tomu bloku vrátil a vytlačené písmo obtáhl… Těžko říct proč.“

„A obtáhl to vůbec on?“ zeptal se Falcón.

Felipe pokrčil rameny. „To už pod mikroskopem nezjistíte.“

Alberto Montes byl tělnatý, asi třiapadesátiletý muž s váčky pod očima a baňatým nosem od nadměrného pití. Koncem loňského roku musel kvůli své náchylnosti k alkoholu podstoupit psychologické vyšetření, ale nějak se mu jím podařilo projít. Teď ho čekal odchod do předčasné penze a zdálo se, že se jí nemůže dočkat. Působil déle než patnáct let v Grupo de Libertad Sexual, tedy v oddělení, které vyšetřuje zločiny se sexuálním motivem na dospělých, a později v GRUME a ve své hlavě uchovával doslova encyklopedické znalosti jmen a hrůz s nimi spojených. Seděl otočený zády ke stolu, díval se oknem ven, kouřil a zřejmě přemýšlel o životě, který ho čeká, až bude v důchodu. V ruce držel láhev vody, a když Falcón přistoupil k jeho stolu, otočil se, nalil si jí trochu do kalíšku z umělé hmoty a opatrně ho zvedl ke svému hustému kníru, jako by to byla whisky.

„Ledvinové kameny, vrchní inspektore,“ řekl na vysvětlenou. „Vždycky v létě mě to chytne. Doktor mi řekl, že musím vypít šest litrů vody denně. Co pro vás můžu udělat?“

„Eduardo Carvajal,“ řekl Falcón. „Vzpomínáte si na něj?“

„Jestli si vzpomínám…?“ protáhl Montes. „To si pište, a moc dobře. Mohl mě udělat slavným. Co je s ním, že jste ho vyhrabal z hrobu?“

„Vyšetřuju smrt Rafaela a Lucie Vegových.“

„Rafael Vega… Ten stavitel?“

„Vy ho znáte?“

„Nebyl jsem sice hostem v jeho stanu při férii, ale vím, kdo to je,“ řekl Montes. „Někdo ho zabil?“

„To se právě snažíme zjistit, jestli je to vražda nebo sebevražda. Když jsem prohlížel jeho adresář, narazil jsem na jméno Carvajal, a to mi připomnělo případ, který jsem vyšetřoval vloni. Byl to známý Raúla Jiméneze, možná i jeho přítel. Tenkrát jsem neměl čas ho vyhrabávat, ale zdá se, že teď to budu muset udělat. Jak vás mohl udělat slavným?“

„Slíbil, že mi řekne jména všech, kteří se kdy nějak angažovali v jeho pedofilní bandě. Vypadalo to na největší zátah mé kariéry, v němž by uvízli politici, herci, radní, podnikatelé… Řekl, že mi dá zlatý klíč, kterým otevřu třináctou komnatu takzvané vyšší sevillské společnosti a odhalím, že je to zkažené páchnoucí vejce…, což taky je. A já jsem mu věřil. Opravdu jsem si myslel, že mi ty informace dá.“

„Bohužel zemřel při automobilovém neštěstí dřív, než to mohl udělat, že?“

„Jo, vyletěl ze silnice,“ řekl Montes. „Bylo to pozdě v noci, měl v krvi alkohol a stalo se to na cestě z Rondy do San Pedra de Alcántara v místě, kde je série nepříjemných zatáček. Ale jak to bylo doopravdy… Jenže to se už nikdy nedozvíme.“

„Co tím myslíte?“

„To přece ví každý, vrchní inspektore. Než se to dostalo ke mně, měl už po funuse a z auta byl takhle velký blok plechu,“ řekl a naznačil rukama vzdálenost půl metru.

„Ale někdo z té bandy byl obviněn, ne?“

Montes skrčil palec a ukázal čtyři prsty, mezi nimiž ještě stačil držet hořící cigaretu.

„A ti nemohli udělat to, co vám sliboval Carvajal?“

„Nic nevěděli, znali se jen mezi sebou,“ řekl Montes. „Tihle lidé jsou opatrní. Mají stejnou strukturu jako teroristická organizace nebo odbojové hnutí.“

„A jak jste se k nim vůbec dostal?“

„Stydím se za to, ale musím přiznat, že prostřednictvím FBI,“ odpověděl. „Tak jsme to dopracovali, ani vlastní pedofilní bandu nejsme schopni odhalit sami.“

„Takže ta struktura byla mezinárodní?“

„Jak jinak… v době internetu,“ řekl Montes. „FBI proti nim rozjela tvrdou operaci. Odhalili v Idahu pár, který provozoval na internetu stránky s dětskou pornografií. Tímhle způsobem získali adresy respondentů po celém světě a poskytli je policiím jednotlivých zemí. Je dobré vědět, že je tu spousta pedofilů, kteří mají hrůzu z toho, aby to na ně veřejně neprasklo. Ale pochybuju, že můžeme zatknout někoho z těch, které znal Carvajal. Podle mě se už nad tím zavřela voda.“

„Proč?“

„Carvajal byl klíčový člověk, ten to tady celé organizoval. Všichni ho znali a on znal je, ale vzájemně o sobě nevěděli. On byl uzel a s jeho smrtí se všechno rozpadlo.“

„Ale proč ho pustili z vazby?“

„Byla to součást dohody vyjednané s jeho právním zástupcem. Měl za úkol dát všechny jednotlivé buňky dohromady a my jsme je pak měli v sérii razií pozavírat.“

„A přišel jste na to, jak to organizoval?“

„Tak daleko jsme se nedostali,“ řekl Montes. „Byli jsme tenkrát na samém začátku. Objevily se ruské mafie, které se zabývaly obchodem s lidmi, a přišly na to, že nejlepší je pro ně prostituce, protože tak mohou ovládat přísun zboží. Aby ovládly obchod s drogami, musely by bojovat s teroristy, protože nemají k dispozici vlastní zdroje heroinu nebo kokainu. Ale pro prostituci měly zboží od samého počátku. Navíc zjistily, že je to méně nebezpečné než drogy a přitom lukrativní. Minulý týden jsme tu měli rumunskou dívku, která byla sedmkrát koupená a prodaná. Věřte nevěřte, vrchní inspektore, podle mě jsme uzavřeli kruh a dostali se zpátky do dob obchodování s otroky.“

„Nevadilo by vám, kdybyste mi to trochu zrekapituloval?“

„Podívejte se, bývalé sovětské státy jsou plné lidí. Spousta jich je inteligentních a schopných, univerzitní učitelé, technicky vzdělaní odborníci, státní úředníci a tak dál –, ale i ti mají problém se v postsovětské éře doma uživit. Nevím, jestli si to dovedete představit, ale oni se snaží přežít v přepočtu asi za patnáct až dvacet eur měsíčně. Na druhé straně v západní Evropě je nedostatek lidí, zvlášť v zemích, jako je Itálie nebo Španělsko. Četl jsem studie, v nichž se říká, že Španělsko potřebuje navíc čtvrt milionu lidí, a to jen na to, aby se udrželo fungování země a nezhroutil se penzijní systém. Takže všechno, co se tu dnes děje, je založené na systému nabídky a poptávky.

Jenže dostat se do západní Evropy, to pro lidi z Východu znamená mít vízum. Slyšel jsem, že spousta Ukrajinců překračuje hranice do Polska a získává tam víza na ambasádách ve Varšavě. Portugalsko uděluje víza málem na počkání. Španělsko je po zkušenostech s Marokánci opatrnější, ale přesto není nic těžkého zapsat se do jazykové školy nebo něčeho takového. Samozřejmě že přitom člověk potřebuje pomoc, a tady vstupuje do hry mafie. Ta zájemcům o nový život usnadní cestu, obstará vízum, zajistí dopravu. Účtuje si však minimálně tisíc dolarů na hlavu… Vidím, že začínáte přemýšlet, vrchní inspektore.“

„Padesát lidí v autobusu, pár tisíc na výlohách…,“ řekl Falcón. „Není těžké pochopit, jak to funguje.“

„Vydělají nejméně pětačtyřicet tisíc dolarů za jednu cestu,“ pokračoval Montes. „Ale tím to nekončí, protože když těm lidem trochu pohrozí, mají je v rukou a donutí je, aby po příjezdu do cíle cesty pro ně pracovali. Oškubají je o všechno a můžou si s nimi dělat, co chtějí. Ženy a děti pak pošlou šlapat chodník a muže na nucené práce. Tohle se děje všude, v Londýně, Paříži, Berlíně, Praze… Jeden můj známý byl minulý měsíc na dovolené někde v okolí Barcelony a na cestě do Roses viděl doslova zástup krásných dívek, které na něho mávaly…, a nebyly to stopařky.“

„A co dělají s muži?“

„Posílají je do továren, na stavby, do skladů…, prostě na jakékoliv nekvalifikované práce. Dokonce je zaměstnávají v zahradnictvích a sklenících, jaké vidíte, když jedete směrem k Huelvě. Tam ovšem taky najdete ženy. Před pěti šesti lety jste na prostitutky narazil, jen když jste je chtěl najít nebo když jste ve městě zabloudil. Ale červené lucerny byly pouze v určitých čtvrtích, zatímco teď, když si nedáte pozor, můžete málem kdekoliv narazit na šlapku, která právě pracuje.“

Montes si zapálil další cigaretu a nedopalek předchozí zamáčkl do popelníku.

„Víte…,“ povzdechl, „právě díky tomu jsem si uvědomil, že na tuhle práci jsem už moc starý. Už mě to nemotivuje. Přerostlo mi to přes hlavu, vyhrálo to nade mnou. Řekl jste, že máte ještě jednu otázku, vrchní inspektore. Tak ven s ní, než propadnu zoufalství a skočím z okna dolů na parkoviště.“ Falcón chvíli uvažoval, jestli to náhodou nemyslí vážně, protože vypadal, jako by se opravdu nacházel na pokraji zoufalství. Cítil jeho únavu a zklamání z toho, že jeho dlouholetá práce byla v podstatě marná.

„Dělám si legraci, vrchní inspektore,“ řekl Montes. „Já už to mám za pár. Ale vás, kteří jste uprostřed kariéry, je mi líto. Vás ještě čeká dlouhá cesta, než se dostanete tam, kde jsem teď já.“

„Chtěl jsem se vás zeptat na Sebastiána Ortegu, ale může to počkat na jindy.“

„Ne, ne…, tak zlé to se mnou není,“ usmál se Montes. „Jenom se už nemůžu dočkat dovolené, abych přišel na jiné myšlenky. Takže Sebastián Ortega… Co je s ním?“

„Pablo Ortega je bezprostřední soused Rafaela Vegy. A vyšetřujícím soudcem toho případu je Esteban Calderón.“

„Aha, jistě… Ty dva bych si rozmyslel svést k sobě v jedné místnosti.“

„Co se v tom případu stalo? Něco jsem o něm slyšel, ale moc chytrý z toho nejsem.“

„A kterou verzi jste slyšel?“

„Aha, takže je to složitější,“ řekl Falcón. „Slyšel jsem, že Sebastián unesl jakéhosi chlapce, několik dní ho sexuálně zneužíval a nakonec ho pustil. Pak čekal, až přijde policie a zatkne ho.“

„Ano, tohle mu u soudu přišili, únos a sexuální zneužívání nezletilého,“ potvrdil Montes. „Za to ho vyšetřující soudce a státní žalobce dostali na dvanáct let do kriminálu. Já jsem na tom případu nepracoval, takže tohle jsem taky jen slyšel. Ale vím, jak to bylo. Rozhodujícím svědectvím se stala výpověď toho chlapce před videokamerou, můžete si ji najít v archivu. Ještě než začneme rozebírat, o co tam šlo, musím říct, že Sebastián Ortega si svou situaci nijak neulehčil. Vůbec se nehájil a ani se nepokusil předložit svou verzi toho, co se stalo. Takže když vám nikdo neodporuje, máte pocit, že můžete popustit uzdu fantazii.

Ale k věci. Otázka číslo jedna: Proč toho chlapce unesl? Otázka číslo dvě: Proč měl připravenou zvláštní místnost, v níž svého vězně držel? Vyšetřovatelé a žalobce si na ně odpověděli tak, že Sebastián Ortega svůj čin plánoval a byl předem připravený na to, aby mohl chlapce podle libosti sexuálně zneužívat. Jenomže… on to neudělal.“

„Co neudělal?“

„Nezneužíval ho,“ řekl Montes. „Nebo alespoň neexistoval jediný důkaz, že k tomu došlo. Navíc sám chlapec ve své první výpovědi řekl, že se ho Sebastián Ortega v tomto smyslu, myslím sexuálním, ani nedotkl. Ale pak si zřejmě soudce promluvil s vyšetřovateli, kteří zase promluvili s chlapcovými rodiči. A tak druhá výpověď oběti před videokamerou byla už přesvědčivější nebo imaginativnější, vyberte si, co vám lépe vyhovuje.“

„Takže jaký byl vlastně smysl toho únosu?“

„Oba, Sebastián a ten chlapec, se znali. Pocházeli ze stejné čtvrti. Vzhledem k věkovému rozdílu je nechci nazývat kamarády, ale v podstatě něčím takovým byli. Sebastián ho pozval do svého bytu, ale pak, pokud jsem to pochopil, zřejmě došlo k něčemu, co věci nějak divně změnilo. Sebastián chlapce zavřel do jakési zvukově izolované a neosvětlené místnosti, kterou měl předem připravenou, a svázal ho. Ale v původní výpovědi chlapec uvedl, že i když měl strach, Sebastián mu nijak fyzicky neublížil ani se ho v sexuálním smyslu nedotkl.“

„To nechápu,“ zakroutil hlavou Falcón. „Takže co tam s ním Sebastián Ortega dělal?“

„Četl mu pohádky,“ odpověděl Montes. „Zpíval mu písničky…, zřejmě hrál docela dobře na kytaru. Chystal mu jídlo a dával mu pít tolik coca-coly, o kolik si řekl.“

„A proč ho svázal?“

„Protože chlapec říkal, že musí domů, že když se nevrátí, bude jeho otec zuřit.“

„A tohle trvalo několik dní?“

„Ano. Všichni chlapce hledali a rodiče se samozřejmě mohli zbláznit strachem. Dokonce telefonovali Sebastiánovi, jestli o Manolovi, tak se, myslím, chlapec jmenoval, neví. A pak, jednoho dne, to Sebastián vzdal. Pustil Manola, sedl si na postel a čekal na trest.“

„A nic z toho nevyšlo u soudu najevo?“

„Něco ano, ale žalující strana to zřejmě interpretovala jinak než já, nebo alespoň kladla důraz na jiné aspekty. V každém případě se jim podařilo udělat ze Sebastiána bezohledné násilnické individuum.“

„Co si o tom tedy myslíte?“

„Že Sebastián Ortega je mentálně narušený mladík, který patří jinam než do vězení. To, co udělal, je samozřejmě neomluvitelné, ale není to na dvanáctiletý trest odnětí svobody.“

„A vaši vyšetřovatelé?“

„To bylo taky dost divné, nebo spíš nešťastné. Kdyby to dělal někdo zkušený, zřejmě by se mu podařilo odhalit celou pravdu, ale bylo léto a dostali to dva mladí, kteří neoplývali jistotou, a to vedlo k tomu, že se případ stal tak… tvárným. Navíc o něj pochopitelně projevovala zvýšený zájem média, protože Pablo Ortega se snažil uplatnit svůj vliv v synův prospěch. Bohužel tím dosáhl pravého opaku, takže, podobně jako soudce Calderón, si veřejnost přála jednoznačný výrok o vině.“

„A jak vidíte v celé té věci Calderónovu roli?“

„Z pozice vyšetřovatele musím říct, že mi do toho nic není. Ale z osobního hlediska si myslím, že se v pěm prosadila jeho ješitnost. Po tom vašem případu byl na koni a zájem médií byl neuvěřitelný. Je mladý, pohledný, má za sebou vlivnou rodinu se vším komfortem známostí a k tomu ještě… Vlastně to už stačí.“

„Co ještě?“

„Ale… chtěl jsem se zmínit o jeho nastávající a pak jsem si uvědomil… Promiňte.“

„Takže se to už rozkřiklo?“

„My jsme to tušili dřív než on.“

„Myslíte, že soudce Calderón věděl, jak se věci v případu Sebastiána Ortegy skutečně měly?“

„To ví jen pánbůh, co se mu odehrávalo v hlavě. Já vím jen to, že mezi ním a mými lidmi proběhly neoficiální diskuse. Calderón jim řekl, že Manolovu výpověď považuje za absurdní výmysl, který Ortega nasadil chlapci do hlavy, aby si zachránil kůži, a že soud z toho neuvěří jedinému slovu. A pak vyjádřil názor, že by měl Manolo podat jasnější a pravděpodobnější popis toho, co se s ním dělo. Vyšetřovatelé potom promluvili s rodiči a chlapec udělal, co mu řekli.“

„Kde jste byl vy, když se ten případ vyšetřoval?“

„Na nemocenské. Operovali mi kýlu.“

„Jak vás poslouchám, nemám zrovna silný pocit, že byla konána spravedlnost.“

„Ale znovu musím připomenout, co jsem už řekl, že Sebastián Ortega nic z Manolovy výpovědi, která se u soudu promítala na videu, nezpochybnil a proti ničemu neprotestoval. V podstatě se vůbec nehájil. Samozřejmě tam byla možnost odvolání, ale pokud je mi známo, ani toho nechtěl využít. Zkrátka a dobře celé to na mě dělá dojem, že Sebastián Ortega je tam, kde z nějakého důvodu chtěl být.“

„A myslíte si, že by mu měla být poskytnuta psychologická pomoc?“

„Myslím, ale on nic takového nechce. Bylo mi řečeno, že přestal mluvit. Dokonce požádal o samostatnou celu, o samotku, a s nikým nekomunikuje.“ Falcón vstal a chystal se k odchodu.

„Povězte mi, znáte některého z těchhle lidí?“ zeptal se ještě a položil na Montesův stůl Ortegův snímek.

„Panebože, abych neznal… To je on, ten hijo de puta. To je Eduardo Carvajal. A jestli se nemýlím, mluví s Pablem Ortegou. Toho třetího nepoznám, je skoro celý zakrytý. Jestli nechcete vidět dospělého chlapa v slzách, tak si to raději rychle vemte zpátky, vrchní inspektore.“

„Díky za informace,“ řekl Falcón a schoval fotografii do kapsy.

Potřásli si rukama a Falcón zamířil ke dveřím.

„Mimochodem, čím se Carvajal vlastně zabýval?“ zeptal se už s rukou na klice.

„Byl realitní agent,“ odpověděl Montes, na jehož tváři se po relativním uvolnění během hovoru o případu Sebastiána Ortegy opět usadil vyčerpaný výraz. „Pracoval pro Raúla Jiméneze, ve stavebním byznysu, tady v Seville, myslím někdy do přelomu sedmdesátých a osmdesátých let. Pocházel z bohaté rodiny, která vlastnila spoustu pozemků v oblasti Marbelly. Když od Jiméneze odešel, skupoval pozemky pro developerské projekty a pak je prodával. Uměl navazovat kontakty. Znal se se všemi správnými lidmi. Sevillští radní mu zobali z ruky, dostal všechna stavební a jiná povolení, o která požádal. Navíc měl konexe i ve finančních kruzích. Prostě to uměl a zbohatl.“

„Takže to, co vám sliboval, to velké odhalení, bylo reálné?“

„Naprosto.“

Falcón pokýval hlavou a otevřel dveře.

„Ještě k tomu Ortegovu případu…,“ řekl Montes. „Nekladu za vinu svým lidem, že to tak dopadlo, i když to neznamená, že jsem si s nimi nepromluvil a neřekl jim, jak podobnou věc vést příště. Víte, člověk musí být silný, aby dokázal čelit někomu takovému, jako je soudce Calderón.“

„Jeho úkolem je připravit případ tak, aby státní zástupce měl co největší šanci u soudu uspět,“ dodal Falcón. „V takové pozici je třeba dělat složitá morální rozhodnutí a soudce Calderón je velmi schopný muž.“

„Vidím, že ho máte rád, vrchní inspektore,“ řekl Montes. „To bych si nikdy nemyslel.“

„Spolupracoval jsem s ním jen jednou…, na případu Raúla Jiméneze. Vedl ho velmi dobře. Vedl velmi dobře mě, když jsem vzhledem k známým okolnostem nedokázal řídit vyšetřování.“

„Úspěch lidi mění,“ prohlásil Montes. „Někteří jsou předurčení k vysokým metám, zatímco jiní, jako třeba já, dosáhnou určité úrovně, s níž se musí spokojit, nebo jim nezbývá než zatrpknout. Calderónovi ještě není ani čtyřicet a už je tam, kam to jiní soudci nedotáhnou za celou kariéru. Ale možná mu není co závidět. Je to tvrdá dřina držet se na výši, nebo dokonce vystoupit ještě výš. A někdy je třeba běh věcí trochu… postrčit, aby si zář hvězdy uchovala svůj jas. Soudnost je ovlivňována ctižádostí a dochází k omylům. Lidé rádi sledují, jak někdo padá z výšky… a tvrdě. A víte proč, vrchní inspektore?“

„Protože ho chtějí vidět zlomeného.“

„Myslím, že v případě soudce Calderóna je dost těch, kteří na to čekají,“ řekl Montes.
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Cestou do kanceláře se Falcón zastavil v archivu a vyzvedl si k prostudování spis z případu Sebastiána Ortegy. Ramírez seděl u počítače a velkými prsty stále ještě ťukal svou zprávu. Cristina Ferrerová zjistila u telefonního operátora, že poslední hovor, který směřoval na pevnou linku v domě Vegových, pocházel od Consuely Jiménezové a uskutečnil se kolem jedenácté večer. I ona napsala zprávu a odešla. Falcón se posadil proti Ramírezovi. Inspektor zíral na obrazovku monitoru jako kritik, který se chystá vložit do své recenze obzvlášť ostrý odsudek.

„Něco nového kolem Rafaela Vegy?“ zeptal se Falcón.

„Zaměstnával ruské a ukrajinské dělníky,“ odpověděl Ramírez. „Některé legálně, jako třeba Sergeje, některé nelegálně.“

„Jak jste se dozvěděl o těch nelegálních?“

„Dnes nepřišli do práce, a pokud se objevili, bylo jim řečeno, aby šli pryč.“

„A co jste zjistil v kanceláři firmy?“

„Vázquez nám samozřejmě nedovolil nic hledat bez soudního povolení, ale pokud šlo o Sergeje, celkem se snažil vyjít nám vstříc.“

„Vyjádřil se nějak k těm zahraničním dělníkům?“

„Řekl, že to není jeho věc. Že on je jen právník, nikoli manažer s výkonnou pravomocí ve správní radě, která po Vegově smrti převzala řízení firmy.“

„A mluvil jste s účetním, s tím Douradem nebo jak se jmenuje?“

„Jo, mluvil. Vysvětil nám, jak to vede, a ukázal nám účetní knihy.“

„A vysvětlil vám i to, jak vede v účetnictví ilegální pracovní sílu?“

„Tímhle směrem jsem to nehnal. Ptali jsme se ho spíš na všeobecné věci, na strukturu podniku, na to, jestli je solventní, jestli nemají nějaké finanční časované bomby nebo jim nehrozí těžká penále za nesplněné závazky.“

„A jaká je tedy jejich struktura?“

„Vega Construcciones je holdingová společnost, která sdružuje několik oddělených projektů. Každý projekt je společnost s vlastní správní radou, v níž sedí představitel holdingu, tedy Vega Construcciones, pak někdo z investorů a taky zástupce finanční instituce, která projekt zaštiťuje. Řekl bych, že je to celé postavené tak, aby krach jednoho projektu nestáhl ke dnu celou firmu,“ řekl Ramírez. „V každém případě však holding vykazuje v posledních třech letech slušný zisk, a taky se nezdá, že by to s některým z jejich současných projektů vypadalo výrazně špatně. Zkrátka žádná katastrofa zřejmě firmě nehrozí. Pokud by se měla Vegova smrt spojovat s jeho problémy v podnikání, pak by to s větší pravděpodobností souviselo s partnery v projektech než s celkovou situací firmy.“

„Podařilo se vám zjistit nějaká jména?“

„Ještě ne,“ řekl Ramírez. „Co jste se dozvěděl od soudního lékaře?“

„Až skončíte, tak si to přečtěte. Ale žádný převratný důkaz, kterým bychom přesvědčili soudce, že jde o vraždu, z ohledání nevyplynul. Nezbývá než tvrdě pracovat dál a hledat motiv u sousedů Vegových. Vypadá to, že všichni tři ze známosti s ním nějak těžili a všichni také byli v kritickou noc doma a spali. Proto musíme najít Sergeje. Byl místu činu nejblíž, a jestli někdo něco viděl, byl to on.“

„Ještě jsem si nestačil ten Vegův pas pořádně prohlédnout, ale podle mě člověk, který má čisté svědomí, nemusí schovávat v mrazáku padělané dokumenty,“ řekl Ramírez. „Vemte si jen tu svou zkušenost, až k domu vás sleduje auto s ukradenou poznávací značkou. Navíc nad celou Vega Construcciones se vznáší přízrak Rusů. Z toho jasně vyplývá, že tady není všechno v pořádku…, že Vega nezabil sebe a svou ženu z náhlé deprese, protože se mu v životě nedařilo. Pořád něco nacházíme a já věřím, že nás to nakonec dovede k motivu.“

Falcón pohlédl na hodinky. „Už budu muset jít,“ řekl.

„Aha, dnes máte konzultaci,“ vzpomněl si Ramírez, usmál se a zaťukal si na spánek. „Možná bych měl taky začít chodit k té vaší cvokařce. Mám pocit, že už jsem na to zralý.“

„Víte něco nového o dceři?“

„Prý nám řeknou, jak to s ní je, až celé vyšetření skončí.“

Falcón se rozjel domů. Potřeboval se znovu osprchovat a dopřát si trochu času na uvolnění, než předstoupí před Alicii Aguadovou. Když vcházel do domu, zmocnil se ho stejný pocit neklidu jako v předchozí večer. A znovu se přistihl, že se zastavil a poslouchal.

Odložil složku s Ortegovým spisem na stůl v pracovně, vyšel do prvního poschodí, osprchoval se a vzal si džínsy a černé tričko. Pak se vrátil do pracovny a lehl si s Ortegovým spisem do šedého křesla s podnožkou. Ještě než se pustil do studia, provedl několik dechových cvičení a konečně se začal cítit klidný. Pak náhle strnul. Na nástěnce, kterou měl nad stolem a na niž si připínal různé lístečky, uviděl něco, co tam předtím nebylo. Pomalu vstal, jako by bylo důležité, aby se pohyboval kradmo. Došel přikrčený ke stolu a naklonil se nad ním. Na desce visela Inésina fotografie. Byla tam připíchnutá špendlíkem s červenou hlavou z umělé hmoty, který jí probodával hrdlo.

V půl desáté večer se posadil do zvláštního křesla ve tvaru S v konzultační místnosti Alicie Aguadové. Uchopila mu ruku v zápěstí. Musela používat metodu sledování pulsu, aby měla informaci o hnutích mysli pacienta, protože v důsledku dlouhodobé a prohlubující se pigmentové degenerace sítnice přestala úplně vidět.

„Jste unavený,“ řekla.

„Jsem na konci druhého dne nového vyšetřování,“ odpověděl. „Dva mrtví a spousta emocí kolem.“

„A znovu jste plný úzkosti.“

„Při siestě jsem měl opět fekální sen,“ povzdechl. „Vždycky se mi zdá odpoledne.“

„O tom jsme už mluvili, to není nové. Tak proč jste dnes tak úzkostný?“

„Dnes byl ten sen trochu jiný. Probudil jsem se s jasnou myšlenkou v hlavě, s pocitem, že musím něco udělat.“

Pověděl jí o případu Sebastiána Ortegy a o tom, co o něm věděl v době, kdy se mu sen zdál (včetně stavu domu Pabla Ortegy), i co se dozvěděl později od Montese.

„Stává se něco takového běžně?“

„Stává se často, že nějaký důkaz není pro soud přijatelný, ale přesto nezpochybnitelně svědčí o vině obžalovaného,“ řekl, jako by chtěl obhajovat vyšetřovatelský a justiční systém. „Policie a státní žalobce pak využijí všeho, co se dá, aby zajistili právoplatné odsouzení.“

„Ale to není tenhle případ, že?“ namítla Alicia Aguadová. „Zde, jak soudím z vašeho líčení, byla oběť zmanipulována, aby ve své druhé výpovědi podstatu činu zveličila. Kdo byl soudcem?“

„O vině toho mladíka nebylo od začátku pochyb,“ odpověděl Falcón vyhýbavě. „Žalobci šlo jen o to, aby dosáhl rozsudku v maximální sazbě. Ale já jsem nechtěl mluvit o podrobnostech a zainteresovaných osobách. Zmínil jsem se o tom případu, protože jsem před svým snem nevěděl, jak a čím byl problematický, a přesto jsem se vzbudil se silným pocitem, že tomu mladíkovi musím pomoci. Přitom k němu nemám žádnou vazbu a ani to, co nyní vyšetřuju, s jeho případem nijak nesouvisí.“

„To je dobře, Javiere,“ řekla Alicia.

„Taky si myslím. To je na depresi to nejhroznější, čas, který musí člověk strávit sám se sebou. Jsem rád, že mě něco vytrhlo z neustálého sebezpytování.“

„Ale jaký impuls vás přivedl k problému Sebastiána Ortegy? Něco to muselo být.“

„Ano, jsou tu jisté zajímavé souvislosti. Pablo Ortega se znal s Franciscem Falcónem. Byl jeho přítel a setkal se i se mnou, když mi bylo osmnáct, ale já si na něj nevzpomínám. Podobně jako Francisco je to charismatický člověk a taky někdo, kdo v sobě dokáže vzbudit velký hněv. Říká rovněž věci, které nejsou pravdivé, jak jsem si později ověřil. Ostatně u takového člověka je těžké rozlišit, kdy říká pravdu a kdy hraje. Je dokonce možné, že něco skrývá sám před sebou. Jedna jeho sousedka se vyjádřila, že ho vždycky měla za homosexuála nebo asexuála.“

„Bože můj…! Opravdu mluvíme o Pablu Ortegovi, o tom herci?“

„Ano. Ale nevolejte to do Diaria de Sevilla,“ zasmál se. „Nepřežil by, kdyby se o něm něco takového rozkřiklo.“

„Jistě, chápu ty souvislosti s vaší situací, ale…“

„Myslím, že jsem se nějak podvědomě se Sebastiánem identifikoval, a proto se mi zrodilo v hlavě, že mu musím pomoct.“

„Protože…?“

„Protože chci pomoct sobě.“

„To je v pořádku, Javiere,“ řekla Alicia Aguadová. „Jenom se chci vrátit k Pablu Ortegovi…“

„Ještě k té jeho homosexualitě, není pro to žádný důkaz. To je pouze názor jeho sousedky.“

„Tohle jsem nemyslela. Zaujalo mě, proč jste řekl, že je schopen vzbudit v sobě velký hněv?“

„Protože jsem slyšel, jak se vyjadřuje o soudci Calderónovi…“

„Takže Calderón byl vyšetřujícím soudcem v případu jeho syna?“

„Ano, ale…“

„Věděla jsem, že je to trochu složitější s tou jasnou myšlenkou, s níž jste se probudil.“

„Složitější? Nechápu jak.“

„Vzpomínám si, že když jste vyšetřoval Jiménezovu vraždu, zmínil jste se, že máte soudce Calderóna rád. Dokonce jste uvažoval, že byste mohli být přátelé.“

„To bylo ještě předtím, než jsem se dozvěděl, že se schází s Inés.“

Okamžitě zaregistrovala, že se mu při vyslovení jména bývalé ženy prudce zrychlil puls.

„S Inés se něco stalo?“ zeptala se.

„Včera mi řekl, že se hodlají vzít,“ odpověděl. „Málem jsem vám kvůli tomu volal.“

„Ale s ní jsme se už vypořádali.“

„Taky jsem si to myslel.“

„Předpokládal jste, že se vezmou. A řekl jste, že jste se s tím vyrovnal.“

„S tou myšlenkou ano.“

„A se skutečností je to jiné?“

„Překvapilo mě, jaké hořké zklamání ve mně ta zpráva vzbudila.“

„To přejde. Překonáte to.“

„Proto jsem vám nakonec nezavolal,“ řekl. „Ale těsně předtím, než jsem se k vám dnes večer vypravil, se stalo něco velmi zvláštního. Na tabuli nad stolem v mé domácí pracovně jsem objevil Inésinu fotografii. Někdo ji tam připíchl špendlíkem s červenou hlavičkou, tak, že jím měla probodnuté hrdlo.“ Ticho. Falcón ucítil, že se Alicia zachvěla.

„Připíchl jste ji tam vy?“ zeptala se.

„Právě to mě znepokojuje,“ řekl. „Že nevím. Že to nemůžu vyloučit.“

„Myslíte si, že jste to mohl udělat podvědomě?“

„Ani tu fotografii neznám.“

„Tak jak je možné, že si nejste jistý…?“

„Minulý týden jsem si koupil digitální fotoaparát. Až do včerejška jsem měl v práci volněji, a tak jsem chodil po ulicích a fotil jsem. Chtěl jsem si vyzkoušet, jak se s tou novou technologií pracuje, vlastní fotografování, stahování do počítače, mazání snímků, tisknutí…, zkrátka všechno kolem toho. Prostě si nedokážu být jistý. Možná jsem ji opravdu nevědomky vyfotil, nežijeme zase tak daleko od sebe. Občas ji zahlédnu na ulici, Sevilla zase není tak velká.“

„Jak jinak by se mohl její snímek dostat na tabuli ve vašem domě?“

„Nevím. Minulou noc jsem se opil a usnul jsem oblečený…“

„Nechte to být. Nelámejte si s tím hlavu.“

„Ale co myslíte, že to znamená?“ zeptal se. „Přece nemůžu připustit, že moje mysl pracuje nezávisle na mé vůli. To se stalo jedné oběti v případu, který teď vyšetřuju.“

Řekl jí o papírku s podivnou neúplnou větou ve Vegově ruce a o ještě podivnějším způsobu, jakým byla napsána.

„Jestliže jste tam tu Inésinu fotografii připíchl vy, je na tom jedna věc pozitivní, tím, že jste jí špendlíkem probodl hrdlo, jste se uvolnil z vlivu, kterým nad vámi stále měla.“

„Možná… To je jedna interpretace,“ řekl. „Ale jsou tu ještě jiné, zlověstnější.“

„Říkám vám, nezabývejte se tím. Děláte pokroky. Myslete na budoucnost.“

„Dobrá, mluvme o něčem jiném, o Sebastiánu Ortegovi. Co si o jeho chování myslíte vy…, z psychologického hlediska? Proč to udělal?“

„Než bych se odvážila vyslovit jakýkoliv úsudek, musela bych o něm a o jeho případu vědět víc.“

„Já se domnívám, že si oživoval nějaký svůj ideál,“ řekl Falcón. „Snažil se k tomu chlapci chovat tak, jak si přál, aby se k němu samému choval jeho otec.“

„Nemohu to komentovat.“

„Nechci od vás žádný profesionální posudek.“

„Amatérské nepodávám.“

„Dobře. Tak o čem bychom měli mluvit, když ne o Inés?“

„Povězte mi něco víc o soudci Calderónovi.“

„Už ani nevím, co si o něm mám myslet,“ řekl. „Jsem zmatený. Zpočátku mě přitahovala jeho inteligence a citlivost, ale pak jsem zjistil, že má vztah s Inés, a o tom jsem s ním nemohl a nechtěl mluvit. A teď se stane jejím manželem. Sledoval jsem, jak jeho hvězda stoupá, a domníval jsem se, že je to logický důsledek jeho schopností. Ale potom jsem od jistých lidí vyslechl, že ho nahoru žene samolibost…“

„Mám dojem, že jste něco vynechal.“

„Myslím, že ne.“

„Udělal vám soudce Calderón něco?“

„Mně ne,“ odpověděl. „Ale o tom ještě nemůžu mluvit.“

„Ani se svou psycholožkou, kterou navštěvujete déle než rok?“

„Ne… Ještě ne. Nejsem si tím jistý. Mohlo jít jen o chvilkové pobláznění, na které už zapomněl, ale taky o jasný záměr.“

„Někomu ublížit?“

„Ne snad ublížit…, ačkoliv možná ano,“ připustil. „V každém případě to nijak nesouvisí se mnou.“

Brzy potom sezení skončilo, ale než Falcón zamířil ke dveřím, přistoupila Alicia Aguadová ke skříňce u zdi a našla v ní diktafon.

„Vyhovím vám a začnu o Sebastiánu Ortegovi přemýšlet,“ řekla. „Budu na to mít v létě dost času. Od té doby, co jsem přestala vidět úplně, se u mě projevuje agorafobie a představa, že bych se ocitla na pláži plné lidí, ve mně vyvolává strach. Přes to hrozné horko zůstávám ve městě. Namluvte mi na kazetu všechno, co o tom mladíkovi víte a co se dozvíte, a já si to pak poslechnu.“

Podala mu diktafon s několika kazetami. Falcón jí stiskl chladnou bílou ruku. Kromě jistého pobláznění z jeho strany v začátcích terapie zůstal jejich vztah striktně na úrovni psycholog-pacient a nikdy nezašel za toto formální gesto. Tentokrát ho však náhle k sobě přitáhla a políbila na obě tváře.

„Dobrou noc, Javiere,“ řekla za ním, když sestupoval ze schodů. „A nezapomeňte: je důležité, že jste dobrý člověk.“

Falcón vyšel z chladu jejího klimatizovaného domu do horka ulice. Šel a dělal to, co mu Alicia řekla, aby nedělal, lámal si hlavu s Inésinou fotografií připíchnutou na tabuli nad jeho stolem. Aniž přemýšlel, kam míří, přešel ulici a ocitl se před starou tabákovou továrnou přeměněnou na univerzitu. Minul sídlo soudců, na jehož parkovišti měl auto, pak přešel přes Avenida del Cid a začal se vracet po chodníku před justičním palácem, když náhle zaslechl, že někdo volá jeho jméno. Vnímal zvuk toho hlasu, jako by se ho zezadu dotkla ženská ruka. A když ještě zaslechl klapající podpatky na dláždění, věděl ještě předtím, než se otočil, že se v příští chvíli setká s Inés. „Blahopřeju ti,“ zamumlal, když se formálně políbili.

Hleděla na něj rozpačitě.

„Esteban mi to včera řekl,“ dodal na vysvětlenou.

Přiložila si ruku k ústům, jako by vzpomínala, co tím může myslet, a pak zakoulela očima.

„Ach ano, promiň. Mám dlouhé vedení,“ zasmála se. „Díky, Javiere.“

„Jsem rád, že jsi šťastná. Není to trochu pozdě, chodit z práce v tuhle hodinu?“

„Esteban mi vzkázal, že se tady sejdeme v půl desáté. Viděl ses s ním dnes?“

„Měli jsme mít schůzku, ale odložil ji na zítřek.“

„Vždycky bývá v tuhle dobu tady. Nechápu, co mu do toho mohlo…“

„Ptala ses strážní služby?“

„Řekli mi, že odešel kolem šesté a ještě se nevrátil.“

„A zkoušelas mu volat mobilem?“

„Má ho vypnutý. Poslední dobou ho pořád vypíná, prý mu v jednom kuse někdo volá a nemůže se soustředit na práci.“

„Takže ti asi nepomůžu…, ledaže bych tě někam zavezl.“

Vrátila se do budovy, nechala u strážní služby vzkaz a spolu pak došli k jeho autu. Jeli dolů k Paseo de Cristobal Colon a cestou se domluvili, že se zastaví v El Cairu na Reayes Católicos na něco menšího k jídlu.

Posadili se u baru a objednali si pivo a papriky piquillo nadívané masem štikozubce. Falcón se zeptal na chystanou svatbu. Inés mu odpovídala, jako by byla duchem nepřítomná, a neustále se dívala oknem ven a zkoumala tváře lidí, kteří procházeli kolem. Snažil se ji uklidnit, až se nakonec otočila k němu a sepnula si na kolenou prsty s dlouhými nehty nalakovanými na bílo.

„Zdálo se ti, že je v pořádku?“ zeptala se. „Myslím pracovně.“

„Nevím. Už dlouho jsem s ním nebyl ve styku a na tomhle případu v Santa Claře spolupracujeme teprve od včerejška.“

„V Santa Claře?“

„Na konci Avenida de Kansas City.“

„Já vím, kde je Santa Clara,“ vyhrkla podrážděně, ale pak na něho pohlédla velkýma hnědýma očima, jak měla ve zvyku, když něco chtěla. „Řekl mi…, řekl, že…“

„Co, Inés?“

„Ale nic,“ mávla rukou a pustila kolena. „Jenom se mi poslední dobou zdá trochu… neklidný. Jako by měl starosti.“

„Možná na něj dolehla odpovědnost, to, že chystáte oficiální oznámení.“

„A to je tak závažný krok?“ zeptala se. Visela mu na rtech, jako by se zoufale snažila vyčíst z nich podstatu mužské psychiky.

„Pochop…, je v tom odpovědnost, závazek, naprosté odevzdání se… Už nelze couvnout.“

„Ale vždyť se rozhodl už dřív.“

„Ale teď to bude oficiální, potvrzené před veřejností. Tohle může člověka zneklidnit, ta nevyhnutelnost, konec mládí, konec laškování s jinými ženami, rodina, odpovědnost dospělého člověka…, prostě všechny tyhle věci.“

„Chápu,“ řekla, i když to vůbec nechápala. „Chceš mi naznačit, že si není jistý, jestli dělá dobře.“

„No, no, no que no,“ zavrtěl rychle hlavou. „To není pochybnost, jenom přirozená nervozita člověka, který stojí před závažným životním krokem. Je mu sedmatřicet, ještě nikdy nebyl ženatý. Je to reakce na budoucí novou situaci, citovou i hmotnou.“

„Hmotnou?“

„Neříkej, že budeš dál bydlet ve svém bytě,“ řekl. „Pořídíte si dům, založíte rodinu…“

„On s tebou o tom mluvil?“ zeptala se s pohledem upřeným na jeho tvář, jako by čekala, že v ní objeví něco jiného, než co říká.

„Já jsem ten poslední…“

„Dlouho si plánujeme, že bychom mohli koupit něco v centru. Nejlíp nějaký velký dům ve starém městě, i když ne tak šílený a obrovský, jako je ten tvůj, ale v klasickém stylu. Už celé měsíce se o to zajímám a hledám něco vhodného…, většinou mezi starými domy, které potřebují rekonstrukci. A víš, co mi Esteban řekl včera večer?“

„Že už něco našel?“ vyhrkl, neschopen potlačit myšlenku, která mu náhle bleskla hlavou: že si ho Inés vzala jen kvůli jeho domu.

„Že on by chtěl bydlet v Santa Claře.“

Falcón hleděl do jejích velkých znejistělých očí a měl přitom pocit, že sleduje zpomalený záběr neodvratné katastrofy. Slova se mu zadrhla v hrdle jako rybí kost.

„Přitom je to pravý opak toho, o čem jsme tak dlouho uvažovali,“ řekla a téměř triumfálně se zaklonila dozadu.

Falcón dopil pivo, objednal si další a pak si ve zmatku nacpal do úst plněnou papričku. Co jí na to měl odpovědět?

„Pověz mi, co to znamená, Javiere.“

„Podle mě…,“ řekl a už už mířil k tragickému odhalení, ale v poslední chvíli uhnul, „je to výsledek emočního zmatku, kterým prochází. Když se v životě člověka všechno najednou mění…, mění se s tím i on…, ale pomaleji. Znám to. Stal se ze mě odborník ve věci změn.“

Přikývla a mlčela. Náhle se jí v očích mihl nový svit. Rychle sklouzla z barové stoličky a vrhla se ke dveřím.

„Estebane!“ zavolala do ulice hlasitěji než trhovkyně u Stánku s rybami.

Calderón se zastavil, jako by mu někdo vrazil nůž do hrudi. Otočil se a Falcón málem čekal, že mu mezi žebry bude trčet jílec dýky. Místo toho však uviděl, nebo spíš zahlédl, než Calderón stačil ovládnout výraz tváře, strach, prohru, opovržení a podivnou divokost, jako by po dlouhé dny bloudil ztracen v horách. Pak se ale usmál a všechno překryla rozzářenost. Ona šla k němu. On šel k ní. Líbali se na ulici, jako by se neviděli celé týdny. Starší pár u okna přikyvoval s úsměvem na souhlas. Falcón sledoval s přivřenýma očima výstavní ukázku klamu.

Inés přivedla svého nastávajícího dovnitř. Calderón viditelně zaváhal, když uviděl na barové stoličce Falcóna, ale i to zvládl. Všichni si vzájemně všechno aspoň dvakrát vysvětlili, aniž poslouchali jediné slovo toho druhého, a pak… Hlty piva padaly do krků, témata hovoru se střídala. Konečně se Inés a Calderón zvedli k odchodu. Falcón si všiml, jak Inés vystouply šlachy na paži, když chytila svého snoubence za košili. Bylo to hrozné. Toho už nikdy nepustí.

Falcón zaplatil, došel k autu a rozjel se domů. Snad na všech křižovatkách naskočila těsně před ním červená. Dlažební kameny mu neurvale natřásaly vnitřnosti. Navzdory únavě neměl trpělivost pokoušet se usnout. Místo toho zamířil do pracovny, zapnul počítač a prošel všechny záběry, které od víkendu udělal. Zkoumal Inésin snímek, porovnával ho s ostatními a zoufale vzpomínal, jestli ho mohl pořídit on. K ničemu nedospěl. Pak vytáhl whisky, nalil si sklenku a nechal láhev v kuchyni.

Už se chystal počítač vypnout, když si vzpomněl na to, co mu řekla Maddy Krugmanová, že si přečetla jeho příběh na internetu. Připojil se tedy na síť a napsal do kolonky vyhledávače její jméno. Vyskočilo mu několik tisíc odkazů, většinou se však vztahovaly k politickému komentátorovi Johnu Krugmanovi a k novináři z listu New York Times Paulu Krugmanovi. Zkusil tedy Madeleine Corenovou. To už bylo lepší, pouze asi tři stovky odkazů, takže poměrně rychle našel komentáře a kritiky na její fotografie. Šlo většinou o staré články a několik recenzí jejích výstav, ale všechny byly doplněny o snímek krásné a mladé Madeleine Corenové. Vypadala opravdu skvěle, i když se tvářila nepřístupně a oblečená byla výhradně v černém. Pomalu ho začala zmáhat nuda, když ho zaujal menší článek v listu St Louis Times. Zabýval se jakousi vraždou, kterou vyšetřovali agenti FBI. Odkaz na něj informoval: Fotografka Madeleine Corenová pomáhá FBI při vyšetřování vraždy Rezy Sangariho, obchodníka s koberci íránského původu. Článek byl otištěn v rubrice místních zpráv 15. října roku 2000.

Madeleine Corenová při vyšetřování vraždy agenty FBI

Newyorská fotografka Maddy Corenová pomáhá FBI při vyšetřování vraždy Rezy Sangariho, ubitého v jeho bytě v Lower East Side. Mluvčí FBI neprozradil, proč se obrátili v souvislosti s vraždou íránského obchodníka s koberci na paní Corenovou. Uvedl pouze, že proti šestatřicetileté fotografce, jejíž poslední výstava s názvem „Okamžiky života“ právě skončila v St Louis Art Museu, nebylo vzneseno žádné obvinění. John a Martha Corenovi, kteří žijí v Beelleville, St Clair, nechtěli výslech své dcery vyšetřovateli FBI nijak komentovat. Maddy Corenová žije v současné době se svým manželem architektem Martinem Krugmanem v Connecticutu.

Když si článek podepsaný novinářem Danem Finemanem znovu několikrát přečetl, začalo se mu zdát, jako by byl psán lehce zlomyslným tónem. Jeho zpravodajská hodnota rozhodně neodpovídala výrazné úpravě, které se mu dostalo. Naťukal do kolonky vyhledávače název Okamžiky života a objevila se mu recenze nadepsaná: „Chudé obsahem, chabé úrovní“. Autorem recenze byl opět Dan Fineman. Takže někdo zaujatý.

Zadal do vyhledávače jméno Reza Sangari. Jeho vražda měla slušný novinářský ohlas v místním i celostátním tisku a z množství článků si mohl Falcón dát dohromady celý příběh. Sangariho matka pocházela z rodiny bankéře a otec měl až do roku 1979, kdy uprchli před íránskou revolucí, vlastní továrnu na koberce. Reza byl vychován ve Švýcarsku a později odešel studovat do Spojených států na Kolumbijskou univerzitu dějiny umění. Po absolutoriu si koupil obchodní skladiště v Lower East Endu a začal rozvíjet svou firmu, která se zabývala dovozem a prodejem koberců. Druhé podlaží skladu adaptoval na byt, v němž bylo 13. října roku 2000 nalezeno jeho mrtvé tělo. Soudní lékař stanovil, že zemřel dva dny předtím. Konstatoval dvě rány do hlavy tupým předmětem, ale smrt podle něj způsobil až Sangariho pád a náraz hlavou do mosazné kostry postele. Předmět nebo zbraň, kterou byly způsobeny první dvě rány, vyšetřovatelé nenašli. Protože Sangari obchodoval s celou řadou klientů z celého světa, převzala vyšetřování od newyorské policie FBI a kontaktovala všechny jeho obchodní partnery a známé ze společenského života. Vyšetřovatelé zjistili, že Sangari se stýkal s mnoha ženami, ale s žádnou tak, aby se dala označit za jeho přítelkyni. V bytě zavražděného se nenašly stopy po násilném vniknutí a nic nebylo ukradeno. Také se neztratilo žádné zboží ve skladě. Přes značný počet vyslechnutých žen, s nimiž se zavražděný stýkal v době těsně před smrtí, nedokázali vyšetřovatelé FBI určit jediného podezřelého. Jména některých z těchto žen však pronikla do médií, protože šlo o známé osobnosti. Patřila k nim například módní návrhářka Helena Valanková, manekýnka Françoise Lascombsová a Madeleine Krugmanová. Poslední dvě ženy byly vdané.
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Sotva se Falcón probudil, sáhl po tužce a zápisníku, které míval na nočním stolku, aby si mohl zapsat své sny. Tentokrát si poznamenal:

Mohla se dozvědět o těch ostatních ženách a udělat to.

On se mohl dozvědět, že má poměr, a udělat to.

Nebo to mohlo být úplně jinak.

Chvíli nechal mysl rozběhnout a volně o těchto možnostech uvažovat a pak k prvním třem větám připsal:

Mohl zabít Rezu S. a neříct jí to.

Ona mohla zabít Rezu S. a neříct mu to.

Nebo v tom může být nějaká forma spoluviny.

Nebo to nemusí být nic z toho.

Spal špatně. Postel měl obloženou materiály o případu Sebastiána Ortegy a na nich ještě diktafon a kazety od Alicie Aguadové. Zůstal dlouho vzhůru, neboť se mu honilo v hlavě příliš mnoho myšlenek, aby mohl jít v klidu spát, a jak četl Ortegův spis, namlouval hlavní fakta do diktafonu. Než ráno odešel do sprchy, zkontroloval proužek papírové lepicí pásky, kterou přelepil dveře. Byla neporušená. Aspoň měl jistotu, že není náměsíčník. Stál pod proudem šumící vody, a když ho napadla další možnost, jak se k němu dostala ta Inésina fotografie, jako by ze sebe spolu s potem smýval i něco ze své frustrace.

Na galerii, kterou nechladila klimatizace, panovalo dusivé horko. Pohlédl dolů na zurčící fontánu a pak sešel do kuchyně. Ke snídani si dal kolečko ananasu, topinku pokapanou olivovým olejem a spolkl svou pravidelnou dávku pilulek. Jeho mysl bezcílně bloudila opuštěností domu, o němž se Inés vyjádřila jako o „šíleném a obrovském“. Měla pravdu, byl takový, rozlehlý, nelogický a stejně bizarní jako mysl Francisca Falcóna.

Napadlo ho to s jasností, která musela být zřejmá každému kromě něho, protože celé měsíce vězel chycený v pasti soustředění pouze na sebe: Proč tu stále ještě žiješ? Vždyť to není tvůj dům a nikdy to nebude tvůj domov.

Nech ho Manuele. Vždyť jediným důvodem, proč tě honí po soudech, je, že by musela všechno prodat a vzít si nekřesťansky vysokou hypotéku, aby tě mohla vyplatit.

Náhle se cítil volný, jako by z něj spadla pouta. Dokonce začal mačkat na mobilu Manuelino číslo, ale včas se zarazil. Nač spěchat? Ještě to probere se svou advokátkou Isabel Canovou. Nemá smysl dávat jí to takhle jako na stříbrném podnose. Vycítila by v tom slabost a chtěla by ještě víc. Zazvonil mu mobil.

„V devět máme schůzku,“ řekl Calderón upjatě a věcně. „Rád bych, kdybyste na ni přišel sám, jestli vám to nevadí, Javiere.“

Cestou do práce se zastavil v Calle Vidrio a předal Alicii Aguadové nahrané kazety. Hned po příchodu do budovy policejního ředitelství zamířil do laboratoře, položil na stůl Inésinu fotografii spolu s balíkem prázdných papírů, na něž tiskl své snímky, a požádal Jorgeho, aby porovnal, jestli jde o stejný materiál. V kanceláři si pak přečetl hlášení, která mu nechali na stole, sebral dokumenty potřebné ke schůzce a uložil je do kufříku odděleně od článků, jež si vytiskl z internetu o Madeleine Krugmanové, rozené Corenové. Vzal si rovněž fotografii Pabla Ortegy s Carvajalem. Chtěl vidět, jak na ni bude herec reagovat. Potom zavolal Isabel Canové, ale v její kanceláři to stále nikdo nebral. Právě když odcházel, objevili se Ramírez a Ferrerová. Řekl Ramírezovi, že se s ním chce Calderón sejít pouze ve dvou a že on by měl pokračovat ve Vegově firmě a zbývající lidé v pátrání po Sergejovi a té záhadné ženě, s níž byl viděn.

Pokaždé, když vstoupil do soudní budovy, se ho zmocnil pocit, že se na jejích chodbách vznáší živočišný pach lidí potících se nadějí nebo strachem, pach, s nímž si žádná klimatizace na světě neporadí. Šel přímo do Calderónovy kanceláře v prvním poschodí, ze které se otevíral výhled na parkoviště a autobusové nádraží El Prado de San Sebastián. Soudce kouřil a v popelníku už bylo šest nedopalků, všechny dokouřené až k filtru. Falcón zavřel dveře. Pod Calderónovýma očima se rýsovaly temné kruhy a na tváři měl stále ten napjatý výraz člověka, který se vrátil do civilizace po dlouhém pobytu v divočině. Falcón před něj položil protokoly o ohledání těl a policejní hlášení a posadil se.

Calderón četl rychle a jeho právnický mozek do sebe vstřebával množství podrobných informací. Pak si zapálil další cigaretu, opřel se dozadu a chvíli na Falcóna upřeně hleděl. Už už se zdálo, že chce něco říct, ale spolkl to, jako by si v poslední chvíli uvědomil, že je to na začátek setkání příliš konfrontační.

„Co si o tom všem myslíte, Javiere?“ zeptal se nakonec. „Protokoly o ohledání mrtvoly naprosto nezakládají důvod k tomu, abychom případ dál vyšetřovali jako vraždu. Překvapuje mě, že se soudní lékař v téhle fázi, kdy se o věci rozhoduje, neangažoval trochu víc.“

„Oficiálně,“ odpověděl Falcón. „Neoficiálně však silně pochybuje, že šlo o sebevraždu, stejně jako my všichni na policejním ředitelství. Proto také ještě nedal povolení, aby se tělo seňora Vegy odvezlo k pohřbu.“

„Dobře, rozeberme si duševní stav zemřelých,“ řekl Calderón. „Seňora Vegová na tom byla tak špatně, že musela brát lithium. A její manžel se nejen choval podivně, jak lze vidět na fotografiích Madeleine Krugmanové, ale také se se svou úzkostí obrátil na dva, možná dokonce tři lékaře.“ Falcón věděl, že Calderón chce vyslovit její jméno, že cítí potřebu zakusit na rtech a jazyku jeho vzrušující sladkost. Proto se rozhodl, že články stažené z internetu nechá tam, kde jsou.

„Ale místo činu…,“ začal.

„Ano, místo činu,“ přerušil ho Calderón. „To se dá vysvětlit několika způsoby. Jako sebevražda nebo vražda, na níž se podílely jedna, dvě či tři osoby. Ale to jsou jen spekulace. Nemáte žádné podezřelé. Ve vašem hlášení není sebemenší zmínka o nějakém motivu. Chybí svědci. Zahradník Sergej je stále nezvěstný.“

„Na jeho vypátrání pracujeme. Máme jeho fotografii a víme, že v nedávné době mluvil s jakousi ženou v jednom baru. Moji lidé chodí dům od domu po celé Santa Claře a Polígonu San Pablo,“ řekl Falcón. „A pokud jde o motiv, hodláme tvrdě pracovat na té ruské stopě a…“

„Nedejme se těmi Rusy příliš vzrušovat, dokud nebudeme vědět, kdo jsou, a dokud nezjistíme ze zprávy účetního, do jaké míry se ve Vegově firmě angažovali. Já vím, že v Marbelle a v místech kolem Costa del Sol se perou špinavé peníze jako o závod, ale zatím jsme pořád v Seville a máme jen tvrzení Pabla Ortegy, že před sedmi měsíci viděl, jak k Vegovi přijeli dva Rusové na návštěvu.“

„Ve středu večer mě až k domu sledoval modrý seat s poznávací značkou ukradenou v Marbelle a na Vegových stavbách pracují ilegální ruští a ukrajinští dělníci,“ řekl Falcón. „Kromě toho zůstává dost nezodpovězených otázek ohledně místa činu, stavu Vegova těla, jeho vztahu k synovi a dalších nejasných okolností… To vše jsou podle mě důvody k tomu, abychom ve vyšetřování pokračovali.“

„Dobrá, ten váš ruský aspekt beru,“ přikývl Calderón. „Pokusme se ho někam dovést. Ale kdybychom pro tuto chvíli zůstali u sebevraždy, jak je to s tím chlapcem?“

„Poměry v domácnosti Vegových zase nebyly tak tragicky špatné. I seňor Cabello, který ke svému zeti neoplýval láskou, připustil, že Vega měl Maria velmi rád,“ řekl Falcón.

„Dal přednost tomu, že vypil žíravinu, než by se zastřelil pistolí, kterou měl k dispozici. To může znamenat, že se trestal za jakýsi nám neznámý hřích a zároveň chránil syna před tím, aby viděl otce v tratolišti krve. Možná se zabil, protože v jeho životě bylo něco, co za žádnou cenu nechtěl, aby se jeho syn dozvěděl,“ uvažoval Calderón. „Kdybyste měl syna, Javiere, co byste nesnesl, aby o vás věděl?“

„Asi by pro mě bylo nesnesitelné, kdyby se o mně dozvěděl, že jsem válečný zločinec,“ odpověděl Falcón. „Rozdíl mezi válečným zločincem a vrahem je v možnosti sebepoznání. Historie se posune dál a válečný zločinec si může uvědomit, že podlehl zhoubné kombinaci politických idejí, nacionálních vášní a strachu, hodil za hlavu, co v něm bylo z obyčejného člověka, a stal se nelítostným vrahem s jediným cílem, být loajální režimu. Je pravděpodobné, že později, zvlášť když byl dopaden, přemýšlí o tom, co udělal, a hluboce se za to stydí. Nedovedu si představit, že bych s tímto vědomím dokázal pohlédnout synovi do očí nebo dopustil, aby se dozvěděl, že jsem byl takových věcí schopen.“

Calderón mlčel. Mlčel a kouřil.

„Teď zřejmě děláme to, co by dva muži zákona nikdy dělat neměli,“ prohlásil po chvíli.

„Vraťme se zpátky k věci,“ řekl Falcón. „V jednom z Vegových mrazicích boxů jsme našli falešný pas. Argentinský na jméno Emilio Cruz. Právě teď ho konfrontujeme s osobními dokumenty Rafaela Vegy.“

Calderón přikývl, zamáčkl nedopalek a zapálil si další cigaretu.

„Podle Vázqueze se jednou zmínil o tom, že jeho rodiče byli zabiti,“ řekl Falcón. „Neupřesnil prý jak, ale v každém případě to naznačuje, že nezemřeli přirozeným způsobem. Kdo ti lidé byli? Co se jim stalo? To může být zajímavé.“

„Jako ilustrace prostředí, z něhož Vega pocházel, ano.“

„A ještě je tu něco, co není v hlášení. Ve Vegově pracovně jsem našel složku nadepsanou Justicia a v ní články a věci stažené z internetu o trestních tribunálech, jako je ICC…“

„Tady máte ty své válečné zločiny, Javiere.“

„Baltasar Garzón a belgický justiční systém,“ dořekl Falcón. „Uznejte, že to je velmi zvláštní zájem na někoho, kdo podniká ve stavebnictví, i kdyby se nevím jak zajímal o politiku a současné události. Dejte si to dohromady s tím podivným vzkazem, nebo co to bylo, v jeho ruce a musíte si položit otázku, jestli tenhle člověk neměl nějaké citlivé informace, které by mohly někomu uškodit.“

„Jak Krugmanovi, tak Ortega se zmínili o jistém protiamerickém aspektu ve Vegových názorech,“ poznamenal Calderón.

„Není třeba jít do takové obecnosti, jako je protiamerické cítění. Podle mě byl Vegův postoj spíš protivládní. Vždyť i Marty Krugman řekl, že Vega byl v podstatě proamerický.“

„Ať měl jakékoliv názory, já o tom mluvím jen proto, že vláda Spojených států se staví proti ICC, což přímo souvisí s vývojem ve světě po jedenáctém září a jejich válkou proti terorismu. A teď si vezměte ten záhadný Vegův vzkaz, jak jste se vyjádřil.“

„Včera jsem o tom něco četl v El Paísu, ale nerozuměl jsem, proč jsou Američané proti ICC.“

„Argumentují tím, že nemohou připustit, aby nějaký jejich občan byl nespravedlivě stíhán,“ řekl Calderón. „Jenže skutečný důvod je poněkud méně korektní. Podívejte se, svět po jedenáctém září vyžaduje ještě silnější úlohu toho, co by se dalo nazvat světovým policejním dozorem. A tou světovou policií je americká armáda, takže Američané si vyhrazují právo rozhodovat, co je správné a co ne. V té souvislosti vzniká nebezpečí, že by nějaký člen jejich vlády mohl být obviněn z válečných zločinů. Je to nejsilnější mocnost na světě a má snahu uplatňovat svůj vliv, kdekoliv může. Spoustě lidí se nelíbí postoj typu Jestliže nás nebudete podporovat, zastavíme vám vojenskou pomoc4. Bohužel žijeme ve složitém světě. Jako jsou pro někoho jistí lidé bojovníky za svobodu a pro druhé teroristy, tak jedna vláda vnímá určitý akt jako oprávněný vojenský zásah a jiná jako zločin a projev velmocenské arogance.“

„Takže nepovažujete za zajímavý směr vyšetřování, který by zkoumal, proč se Vega zajímal o ICC a další justiční systémy?“

„Netuším, co od toho očekával, když ICC začal právně působit až 1. července tohoto roku a nemůže vyšetřovat zločiny spáchané před tímto datem. A belgický justiční systém a Baltasar Garzón znamenají jen to, že se člověk musí vyhnout Evropě, pokud má strach, že bude obviněn nebo zatčen. Takže nezužujte si příliš zorné pole, Javiere. A nepouštějte ze zřetele detaily. Našla se někde v domě láhev s louhem?“

„Zatím ne. Ještě jsme nebyli schopni provést úplnou prohlídku. Moji lidé pátrají po Sergejovi a inspektor Ramírez je už druhý den v kancelářích Vegovy firmy.“

„Víte přece, co potřebuju, motiv, podezřelého a hodnověrného svědka,“ řekl Calderón. „Naopak co nechci, co mi není k ničemu, jsou nepodložené domněnky a spekulace. Zkrátka žádné… duchy.“

„Proto tak neradi mluvíme před soudci o tom, co nám napovídá instinkt.“

„Asi se už začínám opakovat,“ povzdechl Calderón. „Vím, že se snažíte zjistit skutečný stav věcí a pátráte po faktech, ale zatím nemáme nic než náznaky, domněnky, hypotézy, temné rejdy ruské mafie, Vegovo zaujetí pro mezinárodní trestní tribunály, Carvajalova pedofilní banda…“

„O tom jsme ještě nemluvili.“

„Jsou to jen jména v adresáři, některá navíc přeškrtnutá. Co s tím chcete dělat, Javiere? Nejen že to nemá žádné maso, ale ani kostru. Pak už zbývá jen přelud, fantom.“

„A jste znovu tam, kde jste chtěl být.“

„Vy víte dobře, kde chci být, a já vám neodklepnu řádné vyšetřování vraždy, dokud mě nepřesvědčíte, že je opodstatněné,“ prohlásil Calderón. „Z kraje příštího týdne se znovu sejdeme, a jestliže nebudete mít nic, co by obstálo před soudem, budeme to muset odložit.“

Opřel se dozadu, zapálil si další cigaretu, ten člověk kouřil jako o život, a podle výrazu se ponořil do svých myšlenek.

„Chtěl jste, abych přišel sám,“ ozval se Falcón, aby dal najevo, že tu stále je.

„Kromě toho, že jsem nechtěl, aby mě inspektor Ramírez tlačil do role podřízeného…“

„Možná by ani nehlesl,“ přerušil ho Falcón. „Je teď celý zničený. Má dceru v nemocnici na vyšetření a neví, co z toho vzejde.“

„Doufám, že nic vážného,“ řekl Calderón automaticky, aniž byl nucen odpoutat se od toho, co tížilo mysl jemu. „Nevěděl jsem, že vy a Inés jste stále ve styku.“

„V žádném styku nejsme,“ zavrtěl hlavou Falcón a ještě jednou mu absurdně pracně vysvětlil, jak k tomu došlo, že se ocitl se svou bývalou manželkou v El Cairu.

„Poslední dobou se mi zdá Inés dost nervózní,“ podotkl Calderón.

„Nedivte se jí po tom, co zažila s předchozím manželem,“ řekl Falcón, rozpřáhl ruce a usmál se. „Možná se bojí, že si nejste zcela jistý, jestli děláte dobře…“

„Z čeho to, proboha, usoudila?“ zeptal se Calderón a Falcón cítil, že se do něj zavrtávají diamantové vrtáky soudcovy mysli.

„Má z vás podobný dojem jako vy z ní, zdáte se jí nervózní.“

„A co jste jí na to řekl?“

„Že u muže je za těchto okolností nervozita zcela normální,“ odpověděl Falcón. „Sám jsem se cítil stejně. A přirozenou nervozitu lze snadno vnímat jako důsledek pochybností.“

„A vy jste pochyboval?“ zeptal se Calderón.

„O ní? Ne,“ řekl Falcón a ucítil, že mu po zádech stéká pot.

„Na to jsem se neptal, Javiere.“

„Asi ano, pochyboval. Při pohledu zpět vidím, že jsem se zřejmě bál změny, své neschopnosti…“

„K čemu?“

Pod Falcónem zavrzala židle. Připadal si jako u výslechu.

„Byl jsem tenkrát jiný, víc stažený do sebe. Proto jsem se odhodlal obrátit na psychologa.“

„A teď?“

Tou poslední otázkou se Calderónův cyklus uzavřel. Falcón byl téměř vděčný za nevyslovené varování, kterého se mu dostalo, za skrytou, ale přesto jasnou výzvu, aby nestrkal nos do soudcova osobního života.

„Teď… už je to dávno za mnou,“ řekl.

Seděl u svého stolu a v duchu si znovu přehrával dialog s vyšetřujícím soudcem. Nyní byl dvojnásob rád, že nechal články o Maddy Krugmanové v kufříku. Tím by Calderóna podráždil ještě víc. Soudce si byl vědom, že na něm něco poznal, a vzhledem k choulostivému osobnímu vztahu mezi nimi by nebylo taktické začít s ním diskusi o podivné roli Krugmanovy ženy ve vyšetřování FBI, dokud si nebude jistý fakty. Mohl jen litovat těch dvou lidí, kteří, jak se zdálo, spěli ruku v ruce ke své zkáze. Povzdechl a vytočil číslo své advokátky Isabel Canové.

Souhlasila se schůzkou, ale upozornila ho, že mu nemůže věnovat víc než deset minut. Přijel do její malé kanceláře na Calle Julio César a dostal se k ní přes tři studenty práv, kteří okupovali vnější kancelář. Přivítala ho bosá. Bez dlouhých úvodů jí přednesl svůj návrh na majetkové vypořádání s Manuelou.

„Vy jste přišel o rozum, Javiere.“

„Doufám, že ne.“

„To jí chcete zničehonic dát všechno, o co už víc než půl roku bojujeme?

Opravdu jste připraven vzdát se půl milionu eur, nebo jakou má ten dům hodnotu? To už jí k tomu můžete rovnou přidat taky všechno, co je uvnitř.“

„To není špatná myšlenka,“ odpověděl Falcón.

Naklonila se nad stolem blíž k němu a upřela na něj své nádherné tmavě hnědé, téměř černé oči, jejichž maurská hrdost a žár dokázaly u soudu zpražit kteréhokoliv státního žalobce na sto metrů.

„Ještě pořád se vám ta cvokařka vrtá v hlavě?“

„Ano.“

„A změnila nějak to vaše kurýrování?“

„Ne.“

„Takže do sebe pořád cpete prášky?“

Přikývl.

„Nevím, co se s vámi děje, ale musí to být něco velkého,“ řekla.

„Vždyť je to jednoduché. Už v tom domě prostě nechci bydlet. Nechci žít s Franciscem Falcónem. Manuela chce. Je posedlá tím, aby se domu zmocnila…, ale nemá peníze.“

„V tom případě ho nemůže mít.“

„Aspoň o tom uvažujte.“

„Uvážila jsem to a odmítám to, hned v tuto chvíli.“

„Tak o tom uvažujte víc.“

„Vašich deset minut uplynulo, Javiere,“ řekla a vklouzla do bot. „Můžete mě doprovodit k autu.“

Prošla přední kanceláří, nechala bez odpovědi všechny dotazy, kterými ji studenti zahrnuli, a pak už její podpatky zaklapaly na mramoru ve foyer. „Ještě bych k vám měl jednu otázku,“ řekl Falcón.

„Doufám, že bude levnější než ta minulá,“ řekla, „nebo si mě nebudete moct dovolit.“

„Znáte soudce Calderóna?“

„Samozřejmě že znám, Javiere,“ řekla a zastavila se tak náhle, že do ní Falcón vrazil. „Už chápu, co vám zatemnilo rozum. Žárlivost kvůli němu a Inés. Takže na tu dnešní schůzku zapomeňte, a až se uklidníte, můžeme si o tom…“

„Žádná žárlivost mi rozum nezatemnila.“

„Tak proč se zajímáte o soudce Calderóna?“

„Povězte mi, jakou má u vás pověst…?“

„Skvělou. Stoupající k výšinám.“

„Myslel jsem u žen.“

Stál proti ní, a proto dobře viděl, že oheň v jejích očích pohasl a místo něj v nich zaplála zraněná hrdost. Trvalo to jen okamžik, pak se otočila, namířila na auto dálkový ovládač a odemkla.

„Esteban byl odjakživa lovec,“ řekla.

Nastoupila a odjela. Falcón stál na chodníku, díval se za ní a uvažoval o tom, že Isabel Canová byla víc než deset let šťastně vdaná.
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Během jízdy k Ortegovu domu mu zazvonil mobil. Volal Jorge, aby mu sdělil, že papír, na němž byla vytištěna fotografie Inés, nepocházel z balíku, který nechal v laboratoři k porovnání. Na chvíli ho to naplnilo radostí, ale jen do té doby, než si uvědomil, co tenhle důkaz jeho příčetnosti znamená, že v jeho domě byl někdo cizí. A nejen to. Ten někdo ho znal a věděl o jeho zranitelném místě. Vzbouřila se v něm krev, ale pak svou paranoiu uklidnil. Tohle o něm přece ví kdekdo. Od vypuknutí skandálu kolem Francisca Falcóna se jeho příběh stal veřejným majetkem.

Pablo Ortega se právě vracel z venčení psů. Falcón se ho zeptal, zda mu může věnovat pár minut, a herec nepříliš nadšeně přikývl. Falcón vytáhl z kufříku fotografii. Ortega mu podržel otevřenou branku. Puch z prasklé jímky visel ve vzduchu hutný jako starý med. Opět obešli dům a vstoupili do něj kuchyní. Psi chlemtavě pili.

„Mám dobrou zprávu ohledně té jímky,“ řekl Ortega, i když se ani teď k žádné veselosti nepřiměl. „Jeden z dodavatelů mého bratra si myslí, že by to dokázal opravit, aniž by musel zbourat půl baráku. Prý by to přišlo na pět milionů.“

„Tak vidíte,“ řekl Falcón. „Jsem rád, že to budete mít vyřešené.“

Ortega ho zavedl do obývacího pokoje a posadili se.

„Možná mám pro vás další dobrou zprávu,“ prohlásil Falcón ve snaze udržet hovor na pozitivní notě. „Chtěl bych vám pomoct s případem vašeho syna.“

„Každá pomoc někoho jiného je k ničemu, když si Sebastián nechce pomoct sám.“

„Myslím, že i v tom směru bych mohl něco nabídnout,“ řekl Falcón, aniž měl jistotu, že s tím bude Alicia Aguadová souhlasit. „Znám psycholožku, která se zajímá o jeho případ a možná bude ochotná ho navštívit a promluvit s ním.“

„Psycholožku…,“ opakoval Ortega pomalu. „A o čem by se Sebastiánem mluvila?“

„Pokusila by se odhalit, proč cítil potřebu vsadit sám sebe do vězení.“

„On sám sebe neuvěznil,“ ohradil se Ortega, vstal a dramaticky máchl rukou. „Stát ho uvěznil. Stát za vydatné pomoci toho cabróna soudce Calderóna.“

„Ale Sebastián se vůbec nehájil, ani se o to nepokusil. Dokonce prý působil dojmem, že trest vítá, a neuvedl před soudem nic, co by mohlo jeho výši alespoň zmírnit. Proč?“

Ortega vrazil zaťaté pěsti do kapes a nadechl se, jako by chtěl jediným mohutným zadutím zbourat dům.

„Protože… se cítil vinen,“ řekl tiše. „Díky duševnímu stavu, v jakém se nacházel v době, o které mluvíme. Jenže soud ho uznal duševně zdravým. Já jsem to zpochybnil, vznesl jsem námitku.“

„Ona odhalí, co se v něm děje… a dělo,“ řekl Falcón.

„Jak? O čem s ním bude mluvit? Sebastián je už tak psychicky labilní a já nechci, aby se v něm někdo vrtal a ještě jeho stav zhoršil. Už teď je v samotce. Nechci, aby ho začaly napadat všelijaké myšlenky…, třeba i na sebevraždu.“

„Máte nějaké zprávy z vězení, že by k tomu mohl mít sklon?“

„Zatím ne.“

„Je to velmi dobrá psycholožka, Pablo. O žádné vrtání by nešlo. Nemyslím, že by mu to mohlo nějak uškodit,“ přemlouval ho Falcón. „A zatímco by mu ona pomohla, aby si vyjasnil své vnitřní problémy, já bych se podíval na některé vnější aspekty případu…“

„Na jaké?“

„Na okolnosti únosu toho chlapce, Manola. Rád bych si promluvil s jeho rodiči.“

„To by k ničemu nevedlo. V jejich domě se jméno Ortega nesmí ani vyslovit. Jeho otec se zhroutil. Dodnes je doma, není schopen pracovat. Šíří o mně pomluvy a celá čtvrť je proti mně. Proto jsem skončil tady, Javiere… Už jsem tam nemohl vydržet.“

„Přesto s nimi promluvím,“ řekl Falcón. „Uvědomte si, že především na základě Manolovy výpovědi dostal Sebastián tak vysoký trest.“

„A proč by ji měl změnit?“ namítl Ortega. „Je to jeho výpověď.“

„Právě to budu muset zjistit, jestli to opravdu je jeho výpověď nebo jen opakoval, co mu řekli jiní.“

„Co to má znamenat?“

„Je to pořád malý chlapec. V jeho věku a v takové situaci člověk udělá, co mu radí dospělí.“

„Poslyšte, Javiere, vy něco víte, že?“ pohlédl na něj Ortega. „Na co jste přišel?“

„Vím to, že chci v tomto případu pomoct.“

„Ale mně se to nelíbí,“ řekl Ortega. „Nepřeju si, aby to celé musel Sebastián prožívat znovu.“

„Jeho stav by se tím nezhoršil, Pablo.“

„Znovu by se to všechno rozvířilo…,“ vybuchl Ortega, ale pak se zarazil, rozhodil ruce a chvíli přecházel po místnosti. „Dobrá, nechte mě, abych si to rozmyslel,“ řekl už klidněji. „To je choulostivá věc. Nerad bych se unáhlil. V médiích to utichlo teprve nedávno, nemám zájem, aby to všechno začalo znovu, chápete mě?“

„Samozřejmě, Pablo. Rozmyslete si to, já na vás nespěchám.“

Ortega se podíval na fotografii, která ležela na stolku před Falcónem obrázkem dolů.

„Ale vy jste nepřišel jen kvůli Sebastiánovi…“

„Nemám jasno, jak to bylo mezi vámi a Rafaelem Vegou,“ začal Falcón a zalistoval ve svém zápisníku. „Na mou otázku, jestli jste ho znal, jste doslova odpověděl: Ano. Přišel se mi představit asi týden po tom, co jsem se sem nastěhoval. Znamená to, že jste ho znal už předtím nebo že jste se s ním seznámil až po tom, co jste se přestěhoval sem do Santa Clary?“ Ortega znovu pohlédl na fotografii jako hráč pokeru na důležitou kartu. „Znal jsem ho už předtím,“ řekl. „Měl jsem spíš říct, že se mi přišel připomenout. Potkal jsem se s ním na jakémsi večírku. Už si nevzpomínám, při jaké příležitosti to bylo.“

„Setkali jste se jen jednou nebo víckrát?“

„To je těžké… Setkával jsem se s tolika lidmi.“

„Zřejmě jste taky znal zemřelého manžela Consuely Jiménezové,“ poznamenal Falcón.

„Ano, jistěže jsem Raúla znal. To bude ono. Podnikali ve stejném oboru. Chodíval jsem do Raúlovy restaurace v El Porveniru, tam to asi bylo.“

„Myslel jsem, že jste seňora Vegu poznal prostřednictvím svého bratra a jeho firmy na vzduchotechnické systémy.“

„Ano, ano, teď mi to došlo. Samozřejmě.“

Falcón mu podal fotografii a sledoval výraz jeho tváře.

„S kým na tom snímku hovoříte?“ zeptal se.

„Co já vím?“ řekl Ortega. „Ten zakrytý je můj bratr, poznám ho podle holé hlavy. A ten druhý… Vážně nevím.“

„Je to snímek z večírku pořádaného zřejmě Raúlem Jiménezem.“

„To mi nepomůže. Chodil jsem na desítky takových společenských akcí… a setkával se tam se stovkami těchhle… lidí. Můžu vám říct jen to, že nejde o nikoho z mé profese. Asi to bude někdo ze stavební branže.“

„Raúl Jiménez dělil své známé na celebrity a ty, kteří by mu mohli být užiteční při podnikání,“ řekl Falcón. „Překvapuje mě, že nefigurujete v jeho galerii celebrit.“

„Prosím vás… Raúl si myslel, že Lorca je značka brandy. Ten snad v životě kolem divadla ani neprošel. Rád by se považoval za přítele Antonia Banderase a Any Rosy Quintanaové, ale k tomu měl daleko. Všechno to byla habaďúra kvůli publicitě. Jako se mnou. Byl jsem jen taková… Ne, vyjádřím to přesněji, občas jsem vypomáhal bratrovi tím, že jsem se s ním objevil na nějaké společenské trachtaci. Proto jsem znal Raúla a taky Rafaela, ale o nějakém přátelství se dalo těžko mluvit.“

„Dobře. Díky, že jste mi to vysvětlil,“ řekl Falcón. „Omlouvám se, že jsem vás zdržel.“

„Poslyšte, co vlastně vyšetřujete, Javiere? Chvíli mluvíme o Rafaelově sebevraždě, pak to zase vypadá, jako by ho někdo zabil, a teď se zajímáte o Sebastiánův případ. A ta fotografie… Musela být pořízená už dávno, rozhodně předtím, než jsem takhle přibral.“

„Není na ní žádné datum. S jistotou mohu říct jen to, že pochází z doby před rokem devatenáct set devadesát osm.“

„Jak to víte?“

„Protože ten druhý muž, s nímž hovoříte, v tom roce zemřel.“

„Takže vy už víte, kdo to je?“

Falcón přikývl.

„Hrome, teď mám pocit, jako bych něco provedl,“ řekl Ortega. „Ale pochopte, že od té nešťastné záležitosti se Sebastiánem mám hlavu jako vykradenou. Nikdy jsem nepotřeboval nápovědu, ale pak se mi vloni dvakrát stalo, že jsem vyšel před kameru nebo na jeviště a uvažoval, kvůli čemu tam, sakra, jsem. Je to…,“ zarazil se a mávl rukou. „Ale takové věci vy nechcete slyšet. Jsou to nesmysly, blázniviny… Nic, co by mohlo zajímat policistu.“

„Tak to zkuste.“

„Je to…, jako by se mi do iluze, kterou si v sobě vytvářím, pořád drala realita.“

„To mi nepřipadá jako nesmysl. Máte za sebou těžkou dobu.“

„Nikdy předtím se mi to nestávalo,“ řekl Ortega. „Ani po tom, co mě opustila Gloria… Nebo jsem už na to zapomněl.“

„Moje práce nespočívá jen v tom, že strkám zločince za mříže, Pablo. Policie by měla sloužit lidem. Proto se jim občas snažím pomoct.“

„A nemůžete mi pomoct s tím, co se děje tady?“ zaťukal si na hlavu. „To byste mi o tom musel nejdřív něco říct.“

„Víte něco o snech?“ zeptal se Ortega. „Mně se zdá pořád dokola jeden. Stojím na poli, po tváři mi stéká pot a kolem mě fičí studený vítr. Jsem vzteklý jako pes a hrozně mě bolí ruce. Ne od práce nebo od námahy. Pálí mě dlaně a hřbety prstů, jako bych je měl ostrouhané. Taky se tam odněkud ozývá hluk dopravy a já zjišťuju, že mi ty ruce vlastně nepůsobí fyzickou bolest, ale jakousi hroznou úzkost. Co si o tom myslíte, Javiere?“

„To vypadá, jako by vás bolely od toho, že jste jima někoho bil.“

Ortega neodpověděl, jen se díval rozostřeným pohledem do neurčitá, jakoby ztracený v myšlenkách. Falcón prohlásil, že už půjde. Ortega na to nic neřekl. Když došel Falcón k brance, náhle si uvědomil, že se zapomněl zeptat na Sergeje. Vrátil se, ale na rohu domu se zastavil, protože uviděl Ortegu na trávníku. Stál tam a vztahoval ruce k obloze. Pak klesl na kolena. Z domu vyběhli psi a čenichali Falcónovi kolem nohou. Pohladil je a zamířil s nimi k jejich pánovi. Ortega klečel na zemi a plakal. Falcón opatrně ustoupil za roh a odešel.

Garáž Vegových, v níž stál zbrusu nový jaguár, byla čistší než Sergejův zahradní domek a Falcón nepochyboval, že nikde v blízkosti lesklé karoserie žádný louh nenajde. Vyšel tedy opět ven a zamířil ke grilu. Uvažoval, že Sergej musel někam ukládat nářadí. Všechno v této části zahrady mělo své místo, jak se ostatně dalo čekat od muže, který se vyzná v grilování. Zato za grilem byl kout zarostlý jako džungle. Vrátil se k Sergejovu domku a teprve teď si všiml, že do houští za grilem vede cestička a v zeleni se tam ztrácí zděná kůlna. Chvíli měl pocit, že kdyby tu měl Péreze, roztrhl by ho jako hada. Bylo zřejmé, že při prohledávání zahrady tuhle kůlnu vůbec neobjevil, protože se o ní ve své zprávě nezmínil jediným slovem.

Kůlna byla zamknutá. Vrátil se do garáže a po chvíli hledání se mu podařilo najít klíč, kterým kůlnu otevřel. Byly v ní pytle s dřevěným uhlím a další potřeby ke grilování a vzadu zahradnické nářadí. Na polici na stěně našel plechovky s barvami a zahradními hnojivý a mezi nimi otevřenou láhev z umělé hmoty s koncentrovaným louhem. Byla téměř prázdná, na dně jí zbývalo asi centimetr. Vrátil se do auta pro polyetylenový sáček na důkazní předměty a opatrně, aby nesmazal případné otisky, do ní láhev s louhem uložil. Náhle se v kůlně setmělo.

„Dnes jste tu bez doprovodu, vrchní inspektore?“ ozval se za ním ženský hlas.

Trhl sebou a otočil se. Maddy Krugmanová stála ve vratech osvětlená zezadu a pod průsvitným materiálem šatů se jí zřetelně rýsovaly křivky postavy. Pohled mu sklouzl k opánkům ze zebří kůže. Ruce měla založené na hrudi a opírala se o sloupek vrat.

„Tak mi to víc vyhovuje, seňoro Krugmanová,“ odpověděl.

„Zdá se, že jste samotář,“ řekla. „Přemýšlíte, dáváte si věci dohromady a vytváříte si z nich v hlavě obraz.“

„A vy mě přitom pečlivě sledujete.“

„Nudím se. V tomhle horku nemůžu fotografovat, navíc kolem řeky teď nikdo není.“

„Chodí váš manžel pořád do Vega Construcciones?“

„Včera večer volal seňor Vázquez a řekl mu, že by měl na svém projektu pokračovat,“ odpověděla. „Nezdá se, že by chtěli, aby skončil… zatím. Nedal byste si trochu kávy, vrchní inspektore?“

Vyšli ven do palčivého slunečního jasu a Falcón zamkl. Maddy se podívala, co si to nese.

„Pojďte za mnou. Tudy se k nám dostaneme zkratkou,“ ukázala na úzký průchod v živém plotě. Následoval ji přes zahradu k jejich domu a cestou uvažoval, jak nejlépe zavést hovor na Rezu Sangariho.

Posadil se na pohovku v příjemném chladu obývacího pokoje, zatímco ona šla uvařit kávu. Poslouchal klapot nízkých podpatků jejích opánků na mramorové podlaze. I to stačilo, aby podvědomě vnímal její erotickou přítomnost, která jako by prostupovala celý dům. Vrátila se z kuchyně, nalila kávu a posadila se na druhý konec pohovky.

„Dovedete si představit, jak se tady cítím, když jsem celé dny sama?“ zeptala se. „Někdy se mi zdá, že tu jsem skoro jako ve vězení. Bude to znít divně, ale po té nešťastné události u sousedů se můj život zlepšil o sto procent. Dříve byl naším jediným hostem Rafael, a teď… Dnes jste tady vy, včera mi dělal společnost Esteban…“

„Myslíte soudce Calderóna?“

„Ano,“ přikývla. „Je to příjemný muž a taky velmi vzdělaný.“

„Kdy jste se s ním viděla?“

„Dopoledne jsem ho potkala ve městě a domluvili jsme se, že si večer někam zajdeme a popovídáme si,“ řekla. „Vzal mě do několika barů, do nichž bych se sama nikdy neodvážila. Víte, jaké myslím, ty, kde visí spousta jamons a jsou plné mužů s napomádovánými vlasy, kteří kouří doutníky a pokaždé, když kolem přejde ženská, si upravují kalhoty.“

„Kolik bylo hodin?“

„Vy opravdu nemůžete ani na chvíli přestat být detektivem?“ zeptala se vyčítavě. „Sešli jsme se kolem šesté a byli jsme spolu asi do deseti.“

Přehodila si nohu přes nohu. Lem šatů jí sklouzl blíž ke klínu. Zakývala vrchní nohou a nechala z ní spadnout opánek.

„Objevil jsem na internetu, že jste měla v Americe výstavu s názvem Okamžiky života,“ poznamenal. „O čem to bylo?“

„Ach Okamžiky života…,“ povzdechla a zakoulela očima. „Takový hloupý název. Nikdy se mi nelíbil. Byl to nápad mého agenta. Tihle lidé nemyslí na nic jiného, než aby to bylo přitažlivé a komerčně atraktivní. Mám celou tu výstavu nahoře v knize, kdybyste se chtěl podívat.“

Vstala a smyslně přitom rozvlnila šaty.

„To není třeba,“ řekl rychle. Neměl chuť jít s ní nahoru. „Jenom mě zajímalo téma té výstavy.“

Došla k posuvným dveřím, opřela se dlaněmi o sklo a zahleděla se do zahrady. Světlo jí znovu prosvítalo skrz šaty. Falcón si neklidně poposedl. Měl pocit, že všechno, co ta žena dělá, je předem vykalkulované.

„Jde o snímky úplně obyčejných lidí, obyvatel velkého města, které je zachycují při práci nebo jak žijí doma. Jsou to jen takové klipy z jejich životních příběhů, aby měl divák možnost doplnit si zbytek vlastní fantazií.“

„Četl jsem recenzi té výstavy,“ řekl Falcón. „Napsal ji jakýsi Dan Fineman. Zdá se, že se mu nelíbila.“

Pozoroval její profil, hlavu, krk, ramena… a čekal, jak bude na jeho slova reagovat. Stála nehybně jako noční zvíře, které sleduje, zda odněkud ze stínu nevyskočí dravec. Pak se náhle otočila, téměř hlasitě se nadechla a vrátila se ke stolku, aby si vzala cigaretu. Zapálila si a posadila se.

„Dan Fineman je jeden osel, kterého znám už ze střední školy. Vždycky mě chtěl dostat do postele, ale měl smůlu, protože při pomyšlení na to mi naskakovala husí kůže. Nikdy neaspiroval na nic vyššího než psát pro St Louis Times, a když toho dosáhl, začal se mi mstít.“

„Napsal o vás ještě jeden článek,“ poznamenal Falcón. „Možná jste ho neviděla.“

„To byla jediná výstava, kterou jsem kdy v St Louis měla. První a poslední.“

„V tomhle článku nepsal o vašich fotografiích. Vyšel v rubrice místních zpráv.“

„Vracím se do St Louis jen na návštěvu rodičů na Den díkůvzdání a na Vánoce.“

„Kdy jste říkala, že vaše matka zemřela?“

„Nevzpomínám si, že bych vám sdělovala datum její smrti, ale bylo to třetího prosince roku dva tisíce. Víte, koho mi připomínáte, vrchní inspektore?“

„Mám pocit, že Američané znají jenom jednoho Španěla, a já se ani trochu nepodobám Antoniu Banderasovi.“

„Columba,“ řekla. Vůbec to tak nemyslela, ale chtěla se dostat zpátky k němu. „Takového mnohem fešáčtějšího inspektora Columba. Pokládáte spoustu otázek, které, jak se člověku zdá, se nijak nevztahují k případu, a pak přijde výpad a připíchnete pachatele ke zdi.“

„Ve filmových detektivkách se policejní práce zdá vždy zábavnější, než je tomu ve skutečnosti.“

„Marty od začátku říkal, že jste úplně jiný než všichni poldové, které kdy viděl.“

„A předpokládám, že jich viděl pěknou řádku, než jste přijeli sem, že?“ Podepřela si bradu palcem a ukazovákem si klepala na nos.

„Ještě pořád jste neřekl, o čem psal Dan Fineman v tom druhém článku, vrchní inspektore.“

„O tom, jak jste pomáhala FBI při vyšetřování vraždy vašeho bývalého milence Rezy Sangariho.“

„O vás se dá těžko říct, že byste dělal svou práci ledabyle.“

„Vy jste taky pátrala v internetu, co jsem zač,“ odpověděl. „Inspirovala jste mě.“

„V tom případě se mě nemusíte na nic ptát,“ odsekla. „Navíc nic z toho nemá sebemenší souvislost se smrtí Vegových.“

„Měla jste za svého manželství ještě nějaké jiné milence?“ zeptal se. Přivřela oči, našpulila rty a na jedno potáhnutí vykouřila snad dva centimetry cigarety.

„To myslíte vážně, když se mě snažíte dát dohromady s Rafaelem, vrchní inspektore? Takhle vy tedy uvažujete? Zavětřil jste žalostně obyčejný motiv, ten nejobyčejnější z obyčejných, a váš policejní mozek si dal dohromady dvě a dvě.“

Falcón seděl bez hnutí, s očima upřenýma na ni a čekal, zda se nějak odhalí. Nedočkal se. Její výraz se změnil. Opět se posadila.

„Už mi to došlo,“ řekla. „Bože, jak jsem byla hloupá! Columbo, nesouvisející otázky. Takže ne Rafael, ale soudce, že? Myslíte si, že jsem se pustila do svádění soudce Calderóna. Ano, samozřejmě že jsem četla i to…, Javiere Falcóne. Jeho nastávající je vaše bývalá manželka. To je ono?“

Do tváří Maddy Krugmanové vstoupila červeň… a do duše hněv. Falcón viděl zlobný pohled jejích zelených očí, žhnoucích stejně jasně jako plameny jejích rusých vlasů. Uvědomil si, že jsou oba připraveni jeden druhého zraňovat a jí se představa toho vůbec nepříčí.

„Teď, když jsem zjistil, že vaše důvody k odjezdu z Ameriky jsou poněkud komplikovanější než ty, které jste mi řekli a přáli si, abych jim uvěřil, jsem nucen dívat se na věci z trochu jiné perspektivy.“

„Tak co všechny ty otázky o Estebanovi znamenají?“

„Vy jste o něm začala, já ne,“ odpověděl. „Mě to zaujalo jen proto, že jsme měli včera na šestou hodinu odpoledne domluvenou schůzku a on ji odložil. A teď se dozvídám, že to bylo kvůli vám.“

„Ještě pořád svou bývalou ženu milujete, vrchní inspektore?“

„To s tím nijak nesouvisí.“

„Tak proč se tak zajímáte o Estebana? Přece do toho, co dělá ve svém soukromém životě, by vám nemělo nic být. A stejně tak byste se neměl starat o svou bývalou ženu. Ale vy se staráte.“

„Budou se brát. Nedělám si žádné iluze.“

„Teď jste se prozradil, vrchní inspektore,“ řekla posměšně. „Neděláte si žádné iluze, ale vsadím se, že byste nepohrdl, kdyby se vám naskytla šance.“

„Mluvíte jako obhájce, který se snaží vkládat slova do úst svědkovi žaloby.“

„A vy nemáte nikoho, ke komu byste mohl vznášet námitky,“ prohlásila. Rozladěně se rozhlédla po pokoji a pak se vrátila k němu. „Každé ženě nad dvacet let stačí jediný pohled, aby jí bylo jasné, co Esteban je.“

„Povězte mi to.“

„Sukničkář, který nenechá žádnou ženskou na pokoji,“ řekla. „Vy to nevidíte, protože nejste ten typ. Doufám, že vaše bývalá žena není romantická.“

„A co když je?“

„Neměla by si dělat iluze, že dokáže tenhle druh muže změnit. Ale řeknu vám jedno, Esteban ví, co má rád. To žádné ženě neunikne. Proč myslíte, že se kolem mě od prvního dne vašeho vyšetřování ochomýtá?“

„A jak se k tomu staví váš manžel?“

„Marty se nemá čeho bát,“ prohlásila. „Věří mi.“

„A jak se stavěl k Rezovi Sangarimu?“

Dlouho pečlivě zamačkávala nedopalek do popelníku.

„Musím přiznat, že to naše manželství málem položilo,“ odpověděla konečně a pohlédla na něj očima zvětšenýma hrozícími slzami. „Byl to můj první a poslední poměr.“

„Setkávala jste se se Sangarim ještě i těsně předtím, než byl zavražděn?“ Pomalu zavrtěla hlavou.

„Uvažovala jste někdy, že byste kvůli němu opustila manžela?“ Přikývla.

„A co to dilema rozhodlo?“

„To je moje soukromá věc.“

„FBI jste zřejmě musela říct všechno…, nebo respektovali vaše soukromí?“

„Je to pro mě bolestné. Nechci o tom mluvit.“

„Dozvěděla jste se o těch druhých ženách?“ zeptal se, jako by si předsevzal, že jí rozjitří všechny rány.

„Ano,“ přikývla. „Byly mladší než já a… přizpůsobivější.“

„A proč vás stejný instinkt, který vám tak neomylně řekl, jaký typ muže je Esteban Calderón, nevaroval před Rezou Sangarim?“

„Protože jsem udělala tu fatální chybu, že jsem se do něj zcela a bláznivě zamilovala.“

Vstala a začala přecházet po pokoji, aby se uklidnila.

„Jezdila jsem do New Yorku dvakrát týdně,“ pokračovala po chvíli. „Měla jsem zakázky od několika časopisů a využívala jsem studio, které se nacházelo nedaleko Rezová skladu, v němž měl taky byt. Jednou přišel do studia s modelkou, kterou jsem fotila. Hned potom odlétala do Los Angeles. Reza mě pozval na oběd, po jídle následovalo víno a nakonec milování na hromadě koberců z čistého hedvábí z Kommu. Takhle to proběhlo. Nic nebylo obyčejné. Reza byl hezký a já jsem se do něj zamilovala tak jako do nikoho jiného v životě.“

„Ta modelka, kterou jste ten den fotografovala, jmenovala se Françoise Lascombsová?“

„Ano.“

„Ale když se vrátila z Los Angeles, opět se kolem Sangariho pohybovala, že? Nesetkala jste se s ní?“

„Reza dovedl držet všechny stránky svého života odděleně. A taky… víte, jak to s takovými muži je, když je žena s nimi, dovedou v ní vzbudit dojem, že je jediná na světě, na které jim záleží. Nemyslela jsem na nikoho jiného, a už vůbec jsem neuvažovala o konkurentkách, o nichž jsem nevěděla.“

„Ale později ano, to jste už o nich věděla.“

„Asi šest měsíců po tom, co to začalo, v době, kdy jsem do něj byla tak zamilovaná, že jsem nevěděla, co si se sebou počít –, jsem se jednoho dne vypravila do města. Neměla jsem v úmyslu za ním jít, ale nemohla jsem se tomu ubránit… Zkrátka skončila jsem u toho jeho skladu. Když jsem se chystala zazvonit, vyšla ven jakási žena. Odcházela pryč. Neviděla jsem jí do tváře, ale stejně jsem ji poznala podle chůze. Nezazvonila jsem, přešla jsem na druhou stranu ulice a postavila se do vchodu jednoho domu. Celá jsem se třásla. Nevím, jestli jste někdy poznal, jak tenhle druh zrady člověka zasáhne. Je to hrozný pocit, máte dojem, že se vám v jediném okamžiku zhroutil celý svět. Trvalo mi snad hodinu, než jsem se přestala třást. Pak jsem se rozhodla, že půjdu nahoru a skončím to s ním, jenže když jsem přešla ulici, uviděla jsem, že k jeho dveřím míří další žena. Nemohla jsem tomu uvěřit. Nevím, jak jsem se dostala domů, a tam jsem se sesypala. Už nikdy jsem ho neviděla a pak ho někdo zabil. Trvalo prý čtyři dny, než ho objevili.“

„A vrah nebyl nikdy vypátrán?“

„Bylo to dlouhé a nepříjemné vyšetřování. Mám dojem, že snad nikdy nebylo tolik mezilidských vztahů vystaveno takovému tlaku kvůli smrti jednoho muže. Samozřejmě se toho zmocnila média, bylo to pro ně skvělé sousto, protože Françoise Lascombsová se právě stala jednou z dívek Estée Lauderové. FBI měla zřejmě kolem desítky podezřelých, ale vyšetřovatelé nenašli ani proti jednomu z nich dost důkazů. Pak přišli na to, že Reza byl závislý na kokainu, objevili ho v jeho bytě asi dvě stě gramů. Ani o tom jsem nevěděla, i když jsem měla podezření, že něco musí brát, aby mohl tenhle způsob života vést. Proto si mysleli, že došlo k nějaké neshodě s dealery nebo něco takového.“

„A co o tom soudíte vy?“

„Já? Spíš přemýšlím o věcech, které s tím souvisejí, o tom, co to udělalo s Martym a se mnou, a taky o Rezovi a o poblázněnosti, kterou jsem v těch měsících prožívala. Ale bráním se myslet na to, jak skončil, kdo ho zabil a proč to udělal, protože to je cesta k šílenství.“

„Nikdy jste nepodezírala Martyho?“

„To nemyslíte vážně. V tom týdnu, kdy byl Reza zabit, jsem se pořád zoufale snažila vyrovnat s naším rozchodem. Nedokázala jsem být sama. S Martym jsme pili, fetovali a dívali se na staré filmy. A pak, jednou ve středu, přišla FBI a všechno se změnilo.“

„Hm…, to zřejmě vysvětluje vaše zaujetí pro vnitřní zápasy.“

„A taky to, proč tak pohrdám vším, co jsem udělala, než jsem přišla sem,“ dodala. „Vlastně měl Dan Fineman pravdu. Vzpomínám si na titulek jeho článku, využil tématu výstavy: Chudé obsahem, chabé úrovní.“

„Řekla jste, že k vám seňor Vega občas zašel na návštěvu…, většinou sám,“ změnil Falcón téma. „To není obvyklé u Španěla, který má rodinu.“

„Vy jste tak upřímný, vrchní inspektore,“ řekla. „A přitom jste tak nevypadal.“

„To nejsou žádné rafinované otázky, seňoro Krugmanová. Ani jimi nechci naznačit, že jste dělala něco nepatřičného. Jenom se ptám, jestli si myslíte, že do vás byl zamilovaný nebo vámi poblázněný jako podle všeho spousta jiných mužů.“

„Spousta kromě vás, vrchní inspektore. Všimla jsem si toho. Zřejmě je vaše touha zaměřená jiným směrem, i když… možná mě jen nemáte rád. Vaše přítelkyně Consuela mě taky nemá ráda.“

„Moje přítelkyně?“

„Nebo k vám má ještě důvěrnější vztah než obyčejná přítelkyně?“

„Myslíte si, že o vás měl seňor Vega sexuální zájem?“ pokračoval Falcón, aniž reagoval na její narážku. „Šli jste spolu na býčí zápasy…“

„Rafael se rád ukazoval ve společnosti pěkných žen, to je celé. K ničemu mezi námi nedošlo, stejně jako k ničemu nedošlo mezi mnou a plynařem, elektrikářem a já nevím kým ještě, kdo tady někdy byl a pokukoval po mně.“

„Máte pocit, že jste nějak působila na stav jeho mysli, na jeho duševní rozpoložení?“

„Ptáte se, jestli jsem já byla příčinou jeho problémů? Jestli pálil na zahradě jakési papíry kvůli mněl To opravdu nemyslíte vážně.“

„Dostal se do obtížné situace v manželství, jeho žena trpěla těžkou depresí. Na druhou stranu tu byl syn, kterého měli oba rádi. Nechtěl rozbíjet rodinu, ale jeho vztah k manželce byl omezen jejím duševním stavem.“

„To je teorie, které by se dalo věřit. Ale podle mě jsem byla jen vedlejším důvodem, proč k nám chodil. Tím hlavním bylo, že si chtěl pohovořit s Martym. Když zmiňujete ty návštěvy býčích zápasů, po nich na nás vždycky Marty čekal a všichni tři jsme pak šli někam do baru. Říkám vám, když přišel Rafael k nám na večeři, ti dva spolu diskutovali ještě dlouho po tom, co jsem já odešla do postele.“

„O čem diskutovali?“

„Probírali své oblíbené téma, Spojené státy americké.“

„Žil někdy seňor Vega v Americe?“

„Mluvil americkou angličtinou a hodně se zmiňoval o Miami, ale na přímou otázku nikdy pořádně neodpověděl, takže nevím. Ale Marty je přesvědčen, že tam žil. Mohlo by tomu nasvědčovat i to, že na rozdíl od většiny Evropanů neměl na americký způsob života tak schematické názory. Rád s Martym diskutoval, protože hovor s ním se nikdy netočil kolem drbů nebo osobních věcí. Marty se vyžívá v rozvíjení teorií, v hodnocení idejí, jeho nezajímá, kde někdo žil, jak dlouho nebo jakou má oblíbenou barvu.“

„A to spolu mluvili Španělsky nebo anglicky?“

„Nejdřív Španělsky, ale jakmile se dostali k brandy, obvykle přešli na angličtinu. Martyho španělština se totiž s alkoholem zhoršuje.“

„A stávalo se, že by se seňor Vega opil?“

„Na to se musíte zeptat Martyho. V tu dobu jsem už bývala v posteli.“

„Kdy spolu ti dva takhle diskutovali naposledy?“

„Nejdelší debaty vedli během féne, to spolu seděli málem až do rána.“ Falcón dopil kávu a vstal.

„Nevím, jestli vás ještě někdy pozvu, když se mnou nehodláte mluvit jinak než jako u výslechu,“ řekla Maddy. „Esteban mě nevyslýchá.“

„Jeho úkolem není vyslýchat. Já jsem ten, jehož povinností je hrabat se ve špíně.“

„A přitom občas vyhrabete i něco o něm.“

„Jeho soukromý život mě nezajímá.“

„Vy nejste příliš společenský člověk, že, vrchní inspektore?“

„Nebylo by dobré, kdybych připustil, aby se má práce a společenský život vzájemně prolínaly.“

„To je zajímavé, vrchní inspektore. Takže nějaký společenský život vedete? To většina poldů nedělá. Chápu, neustále přicházejí do styku s tragédiemi, rozvrácenými vztahy, alkoholismem, depresemi.“

Falcón si nemohl pomoct, ale měl pocit, že tohle kolo vyhrál.

„Díky za váš čas,“ řekl.

„Myslím, že bychom se měli pokusit sejít se někdy opravdu společensky, abychom viděli, jestli spolu můžeme mluvit, aniž bychom pořád naráželi na všechny tyhle věci. Zajímá mě policista s uměleckou vizí. Nebo jste si už o mně utvořil názor? Nerada bych, abyste si mě zařadil do nějaké škatulky, jako třeba femme fatale.“

„Vrátím se stejnou cestou, kudy jsem přišel,“ řekl a vyšel posuvnými dveřmi do zahrady s pocitem, že jí hnul žlučí.

„Columbo si vždycky nechal poslední otázku na schody,“ zavolala za ním. „Já nejsem Columbo,“ odpověděl a zavřel za sebou.
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Cestou zpátky do zahrady domu Vegových, kde nechal sáček s láhví se zbytkem louhu, mu v kapse zatrylkoval mobil.

„Digame, José Luisi,“ řekl.

„V Polígonu San Pablo objevili jednu ukrajinskou šlapku a jsou si jisti, že je to ta záhadná Sergejova známá,“ ohlásil mu Ramírez. „Neumí moc Španělsky, ale když jí ukázali Sergejovu fotku, reagovala na ni.“

„Vezměte ji na ředitelství a sežeňte tlumočníka,“ řekl Falcón. „Ale nevyslýchejte ji, dokud nepřijedu.“

„Už je skoro čas na oběd.“

„Nějak to zařiďte.“

Naďa Kuzmičevová měla černou minisukni, krátkou bílou halenku, která jí odhalovala břicho, a na nohou opánky bez podpatků. Přecházela sem tam po místnosti, v níž se prováděly výslechy, zatímco ji přes sklo ve dveřích neklidně pozoroval Carlos Serrano. Už mu vykouřila tři cigarety a on doufal, že tlumočník přijde brzy a že bude kuřák.

Konečně se chodbou blížili Ramírez a Falcón spolu s ruskou tlumočnicí, kterou Ramírez sehnal na univerzitě. Serrano jim otevřel dveře. Proběhlo představování. Obě ženy se posadily na jednu stranu stolu, muži na druhou. Tlumočnice si zapálila. Ramírez se ohlédl, jako by hledal číšníka. Serrano otevřel dveře.

„Ještě jeden popelník, Carlosi,“ řekl Ramírez.

Falcón dívce prostřednictvím tlumočnice vysvětlil, proč ji chtějí vyslechnout, a přitom si prohlédl pas s vízem. Mělo platnost ještě půl roku. Nadina ramena nepatrně poklesla úlevou.

„Je zapsaná v jazykové škole,“ řekl Ramírez na vysvětlenou. „Nechceme vám dělat žádné problémy,“ obrátil se Falcón k dívce. „Potřebujeme jen vaši pomoc.“

Na fotografii v pasu měla tmavě hnědé vlasy, jejichž odstín se už opět začal u kořínků prosazovat pod kysličníkovým přelivem. Měla zelené oči rámované modrými stíny, které však nestačily zakrýt skutečnost, že levé oko se zotavovalo z jakési újmy na kráse. Její pleť byla bledá a trudovitá, jako by neviděla několik měsíců slunce. Také na pažích měla patrné modřiny, jež si těžko mohla způsobit sama. Falcón se na ni usmál, aby ji povzbudil. Pokusila se mu úsměv oplatit, ale ke své škodě přitom odhalila chybějící zub. Falcón položil doprostřed stolu Sergejovu fotografii.

„Odkud z Ukrajiny pocházíte?“ zeptal se.

Tlumočnice zamumlala jeho otázku v cizí řeči.

„Ze Lvova,“ odpověděla dívka a dál si nervózně pohrávala červenými rozpraskanými prsty s cigaretou.

„Co jste ve Lvově dělala?“

„Pracovala jsem v továrně, dokud ji nezavřeli. Pak jsem nedělala nic.“

„Sergej také pochází ze Lvova… Znala jste ho?“

„Ve Lvově žije skoro milion lidí,“ odpověděla.

„Ale znala jste ho, že?“ trval na své otázce Falcón.

Mlčela. Jenom chvějícími se rty potahovala z cigarety.

„Vidím, že máte z něčeho strach,“ pokračoval Falcón. „A taky se mi zdá, že s vámi lidé, pro které pracujete, nezacházejí nejlíp. Možná hrozí i vaší rodině. Do těchto věcí nechceme zasahovat, pokud si to nepřejete. Potřebujeme se jen dozvědět, kde je Sergej, protože pracoval jako zahradník u někoho, kdo je teď mrtvý. Podotýkám, že Sergej není podezřelý, aspoň zatím ne. Chceme s ním mluvit, abychom viděli, jestli nám může nějakými informacemi pomoct. Rád bych, abyste nám pověděla, jak jste se seznámili, kdy jste se naposledy viděli a co vám řekl. Všechno zůstane jen mezi námi. Můžete se vrátit do svého bytu, kdykoliv budete chtít.“

Nespustil z ní oči. Bylo zřejmé, že dívka má za sebou dost ošklivých lekcí o lidských charakterech, aby měla důvod myslet si o světě své. Viděl, jak se na něj dívá, jak pátrá po jakýchkoliv náznacích toho, že to s ní nemyslí upřímně. Pak pohlédla na hodinky, levné, z růžové umělé hmoty, s ciferníkem v podobě velké květiny.

„Za půl hodiny se musím vrátit,“ řekla. „Potřebuju nějaké peníze, aby má spolubydlící neprozradila, kde jsem byla.“

„Kolik?“

„Stačilo by třicet eur.“

Falcón vytáhl z náprsní tašky dvaceti, a desetieurovou bankovku a položil je na stůl.

„Se Sergejem jsme přátelé. Pocházíme ze stejné vesnice u Lvova. On učil na průmyslové škole a vydělával… asi tak dvacet sedm eur měsíčně,“ řekla a pohled jí zabloudil k bankovkám, které jí dal Falcón, jako by to nic nebylo. „Já jsem vydělávala v přepočtu zhruba sedmnáct eur za měsíc. Za to se nedalo žít, bylo to tak na pomalé umírání. Jednou ke mně Sergej přišel a byl velmi vzrušený. Od nějakých přátel se doslechl, že je možné dostat se do Portugalska, do Evropy, kde se vydělává dvacet sedm eur denně. Odjeli jsme na naši ambasádu ve Varšavě, abychom si obstarali víza. Tam jsme se poprvé setkali s mafií. Zajistili nám víza a dopravu. Museli jsme za to zaplatit v dolarech, osm set za každého. Už předtím jsme se doslechli, že v Lisabonu působí velká mafie. Že člověka vytáhnou z autobusu, zbijí ho, mladé ženy přinutí k prostituci a muže naženou na nucené práce, aby spláceli nesplatitelný dluh. Proto jsme se rozhodli, že se pokusíme vystoupit někde dřív. Pak náš autobus zastavil u jedné čerpací stanice v okolí Madridu. Tam jsem se na toaletách setkala s jednou Ruskou. Řekla mi, abychom do Lisabonu rozhodně nejezdili, a dala mi cigaretu. Pak mě představila jednomu Španělovi, který mi slíbil, že mi zajistí práci v restauraci v Madridu. Zeptala jsem se ho, jestli by neměl práci pro Sergeje, a on řekl, že když bude ochotný mýt nádobí, není to žádný problém. Prý si vyděláme šest set eur měsíčně. Tak jsme náš autobus opustili.“ Pokrčila rameny, zamáčkla cigaretu a Ramírez jí dal další.

„Jenže v žádné restauraci jsme práci nedostali. Zavezli nás do jakéhosi bytu a řekli nám, abychom tam počkali, že pro nás ráno přijedou. Ale ještě večer přišli nějací tři Rusové, velcí hrubí chlapi, zmlátili nás a vzali nám pasy. Nakonec mě všichni tři znásilnili, Sergeje odvedli a mě v tom bytě zamkli. Každý den pak za mnou přicházeli nějací muži, musela jsem s nimi… prostě být jim po vůli a pak vždycky bez jediného slova odešli. Asi po třech měsících se ti tři Rusové vrátili a s nimi přišel ještě jeden, taky Rus. Svlékl mě a prohlížel mě, jako bych byla nějaké zvíře. Pak těm třem kývl a odešel. Byla jsem prodaná. Potom mě odvezli do Sevilly a strčili do jakéhosi bytu. Šest měsíců se mnou zacházeli hrozně špatně, ale pak se to trochu zlepšilo. Mohla jsem odcházet z bytu a pracovat v klubu. Roznášela jsem pití a… dělala další věci. Taky mi vrátili pas, ale zlomili mi prst,“ řekla a zvedla ruku, „abych si pamatovala, že tu pořád jsou. Ale to nemuseli dělat, měla jsem už tak dost strachu a neodvážila bych se utéct. A kam taky, když nemám peníze a vypadám takhle? Zjistili si adresu mých rodičů a řekli mi, co by s nimi udělali. A ještě mi řekli, že mají Sergeje a co mu udělají, když se pokusím utéct.“ Požádala o vodu. Serrano přinesl vychlazenou láhev z ledničky. Tlumočnice byla evidentně šokovaná a zdálo se, že už toho moc z pokračování Nadina příběhu nesnese.

„Teď dostávám trochu peněz na jídlo a na cigarety. Věří mi, ale stačí jedna chyba a znovu mě zmlátí a zavřou do nějakého bytu,“ řekla Naďa a ukázala na své poznamenané oko. „Viděli mě, když jsem mluvila v baru se Sergejem. Byla to jen chvilička. Setkali jsme se náhodou jeden večer a stačil mi akorát říct, kde pracuje.“

„Kdy to bylo?“

„Asi před měsícem a půl,“ odpověděla. „Za to mě zmlátili a na dva týdny zavřeli.“

„Ale setkala jste se s ním ještě jednou, ne?“

„Dvakrát. Čtrnáct dní po tom, co jsem zase mohla ven, jsem našla dům, kde pracoval. Zase jsme spolu mluvili jen chvíli, o tom, jak to bylo s ním, že musel pracovat na stavbách a dělat nebezpečné práce, při kterých dochází ke smrtelným úrazům… A taky mi řekl, jak to tady všechno nenávidí a že by se chtěl vrátit do Lvova.“

„A řekl vám, u koho pracoval?“

„Ano, ale to jméno jsem už zapomněla. Nebylo to pro mě důležité. Ale vím, že to byl majitel stavenišť, na kterých Sergej pracoval.“

„A kdy jste se s ním setkala podruhé?“

„Ve středu ráno za mnou přišel do bytu a řekl mi, abych si sbalila věci. že odtud odjedeme. Že ten člověk, u kterého pracoval, leží v kuchyni na podlaze a je mrtvý a on musí utéct.“

„Proč musel utéct?“

„Řekl, že se už nechce vrátit na stavby. Chtěl, abych spěchala, protože ho možná hledá policie.“

„Měl nějaké peníze?“

„Řekl, že má dost peněz. Nevím kolik.“

Zamrkala a pokusila se polknout, ale zřejmě měla v ústech příliš sucho. Usrkla trochu vody. Ramírez jí dal další cigaretu.

„Ale vy jste s ním nešla, že?“ zeptal se Falcón.

„Nemohla jsem, měla jsem strach. Tak mi dal sbohem a to je všechno.“

„Můžete mi teď přesně zopakovat, jak vám řekl, že jeho zaměstnavatel je mrtvý?“

Zakryla si tvář rukama a přitiskla si prsty na čelo.

„Jenom že je mrtvý.“

„Neřekl, že byl zavražděn?“

„Ne… Jenom že je mrtvý, to je všechno.“

„Přišel za vámi od té doby někdo kvůli Sergejovi?“

Ukázala na modřiny na pažích.

„Věděli, že za mnou Sergej byl,“ řekla. „Snažili se ze mě dostat, co o něm vím, ale já jsem jim nic říct nemohla. Vím jen, že je pryč.“

Znovu neklidně pohlédla na hodinky.

„A co konkrétně o něm chtěli vědět?“

„Proč utekl, co viděl a tak… Řekla jsem jim, že viděl mrtvého muže v kuchyni na podlaze, to je všechno. Ale teď už musím jít.“

Falcón zavolal na chodbu na Serranu, ale ten už byl pryč a vystřídala ho Ferrerová. Falcón tedy požádal ji, aby odvezla Ukrajinku do baru na Calle Alvar Nunez Caleza de Vaca. Ramírez dal dívce svoje cigarety. Sebrala peníze, zastrčila si je vpředu pod sukni a odešla.

Tlumočnice vyplňovala formulář. Vypadala, jako by jí uplynulá čtvrthodina vzala všechnu chuť do života. Ramírez jí ještě jednou zdůraznil důležitost slibu mlčenlivosti, který podepsala. Potom odešla. Ramírez seděl na židli obkročmo s opěradlem před sebou, mlčel a kouřil.

„To je naše práce, poslouchat tohle… a nedělat nic,“ poznamenal potom. „Za to jsme placeni.“

„Běžte za Montesem,“ prohodil Falcón. „Ten je tady od toho, aby tyhle věci řešil.“

„Nevím, k čemu jste dospěli dopoledne s Calderónem, ale tenhle výslech naprosto jasně ukázal, že do případu Vegových je nějak zapletená ruská mafie,“ prohlásil Ramírez.

Zamáčkl nedopalek do levného plechového popelníku. Oba opustili vyšetřovací místnost a zamířili ke kanceláři. Ramírez zachrastil klíči od auta.

„Pošlu odpoledne pár lidí na autobusové nádraží a na letiště, rozešlu Sergejovu fotografii do přístavů a uvědomím e-mailem lisabonskou policii,“ řekl a odešel na oběd.

Falcón stál u okna a zamyšleně se díval, jak Ramírez vychází z budovy a míří přes parkoviště ke svému autu. Když odjel, zvedl Falcón z nějakého důvodu oči a uviděl, že ve vedlejším bloku budovy policejního ředitelství stojí u okna jiný muž a sleduje stejnou scénu jako on, vrchní inspektor Alberto Montes. Náhle se mu ozval mobil. Isabel Canová chtěla, aby ji někdy před devátou večer navštívil v její kanceláři. Slíbil, že se bude snažit.

Montes otevřel okno a upřeně hleděl z druhého poschodí na parkoviště. Falcónovi znovu zazvonil mobil. Consuela Jiménezová ho zvala k sobě do Santa Clary na večeři. Souhlasil, aniž o tom uvažoval, protože pozoroval jako fascinovaný Montese. Vrchní inspektor byl vykloněný z okna a lokty se opíral o římsu. Falcón nechápal, co dělá. Otevírat okno klimatizované kanceláře v pětačtyřicetistupňovém žáru bylo bláznovství. Po chvíli Montes okno zavřel.

Falcón odjel domů na oběd. Horko a Nadin příběh ho zcela připravily o chuť k jídlu, ale přesto se přinutil sníst dvě misky studeného gazpacha a sendvič s chorizem. Pak se zeptal Encamación, jestli včera někoho pustila do domu. Odpověděla, že ne, ale přiznala se, že ráno nechala přední dveře asi na hodinu otevřené, aby domem proudil vzduch. Falcón odešel do ložnice. Hned jak si lehl, upadl do dřímoty, v níž mu mysl přehrávala zmatené a zneklidňující obrazy inspirované tím, co dnes vyslechl. Jejich fantasmagorie vyvrcholila pohledem do vězeňské cely, na jejíchž holých zdech se vyjímaly krvavé otisky lidských rukou. To ho probralo. Dovlekl se do sprchy, aby smyl s potem i pocit hrůzy, který v něm po posledním obrazu snu přetrvával. Voda mu proudila po vlasech a po obličeji, stékala mu ze rtů a přitom mu náhle přišlo na mysl, že by už měl skoncovat se svým detektivním mnišstvím a začít trochu užívat života.

Cestou na policejní ředitelství ještě přijal hovor od Alicie Aguadové. Už si poslechla kazety o Sebastiánu Ortegovi a projevila zájem promluvit si s ním, pokud by si to Pablo Ortega přál a vězeňská správa k tomu svolila.

Falcón jí řekl o hovoru, který vedl s Pablem Ortegou dopoledne, a o Ortegově nechuti k čemukoliv, co by, podle jeho názoru, mohlo zhoršit už tak labilní stav Sebastiánovy psychiky.

„Víte, na mě to dělá dojem, že mezi těmi dvěma cosi existuje…, nějaký problematický pozůstatek minulosti,“ poznamenala psycholožka. „Podobně jako mezi Sebastiánem a jeho matkou, která ho dvakrát opustila, jednou rozvodem a podruhé smrtí. Pablo Ortega si zřejmě uvědomuje, že kdyby byl jeho syn ochotný s námi mluvit, skončí na pomyslné vyšetřovací pohovce oba. To jeho, že by se všechno znovu rozvířilo, se nevztahuje pouze k Sebastiánově mysli. Z toho vyplývá jeho neochota. Zřejmě bych si měla nejdřív promluvit s ním. Možná je v tom taky jakási paranoia slavných, nechuť připustit, aby se kdokoliv šťáral v jeho soukromých myšlenkách.“

„Budu dnes večer blízko jeho domu,“ řekl Falcón. „Zkusím se u něj ještě jednou zastavit.“

„Zítra dopoledne jsem volná. Kdyby si chtěl neformálně promluvit, bylo by to možné.“

Už z parkoviště před policejním ředitelstvím Falcón viděl, že v obou kancelářích jeho oddělení je plno. Dlouhý týden v horkých ulicích města končil a všichni s úlevou psali hlášení. Když mířil ke vchodu do budovy, zabloudil pohledem k Montesovu oknu a uviděl, že u něj vrchní komisař opět stojí. Břicho mu napínalo bílou košili, uzel vázanky měl až na hrudi. Falcón mu kývl rukou na pozdrav. Montes nereagoval.

Z halasu v jeho kanceláři byl cítit blížící se víkend, ale také srpen a s ním spojená doba dovolených. Už od příštího týdne měli takhle přijít o Péreze, Baenu a Serrana, což bude pro zbývající tři znamenat větší zátěž v obyčejné pochůzkové práci. Falcón čekal, že je všechny najde v krátkých kalhotách s pivem v ruce a připravené vyrazit na víkend, ale oni seděli na rozích stolu, kouřili a klábosili. Zastavil se ve dveřích, usmál se a kývl jim na pozdrav.

„Vrchní inspektore!“ houkl Baena, jako by byl o tři piva před ostatními, a vypjal se do pozoru.

Také Pérez a Serrano se postavili do pozoru a s přehnanou horlivostí salutovali. Falcónovi bylo jasné, že bude muset počkat, až se Pérez vrátí z dovolené, aby ho setřel za to, že neprohledal Vegovu zahradu pořádně. „Vidím, že dovolené už začaly,“ poznamenal.

„Hlášení jsou už napsaná,“ řekl Pérez. „Strávili jsme celé odpoledne na autobusovém nádraží a v Santa Justě. Carlos byl dokonce na letišti.“

„A Sergej nikde?“

„Ta holka ho vyhlížela stejně usilovně jako my,“ řekl Serrano.

„Prostě zmizel, vytratil se jako pára nad hrncem,“ dodal Baena. „Já bych to na jeho místě udělal taky, kdyby po mně šla ruská mafie.“

„A měli jste štěstí s někým z dalších sousedů v Santa Claře?“

„Skoro nikdo tam není doma,“ odpověděl Pérez. „Cristina obvolala všechny soukromé bezpečnostní agentury a dozvěděla se, že většina lidí odjela. A ti, které jsme zastihli, nikoho a nic neviděli.“

„A dostali jste se k tomu, abyste začali pracovat na klíči, který jsme našli v mrazáku Vegových?“

„Ještě ne. Musel jsem odvézt tu Ukrajinku a pak už byly všechny banky zavřené.“

„Dobře. Začneme s tím hned v pondělí ráno,“ řekl Falcón. „A jak to vypadá s pátráním po původu Vegových dokumentů?“

„Ještě nic nemáme,“ ozval se Ramírez. „Ale s Cristinou jsme dnes odpoledne absolvovali zajímavý rozhovor, s Franciscem Douradem, účetním firmy Vega Construcciones. Je zároveň jakýmsi správcem jejich počítačového systému a má tak možnost nahlížet hlouběji do některých projektů.“

„Jakou má vlastně ten člověk ve firmě pozici? Je to jenom účetní nebo něco víc?“

„Myslí si, že by ho teď mohli jmenovat finančním ředitelem,“ odpověděl Ramírez. „Vega nechtěl pustit peníze z rukou, nebo přesněji řečeno nechtěl, aby kdokoliv věděl o firmě a jejím podnikání tolik, co on.“

„Takže zatím jen pořizuje účetní zápisy, nic víc.“

„Ano. Ale od Vegovy smrti má větší volnost přístupu k dalším věcem. Vlastně ji měl už předtím, ale bál se toho jakkoliv využít, aby ho šéf nepřistihl. Jak jsem řekl, zná do hloubky jejich počítačový systém a Vázquez se v těchhle věcech nevyzná do té míry, aby ho mohl nějak omezit.“

„Takže co uděláme s těmi Rusy?“ zeptal se Falcón. „Máme pro začátek aspoň nějaká jména?“

„Vladimir Ivanov a Michail Zelenov,“ řekla Cristina Ferrerová a podala mu fotografie a profily dvou mužů. „Právě jsme je dostali z Interpolu.“ Vladimir Ivanov, nazývaný Vládo, byl světlovlasý, měl modré oči, jizvu na pravé straně tváře pod čelistní kostí a na levém rameni tetování. Michail Zelenov, Míša, byl tmavovlasý, měl zelené oči, a protože byl obrovský a tlustý, vážil sto třicet dva kilo –, mžoural jima na svět z tučné tváře úzkými štěrbinami. Jejich ilegální aktivity zahrnovaly celé spektrum toho, čím se mafie obvykle zabývají, prostituci, obchod s lidmi, hazardní hry, podvody na internetu a praní špinavých peněz. Patřili k jedné z hlavních mafiánských band nazývané Solncevskaja, která měla víc než pět tisíc členů a sférou její činnosti byl Iberský poloostrov.

„Na oba projekty, v nichž se Ivanov a Zelenov angažují, existují dvě účetní knihy,“ řekl Ramírez. „První, vedená Douradem, se zakládá na číslech, která dostával od Vegy. Druhou vedl samotný Vega a zachycuje skutečný stav projektů.“

„Takže sevillský stavební průmysl je infikovaný nákazou praní špinavých peněz,“ konstatoval Falcón.

„Podle mě o tom není pochyb,“ souhlasil Ramírez. „Oba projekty jsou prakticky v režii Rusů. Dodávají stavební síly a materiál, Vega Construcciones zajišťuje pouze architekta, stavební techniky a stavební dozor.“

„A kdo je tedy vlastníkem budov, které se staví, a co z toho má nebo měl Rafael Vega?“

„Přesná specifikace vlastnických poměrů je u Vázqueze,“ odpověděl Ramírez. „Všechny majetkové dokumenty a smlouvy vede on, ale k němu jsme se ještě nedostali. Myslel jsem, že bychom si o tom měli nejdřív promluvit. V tuhle chvíli víme jen to, že jde o společný projekt, který zcela financuje ruská strana, a Vega dodává stavební odbornost… To znamená, že někde musí být nějaká dohoda, která ty dvě polohy vyvažuje.“

„A Vega Construcciones poskytuje fasádu, pod níž to celé funguje,“ řekl Falcón. „To je podstatné. V každém případě se musíme zítra sejít s Vázquezem. Půjdeme tam my dva,“ pohlédl na Ramíreze.

„A co já?“ ozvala se Ferrerová. „Já jsem se na téhle části vyšetřování taky podílela.“

„Já vím, Cristino,“ řekl Falcón. „A nepochybuji, že jste si vedla dobře. Ale Vázquez potřebuje pocítit plnou sílu našeho oddělení. Dokonce bychom možná mohli požádat o povolení k prohlídce. Zavolám soudci Calderónovi.“

„Tak co teda mám dělat já?“ zeptala se Ferrerová.

„Od zítřejšího rána nás bude o tři míň,“ řekl Falcón. „To znamená, že ze všech, co tu zbudeme, se stanou pěšáci.“

„Ale jediná opravdu pěší budu já.“

„Potřebujeme najít toho Sergeje. Má před námi šest hodin náskoku a bojím se, že už jsme ho ztratili. V tuto chvíli je to náš jediný svědek, takže se musíme pokusit alespoň jít po jeho stopě. Požádám Calderóna, aby nám povolil dát jeho fotografii do tisku.“

Konečně všechny propustil s tím, že se ještě sejdou v baru La Jota, aby jim mohl koupit rundu piv. Když odcházeli, zavolal Cristinu Ferrerovou zpátky.

„Teď mě napadlo ještě něco,“ řekl. „Všiml jsem si, že jste si získala důvěru seňora Cabella. Rád bych, abyste za ním znovu zajela a nejlépe ještě dnes večer, protože až zítra dopoledne půjdeme s Josém Luisem za Vázquezem, musíme být vybaveni informacemi. Chci, abyste z něj vytáhla, které pozemky prodal Vegovi, a v případě těch se strategickou polohou co se tam začalo stavět.“

Zavezl ji do La Joty a koupil všem pivo. Ještě z baru zavolal Calderónovi, ale nesehnal ho. Opustil své muže a ženu a cestou do kanceláře Isabel Canové ještě zaskočil do soudní budovy. Byla prázdná a ztichlá. Strážný ve vstupní hale mu řekl, že soudce Calderón odešel kolem sedmé. Inés neviděl. Falcón zavolal Pablu Ortegovi a požádal ho, zda by se u něj mohl zastavit a ukázat mu nějaké fotografie.

„Vy a ty vaše fotografie…,“ zabručel Ortega podrážděně. „Jestli to nebude trvat dlouho…“

Přední kancelář Isabel Canové byla otevřená, ale prázdná. Falcón zaklepal na desku stolu a Isabel na něj zavolala, aby šel dál. Seděla za stolem, hlavu měla zakloněnou, až jí dlouhé černé vlasy splývaly na opěradlo křesla, byla bosá a kouřila. Když vstoupil, pohlédla na něj a koutkem úst se pousmála.

„Díky bohu, že už je konec týdne,“ povzdechla. „Tak co, už se vám vrátil zdravý rozum?“

„To nevím, ale v každém případě se ve mně ta myšlenka upevnila,“ odpověděl.

„Tihle poldové…,“ řekla jen, jako by vše vysvětlovala obecně známá duševní omezenost jeho stavu.

„Nemáme to v dnešním světě lehké.“

„Ale to neznamená, že musíte totálně zhloupnout. Pochopte, Javiere, že by mé pověsti moc neprospělo, kdybych to vzdala, sotva jsem s tím začala.“

„Můžu se posadit?“ zeptal se.

Mávla ledabyle cigaretou k židli. Falcón měl Isabel Canovou rád, ale někdy dokázala být dosti neomalená. I sebechoulostivější téma byla schopná plácnout na stůl a rozpitvat ho a rozporcovat jako čerstvě ulovenou rybu.

„Přece víte, čím jsem prošel, ne?“

„Abych řekla pravdu, nevím,“ odpověděla k jeho překvapení. „Můžu si jen představovat, čím procházíte teď.“

„To úplně stačí,“ řekl. „Dodám jen, že jsem ten, kdo přišel o všechno. Vše, co mě dělalo člověkem, bylo zpochybněno. Lidé potřebují žít v nějakých uspořádaných vztazích, aby měli pocit sounáležitosti. Mně zbyla jen paměť a ta je nespolehlivá. Ale co opravdu mám, je bratr a sestra. Paco je dobrý chlap, který vždycky udělá to správné, tím jsem si jistý. S Manuelou je to z mnoha důvodů složitější, ale všechno u ní vychází, alespoň se mi zdá, z toho, že nikdy nedostala, po čem toužila nejvíc, Franciscovu lásku.“

„Já s ní žádný soucit kvůli tomu necítím, a ani vy byste se tím neměl nechat ovlivňovat.“

„Ale přestože vím, jak je hrabivá a sobecká, potřebuju, aby zůstala mou sestrou. Potřebuju, aby mě nazývala svým hermanitem, bratříčkem. Vím, vašemu právnímu intelektu se to jeví jako sentimentální, nelogické a nechutné, ale… já to cítím tak, jak jsem řekl.“

Isabelino kožené křeslo zaskřípalo. Klimatizace tiše hučela. Městský hluk jako by náhle ztichl.

„A vy si opravdu myslíte, že vám dá sourozeneckou lásku výměnou za dům?“

„Tím, že uzavřeme dohodu o domě, ve kterém tak jako tak nechci bydlet, tu možnost otevřu. A pokud to nepomůže, budu se muset vyrovnat s její nenávistí.“

„Vy si můžete myslet, že ji potřebujete, ale ona ví, že vás nepotřebuje,“ řekla Isabel. „Stal jste se postradatelným, protože už nejste její plnokrevný příbuzný. Jste pro ni jen překážka. Když podáte lidem, jako je Manuela, prst, utrhnou vám celou ruku. Nejsou schopni lásky. Váš dar vám nepřinese to, po čem toužíte, jenom prohloubí její zášť a poskytne její nenávisti další opodstatnění.“

Falcón cítil každou její větu jako políček, kterým se střízlivý snaží přivést člověka stiženého hysterickým záchvatem k rozumu.

„Asi máte pravdu,“ řekl po chvíli, otřesený její verbální krutostí. „Ale moje přirozenost mi velí, abych to riziko podstoupil a doufal, že nemáte pravdu.“

Bezmocně rozhodila ruce a řekla, že napíše dopis a předloží mu ho ke schválení. Falcón ji pozval do El Caira na sklenku a na večeři, ale odmítla. „Nabídla bych vám sklenku tady, ale nic k pití tu nemám,“ dodala.

„Tak pojďme do El Caira,“ zkusil to ještě jednou.

„Nechci, aby to, o čem teď spolu budeme mluvit, mělo sebemenší šanci dostat se na veřejnost.“

„Takže budeme probírat ještě jiné téma?“

„To, o němž jste se zmínil dnes ráno.“

„Aha, Esteban Calderón…,“ řekl a znovu se posadil.

„Ptal jste se mě na něj, protože se chystá oženit s Inés?“

„Oznámili to ve středu.“

„Vzpomínáte si, kdo vedl váš rozvod s Inés?“

„Vy.“

„Tak proč se staráte o to, jakou má Esteban pověst?“

„Zajímám se o ni… kvůli Inés.“

„Máte ji za nevinného andílka, který potřebuje vaši ochranu?“ zeptala se a pohlédla na něho. „Jestliže ano, musím vám sdělit, že nic takového vaše bývalá žena není. Ten dům, kterého se teď tak toužíte vzdát v Manuelin prospěch. Musela jsem zuby nehty bojovat, abych to Inés vymluvila, chtěla získat jeho polovinu. O ni nemusíte mít starost. Ujišťuju vás, že si o Estebanovi zjistila všechno, co se jen dá.“

Falcón mlčel. Co měl říct, když si bolestně uvědomoval, jaké zlé a malicherné světy se před ním otevírají, světy, do nichž předtím ani nenahlédl. „Ráno jste se o Estebanovi vyjádřila, že je lovec. Co tedy loví?“

„Jinakost,“ odpověděla. „On sám to neví, ale já ano. O to mu vždycky šlo.“

„Jakou jinakosti“

„Někoho, jehož tvář se mu nepodaří přečíst a jehož myšlení nebude chápat. Ženy se na něho vrhají a chtějí být ženami z jeho profesionálního života. Všechny mají právní mysl, jenže on jejich strukturu pozná hned, jak na ně pohlédne. Zabývá se jimi v naději, že přece jen nejsou takové, jaké se zdají, ale pak se přesvědčí, že jsou stejné jako všechny ostatní, a začnou ho nudit. Potom vyrazí na další lov a všechno se opakuje. Ten člověk je odsouzen k neustálému kroužení jako žralok.“

Falcón odjížděl ze setmělého města a svět kolem něj se mu jevil stejně cizí jako ruce, které se před ním v chladu klimatizovaného interiéru vozu automaticky přesouvaly od řadicí páky k volantu a zpátky. Projížděl podél řady oleandrů na Avenida de Kansas City a pouliční světla mu šlehala přes přední sklo stíny. Jakýsi neon vysílal z temnoty blikavé sliby a vysoké palmy kolem nad sebou držely kopuli stanu noční oblohy. K němu však nic z toho nepronikalo, pouze červená a zelená světla semaforů. Uzavřel se do své hlavy a do Santa Clary ho vezly jen automatické reflexy těla. Isabelina slova o Calderónovi a Inés mu probíhala myslí jako běžící text hlavních zpráv dne v televizi. Věděl, že prošel obdobím šílenství, ale teď měl pocit, že se ocitl tváří v tvář pozoruhodnému šílenství naprosto příčetných lidí kolem sebe.

Jediné, o čem s Isabel Canovou nemluvili, bylo staré zranění, které před ním na okamžik odhalila, když se při jejich dopoledním rozhovoru zmínil o Calderónovi. Teď už věděl, že to nemá nic společného se samotným Calderónem. Soudce se stal v její mysli bezvýznamným. To, co vyplulo na povrch, nebyla bolest způsobená uraženou hrdostí, ale palčivá vzpomínka na vlastní proradnost manželky a matky, jež se chystala hodit za hlavu manžela a rodinu. Ano, to bylo ono. To, co mu ukázala, byla sžíravá lítost, jež se k té vzpomínce vázala.

Na Avenida de Kansas City zastavil pod červeným neonem La Casera, aby zavolal Cristině Ferrerové a zeptal se jí, jak pořídila u seňora Cabella. Během hovoru si otevřel mapu města, vyznačil si na ni parcely, které Cabello prodal Vegovi, a poznamenal si k nim, jaké dvě velké stavby tato transakce umožnila zahájit. Než hovor ukončil, požádal Cristinu, aby dohlédla na Naďu.

Teprve pak začal přemýšlet nad tím, co to vlastně znamená, že jede na večeři ke Consuele Jiménezové.
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Ve chvíli, kdy zastavil před domem Pabla Ortegy, si vzpomněl na Montese, jak stál ve své kanceláři u okna. Měl se ho zeptat na ty Rusy. Zavolal na policejní ředitelství a zjistil si číslo Montesova mobilu.

Vrchní inspektor se mu sice ozval, ale podle hluku v pozadí bylo zřejmé, že je v baru, a po prvních větách také, že je slušně opilý.

„Tady je Javier Falcón z oddělení vražd,“ ohlásil se. „Včera jsme spolu hovořili…“

„Jo?“

„Ve vaší kanceláři. Mluvili jsme o Eduardu Carvajalovi a Sebastiánu Ortegovi.“

„Já vás neslyším,“ zamumlal Montes.

Z monotónního hukotu hudby zaznívaly hlasy.

„Ticho, do prdele!“ houkl Montes, ale nikdo ho zřejmě nebral na vědomí. „Momentito.“

Hudbu a hlasy vystřídaly po chvíli zvuky motorů a houkačky.

„Už mě slyšíte, vrchní inspektore?“ zeptal se Falcón.

„Kdo volá?“

Falcón se znovu představil. Montes se začal pracně omlouvat. Teď si už vzpomněl bez problémů.

„Taky jsme mluvili o ruské mafii,“ řekl Falcón.

„To pochybuju.“

„Vysvětloval jste mi jejich obchody s lidmi.“

„Aha, ano, ano, s lidmi… obchody.“

„Chtěl bych se na něco zeptat. Do mého vyšetřování smrti seňora Vegy se připletli jistí dva Rusové… Vega, ten stavitel, vzpomínáte?“

Ticho. „Seňore Montesi!“ zavolal Falcón hlasitěji.

„Jo, pořád jsem tady,“ ozval se Montes. „Čekám na vaši otázku.“

„Říkají vám něco jména Vladimir Ivanov a Michail Zelenov?“

Na druhém konci linky se ozývalo pouze úporné dýchání nosem.

„Slyšel jste mě?“ zeptal se Falcón.

„Jo, slyšel. Nic mně neříkaj, ale… právě teď na tom nejsem s pamětí nejlíp. Mám v sobě pár piv a… víte, vůbec na tom teď nejsem nejlíp.“

„Dobře, tak si o tom promluvíme v pondělí,“ řekl Falcón a ukončil hovor. Ještě chvíli zůstal sedět. Měl silný pocit kroužení, jako by byl velký dravý pták a vznášel se vysoko ve vzestupných proudech teplého vzduchu a dole pod ním, na tom pozemském světě, se děly zajímavé věci. Opřel se jednou rukou o střechu vozu a druhou si zamyšleně poklepával mobilem do čela. Něco se mu nezdálo. V každém případě mu nepřipadalo normální, že Montes, ženatý muž, je zřejmě sám v hlučném baru a už na počátku večera se stihl opít. A jak si vysvětlit jeho úhybnou reakci na ta dvě ruská jména? To se cítil na konci jejich hovoru opilejší než na začátku?

Ortega ho pustil bzučákem do páchnoucí zahrady plné much. Už nebyl podrážděný jako v telefonu a Falcón poznal, že zásluhu na tom má přesně ta míra alkoholu, jež dělá z bručounů příjemné brachy. Měl na sobě širokou bílou košili, která mu volně splývala přes modré šortky. Nabídl Falcónovi pití. Sám upíjel z velké číše červené víno.

„Torre Muga,“ řekl. „Výborné. Nedáte si trochu?“

„Jenom pivo, jestli můžu prosit,“ řekl Falcón.

„A k němu pár garnátů?“ zeptal se Ortega. „Nebo jamón… Iberico de bellota? Je čerstvá, koupil jsem ji dnes v Corte Inglés.“

Odešel do kuchyně a za chvíli se vrátil s pohoštěním.

„Omlouvám, se, že jsem na vás byl takový… kousavý do telefonu,“ řekl. „A já se zase omlouvám, že vás nenechám na pokoji ani v pátek večer.“

„Víkend pro mě má smysl, jen když pracuju,“ odpověděl Ortega naladěný znamenitým vínem ke smířlivosti. „A od žádné televize mě nezdržujete. Nejsem na poslouchání…, vlastně ani to herectví mě zase tak moc nevzalo. Jsem spíš na čtení, na knížky… Omlouvám se, že tak blábolím, ale mám už druhou sklenku, a že to je sklenka… Moment, musím najít doutníky. Četl jste třeba…, sakra, jak se to jmenovalo? Já si vzpomenu.“

Ve změti věcí našel krabici s doutníky.

„Cohibas,“ řekl a nabídl mu. „Mám přítele, který jezdí pravidelně na Kubu.“

„Ne, díky,“ zavrtěl Falcón hlavou.

„Já nenabízím cohibas každému, kdo projde kolem.“

„Já nekouřím.“

„Tak vemte jeden svému příteli,“ řekl Ortega. „I poldové musí mít přátele…, pokud byste ho nechtěl dát tomu cabrónovi Calderónovi.“

„To není můj přítel,“ ubezpečil ho Falcón.

Ortega mu vsunul doutník do horní kapsičky saka.

„To rád slyším,“ řekl a posadil se. „Srdce tak bílé se jmenuje ta knížka. Od Javiera Maríase. Nečetl jste ji náhodou?“

„Ano. Ale už je to nějaký rok.“

„Jak je možné, že jsem si na ten název nemohl vzpomenout,“ zakroutil hlavou Ortega. „Je to samozřejmě z Macbetha. Po tom, co Macbeth zabije krále, přichází se zkrvavenými dýkami, které měl nechat v pokojích služebnictva. Jeho žena se rozzlobí a říká mu, aby se vrátil. On odmítne, a tak je tam musí zanést ona. Když potom přijde zpátky, říká:

Jak ty mám ruce teď, leč stud mi brání srdce tak bílé mít.

Její vina v téhle scéně spočívá pouze v barvě, ne v poskvrně. Pokud jde o hanbu, styděla se spíš za svou nevinnost. Chtěla mít podíl na jeho vině. Je to skvělý moment, protože v pátém jednání už říká pusť, prokletá skvrno, pusť… a všechny vůně Arábie nestačí navonět tuhle malou ručku. Proč vám to vlastně říkám, Javiere?“

„Nemám tušení, Pablo.“

Ortega si dal dva notné hlty, přitom mu trochu vína uniklo koutky úst ven a pár kapek ukáplo na bílou košili.

„Ha!“ vyrazil ze sebe, když si toho všiml. „Víte, co to je? Filmový okamžik. Tohle se stává jen ve filmu, nikdy v reálném životě. Jako třeba v…, hrome, vždyť jich musejí být stovky…, zrovna teď si na žádný nevzpomenu.“

„Ve filmu Lovec jelenů.“

„Co je to za film?“

„Jakýsi pár se bral těsně předtím, než on odešel jako voják do Vietnamu. Při svatbě pili ze společné číše a jí přitom ukáplo trochu vína na svatební šaty. To je prý znamení…“

„Ano, ano, zlověstné znamení, po kterém následuje něco hrozného,“ řekl Ortega. „Jako třeba trapas, pokud se to stane na veřejnosti…, nebo příplatek v čistírně. Opravdu hrůza.“

„Můžu vám ukázat ty fotografie?“

„Myslíte, abyste to stihl, než se stačím úplně zlinkovat?“

„Hm… tak nějak,“ přikývl Falcón.

Ortega se hlasitě zasmál. Hlasitěji, než odpovídalo situaci.

„Líbíte se mi, Javiere,“ prohlásil. „Mám vás rád. Není moc lidí, o kterých bych to mohl říct.“ Odmlčel se a hleděl ven do setmělé zahrady a na neosvětlený bazén. „Vlastně… nemám rád nikoho. Skoro každý, s kým jsem přišel v životě blíž do styku, mi připadl hloupý. Myslíte, že to je něco, co se běžně stává celebritám?“

„Sláva a věhlas přitahují osoby určitého typu.“

„Ano. Patolízaly, pochlebníky, nohsledy, prostě servilní pakáž.“

„Francisco Falcón je nenáviděl. Připomínali mu jeho podvodnost, to, že jediné, po čem toužil víc než po slávě, byl opravdový talent.“

„Chceme od lidí, aby na nás milovali, co nejsme a co se jen snažíme předstírat,“ prohlásil Ortega. „Nebo v mém případě hrát, protože předstírat a hrát je totéž,“ dodal a udělal další dramatickou odmlku. „Někdy si říkám, že ve chvíli smrti klesnu k zemi a všechny postavy, které jsem kdy na jevišti ztělesnil, ze mě vyjdou v jakémsi zhuštěném blábolu šílence, až nakonec umlknu a jenom občas se ze mě ozve tiché sípání, jako když ševelí vítr.“

„Myslím, že tím se nemusíte zabývat, Pablo,“ řekl Falcón. „Ještě toho máte hodně před sebou, než se stanete ševelícím větrem.“

„Jsem jako cibule,“ uvažoval dál, jako by ho neslyšel. „Vzpomínám si, co říkal Francisco: Podstatou cibule, Pablo, je nic. Odlupuješ vrstvu po vrstvě, až nakonec najdeš, nic.“

„Jistě, Francisco byl člověk, který znal své cibule,“ poznamenal Falcón. „Ale lidské bytosti jsou maličko složitější. Loupete jejich vrstvy…“

„A co nacházíte?“ vyhrkl Ortega a sklonil se nad Falcónem téměř v úzkostném očekávání.

„Že nás charakterizuje to, co před světem skrýváme.“

Ortega zvedl sklenku a znovu se napil vína. „Panebože, Javiere,“ povzdechl blaženě. „Škoda, že nechcete ochutnat. Je opravdu dobré, náramně dobré.“

„K těm fotografiím, Pablo…“

„Jo, odkliďme to, ať už to nepřekáží.“

„Řekl jste mi, že jste na Tři krále viděl, jak k domu Vegových přijeli nějací Rusové. Nebyli to náhodou tihle muži?“

Ortega vzal snímky a začal hledat brýle.

„Nikde nevidím vaše psy,“ poznamenal Falcón.

„Ti už spí, schoulení v pelechu. Řeknu vám, že jim ten jejich psí život závidím. Teď si uvědomuju, že jsem vám ještě neukázal svou sbírku.“

„Snad někdy jindy.“

„Mě necharakterizuje, co před světem skrývám, ale co mu ukazuju,“ řekl Ortega a mávl rukou kolem sebe, jako by mu tím jediným pohybem chtěl předvést všechny své poklady na stolech, na zemi i na zdech. „Víte, co nejhoršího můžete říct sběrateli?“

„Že se vám nic nelíbí.“

„Ne. Že se vám líbí jeden určitý předmět,“ řekl Ortega. „Mám jednu Picassovu kresbu. Nic zvláštního, ale nemůžete ji přehlédnout. Už jsem si zvykl dělit lidi, kterým svou sbírku ukazuju, na dvě skupiny. Ti první se vracejí k Picassovi a říkají To je tedy něco, to se mi líbí a druzí dokáží vnímat všechno jako celek. Tím jsem vás, Javiere, ušetřil rozpaků.“

„Dobře. Dám si záležet, abych vám pochválil Picassa.“

„Ha, tady jsou!“ zvolal Ortega radostně, zvedl brýle a nasadil si je s takovou opatrností, jako by se bál, že by mu mohly na nose vybuchnout.

„To je ten typ, Javiere. Tihle lidé, kteří se vracejí k mému Picassovi, jsou přitahováni celebritami a obletují je jako můry lampu. Nic jiného nevidí.“

„A už vám někdo řekl, že se mu vaše sbírka zdá.“

„Nesmyslná?“ dopověděl Ortega. „Zatím k tomu nikdo nenašel odvahu. Ale vím, že někteří ten dojem měli.“

„Možná to znamená, že naopak vy máte odvahu vyjádřit svou sbírkou vše. To špatné i dobré. Všichni v sobě máme něco, za co se stydíme.“

„Musíte se na ni někdy podívat, Javiere,“ řekl naléhavě. „Na hercovu sbírku.“

Ortega potvrdil, že oba muži na fotografiích jsou ti, které viděl v lednu přijet za Vegou. Vrátil Falcónovi fotografie, nalil si další sklenku vína a vtahoval do sebe vůni doutníku, třebaže si ho stále ještě nezapálil. Rudé skvrny na jeho košili se trochu rozšířily, rozpité potem. Sundal si brýle a odložil je na stůl.

„Vzpomínáte si na náš dopolední rozhovor o Sebastiánovi?“ začal po chvíli mlčení Falcón. „Uvažoval jste o tom, o čem jsme mluvili?“

„Jo, uvažoval.“

„Ta psycholožka, o které jsem se zmínil, Alicia Aguadová –, je velmi zvláštní žena.“

„Čím?“

„Především tím, že je slepá,“ řekl Falcón a vysvětlil Ortegovi její čínskou techniku sledování pacientova stavu prostřednictvím srdečního pulsu. „Pověděl jsem jí o tom, že máte o Sebastiána obavy. Navrhla mi, že by bylo dobré, kdyby se s vámi mohla setkat, i když… Ví, že slavní lidé neradi připouštějí, aby se kdokoliv vtíral do jejich soukromí.“

„Přiveďte ji,“ odpověděl Ortega, jako by ho dobré víno a voňavý doutník naladily k ochotě přistoupit na cokoliv. „Aspoň bude větší legrace.“

„Co takhle zítra?“

„Na kávu,“ řekl. „V jedenáct dopoledne. A až ji odvezete, mohl byste se vrátit a já vám ukážu všechno pěkně v denním světle.“

Consuela Jiménezová ho přivítala v dlouhých šatech z modrého krepdešínu a ve zlatých opáncích. Nahé paže měla opálené a žensky svalnaté. Bylo vidět, že se udržuje a nebere návštěvy tělocvičny jen jako společenskou záležitost. Posadila ho v obývacím pokoji tak, aby se mohl kochat výhledem na modrou hladinu osvětleného bazénu, a dala mu sklenici vychlazené manzanilly. Pak přinesla na stůl ještě podnos s olivami, nakládaným česnekem a kapary, posadila se, odkopla opánky a zacinkala ledem ve sklence tinta de verano.

„Hádejte, kdo mě dopoledne navštívil, aby přede mnou rozehrál svůj lichotný šarm.“

„Pablo Ortega?“

„Na jednoho z nejlepších herců nedávné doby ho lze až příliš snadno charakterizovat,“ řekla. „To muselo omezovat jeho repertoár, ne?“

„Já jsem ho nikdy na jevišti neviděl,“ odpověděl Falcón. „Pozvala jste ho dál?“

„Chvíli jsem ho nechala trpět v horku. Chtěla jsem slyšet, co na mě bude zkoušet. Neměl s sebou ty své dvě rekvizity, Pavarottiho a Callasovou, takže nepřišel pobavit mé kluky.“

„Kde je vlastně máte?“

„Jsou u mé sestry. Vezme je zítra k moři. S nimi bychom si toho moc neřekli, a taky by na vás žadonili, abyste jim ukázal pistoli.“

„Proč tedy za vámi Pablo Ortega přišel?“

„Chtěl si pohovořit o Rafaelově smrti a o vašem vyšetřování, co jiného?“

„Doufám, že jste mu neprozradila, co jsem vám o něm řekl.“

„Využila jsem toho,“ odpověděla a zapálila si cigaretu. „Samozřejmě nijak tvrdě… Asi se tu necítil nejlíp. Zkrátka odešel ještě neklidnější, než přišel.“

„Mám v úmyslu podívat se na případ jeho syna.“

„Já osobně si myslím, že za zneužití nezletilého chlapce je dvanáct let ještě málo,“ prohlásila tvrdě. „Něco takového může dítě poznamenat na celý život. Dokonce bych řekla, že se to moc neliší od vraždy.“

Pověděl jí o tom, co se dozvěděl od Montese, o manipulacích s chlapcovou výpovědí a o tom, že se Sebastián Ortega odmítal jakkoliv hájit.

„To bohužel příliš neposiluje mou důvěru v justiční systém našeho státu. Ale náznaky samolibosti soudce Calderóna jsem poznala, když pracoval na Raúlově případu.“

„A všimla jste si na něm ještě něčeho jiného?“

„Nerozumím.“

„Toho, o čem jsme už mluvili…, co má společného, řekněme, s Ramírezem?“

„Myslíte to číhání na příležitost? Odhadla jsem ho na svobodného muže, takže mi to připadlo normální.“

„Já to vidím jinak.“

„Aha, už chápu. Vám vrtá hlavou, proč se ochomýtá kolem Maddy Krugmanové, když oznámil zasnoubení s tou vaší veřejnou žalobkyní, že?“

„Existuje něco takového jako předmanželská nevěra?“

„Byl tady dnes odpoledne,“ řekla Consuela. „Nemám pevnou pracovní dobu, takže tu bývám i v době, kdy je většina lidí v práci… nebo, jako v případě soudce Calderóna, by v ní měla být.“

„Byl doma Krugman?“

Zavrtěla hlavou. „Předpokládala jsem, že za ní přijel v souvislosti s vyšetřováním smrti Vegových.“

„To by neodpovídalo obvyklé proceduře.“

„Nezdá se mi, že by si soudce Calderón dělal starosti s takovými věcmi, jako jsou obvyklé procedury. Na druhou stranu, proč se tím zabýváte? Neříkejte, že vám Inés leží pořád na srdci.“

„Neleží,“ odpověděl, jako by to zdůrazňoval sám sobě.

„Lháři. Nedělejte dvakrát tutéž chybu, Javiere. Já vím, že je to hluboce zakořeněná lidská vlastnost, ale člověk se jí musí bránit, protože všechna bolest, kterou si prožil poprvé, se objeví znovu a bude o to palčivější.“

„Říkám si, že musím naslouchat pozorně ženám, z nichž mluví mocný hlas zkušenosti.“

„Naslouchejte jim a uděláte dobře,“ prohlásila. Vstala a nazula si opánky. „Teď vám půjdu připravit něco k jídlu, a až se vrátím, nechci slyšet jediné slovo ani o těch zamilovaných pošetilcích, ani o vašem vyšetřování.“ Naservírovala mu jamón na toastu se salmorejo, pečené papriky s ančovičkami, gambas al ajillo, salát z chobotnic a paprik piquillo nadívaných šafránovou rýží a kuřecím masem. To vše pak zapíjeli červeným baskickým rioja. Consuela jedla, jako by celý den hladověla, a Javier konečně našel chuť k jídlu, kterou v něm předtím tlumilo červencové horko. „Klidně si dopřejte ještě těch pár posledních piquillo,“ řekla a zapálila si cigaretu. „Teď si dáme přestávku před hlavním chodem.“

„Někde jsem četl, že umíte veškerá jídla, která se ve vašich restauracích podávají.“

„Jsou to všechno jednoduché věci, ale dobře udělané,“ odpověděla.

„Nechápu podniky, kde mají jídelní lístek tlustý jako román, ale nic z toho neumějí pořádně. Člověk by neměl zacházet příliš do šířky…, ani v životě, ani v lásce.“

„Na to jsem ochotný si připít,“ prohlásil, zvedl sklenku a přiťukli si. „Mám jednu otázku…,“ řekla po chvíli. „Nevztahuje se k vašemu současnému vyšetřování, souvisí to s tím předchozím. Uvažuju o tom ode dne, kdy vyšla najevo Raúlova minulost.“

„Vím, na co se chcete zeptat.“

„Opravdu?“

„I já o tom přemýšlím.“

„O čem?“

„O tom, co se stalo s Arturem,“ řekl. „Je to ono? Co se stalo s tím malým chlapcem, Raúlovým mladším synem, že?“

Consuela obešla stůl, vzala mu tvář do dlaní a pevně ho políbila na rty. Javier měl pocit, že mu po páteři sjel elektrický výboj.

„Věděla jsem to,“ řekla, pustila ho a přejela mu konečky prstů po tváři. Cítil, jak mu nervová vlákna rozvádějí elektrizující vzruch do celého těla.

Pomyslel si, co to s ním asi udělalo, jestli mu z vlasů nesrší jiskry a nedoutná mu oděv. Stále cítil na ústech chuť jejích rtů. A cítil také, že se v něm něco pohnulo, to nepoužívané soukolí, téměř zrezivělé, ale přece při prvním vzruchu schopné reagovat a dát se do chodu.

„Už jste se vzpamatoval, Javiere?“ zeptala se opět z druhé strany stolu. „Půjdu přichystat hlavní chod a vy zatím můžete přemýšlet, jak se pokusíme vypátrat, co se stalo s Arturem Jiménezem.“

Vypil naráz půl sklenice, až mu málem zaskočilo. Klid, říkal si. Klid. Consuela se vrátila s grilovanými steaky, dobře dva centimetry silnými, z nichž vytékala krvavá šťáva na směs opečených brambor a zeleninového salátu. Než si stačil uvědomit, co se děje, držel v rukou vývrtku a další láhev baskického rioja. Vytáhl zátku a nalil víno. Pak se podíval na svou hostitelku a zmocnila se ho chuť položit ji na zem a podívat se, co se nachází pod tím modrým krepdešínem. Klid, opakoval si znovu. A přesto… Sledoval, jak se při servírování pohybuje kolem stolu, a když pozoroval její pás, boky a nohy, měl pocit, že mu všechno horko těla vstupuje do tváří. Konečně se posadila proti němu. Napil se. Možná je opilý.

„Jak tedy budeme Artura hledat?“ zeptala se, jako by neměla tušení, co se v něm děje, jakou bouři pocitů v něm vznítila. „Představte si, že jsem nikdy nebyla v Maroku.“

„Měli bychom tam zajet,“ vyhrkl dřív, než si stačil uvědomit, co to znamená.

„Jaký máte program na letošní léto?“

„V září budu mít volno.“

„Tak bychom toho měli využít,“ řekla. „Náklady by se hradily z renty z pozemků Raúla Jiméneze.“

„Ten steak je skvělý.“

„Vlastnoručně řezaný Rafaelem Vegou.“

„Hrome…, tedy řezník byl dobrý.“

„Nezamlouvejte to.“

Napil se a povzdechl. „Asi je toho na mě příliš moc najednou. Nestačím to všechno vstřebávat.“

„Ale ještě mi neodcházejte,“ řekla. „Moje pohostinnost se ještě nevyčerpala.“

Zasmál se a nalil si další sklenku vína.

„Měli bychom založit charitu, která by se soustředila na hledání ztracených dětí,“ prohlásil.

„Nějaká taková už musí být.“

„Využili bychom policistů ve výslužbě. Jednoho, který se chystá do důchodu, bych znal. Teď je vrchním inspektorem Grupo de Menores.“

„Zpomalte, Javiere,“ zasmála se. „Moc mluvíte, jíte příliš rychle a pijete jako duha.“

„Mohu vám ještě nalít?“ zeptal se. „Měli bychom tu láhev dorazit.“

„Ale pak budete opilý a nezmůžete se.“

Jejich pohledy se setkaly a oba v jediném okamžiku pochopili to, co bylo příliš složité vyjádřit slovy. Javier položil vidličku a nůž. Consuela vstala. Políbili se. Ona mu vsunula ruku pod košili. Hlavou mu blesklo cosi o osobní hygieně, ale pak si už uvědomil, že jí stahuje zip na zádech a sjíždí prsty dolů po žlábku kolem páteře. Na žádné prádlo nenarazil. Chvěly se mu nohy. Také její ruce mu dospěly na záda. Cítil, že ho zaplavuje adrenalin. Přestaň, pomyslel si, nebo se nedokážu dostat z kalhot.

Zachránila ho.

„Tady ne,“ řekla. „Co když tu ta la puta americana někde čmuchá s foťákem.“

Vzala ho za ruku a zavedla ho nahoru.

„Víš, už jsem to dlouho nedělal,“ zašeptal a jeho prsty zkoumaly dva důlky v místě, kde jí končila páteř.

„Ani já ne,“ odpověděla. „Možná bychom měli přidat pár dílků na klimatizaci.“
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Při milování byla Consuela Jiménezová přesně taková, jakou si ji představoval, vzrušivá a vzrušující, náročná, neumdlévající. V jedné z přestávek na cigaretu se mu svěřila, že se miluje poprvé od doby, kdy byla naposledy s Basiliem Lučenou, tedy od oné noci, v níž byl zavražděn její manžel Raúl. Pak se už soustředila jen na děti.

„Taky jsem si nechala udělat test na AIDS, když vyšla najevo Basiliova promiskuita,“ dodala. „Víš, neměla jsem v životě moc štěstí…“

Otočil k ní na polštáři hlavu a uviděl její tmavé oči jen pár centimetrů před sebou.

„Byl negativní,“ řekla.

Takhle spolu mluvili a jeho to okouzlovalo. Nevzpomínal si, kdy naposledy ležel se ženou a hovořil s ní jen tak, o všem a o ničem. Dokonce ani v obou hlavních vztazích, které kdy měl, nikdy nenašli čas na upřímnou rozmluvu, ale stále jako by účinkovali v jakési hře, jejíž smysl nechápal a role, jež mu v ní připadla, se k němu nehodila.

Nakonec usnuli a vzbudili se až do časného dusného rána. Consuela ho vytáhla do sprchy a rozhodla se, že ho namydlí vlastním tělem, a když se jí podařilo znovu v něm vyvolat touhu, otřásala se celá konstrukce sprchového koutu jako při zemětřesení. Nakonec se oblékali a dívali se přitom jeden na druhého.

Pak stál v její kuchyni, v jedné ruce šálek s kávou, v druhé talířek s topinkou pokapanou olivovým olejem a díval se na ni. Měl pocit, jako by měl vyměněné nohy, zbrusu nové přímo z továrny. Taky necítil vůbec žádné příznaky kocoviny, a přesto byly vedle odpadkového koše tři prázdné láhve baskického rioja. Díval se na ni a hlavou mu probíhaly silné a nebezpečné myšlenky.

„Chtěl bych tě zase někdy vidět,“ řekl.

„Jsem ráda, že jsme tu bariéru mezi sebou odstranili,“ odpověděla. „Od vynálezu mobilu už nemusí ženy trávit den marným čekáním. Teď vědí jistě, že nezavolal.“

„Musíš mi říct, jak se mám do tvého života včlenit, abych ti v něm nedělal zmatek.“

„Tvůj život je přece mnohem komplikovanější.“

„Ale ty máš děti.“

„Odjely na prázdniny.“

„A ty nepojedeš za nimi?“

„Až později, v srpnu.“

„V těchto dnech nejsem schopen plánovat svůj čas,“ řekl. „K něčemu dojde a já na to musím reagovat.“

„Tak z toho nedělej vědu, a až ti to tvé vyšetřování dovolí, zavolej…, pokud zase nebudeš zaneprázdněn jednáním se svou advokátkou o tom, co s Manuelou a svým domem.“

Zasmál se. Zamiloval se do jejího humoru a do její otevřenosti. Když spolu mluvili o všem možném, řekl jí i o své myšlence prodat dům Manuele a o tom, co mu radila Isabel Canová.

„Poslechni ji,“ odpověděla mu na to. „Od Manuely nemůžeš čekat nic víc než respekt a ten si získáš, jen když budeš tvrdě prosazovat svůj zájem. Říkám ti to teď, Javiere, a už se k tomu nebudeme vracet. Je to můj názor a ty se musíš rozhodnout sám. Nech si udělat odhad, potom jí nabídni prodej za cenu o něco menší, než by byla přes realitního makléře, a dej jí týden na to, aby se rozhodla. A pak, pokud se nevyjádří, inzeruj prodej na volném trhu.“ Přikývl. Cítil, že tohle potřebuje, zbavit se své komplikovanosti, zjednodušit věci, a nejen v případu s Manuelou, ale v celém svém životě. Teď si to znovu uvědomil, přitáhl ji k sobě a políbil ji na rty, které jí voněly kávou a toastem.

Bylo půl desáté. Vytáhl mobil a zavolal Ramírezovi.

„Dohodl jste s Vázquezem, že za ním přijedeme?“ zeptal se.

„Máte to povolení k prohlídce od soudce Calderóna?“

„Celý večer měl vypnutý mobil,“ odpověděl Falcón. „Ani v kanceláři jsem ho nesehnal.“

„Tak to budeme muset s Vázquezem nějak skoulet,“ řekl Ramírez. „Zavolám vám, až s ním tu schůzku dohodnu. Právě jsem dal Sergejovu fotku do počítače, na národní i mezinárodní síť.“

Falcón zavolal Alicii Aguadové a zeptal se jí, zda pro ni může zajet a odvézt ji do Santa Clary k pohovoru s Pablem Ortegou. Při cestě zpět do města se mu ozval Ramírez a sdělil mu, že Vázquez bude až do oběda ve své kanceláři. Falcón si zapsal adresu a řekl, že se tam setkají za patnáct minut. Pak mu zazvonil mobil znovu. Volala Cristina Ferrerová.

„Naďa je pryč,“ oznámila. „Včera večer ji někam odvezli dva muži a už se nevrátila.“

„Stalo se to někdy předtím?“

„Kolem páté až šesté ráno byla vždycky zpátky,“ odpověděla Ferrerová. „Co mám dělat?“

„Pokud nemáte někoho, kdo by vám poskytl podrobný popis těch dvou, o čemž pochybuju –, nemůžete dělat nic.“

Kancelář Carlose Vázqueze se nacházela v Edificio Viapol v neosobní části města na okraji San Bernarda. Ramírez na něj čekal u vchodu do budovy. Jeli nahoru výtahem. Falcón si všiml, že ho Ramírez pozoruje.

„Co se vám nezdá, José Luisi?“

„Vy,“ odpověděl a zašklebil se. „Už jsem to slyšel ve vašem hlase, a jakmile jsem viděl, že jste ve stejném oblečení jako včera, bylo mi to jasné.“

„Co vám, k čertu, bylo jasné?“ ohradil se Falcón, připravený všechno zapřít.

„Na tohle jsem expert,“ prohlásil Ramírez a zatvářil se, jako by ho šéfova zatvrzelost urážela. „Už z toho telefonu jsem poznal, že jste konečně přerušil půst.“

„Jaký půst?“

„Je to pravda…, nebo chcete tvrdit, že jsem lhář?“ pohlédl na něj Ramírez vyzývavě. „Kdo je to?“

„Vůbec nevím, o čem mluvíte.“

Ramírezovy tmavé oči se na něj upíraly s neúprosností vyšetřovatele. Ostré lesklé brázdy napomádovaných vlasů se mu kovově leskly.

„Předpokládám, že ne la americana… Slyšel jsem na ni posudek našich dvou odborníků. Felipe i Jorge jsou přesvědčení, že ta dokáže chlapa vysát jako pijavice.“

„Poslyšte, José Luisi, myslím, že by bylo lepší, kdybychom se soustředili na to, o čem budeme mluvit s Vázquezem.“

„Ne, ta to v žádném případě nebude. La americana je poslední hit soudce Calderóna.“

„Jak jste na to přišel?“ zeptal se Falcón. „Vždyť před pár dny oznámil své zasnoubení.“

Ramírez se zasmál. „Možná byste se divil, co všechno vím,“ řekl.

Výtah zastavil. Falcón se chtěl zeptat, co o Calderónovi ví, ale pak si řekl, že to počká. Hned jak vstoupili do vnější kanceláře, ocitli se před velkým abstraktním plátnem městského panoramatu, z mlžného závoje vystupovaly siluety budov a rozpitá světla. Falcóna napadlo, že takový obraz mohl Vázquezovi prodat Ramón Salgado. Ale to se jich už ujal jeden z Vázquezových praktikantů a uvedl je do hlavní právníkovy kanceláře. Z jejího okna se otevíral výhled na zadní stranu budov na Calle Balbino Marrón. Carlos Vázquez jim ukázal, aby se posadili, ale klidně pokračoval v čtení jakéhosi dokumentu. Na stěně za ním visela velká mapa Sevilly, na níž bylo vyznačeno čtverci různých barev několik stavebních lokalit. Po chvíli Vázquez konečně shrnul papíry, odložil je do přihrádky na vyřízené spisy a opřel se dozadu. Falcón mu představil Ramíreze. Právník se nijak nesnažil skrýt, že k němu okamžitě pocítil antipatii.

„Takže oddělení vražd v plné síle,“ poznamenal.

„Od koho je ten obraz, který visí v přijímací místnosti?“ zeptal se Falcón.

„Zajímavá otázka,“ připustil Vázquez, jako by ještě pořád myslel na něco jiného.

„Vrchní inspektor se nejdřív potřebuje trochu rozcvičit,“ prohlásil Ramírez a zasmál se.

„Namaloval ho jeden Němec, jakýsi Kristian Lutze. Pochopil jsem, že je to Berlín. Namaloval tímhle stylem ještě Kolín nad Rýnem, ten visí ve foyer Vega Construcciones.“

„Jak jste k nim vy a seňor Vega přišli?“

„Přes jednoho sevillského obchodníka s uměním, Ramóna Salgada. Vlastně vy víte, o koho šlo…, že byl zavražděn.“

„A jak se seňor Vega se Salgadem seznámil?“

Ramírez nasadil znuděný výraz.

„Nevím,“ pokrčil rameny Vázquez.

„Takže ne přes vás?“

„Musím se přiznat, že se o obrazy nezajímám. Ten, co tu visí, je dar od Rafaela. Já mám rád auta.“

„Jaké typy aut?“ zeptal se Ramírez.

Falcón s Vázquezem na něj pohlédli. Ramírez pokrčil rameny.

„Můžu si zakouřit?“ zeptal se.

Vázquez přikývl. Ramírez si zapálil a opřel se dozadu s rukama za hlavou.

„To jste si se mnou přišli jen tak poklábosit nebo vám o něco jde?“ zeptal se podrážděně právník.

„Seňor Vega měl rozjeté dva projekty s ruskými partnery,“ řekl Falcón. „S Vladimírem Ivanovem a Michailem Zelenovem.“

„Nejde zcela přesně o partnerství ve smyslu společného podniku,“ odpověděl Vázquez. „V tomto případě uzavřeli dva ruští klienti s firmou Vega Construcciones smlouvu o poskytnutí technické pomoci. Objednali si architektonické plány, stavební odborníky, stavební dohled a nějaké vybavení. Vega Construcciones se měla rovněž podílet na dokončovacích pracích, na instalaci elektrických a vodovodních rozvodů, klimatizačního zařízení, výtahu…, prostě těchhle věcí.“

„Ale pak to jsou pro Vega Construcciones dost neobvyklé projekty,“ řekl Falcón. „Pokud vím, běžně firma provádí všechny technické, ale i manuální práce, zatímco partneři zajišťují financování a…, jak jsem se dozvěděl, v poslední době si také drží rozhodující podíl na projektu.“

„To je pravda.“

„Kdo je vlastníkem pozemku, na němž se ty dva ruské projekty staví?“

„Samotní Rusové,“ odpověděl Vázquez. „Přišli za Rafaelem s nabídkou. Nejsou ze Sevilly. Seňor Zelenov má nějaké projekty v Marbelle a seňor Ivanov sídlí ve Vilamouře v Algarve. Zkrátka bylo pro ně jednodušší zajistit tu práci smluvně než kvůli tomu zakládat vlastní společnosti.“

„A jsou ti dva nějak propojeni?“ zeptal se Falcón. „Znají jeden druhého?“

„To… nevím.“

„Takže jste s nimi jednal s každým zvlášť?“

„Zčistajasna dvě zvláštní smlouvy s dvěma různými Rusy,“ poznamenal Ramírez.

„Co tím míníte?“ pohlédl na něho právník.

„Tím se nemusíte zabývat. Stačí, když nám odpovíte na naše otázky.“

„Můžete nám tady na vaší mapě ukázat, kde jsou ty dva ruské projekty umístěné?“ požádal Vázqueze Falcón.

Právník se otočil a ukázal dva zelené čtverce mezi jinými, oranžovými. Falcón vytáhl zápisník a přistoupil k mapě blíž.

„A co je na těchto dvou lokalitách tak zvláštního?“

Vázquez hleděl na mapu jako žák, který ví správnou odpověď, ale znejistěl strachem z učitele.

„Dokonce i já to vidím,“ řekl Ramírez, opřel se loktem o stůl a naklonil se dopředu.

„Oba jsou umístěné mezi projekty prováděnými firmou Vega Construcciones,“ řekl Falcón.

„No a co?“ pohlédl na něho Vázquez.

„Hovořili jsme se seňorem Cabellem. Dozvěděli jsme se od něj, že z pozemků, které přinesl do firmy Vega Construcciones po svatbě své dcery s Rafaelem Vegou, měly dva klíčovou polohu pro rozvoj celých oblastí. Jednu oblast vlastnila Vega Construcciones a druhou jiný developer, který by s ní bez parcely seňora Cabella prakticky nemohl nic dělat. Když se tedy stal vlastníkem těch klíčových parcel seňor Vega, musel ten druhý všechno prodat jemu nebo jeho… přátelům. Tohle mají ty dva ruské projekty společného.“ Nastalo ticho. Ramírez kouřil jako o závod a evidentně si vystoupení svého šéfa vychutnával.

„Obdivuji vaši pilnost a důkladnost, vrchní inspektore,“ poznamenal chladně Vázquez. „Ale přivedlo nás to jakkoliv blíž k pochopení smrti seňora Vegy a jeho ženy?“

„Háček je v tom, že ti ruští přátelé seňora Vegy jsou známí mafiáni,“ řekl Falcón. „A my se domníváme, že ty dva projekty jim slouží k praní peněz, které získali z obchodu s lidmi a prostituce. Otázka tedy zní, proč se s nimi seňor Vega dával dohromady a z jakého důvodu s nimi uzavřel tak podivné dohody?“

„Pochybuji, že něco z toho můžete dokázat.“

„Snažíme se o to,“ odpověděl Falcón. „Možná se na uzavření těch dohod podílela vaše kancelář. A možná tady o nich dokonce máte zápisy a doklady o platbách.“

„Zkuste si vzpomenout,“ přidal se Ramírez.

„Mám k tomu jen smlouvy o provádění projektu a ty jsou uložené v archivu. Jeho správce je teď na dovolené.“

„Takže smlouvy o prodeji pozemků byly uzavřeny mezi jejich původním vlastníkem a těmi Rusy?“ zeptal se Falcón. „Žádal seňor Vega původního vlastníka, aby šel Rusům na ruku, a na oplátku mu slíbil, že mu to vynahradí nějak jinak?“

„Opravdu nevím, vrchní inspektore.“

„Ale jistě nám můžete ukázat podmínky prodeje ostatních pozemků, u jejichž uzavírání jste, soudím, jako právník seňora Vegy už byl, a porovnat zaplacené ceny,“ řekl Falcón. „Předpokládám, že ty zde snad máte, seňore Vázquezi, ne?“

„Řekl jsem vám, že správce archivu je…“

„Ano, jistě. Ale na tom vlastně nezáleží,“ mávl rukou Falcón. „My si samozřejmě můžeme promluvit s původními vlastníky. To je jen drobný detail, který bude požadovat soud. Nám jde hlavně o to, proč se seňor Vega s těmi Rusy zapletl a z jakého důvodu jim ochotně a promptně pomáhal v jejich operacích praní špinavých peněz.“

„Nechápu, jak jste na takové formulace přišel,“ ohradil se Vázquez. „Firma s těmi Rusy spolupracuje na dvou projektech. Jsou tu dva kontrakty, dva účetní záznamy, které jasně dokládají finanční angažovanost obou smluvních stran.“

„Víte, pane Vázquezi, trochu jsme si ta dvě staveniště obhlédli,“ řekl Ramírez. „A přitom jsme nabyli dojmu, že nebýt ilegálních dělníků, asi by tam bylo pusto a prázdno.“

„To je problém ruské strany, ne firmy Vega Construcciones.“

„V tom případě byste nám možná mohl říct, proč seňor Vega vedl na tyto dva projekty další účetní knihy, ty první zřejmě pro daňové účely a ty druhé k zachycení skutečného stavu věcí.“

„A také k tomu můžete přidat svůj názor na to, proč zahradník seňora Vegy Sergej zmizel jako pára nad hrncem, když objevil mrtvé tělo svého zaměstnavatele,“ doplnil Ramíreze Falcón. „Nebo proč seňor Vega přijal na Tři krále ve svém domě návštěvu svých ruských klientů. Nepřipadá vám, že jejich vztahy byly jaksi… důvěrnější, než je obvyklé mezi obchodními partnery?“

„Dobrá,“ řekl Vázquez. „Objevil jste spojení firmy s Rusy, ale to je celé. Pokud chcete vědět, jaké důvěrné vztahy byly mezi nimi a Rafaelem, nemohu vám posloužit, protože o nich nic nevím. Mohu vám jen poradit, abyste se na to zeptali jich, těch Rusů…, jestliže je najdete.“

„Jak se s nimi kontaktujete vy?“

„Nijak,“ odpověděl Vázquez. „Já jsem sepsal smlouvy a ty mi firma Vega Construcciones vrátila orazítkované a podepsané. To je všechno. A pravděpodobně ani u Vegy nenajdete nikoho, kdo by s nimi jednal.“

„Musejí přece mít jejich telefonní čísla, znát jejich adresy, bankovní účty…,“ namítl Ramírez.

„Vy si myslíte, že patří k moskevské mafii?“

„Nemyslíme. Víme to.“

„Dobrá, možná to tak je,“ řekl Vázquez. „A možná měli dobrý důvod zabít člověka, který jim pomáhal s jejich obchodními potřebami, když bych připustil i to. Ale já nevím a nedovedu si představit, jaký by ten důvod mohl být. A pochybuji, že se vám podaří zjistit, že vůbec nějaký byl a že ho opravdu zabili. Ti lidé se důsledně drží v pozadí. Jak jsem řekl, já sám jsem se s nimi nikdy nesetkal. Takže, vrchní inspektore…, teď je ta věc ve vašich rukou. Víte stejně tolik jako já, a proto si myslím, že jsme si dnes už řekli vše. Prosím, omluvte mě…“

Při cestě výtahem dolů Ramírez chrastil drobnými v kapse. Falcón mu řekl, aby dal Cristině Ferrerové za úkol zjistit jména původních vlastníků pozemků prodaných Rusům.

„Tohle je policejní práce,“ povzdechl Ramírez, když hledal v mobilu číslo Ferrerové. „V jednu chvíli jste přesvědčený, že je máte v hrsti, a v další vám mizí za obzorem.“

„Jak jste to myslel s tím, že bych se divil, co všechno víte?“ zeptal se Falcón, když si vzpomněl na poznámku, kterou Ramírez pronesl před příchodem do právníkovy kanceláře.

„I kdybychom toho Sergeje našli a on opravdu něco viděl…, co bychom se od něj dozvěděli?“ snažil se Ramírez vyhnout otázce. Teď už litoval, že si pustil pusu na špacír.

„Při jízdě výtahem nahoru jsme mluvili o soudci Calderónovi a vy jste řekl, že bych se možná divil, co všechno víte, José Luisi.“

„Já…? Asi jsem jen tak něco plácl.“

„Na žádné plácnutí to nevypadalo,“ namítl Falcón. „Spíš jsem měl dojem, jako byste se o Calderónovi dozvěděl něco, co se vztahuje k mé osobě.“

„Ale ne… Nic to nebylo, zapomeňte na to,“ zamumlal Ramírez s mobilem u ucha.

Na lince se ozvala Ferrerová a Ramírez jí řekl, co má dělat.

„Hrome, tak mi to povězte, José Luisi,“ nedal se odbýt Falcón. „Už neblázním. Nevrhnu se pod kola prvního auta, jestliže mi řeknete něco.“

„Dobrá,“ přerušil ho Ramírez, právě když výtah zastavil v přízemí. „Já vyslovím otázku a vy si rozmyslete, jestli na ni chcete znát odpověď.“

Vyšli z budovy a stáli proti sobě v horku rušné ulice.

„Kdy začal soudce Calderón chodit s vaší bývalou ženou?“ řekl Ramírez.
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Doma, v chladu ložnice, se Falcón svlékl, jako by doufal, že jeho pohana ulpěla jen na oděvu a takhle se jí zbaví. Pak stál ve sprše pod proudem vody, zíral přes matné sklo do prázdna a uvažoval o tom, co řekla Isabel Canová, že Inés není žádný „nevinný andílek“. Takže to taky věděla. A potom si vzpomněl, jak se vrchní inspektor Montes vyjádřil o Calderónovi. „Vidím, že ho máte rád, vrchní inspektore,“ řekl Montes. „To bych si nikdy nemyslel.“ I on to tedy věděl. A taky Felipe a Jorge, Pérez, Serrano a Baena… Celá budova soudu i justiční palác… Všichni to věděli! Tohle se stává člověku, který se ponořil do svého života a nevidí nic kolem sebe. Dokonce ani to, že někdo souloží s jeho vlastní ženou doslova jemu pod nosem. Téměř se zachvěl, když si vzpomněl, k jakým nechutným počtům ho nutil policejní psycholog. Kdy jste se se svou ženou rozvedl? Kdy jste se naposledy milovali? Jestliže jsme se rozvedli v červenci, muselo to být v květnu, odpověděl. V květnu roku dva tisíce.

Oblékl se a odešel z domu. Potřeboval si dát ještě jednu kávu, než pojede pro Alicii Aguadovou. Koupil si El País, vešel do Café San Bernardo a u baru si objednal café solo. Sotva si sedl, ozvala se Cristina Ferrerová z kanceláří Vega Construcciones, aby mu řekla, co zjistila o původním majiteli pozemků, jež se později ocitly v rukou Rusů. Moc toho, bohužel, nebylo, protože odjel na dovolenou do Jižní Ameriky a má se vrátit až někdy v září. Také se zmínila, že účetnímu Vega Construcciones se nějak podařilo objevit telefonní číslo na Rusy. Bylo pro oba společné a platilo pro pevnou linku instalovanou ve městě Vilamoura v portugalském Algarve.

Ukončil hovor, schoval mobil a snažil se začíst do novin. Opět se však nemohl soustředit, třebaže teď mu už hlavou nevířily myšlenky na ponížení, kterého se mu dostalo, když se dozvěděl to o Inés, ale něco mnohem příjemnějšího. Vzpomínky na poslední noc. Na to, jak Consuela klečela nad ním a přímo před očima měl její vzrušený klín. Na pohled, který na něj upírala, když do ní vnikal. Na její slova „Chci tě cítit v sobě“. Panebože…

Opět se mu sevřelo hrdlo, že nedokázal ani polknout. Potištěný novinový papír se mu rozplynul v nezřetelnou skvrnu, v níž stěží rozeznával řádky, natož písmena. Musel zatřepat hlavou, aby se vrátil do reálného života, do kavárny, k lidem sedícím kolem.

Bylo zřejmé, že sex je pro Consuelu velmi důležitý a umí ho prožívat. Když se blížila k orgasmu, začalo se jí z hrdla drát něco jako kočičí vrčení a pak, když v ní orgasmus vybuchl naplno, uvolnila napětí hlasitým vzdechem, jako když sprinter proběhne cílovou čarou. Poznal, že je ráda nahoře, a když skončila, zůstala nad ním skloněná a prudce oddychovala, vlasy jí visely dolů, pokud je neměla přilepené na čele, a ňadra se jí chvěla doznívajícím vzrušením… Vždycky si myslel, že to s Inés bylo výborné a v posteli se shodli, ale teď si teprve uvědomil, že se mu neoddávala zcela. Jako by byla duchem někde jinde nebo svou vášeň držela na uzdě, aby nemohla dospět až k onomu živočišnému základu svého bytí. Jako by jí něco v ní, v její hlavě, říkalo, že až takhle ne.

Opravdu je to tak? To se stává s myslí člověka, když je přitahován k jinému partnerovi? Přesvědčuje ho, že ten minulý za moc nestál? Možná to už poznal i Calderón, že v Inés zase není tolik „jinakosti“, jak se vyjádřila Isabel Canová. Jistě, je krásná, inteligentní a přitažlivá, ale v co se tohle všechno může změnit? On to už ví. A právě ve chvíli, kdy mu v kapse zacvrlikal mobil, si uvědomil, že je to konečně za ním. Že to už není jeho věc. Nezáleželo mu na ní, ani na Calderónovi, a už vůbec ne na tom, co bude dál s jejich nešťastnými životy. Něco se v něm zlomilo a zaplavil ho téměř hmatatelný pocit úlevy, jako by praskla pružina, jež v něm udržovala neustálé napětí. Usmál se, rozhlédl se po té úžasné bezstarostnosti kolem a konečně přijal hovor od Alicie Aguadové, která mu připomněla, že na něj čeká.

Protože nepřijel na konzultaci, přivítali se polibkem a ona okamžitě poznala, že se s ním něco stalo. Že je jiný.

„Jste šťastný,“ řekla.

„Něco se vyjasnilo, něco vyřešilo,“ odpověděl.

„A miloval jste se.“

„Bože, to bych nikdy nevěřil…,“ zakroutil hlavou. „Ale teď tu nejsem na konzultaci.“

Vyjeli do Santa Clary na schůzku s Pablem Ortegou. Falcón zazvonil u branky, ale nikdo se neobjevil. Pak si všiml, že branka je pootevřená. Vstoupili dovnitř a ucítili pach, před nímž Alicii varoval. Držela se ho za loket a on ji vedl kolem domu ke vchodu do kuchyně na druhé straně. Ortega stále nikde. Falcón pohlédl na hodinky, bylo už po jedenácté.

„Zřejmě je venku se psy,“ řekl. „Posadíme se do stínu vedle bazénu a počkáme na něj.“

„Nechápu, jak tu může v tom zápachu vydržet,“ poznamenala Alicia.

„Uvnitř to není cítit. Prostory poškozené části domu má uzavřené a dobře utěsněné.“

„Kdybych se sem měla každý den vracet, asi by mě začaly napadat myšlenky na sebevraždu.“

„Máte zcela pravdu, že Pablo Ortega zřejmě není nejšťastnější člověk v Seville.“

Posadil ji k zahradnímu stolku, obešel bazén k vzdálenějšímu okraji, kde byla větší hloubka, vystoupil na skokanské prkno a rozhlédl se. Náhle uviděl na dně bazénu něco, co vypadalo jako pytel. Sestoupil z prkna a zvedl ze země tyč, na jejímž jednom konci byla síťka na vybírání nečistot a na druhém hák.

„Co děláte, Javiere?“ zeptala se Alicia, jako by ji jeho tichá aktivita znepokojila.

„Na dně bazénu je nějaký pytel,“ řekl. „Jakoby od nějakého hnojivá.“

Byl těžký a musel ho přitáhnout po dně až k okraji a pak do mělké části bazénu. Teprve tam ho vylovil. Vážil snad třicet kilo. Rozvázal provaz nasáklý vodou a… málem vykřikl.

„Co v něm je?“ ozvala se Alicia s úzkostí v hlase a vstala.

„Jeho psi, Pavarotti a Callasová,“ odpověděl. „To nevypadá dobře.“

„Někdo utopil jeho psyl“ zeptala se nevěřícně.

Řekl jí, aby se posadila a počkala na něho. Kuchyňské dveře byly zavřené, ale ne zamknuté. Vešel dovnitř. Téměř couvl, jaký hrozný puch z žumpy naplňoval místnost. Na stole stály dvě prázdné láhve od červeného Torre Muga. Nahlédl do obývacího pokoje, tam byla další prázdná láhev od vína, krabice s doutníky, které mu Ortega včera večer nabízel, ale žádná sklenice. Zato hrozný puch, ještě silnější než v kuchyni. Teprve teď si všiml, že druhá, poškozená část domu už není utěsněná. Dveře do chodby byly otevřené, stejně jako ty na druhé straně, které vedly do místnosti s prasklou podlahou.

Na podlaze v chodbě se válela prázdná lahvička od nembutalu. Falcón otevřel dveře do poškozené místnosti dokořán. Prasklina ve zdi, vzniklá sesednutím podlahy, byla zakrytá umělohmotnou fólií a dřevěnými prkny. Díra v podlaze však byla odhalená, zřejmě tak zůstala po poslední prohlídce stavebního odborníka. Na betonové podlaze a dlaždicích se válely střepy z rozbité Ortegovy sklenice a mezi nimi nedopalek doutníku. V díře, těsně pod hladinou splašků, se bělala pata pravé nohy. Falcón ani na okamžik nepochyboval, že patří k tělu Pabla Ortegy. Zavolal mobilem na policejní ředitelství a ohlásil, co se stalo. Zároveň požádal, aby o tom uvědomili soudce Calderóna, protože Ortegova smrt mohla souviset s případem Vegových. Žádal také Cristinu Ferrerovou, ale dodal, že Ramíreze mají nechat na pokoji.

Pak vycouval z místnosti a zamířil nahoru do ložnice. Na pečlivě uhlazeném tmavočerveném přehozu postele ležely dva dopisy, jeden adresovaný Javieru Falcónovi, druhý Sebastiánu Ortegovi. Nechal je ležet tam, kde byly, a vrátil se k Alicii Aguadové. Ta stále seděla, celá vystrašená, u bazénu. Pověděl jí, že Pablo Ortega zřejmě spáchal sebevraždu.

„Vypadá to tak, ale přesto se mi tomu nechce věřit,“ řekl. „Včera večer jsem se za ním zastavil. Popíjel víno a už měl trochu v hlavě, ale byl v dobré náladě, přátelský a pořád mi něco nabízel. Dokonce mi chtěl po dnešní schůzce ukázat svou sbírku uměleckých předmětů.“

„Zřejmě už byl rozhodnutý,“ řekla Alicia. Objímala se rukama a vypadala, jako by se v tom palčivém horku chvěla zimou.

Falcón zakroutil hlavou. „Nemůžu se zbavit pocitu, že jsem mu k tomu pomohl. Znovu jsem všechno rozvířil a možná.“

„To je nesmysl,“ zarazila ho. „Když se někdo odhodlá k sebevraždě, je za to zodpovědný jen on sám. Měl za sebou celou svou minulost a pár hodin hovoru s Javierem Falcónem ji nemohlo zhoršit, ani kdyby ji to jakkoliv rozvířilo.“

„Ano, já vím. Ale co když se v něm něco dělo a já jsem to urychlil tím, že jsem na něj šel příliš tvrdě?“

„Chcete snad říct, že jste s ním mluvil ještě o něčem jiném než o Sebastiánovi?“

„Myslel jsem, že ví něco, co by mi mohlo pomoct při vyšetřování případu Vegových.“

„Vedl jste ho jako podezřelého?“

„To ne, ale… Zdálo se mi, že je ze mě jaksi nervózní. Mé otázky, ať se už týkaly jeho syna nebo případu Rafaela Vegy, ho z nějakého důvodu zneklidňovaly.“

„Povězte mi, a ptám se na to jen z psychologického zájmu –, jakým způsobem se zabil?“

„Opil se, spolykal prášky na spaní a pak se utopil v té prasklé žumpě.“

„Zdá se, že to měl pečlivě naplánované,“ řekla. „Ti utopení psi…“

„Ptal jsem se na ně, když jsem tu byl večer, a on mi řekl, že spí. Zřejmě je zabil už předtím.“

„A zanechal nějaký dopis?“

„Dva. Jeden adresovaný mně a druhý svému synovi. Nechal jsem je ležet tam, kde jsem je našel, dokud nepřijede vyšetřující soudce.“

„Věděl, že budete první, kdo sem dnes dopoledne přijde,“ řekla. „Mohl si spočítat, co se tu bude dít. Branku a dveře nechal otevřené. Všechno měl připravené do posledního detailu, včetně toho utopení.“

„Jak to myslíte?“

„Říkal jste, že prostory poškozené části domu má utěsněné.“

„Ano.“

„Dal si tedy práci, aby to utěsnění porušil, protože pro něj bylo psychologicky důležité skončit v tom svinstvu…, ve vlastních výkalech,“ řekla. „Pokud byl opilý a vzal si dost prášků na spaní, zřejmě by ho to stačilo uspat navždy. A právě z toho usuzuju, že mu záleželo na tom, aby se utopil, a ještě takovým způsobem.“

„Alkohol může vyvolat zvracení a pak…“

„Správně. Takže mu tenhle způsob navíc zajišťoval jistotu. Mohl to sice provést v bazénu, ale takhle to bylo víc v ústraní. Navíc si opravdu myslím, že se chtěl utopit v těch… výkalech.“

„Chtěl? Tím ze mě do jisté míry snímáte pocit viny. Zkuste mi říct svůj názor, co ho k tomu dovedlo.“

„Vezměte si, čím musel projít a jak se mu to všechno vršilo jedno na druhé. Jeho syn byl odsouzen k vysokému trestu za zvlášť odporný zločin, neříkám, že ho opravdu spáchal, ale byl za něj odsouzen. On sám byl kvůli tomu vyobcován z komunity, v níž žil, a musel se odstěhovat…, přitom je kolem případu jeho syna stále cosi podivného, co dosud neznáme. V každém případě se přestěhoval sem, do domu v zahradním městě, kde doufal, že najde klid a bude mu to tady vyhovovat. Ale opět se to zvrtlo jinak, než si představoval. Začal se tu cítit odstrčený, a ke všemu se mu stala ta havárie v domě a to ho ještě víc společensky znemožnilo. Pro nás by to byl nepříjemný a nákladný problém, ale on v něm mohl vidět zvláštní význam, jako by jediným smyslem té šlamastyky bylo potvrdit jeho vyobcování. A pak přišla podivná smrt jeho sousedů.“

„Chtěl vědět, jestli Vega spáchal sebevraždu.“

„Takže mu to už sedělo v mysli,“ řekla Alicia. „V předchozím výčtu morových ran jsem zapomněla uvést, že se s ním jeho syn nechce setkávat, což je další faktor, který v něm musel zesílit pocit izolace. A pak se objevil na scéně Javier Falcón, pochopil nespravedlnost v Sebastiánově případu a nabízel pomoc. Jak víte z vlastní zkušenosti, nelze odstraňovat křivdy, aniž by se znovu rozvířily události, které k nim vedly. A co to víření vyneslo na hladinu Ortegovy mysli? To nevíme, ale v každém případě to nemohlo být nic, o čem chtěl vědět. Na druhou stranu tomu nemohl uniknout, a proto dospěl k závěru, že za toho stavu nemá pro něj život cenu. Když už k tomu došlo, když ty bolestné věci, které nebyl schopen snést, vypluly na povrch a nemohl se jich nijak zbavit, rozhodl se, že je sprovodí ze světa zároveň s vlastní existencí, že symbolicky utopí svou mysl ve vlastních výkalech. A milované psy téhle léčebné kúry ušetřil, protože ji nepotřebovali.“ Falcón, užaslý a ohromený, zakroutil hlavou, jako by takovou hrůzu odmítal přijmout.

„Ptal jste se ho na jeho syna, Javiere, a sám jste řekl, že jste na něj vyvinul v rámci svého vyšetřování jistý tlak. Z čeho jste ho vlastně podezíral?“

„Teď o tom ještě nechci mluvit. Bude lepší, když k tomu přistoupíte s odstupem, bez zaujatosti, pokud se tím samozřejmě budete chtít zabývat.“

„Už se tím zabývám,“ odpověděla. „Ráda bych se dozvěděla, co je v těch dopisech. A také by mě zajímalo, co vlastně má v té své sbírce.“

Před domem zastavil policejní vůz.

„Nejdřív budeme muset provést všechny rutinní úkony,“ řekl Falcón. „Předpokládám, že to nebude trvat dlouho.“

Za hlídkovým vozem zastavila ambulance a o pár minut později se objevili Felipe a Jorge spolu se soudcem Juanem Romerem. Falcón se s ním krátce poradil, jestli se dá uvažovat o souvislosti mezi Ortegovou smrtí a případem manželů Vegových. Pak se Romerovi ozval Calderón a Romero mu tlumočil, co se dozvěděl od Falcóna. Oba soudci se dohodli, že se bude každý případ řešit zvlášť. Mezitím přijela i Cristina Ferrerová a byla přítomna podstatné části diskuse.

Potom jim Falcón ukázal mrtvé psy u bazénu a provedl je po domě. Zatímco Felipe uvnitř fotografoval, Jorge prohlédl psy a odebral vzorky masa, které jim zůstalo mezi zuby po posledním žrádle. Cristina Ferrerová zkontrolovala telefonní záznamník a požádala telefonního operátora o podrobný výpis všech hovorů na Ortegově lince. Pak hned začala hledat mobil.

Zřízenci z ambulance, kteří se měli postarat o Ortegovo tělo, zjistili, že je něčím zatížené a musí se vytáhnout pomocí kladkostroje. Odjeli tedy pro něj. Felipe a Jorge sesbírali všechny důkazní předměty v přízemí a přešli do ložnice. Dorazil už také soudní lékař, a protože ještě nemohl přistoupit k ohledání na místě činu, seděl s Alicií Aguadovou u bazénu a čekal, až bude tělo Pabla Ortegy vyzdviženo.

Felipe se vrátil dolů a podal Falcónovi neotevřený dopis s jeho jménem.

V místnosti, kde v díře v prasklé podlaze ležela mrtvola, už sekali zřízenci do stropu a hledali stropní nosník, na který by upevnili kladkostroj. Falcón si sedl s dopisem do obývacího pokoje a otevřel ho. Ještě než začal číst, ohlásila mu Ferrerová, že žádný mobil nenašla. Poslal ji ven, aby promluvila se sousedy a pokusila se zmapovat Ortegův pohyb v posledních čtyřiadvaceti hodinách.

Pak se vrátil k dopisu. Stálo v něm:

DŮVĚRNÉ!

27. července 2002 Drahý Javiere, zřejmě jste už pochopil, že jsem si vás vybral, a je mi líto, jestli vás to uvádí ve zmatek. Jste profesionál, a jak jsem už řekl, oblíbil jsem si vás a chci, abyste důsledky mého závěrečného výstupu na scéně života řešil vy.

Jenom pro případ, že by se ještě před vámi dostal do mého domu nějaký náhodný zloděj a připletl se k mé tragédii, jasně a s plným vědomím prohlašuji, že jsem si vzal život sám. A udělal jsem to uváženě. Chci také jednoznačně prohlásit, že k rozhodnutí skončit se životem jsem nedospěl pod vlivem toho, co se stalo v nedávné době, ale že je to výsledek vyvrcholení určitých událostí. Došel jsem na konec své cesty a uvědomil si, že jsem se ocitl ve slepé uličce bez možnosti vrátit se zpět a udělat to, co jsem měl udělat dřív. Dostal jsem se do situace, z níž vedla jen jedna cesta, a já jsem se po ní dal s jasným pohledem, když už ne s jasnou myslí.

Bezprostřední důvody k mému rozhodnutí vzít si život jsou stejné jako u všech sebevrahů, jsem slaboch a egoista. Zanedbával jsem svého syna. Je to charakteristický rys celé mé rodiny a osobních vztahů v ní a zřejmě k tomu přispělo i to, že jsem propadl samolibosti. Za to se mi osud odměnil samotou.

Můj syn je ve vězení, moje rodina je mnou zhnusená, moje komunita mě vyobcovala a kolegové se mě straní. Samolibost, pokud to nevíte, vyžaduje obecenstvo. Život uvnitř mé bubliny se mi stal zcela nesnesitelným. Nemám koho hrát, a proto nejsem nikdo.

Možná se zdá absurdní, že člověk tak slavný jako já, navíc netrpící nouzí, si mohl zvolit takový odchod ze života. Co dodat?

Mám pocit, že jsem dospěl na konec svého dlouhého a blábolivého vysvětlování, a stejně to jsou řeči opilcovy… Omlouvám se, že jsem vám způsobil nepříjemnosti, Javiere. Prosím, předejte ten druhý dopis Sebastiánovi. Doufám, že se vám podaří pomoci mu v tom, v čem jsem tak dokonale selhal já.

Con un abrazo,

Pablo Ortega

P. S. Už jsem nestihl ukázat vám svou sbírku. Prohlédněte si ji sám, až budete mít čas.

P. P. S. A také, prosím, uvědomte mého bratra Ignacia. Jeho číslo je v adresáři v kuchyni na stole.

Falcón četl dopis několikrát za sebou, až ho nakonec vyrušilo vrčení elektrického navijáku. Vytahovali mrtvolu. Stál ve dveřích a sledoval, jak se z díry v podlaze vynořuje Ortegovo tělo obalené fekáliemi. Když ho vytáhli celé, spustili ho na betonovou podlahu. Na hrudi mělo širokou izolační páskou upevněný velký plochý kámen. Další kámen mu stahoval dolů modré šortky. Falcón zavolal soudního lékaře a řekl Felipemu, aby udělal snímky. Pak odešel za Alicií Aguadovou a přečetl jí Ortegův dopis.

„Nemyslím, že byl tak opilý, jak ze sebe dělal,“ poznamenala.

„Vždyť tam jsou tři prázdné láhve od vína.“

„Ale rozhodně je neměl v sobě, když psal tenhle dopis. Konstatuje v něm svou vinu, ale pečlivě dbá, aby nepřiznal nic konkrétního. A taky se mi zdá důležité jeho jednoznačné prohlášení4, že k rozhodnutí spáchat sebevraždu nedospěl pod vlivem toho, co se stalo v nedávné době. Na tom si dal záležet, aby to popřel. Z toho usuzuju, že se bál, co by ty události nedávné doby mohly odhalit.“

„Ale které? Jediné události nedávné doby, o nichž vím, je smrt manželů Vegových a to, že jsem mu nabídl pomoc v případu jeho syna.“

Cristina Ferrerová se vrátila z obchůzky sousedů. Ortega prý byl včera ráno venku se psy a pak jel někam dvakrát autem, poprvé kolem jedenácté dopoledne a podruhé v pět hodin odpoledne. V obou případech byl pryč asi hodinu a půl.

„Obtěžovala byste se venčením psů, kdybyste se je chystala zabít?“ zeptal se Falcón.

„Zřejmě to pro něj byl takový zvyk, že to udělal i poslední den,“ odpověděla Ferrerová. „Jeho soused věnčil psy ve stejnou dobu. I odsouzenci na doživotí jedí a cvičí.“

„To, že je zabil, odpovídá jeho samolibosti a egoismu, k nimž se přiznal,“ poznamenala Alicia Aguadová. „Vnímal je jako svou součást. Jenom je uměl mít rád… na rozdíl od sebe. Vy jste s ním přece byl včera ráno, než šel ven, Javiere. O čem jste spolu mluvili při tomhle setkání?“

„Zajímal mě jeho vztah k Rafaelu Vegovi, jak dobře se s ním znal, zda se seznámili prostřednictvím Raúla Jiméneze a jestli znal někoho z okruhu těchto dvou. Měl jsem s sebou fotografii, na níž je ve společnosti jistých lidí na jakémsi večírku, a měl jsem dojem, že jsem ho tím dost znervóznil. A taky jsem s ním mluvil o případu jeho syna, to je všechno. Vlastně ne… Ještě než jsem odešel, vyprávěl mi sen, který se mu prý pořád opakuje. Pak jsme se rozešli, ale já jsem se po chvíli vrátil, protože jsem se ho zapomněl na něco zeptat. Obešel jsem dům a uviděl jsem, že klečí v zahradě na trávě a pláče.“

Alicia Aguadová se ho zeptala, o jaký sen šlo. Řekl jí, že v něm Ortega stál na poli, hrozně ho bolely ruce a to v něm vyvolávalo úzkost.

„Četla jsem to ve vašem hlášení,“ poznamenala Ferrerová. „Napsal jste, že se choval dost zvláštně.“

„Ano,“ přikývl Falcón. „Připadal mi spíš jako herec v nějaké roli než člověk v reálné situaci. Větší část našeho rozhovoru hrál, navíc mluvil stále vážněji, jako by v něm narůstalo napětí.“

„V jakém smyslu mu mohlo připadat, že ho obviňujete, Javiere? A z čeho?“ zeptala se Alicia.

„Nechci o tom mluvit, dokud si to neujasním,“ odpověděl. „Ještě mě na tom čeká hodně práce.“

Z domu na něj zavolal Jorge, aby si s nimi šel pohovořit. Oba technici byli přesvědčeni, že je to jasná sebevražda. Nenašli jedinou podezřelou okolnost, která by naznačovala, že se to mohlo stát jinak. Na všem byly pouze Ortegovy otisky. Juan Romero se zeptal na názor soudního lékaře.

„Ke smrti došlo přibližně kolem třetí ráno,“ řekl. „Příčinou je utopení. Na čele má menší škrábnutí, ale to si zřejmě způsobil při pádu do té díry. Můj verdikt po ohledání na místě je, že spáchal sebevraždu.“

Soudce Romero podepsal povolení k odvozu mrtvoly. Falcón mu řekl, že se chystá informovat nejbližšího příbuzného, jak si mrtvý přál. Zřízenci z Ústavu soudního lékařství odvezli tělo i oba utopené psy. Také Felipe a Jorge odjeli. Falcón řekl Ferrerové, aby v pondělí pokračovala v práci na výpisech telefonních hovorů, a propustil ji. Pak zamířil do kuchyně, našel na stole adresář a zavolal Ignaciu Ortegovi. Jeho mobil byl vypnutý. Řekl tedy Romerovi, že je třeba odložit informaci pro média do doby, než se mu podaří oznámit Ortegovu smrt jeho bratrovi.

Ambulance a některé další vozy odjely směrem k Avenida de Kansas City. Na místě zůstal hlídkový vůz s policistou, který měl za úkol střežit dům, neboť se dalo čekat, že až vejde ve známost, co se stalo, sjedou se sem všelijací zvědavci. Falcón nabídl Alicii Aguadové, že ji odveze domů, ale ona chtěla, aby jí popsal, co je ve sbírce, o níž se Ortega zmiňoval v dopise.

Po havárii jímky a části domu přenesl Ortega celou sbírku do obývacího pokoje a rozložil ji, kde se dálo, menší kusy na stolky, větší na podlahu a obrazy opřel o zdi. Na starožitném stole byl izolepou přilepen list papíru se seznamem všech předmětů, včetně dat, kdy byly zakoupeny, a cen. Falcón přeletěl očima osmnáct položek seznamu, až došel k obrazu Francisca Falcóna, kterého si všiml při své první návštěvě.

„To je zajímavé,“ poznamenal. „Ortega koupil obraz Francisca Falcóna patnáctého května dva tisíce jedna, to znamená až po tom, co byl Francisco odhalen jako podvodník. A získal ho za čtvrt milionu peset.“

„Za kolik se obvykle prodávaly?“

„Předtím by za něj musel dát kolem dvou milionů,“ řekl Falcón. „Byla to dobrá koupě, protože teď se ceny zase vrátily. Těsně po tom senzačním odhalení se staromódní sběratelé začali všech obrazů Francisca Falcóna zbavovat a ceny šly pochopitelně dolů. Jenže v poslední době se trh změnil. Vyrojila se spousta postmodernistů, kteří otázku Co je opravdové umění? chápou nově. Tihle lidé, spolu s lovci skandálu a novými celebritami z řad kriminálníků, znovu vyhnali ceny nahoru.“

Řekl jí také o Picassově kresbě kentaura a o tom, jak jí Ortega testoval své návštěvníky.

„Čtěte mi ten seznam,“ požádala ho. „Kdybych chtěla něco upřesnit, zastavím vás.“

„Dvě africké sošky chlapců s oštěpem vyřezané z ebenu, Pobřeží slonoviny. Africká maska, Zaire.“

„Popište mi tu masku, Javiere,“ ozvala se Alicia. „Herci jsou odborníci na masky.“

„Je něco přes půl metru vysoká, asi dvacet centimetrů široká, má zrzavé vlasy, oči ve tvaru štěrbin a dlouhý nos. Místo zubů jsou do úst vsazeny úlomky kostí a střípky ze zrcátek. Jde z ní strach, ale je krásně tvarovaná. Koupil ji v New Yorku za devět set padesát dolarů.“

„Mohla by to být maska kmenového kouzelníka. Pokračujte.“

„Následující čtyři položky jsou míšeňské figurky, všechno chlapci.“

„Nesnáším porcelánové figurky,“ řekla.

„Dále vysoké zrcadlo s rokokovým zlaceným rámem, Paříž, 1984,“ pokračoval. „Devět tisíc franků.“

„Aby se viděl obklopený zlatou svatozáří.“

„Římská láhev z neprůhledného skla s duhovými barvami. Osm stříbrných mincí, rovněž římských. Zlacená židle ve stylu Ludvíka XV. Londýn, 1982. Za tu dal devět tisíc liber.“

„Dost drahá na to, aby mu sloužila jako trůn.“

„Bronzový kůň v plném cvalu, Řím. Býčí hlava, Řecko. Keramický střep s malbou běžícího chlapce, Řecko. Obraz od Manuela Rivery nazvaný Anatomía en el Espe jo.“

„Anatomie skrze zrcadlo? Co je to?“

„Jakási konstrukce z kovu na dřevě. Zrcadlový obraz. Je těžké to popsat,“ řekl Falcón. „Dále je tu obraz od Zobela nazvaný Vyprahlá zahrada a indická erotická malba.“

„O jaký druh erotiky jde?“

„Velmi názorné zobrazení muže s obrovským penisem při souloži s ženou,“ řekl Falcón. „To je všechno.“

„Složitý člověk s těmi svými figurkami, maskami a zrcadly,“ prohlásila. „Je u toho nějaká fotografie, jak to měl všechno původně naaranžované?“ Falcón prohledal zásuvky starožitného stolu a našel několik fotografií, na nichž byla sbírka zachycena jako celek. Na zadní straně každého snímku bylo datum. Na všech seděl Pablo Ortega na židli ve stylu Ludvíka XV. Vyhledal ten, který byl pořízen nejpozději. Byly na něm všechny předměty, kromě indické erotické malby a Vyprahlé zahrady. Pak si ale uvědomil, že Zobelův obraz je umístěn tak, že se na něj Ortega dívá. Indická malba tam nemohla být, protože ji zakoupil až po datu snímku. Popsal rozmístění jednotlivých kusů Alicii.

„Zdá se, jako by nám chtěl ukázat krásu a ošklivost vedle sebe. Ta maska ze Zairu je obojí. Všechny předměty na jedné straně evidentně reprezentují krásu, ušlechtilost a vznešenost: Picassův kentaur, řecká býčí hlava, římský cválající kůň, řecký běžící chlapec… Samozřejmě jsem to zjednodušila.

Například kentaur je také nestvůra. A ten chlapec, před čím utíká? Pak tu jsou mince a ta krásná, ale prázdná římská láhev. Nebo Rivero va malba zobrazená přes zlacené zrcadlo… Tomu nerozumím.“

„A druhá strana?“

„Podvodný Francisco Falcón. Ortega strávil svůj život předstíráním, hraním někoho, nějaké postavy. Vezměte si ty roztomilé postavičky zakleté do porcelánu, to je herec ve své roli… Jako by chtěl naznačit: Jsem stejně prázdný jako ony. A to zrcadlo, prostředek, který pozlacuje jeho narcismus.“

„A co ti černí chlapci z ebenového dřeva?“

„Nevím… Možná střeží jeho tajemství nebo ho v sobě přímo drží.“

„A proč se na všech fotografiích dívá na Vyprahlou zahradu.“ „To je zřejmě jeho vize smrti, něco krásného, ale vyprahlého, bez života,“ odpověděla. „Nic z toho, co říkám, však u soudu použít nemůžete, Javiere.“

„To tedy ne,“ zasmál se. „Mohu jen doufat, že mi to pomůže nahlédnout hlouběji pod povrch toho, co se stalo. Pablo mi řekl, že všechno o sobě ukazuje ve své sbírce. Že nemá co skrývat. Jaký z ní tedy máte celkový dojem?“

„Je to velmi mužská sbírka. Jediné, co je tam ženské, je ta indická erotická malba. Dokonce i předměty, na nichž není zobrazen člověk, obsahují mužský prvek, jsou tam koně, býci, kentauři… Co se vlastně stalo s jeho ženou, se Sebastiánovou matkou?“

„Zemřela na rakovinu, ale, a to je zajímavé, až po tom, co od něho odešla…, nebo jak se doslova vyjádřil, po tom, co utekla do Ameriky s jakýmsi troubou s velkým ptákem.“

„Proboha…,“ povzdechla Alicia a obrátila oči v sloup v předstíraném pohoršení. „Takže problémy v ložnici. Začínám mít dojem, že zřejmě největší role, kterou kdy hrál, byl on sám ve svém vlastním životě. Role, v níž se snažil prezentovat jako silný, schopný a sexuálně potentní muž, zatímco… takový nebyl.“

„Možná je čas, abychom si promluvili s jeho synem,“ řekl Falcón.
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Cestou do věznice zavolal Falcón řediteli, s nímž se dobře znal, a vysvětlil mu situaci. Ředitel byl doma, ale slíbil, že zařídí, aby mohl s vězněm promluvit a mít přitom s sebou i Alicii Aguadovou. Dodal však, že u toho také bude muset být vězeňský psycholog a zdravotní sestra pro případ, že by bylo nutné dát Sebastiánu Ortegovi sedativum.

Areál věznice se nacházel mimo Sevillu v Alcalá na cestě do Antequery, a z dálky se ve vlnách horkého vzduchu nad pustou krajinou chvěl jako fata morgána. Projeli bránou ve vnějším obvodovém plotu, na jehož vrcholu se táhl pás z ostnatého drátu, a zastavili na parkovišti pro návštěvy.

Poté, co si odbyli nezbytné vstupní kontroly, se ocitli v chladných chodbách masivní betonové budovy. Čím blíž byli vlastním celám a prostorám, v nichž se pohybují vězni, tím víc se jim zdálo, že cítí zvláštní pach lidí zbavených svobody. Jako by se ve vzduchu vznášela zhmotnělá nuda myslí upnutých k času, kombinovaná s frustrací a nenávistí. Strážní služba je zavedla do místnosti s jediným oknem umístěným nezvykle vysoko a zvenku chráněným mřížemi. Byl tam pouze stůl a čtyři židle. Posadili se. Asi po deseti minutách přišel psycholog, který měl právě službu, a představil se jim.

Znal Sebastiána Ortegu a přiznal se, že ho považuje za nevinného. Řekl, že vězeň přece jen trochu komunikuje, ale pouze v nejnutnější míře. Čekali na sestru, která měla přijít během chvilky. Psycholog je upozornil, že by měli být připraveni na všechno, včetně výbuchů hněvu, i když nepředpokládal, že k něčemu takovému dojde.

Pak přivedli dva strážní Sebastiána a posadili ho ke stolu. Falcón neviděl žádnou mladíkovu fotografii, a tak nebyl na jeho zjev připravený. Sebastián neměl nic z fyzických znaků svého otce. Byl štíhlý, vysoký, měl blond vlasy a tabákově hnědé oči. Jeho tvář charakterizovaly vysedlé křehké lícní kosti, které vzbuzovaly dojem, že tenhle člověk nemůže v prostředí plném násilí a brutality přežít. Pohyboval se s uvolněnou elegancí, a když se posadil, položil si ruce s dlouhými prsty umělce před sebe na stůl. Vězeňský psycholog je představil. Po celou dobu nespustil Sebastián Ortega oči z Alicie Aguadové, a jakmile psycholog skončil, předklonil se lehce dopředu.

„Promiňte,“ řekl vysokým, téměř dívčím hlasem, „vy jste slepá?“

„Ano, jsem,“ odpověděla.

„Vůbec by mi nevadilo, kdyby mě takové neštěstí postihlo,“ prohlásil.

„Proč?“

„Protože očím příliš věříme,“ řekl. „A to nám připravuje těžká zklamání.“

Vězeňský psycholog mu vysvětlil, proč za ním jeho návštěvníci přišli, že mu vrchní inspektor chce sdělit důležitou zprávu. Ortega se na Falcóna nepodíval, pouze se opřel dozadu a kývl hlavou. Ruce nechal položené na stole.

„Je mi to velmi líto, Sebastiáne, ale musím vás informovat o tom, že váš otec dnes, ve tři hodiny v noci, zemřel,“ řekl Falcón. „Vzal si život.“

Sebastián Ortega se nepohnul. Nereagoval. Uplynula téměř minuta a na jeho hezké tváři nebylo patrné sebemenší pohnutí.

„Slyšel jste vrchního inspektora?“ zeptal se psycholog.

Mladík kývl. Pak sklopil víčka. Psycholog se podíval na sestru a pokrčil rameny.

„Chcete se vrchního inspektora na něco zeptat?“ obrátil se znovu k Sebastiánovi.

Ten se nadechl a pomalu zavrtěl hlavou.

„Zanechal pro vás dopis,“ řekl Falcón a položil ho na stůl.

Mladíkova ruka v bezděčném pohybu prudce vylétla a smetla zalepenou obálku pryč. Ve chvíli, kdy klouzavě přistála na dlaždicích, napětí v Sebastiánově těle vyvrcholilo. Vstal a křečovitě sevřel oběma rukama hranu stolu, jako by se bál, že se zvrátí dozadu. Teprve teď se začal jeho výraz měnit, bortit se. Náhle ze sebe vyrazil vzlyk, prudce odstrčil židli dozadu a klesl na kolena. Jeho tvář byla zkřivená bolestí, oči měl zavřené, zuby vyceněné. Alicia Aguadová natáhla ruku dopředu a hmatala před sebou. Sebastiánovo tělo se zachvělo v dalším náporu křeči a pak se zhroutilo k zemi.

Až nyní se Falcón, psycholog a strážní probrali ze strnulosti, odtáhli stůl stranou a spolu se sestrou mladíka obstoupili. Ležel na zemi schoulený jako dítě, objímal si nohy, zmítal hlavou ze strany na stranu a vyrážel ze sebe křečovité vzlyky.

Sestra k němu poklekla, otevřela brašnu a vytáhla injekční stříkačku. Mezitím k nim podél stolu dotápala i Alicia Aguadová a natáhla ruku k Sebastiánovu chvějícímu se tělu.

„Nedotýkejte se ho,“ řekl jeden ze strážných.

Nedbala na to. Nahmatala Sebastiánův krk, pohladila ho a zašeptala jeho jméno. Křečovité chvění ustalo. Také sevření nohou uvolnil. Až do této chvíle vzlykal bez slz, ale nyní se rozeštkal tak, že takhle Falcón nikdy žádného dospělého člověka plakat neviděl. Z očí se mu valily proudy slz a z otevřených úst vytékaly sliny. Snažil se zakrýt si tvář rukama, ale jako by byl příliš slabý nebo nad nima ztratil vládu, nepodařilo se mu to. Strážci odstoupili stranou, už klidnější, ale o to zaraženější. Sestra vrátila injekční stříkačku do brašny. Psycholog zvážil situaci a rozhodl se, že bude nejlépe nechat věcem volný průběh.

Asi po deseti minutách se Sebastián začal uklidňovat. Pomalu se vztyčil na kolenou, ale zůstal tak a rukama si zakrýval tvář. Záda se mu chvěla. Nyní už psycholog usoudil, že by ho měli odvést zpět do cely a dát mu sedativum. Strážci se pokusili mladíka zvednout, ale nebyl schopen se udržet na nohou. Znovu ho tedy položili na zem a poslali pro kolečkové křeslo. Falcón sebral ze země dopis a podal ho psychologovi. Jeden ze strážců přivezl z vězeňské nemocnice vozík, zvedli Sebastiána na něj a odvezli ho.

Psycholog se po krátkém váhání rozhodl, že dopis otevře, aby posoudil, zda v něm není něco, co by Sebastiánův psychický stav ještě zhoršilo. Falcón mu nahlédl přes rameno a uviděl, že obsahuje pouze pár slov.

Drahý Sebastiáne, omlouvám se Ti, jak nejpokoměji mohu. Prosím Tě, odpusť mi.

Tvůj milující otec Pablo

Falcón vyvedl Alicii Aguadovou z bezútěšných prostor vězení a vezl ji zpátky do dusivého horka města. Cestou se dívala z okna, jako by nevidomýma očima sledovala pustou krajinu podél silnice. Falcóna napadaly otázky, ale neodvážil se je vyslovit. Po tom, co zažili ve vězení, se mu zdály příliš banální.

„I po všech těch letech stále žasnu nad tím, jakou děsivou sílu má lidská mysl,“ povzdechla po dlouhém mlčení Alicia. „Sedí nám v hlavě jako přikrčená šelma, a když nad ní ztratíme vládu, je schopná nás ničit, tak, že už nikdy nebudeme to co dřív… A přesto je naší součástí, přesto patří k nám. Jenom ji neznáme, nemáme ponětí, co nám to sedí na ramenou.“

Falcón mlčel. Věděl, že od něj žádnou odpověď nečeká.

„Můžeme být u toho a sledovat to,“ pokračovala Alicia, „a stejně si nedovedeme představit, co se v mysli toho člověka děje. Co se stalo mezi ním a jeho otcem? Zdá se, že ho zpráva o otcově smrti zasáhla v nejhlubším nitru, otevřela ho a všechno, co v sobě potlačoval, vyrazilo ven. Možná se ani nedá říct, že v tu chvíli žil. Spíš jen existoval v jakémsi automatickém režimu, nad nímž neměl žádnou moc. V podstatě vsadil sám sebe do vězení, do samovazby. Přerušil všechny kontakty s lidmi, s nikým nekomunikuje, téměř přestal existovat jako lidská bytost…, a přesto se jeho mysl stále snaží najít cestu ven.“

„Proč je pro něj úleva být v samotce, jak říká ten váš kolega?“

„Asi proto, že se dostal do stavu, kdy se už bojí toho, co by mohla jeho neovladatelná mysl udělat.“

„Myslíte, že s ním dokážete mluvit?“

„Byla jsem u něj v okamžiku krize a domnívám, se, že se mezi námi vytvořilo pouto. Jestli mi to vězeňská správa umožní, jsem si jistá, že mu můžu pomoct.“

„S ředitelem věznice se znám,“ řekl Falcón. „Domluvím se s ním. Povýai mu, že mi vaše práce může být užitečná při vyšetřování smrti manželů Vegových.“

„Opravdu si domníváte, že to spolu nějak souvisí?“ zeptala se. „Celá ta věc s Pablem Ortegou… Málem slyším, jak o tom váš mozek uvažuje.“

„Vím, že to souvisí, jenom ještě nevím jak.“

Vysadil Alicii před jejím domem a znovu se pokusil zavolat Ignaciu Ortegovi. Stále však měl vypnutý mobil. Pak se mu ozvala Consuela *a zeptala se ho, jestli se s ní nechce setkat na oběd v Casa Ricardo, v baru, který se nacházel někde v půli cesty mezi její restaurací a jeho domem. Souhlasil a rozhodl se, že zaveze auto domů a půjde tam pěšky. Zastavil na příjezdové cestě mezi pomerančovníky a šel otevřít vrata. Když se chystal zasunout klíč do zámku, uslyšel, že na něj z druhé strany ulice volá nějaká žena. Otočil se. Maddy Krugmanová právě vyšla z obchodu s ručně malovanou keramikou. Ani její nenucené chování ho nepřesvědčilo, že se zde ocitla náhodou.

„Takže tohle je váš dům,“ řekla, když přešla ulici a stanula proti němu mezi dvěma řadami pomerančovníků. „Ten slavný dům.“

„Spíš neslavný,“ odpověděl.

„Tohle je můj nejoblíbenější obchod v Seville,“ šveholila dál. „Myslím, že si odtud odvezu do New Yorku celý jejich sklad.“

„Už odjíždíte?“

„Ještě ne. Až tady skončíme. Však víte, všichni se vracíme tam, odkud jsme vyšli.“

Nebyl si jistý, co tím míní nebo jestli něco ví. Chvíli uvažoval, že jí popřeje dobré nákupy a zmizí v domě, ale nenašel v sobě tolik neomalenosti, aby to udělal.

„Chcete se podívat dovnitř?“ ukázal ke dveřím. „Můžu vám nabídnout něco k pití.“

„To by od vás bylo velmi milé, vrchní inspektore,“ usmála se. „Už jsem z toho horka úplně hotová.“

Vešli do domu. Posadil ji v arkádě patia před zurčící fontánou a sám zašel do kuchyně pro láhev La Guity a misku oliv. Když se vrátil, stála na druhé straně patia a nakukovala přes sklo do místnosti, v níž ještě visely sevillské žánrové obrázky Francisca Falcóna.

„Tyhle obrázky jsou jeho…?“

„Ano, to jsou opravdu jeho díla,“ řekl a podal jí sklenku manzanilly. „Tohle uměl, v tom nemusel podvádět. A uměl ještě víc. To jen vlastní podvědomí ho podceňovalo. Kdyby dal na něj, maloval by polonahá cigáňata a děti čurající do fontány.“

„A co vaše práce?“

„Nikdy jsem se nepokoušel malovat.“

„Četla jsem, že jste fotografoval.“

„Zajímal jsem se o fotografii jako o paměť. Nemám talent na umění. A co vy? Jak vnímáte fotografii, když jí zachycujete lidi sužované úzkostí a jinými duševními trýzněmi?“

„Co jsem vám o tom navykládala minule?“

„Už si nevzpomínám… Asi něco o snaze zachytit jedinečný okamžik,“ řekl a hned si uvědomil, že to jsou vlastně jeho řeči.

Vrátili se do arkády. Ona se posadila, přehodila si nohu přes nohu a usrkávala manzanillu. On zůstal stát opřený o sloup.

„Snažím se vcítit do duševních stavů těch lidí,“ řekla a Falcón věděl, že neuslyší nic, co by pro něj mělo nějaký význam. „Když je vidím, vzpomenu si na vězení vlastní úzkosti a bolest, kterou jsem způsobila Martymu. To je emoční odezva. Překvapilo mě, když jsem se začala rozhlížet a zjistila jsem, kolik nás tam venku je. Jsou to snímky jednotlivých lidí, ale jakmile je shromáždíte v jedné místnosti, začne to být jakási velká rodina. Ty fotografie jsou vyjádřením reality lidského stavu… Hrome, ať se snažím jak snažím, pořád to zní jako ty hloupé řeči při vernisážích. Nezjistil jste to taky? Slova mají úžasnou schopnost všechno zploštit.“

Přikývl a zahleděl se na fontánu. Bože, jak jsou ty její výlevy nudné! Uvažoval, co na ní Calderón vidí jiného než modré žilky pod bílou kůží, chladnou jako mramor. Potlačil chuť zívnout.

„Vy mě neposloucháte,“ řekla.

Otočil se. Vstala a přistoupila k němu, byla tak blízko, že viděl pigmentové skvrny na jejích zelených duhovkách. Olízla si rty, aby byly lesklejší. Pod tenkou hedvábnou blůzkou se chvěla její sexualita, kterou si byla tak jistá. Lehce naklonila hlavu, jako by mu dávala znamení, že ji může políbit, a její oči dodávaly, že by se to mohlo změnit v něco divokého, kdyby chtěl. A rovnou tady, na mramorových dlaždicích patia. Odvrátil se od ní. Vzbuzovala v něm odpor, ne velký, ale uvědomoval si ho.

„Jsem roztržitý,“ řekl. „Myslím na spoustu věcí, navíc mám domluvenou schůzku s obědem, takže budu muset pomalu jít.“

„Já už taky půjdu,“ prohlásila. „Musím se vrátit domů.“

Všiml si, jak se jí chvějí ruce hněvem, když sáhla po tašce s ručně malovanými kachli. Dokonce ho napadlo, že by mu je mohla jeden po druhém naházet na hlavu. V povaze té ženy bylo cosi… destruktivního. Připadala mu jako dítě, které rozbíjí hračky, aby si s nimi nemohl hrát nikdo jiný.

Také její podpatky vyťukávaly cestou ke dveřím do mramoru hněv. Šla před ním, aby neviděl, jak ji jeho ponížení zasáhlo, a usilovně se snažila nahradit zraněnou pýchu pohrdáním. Otevřel jí dveře. Stiskla mu ruku a beze slova zamířila k hotelu Colón.

Bar Casa Ricardo se nacházel na Heman Cortés v místě, kde se setkávaly tři ulice. Byl to podnik, který si lze představit snad jen v Seville, ve městě, v němž se v téměř dokonalé symbióze snoubí fanatická zbožnost s bujarou světskostí. Každý centimetr stěn v baru a malé restauraci byl pokryt zarámovanými fotografiemi Panny, náboženských bratrstev a snímků z každoročních slavností Semana Santa a z reproduktorů se neustále ozývaly temné zvuky pochodů doprovázejících procesí Svatého týdne. Nic z toho však nebránilo návštěvníkům, aby usedali k baru, bavili se spolu, pili pivo a jedli olivy a jamón.

Consuela na něj čekala u stolu vzadu s vychlazenou láhví manzanilly. Políbili se na ústa, jako by byli už celé měsíce milenci.

„Zdáš se mi nějak neklidný,“ poznamenala.

Snažil se zapomenout na Pabla Ortegu. Nechtěl o něm mluvit.

„Objevily se nové okolnosti,“ odpověděl. „Takové, které stavějí Rafaela Vegu do ještě záhadnějšího světla, než v jakém jsem ho dosud viděl.“

„Všichni jsme ho vnímali jako dosti záhadného člověka,“ řekla. „Jednou jsem ho viděla, jak odjíždí v mercedesu, který měl, než si koupil nového jaguára. O hodinu později jsem vyjela do města, a když jsem čekala před jednou křižovatkou na světlech, zastavil vedle mě zaprášený citroen nebo Peugeot Estate, či co to bylo. A za volantem Rafael. Být to jiný známý, zaťukala bych na okno a kývla na něj, ale v případě Rafaela… Nevím…, měla jsem v tu chvíli pocit, že by mu to nebylo vhod.“

„Zeptala ses ho na to někdy později?“

„Ne. Jednak nikdy neodpovídal na přímé otázky a taky co na tom, že byl v jiném autě? Řekla jsem si, že je to asi firemní, které používá, když potřebuje jet na staveniště.“

„Nejspíš to tak bylo a nic to neznamená. Člověk se někdy dostane do stavu, kdy čemukoliv bezvýznamnému přisuzuje důležitost.“

Objednali si revuelto de bacalao, trochu škeblí a langust, jasně oranžovou misku ragú ze zvěřiny a pečené červené papriky s česnekem. Consuela nalila víno. Falcón cítil, že se uklidňuje.

„Před půl hodinkou jsem měl menší konflikt s Maddy Krugmanovou,“ poznamenal.

„Chceš říct, že za tebou ta puta americana šla až domů?“ zeptala se Consuela. „V sobotu?“

„Přepadla mě na ulici,“ odpověděl. „Už potřetí. Dvakrát za mnou přišla, když jsem byl v domě Vegových. Pohovořit si, nabídnout mi kávu a tak. Joder, Javiere. Ta ženská tě sleduje jako vyhlédnutou kořist.“

„Máš pravdu, je v ní něco upířího, jenom jí nejde o krev.“

„To sis ji pustil tak blízko?“

„Myslím, že prahne po tom, co nemá,“ řekl. „Ať mluví o čemkoliv, pokaždé se dostane k frázím o empatii, emoční odezvě, vězení vlastní úzkosti a tak pořád dokola, ale nemá ponětí o obsahu těch pojmů. Jakmile vidí někoho trpět, už ho fotografuje a snaží se jeho bolesti zmocnit a přisvojit si ji. V Tangem jsem poznal, co si Marokánci myslí o fotografech, jsou přesvědčeni, že jim kradou duše. Přesně to dělá Maddy Krugmanová. Je v ní něco zlého.“

„Mluvíš o ní, jako by pro tebe byla hlavní podezřelá.“

„Možná ji pošlu do vězení její vlastní úzkosti.“

Consuela si ho přitáhla a pevně ho políbila na ústa.

„Za co to bylo?“ zeptal se.

„Nemusíš vědět všechno,“ odpověděla.

„Jsem vrchní inspektor, mám ve zvyku se ptát.“

Přinesli jim jídlo a Consuela dolila do sklenic víno. Než začali jíst, kývl na ni, aby se k němu naklonila blíž.

„Nechci o tom mluvit hlasitě, aby to někdo nezaslechl,“ řekl jí téměř do ucha. „Existuje ještě jeden důvod, proč se ti zdám neklidný. Je to proto, že jsem se do tebe… zamiloval.“

Políbila ho na tvář a chvíli mu držela ruku.

„Jak to víš?“

„Když jsem přišel a viděl tě, jak na mě čekáš, a uvědomil si, že ta prázdná židle u tvého stolu je pro mě, pocítil jsem nával štěstí…“

„Máš pravdu,“ řekla s šibalským úsměvem. „Můžeš tu zůstat.“

Posadil se rovně, kývl jí sklenkou a napil se.

Po předkrmu si objednali mořské okouny a k nim bílé víno.

„Málem jsem zapomněla,“ řekla najednou a zalovila v taštičce. „Něco z tvého úřadu…“

„Z mého úřadu?“

„Předpokládám, že ten člověk byl z policejního ředitelství. Požádal mě, abych ti předala tohle.“

Podala mu obálku.

„Nikdo kromě tebe neví, že jsem tady. Pověz mi přesně, co ti řekl.“

„Vím, že tady máte schůzku s vrchním inspektorem Falcónem. Můžete mu to, prosím, předat? A dal mi tuhle obálku.“

„Byl to Španěl?“

„Sevillan.“

Falcón obrátil tenkou obálku v rukou, zvedl ji proti světlu, ale poznal jen to, že je v ní jediný list. Bylo mu jasné, že je to další varování a že by ji neměl otevírat před Consuelou. Proto jen kývl a zastrčil ji do kapsy.

Zpátky si vzal taxík. Doma zamířil rovnou do pracovny a navlékl si gumové rukavice.

Tělo Nadi Kuzmičevové osvětlené bleskem se zdálo bílé jako papír. Seděla připoutaná k židli s rukama pevně staženýma dozadu a zavázanýma očima. Na špinavé zdi za ní visel papír a na něm bylo černým písmem napsáno: El precio de la carne es barato. Cena masa je nízká.
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Když uléhal do postele, štěrbinami v dřevěných okenicích stále ještě ostře prosvítalo slunce. Jemu se však ještě ostřeji v mysli zjevoval obraz ukrajinské dívky, nahé, nevidoucí, bezbranné… Překonal první hrůzu, která na něj ze snímku padla, a přiměl analytickou část svého mozku, aby se pokusila vysvětlit, co tahle poslední zpráva znamená. Jaký je vlastně účel všech těch hrozeb, jež následují jedna za druhou, jsou stále brutálnější a zasahují čím dál hlouběji do jeho osobního života? Do té poslední zapletli i Consuelu. Ale kdo? Kdo za tím je? Auto s neznámými muži, které za ním na konci prvního dne jelo až k domu, a fotografie Inés, připíchnutá na tabuli nad jeho stolem, obojí ho mělo vyvést z klidu. Byli drzí, říkali mu, že ho mohou sledovat a je jim jedno, jestli je uvidí. A taky že se mohou dostat do jeho domu a vědí o něm všechno. Násilím, kterého se zřejmě dopustili na Nadě, a tím, že zahrnuli do hry Consuelu, zvýšili sázky. Ale o co jim vlastně jde? Vzdal snahu usnout, dovlekl se do sprchy a nechal si hlavu bičovat proudem horké vody, aby ji vyčistil od poledního vína. Připadalo mu, že každá ta hrozba je jen demonstrací troufalosti. Zatím po nich nic nenásledovalo. Snaží se ho pouze zneklidnit? Ale proč? Nebo odvrátit jeho pozornost? Od čeho?

Začal uvažovat o Rafaelu Vegovi a o Rusech a přitom se mu vybavila Vázquezova slova o tom, že jim Vega „pomáhal s jejich obchodními potřebami“. Co ho mohlo napadnout jiného, než že člověk, který uzavírá pochybné smlouvy s ruskými mafiány a později je nalezen mrtev, byl zavražděn kvůli tomu, že mezi ním a jeho „partnery“ došlo k neshodě. Přesto, když se nad tím zamyslel, se mu to v tomto případě zdálo nelogické. Tihle Rusové přece měli ze spolupráce s Vegou obrovské výhody. Proč by ho měli zabíjet?

Neměl důvod nevěřit Vázquezovi, když tvrdil, že se nijak nepodílel na sjednávání smluv s nimi a nemá na ně žádný přímý kontakt. To odpovídalo Vegovu stylu řízení firmy založeném na filozofii, že se každý podílí jen na tom svém a nemá přehled o celku. A z toho, že Pablo Ortega viděl Rusy v Santa Claře, se dalo usuzovat, že Ivanov a Zelenov navštěvovali Vegu pouze u něj doma. Také číslo uložené v paměti telefonu v domácí pracovně nasvědčovalo tomu, že mezi nimi a Vegou fungovaly „nadstandardní“ vztahy…, což zároveň mohlo vysvětlovat, proč byl vypnut bezpečnostní kamerový systém. Ani Vega, ani Rusové neměli zájem, aby se jejich návštěva kamkoliv zaznamenávala.

Oblékl se, sešel do pracovny a vložil obálku i Nadinu fotografii do sáčku na důkazní předměty. Pak se v křesle opřel dozadu a zahleděl se na strop. Cítil, jak hněv a frustrace přičinlivě pracují na jeho útrobách. Věděl, že s tím nemůže nic dělat. Kdyby nechal všeho a soustředil se na vyšetřování Nadina únosu, nevedlo by to k ničemu. Začínal si myslet, že ho Rusové chtějí odvést od případu Vegovy smrti, protože mají strach, aby při tom nevyšel najevo zločin mnohem horší, než je vražda stavitele jejich projektů.

Vzpomněl si, že se mu dosud nepodařilo dovolat Ignaciu Ortegovi, a znovu to zkusil. Opět. neuspěl a ani na dalších číslech z Pablova adresáře se nikdo neozýval. Otevřel zápisník a přelétl očima seznam toho, co chtěl udělat dnes dopoledne, než mu plány zkřížila smrt Pabla Ortegy. Na prvním místě měl poznamenaný rozhovor s Martym Krugmanem.

Krugman byl v sídle firmy Vega Construcciones na Avenida de la República de Argentina, kde, jak řekl, dokončoval na nejsilnějším počítači, jaký tam mají, nějaké výkresy. Neměl však nic proti tomu, aby za ním Falcón přijel a pohovořili si. Zařídí prý, aby ho tam vrátný pustil. Ještě během hovoru si Falcón poznamenal tři hlavní témata, která by s ním měl probrat, datum jedenáctého září, Rusové, jeho žena.

Vchod do budovy, v níž sídlila firma Vega Construcciones, se nacházel mezi dvěma velkými realitními agenturami, které ve svých výkladních skříních inzerovaly Vegovy projekty. Vrátný o něm věděl a poslal ho přímo do Krugmanovy kanceláře.

Američan seděl po americku s nohama na stole. Měl na nich červené basketbalové tenisky. Potřásli si rukama.

„Maddy mi řekla, že jste spolu včera mluvili o Rezovi Sangarim,“ řekl Krugman.

„Ano, to je pravda,“ potvrdil Falcón a uvědomil si, proč byl Američan tak ochotný setkat se s ním v sobotu večer. Protože má na něj vztek.

„Prý jste taky naznačoval, že mohla mít poměr s Rafaelem.“

„Nic jsem nenaznačoval, pouze jsem kladl otázky, které jako vyšetřovatel musím klást,“ odpověděl Falcón klidně. „Chtěl jsem jen vědět, jestli nemohla mít nějaký vliv na stav Vegovy psychiky.“

„Byla to směšná otázka a musím vám říct, že mě to pobouřilo,“ prohlásil Krugman. „Nemáte tušení, co jsme museli kolem té záležitosti se Sangarim prožít.“

„Právě proto jsem se na to musel zeptat,“ řekl Falcón. „Nic o vás nevím a vy z pochopitelných důvodů nemáte chuť mluvit o jistých dramatických událostech ve vašich životech. Dozvěděl jsem se o nich z jiných pramenů a zaujalo mě to.“

„A už jste svou zvědavost uspokojil?“ zeptal se Krugman již méně podrážděně.

„Pro tuto chvíli… ano.“

Krugman mu ukázal židli na druhé straně stolu.

„Od vaší ženy jsem se dozvěděl, že jste se stali se seňorem Vegou docela dobrými přáteli,“ řekl Falcón, když se posadil.

„Po intelektuální stránce ano,“ přikývl Krugman. „Víte, jak to je, není žádná zábava mluvit s někým, kdo vám přikývne na každé vaše slovo.“

„Prozradila mi také, že vás překvapilo, v kolika věcech jste s ním souhlasil.“

„Ano. Pochopte, že běžně nemám ve zvyku souhlasit s čímkoliv, co řekne člověk, podle nějž měl Franco pravdu, když tvrdil, že všichni komunisté měli být sehnáni dohromady a postříleni.“

„V čem jste s ním tedy souhlasil?“

„Sdíleli jsme stejný názor na americké impérium.“

„Nevím, že by něco takového existovalo.“

„Nazývá se to Svět,“ řekl Krugman. „Amerika si nemůže dovolit ztrácet čas tou zdlouhavou a nemoderní záležitostí, které se říká kolonizace. My prostě… globalizujeme.“

„V této souvislosti mi povězte…,“ řekl rychle Falcón, aby využil situace, „co si myslíte o vzkazu, nebo jak to nazvat, který měl seňor Vega v ruce. Myslím to datum. Podle Pabla Ortegy zastával seňor Vega názor, že si Amerika jedenácté září zasloužila.“

„Tak v tomhle jsme se samozřejmě neshodli a jednou jsme se na to téma pěkně chytli,“ řekl Krugman. „To je jedna z věcí, kvůli které jsem schopen se rozčilit. Dva mí kamarádi pracovali u firmy Cantor Fitzgerald a já, stejně jako spousta Američanů, zvlášť multikulturních Newyorčanů, nechápu, z jakého důvodu museli spolu s těmi dalšími třemi tisíci lidí zemřít.“

„Ale proč si, podle vás, myslel, že si to Amerika zasloužila?“

„Americké impérium se neliší od jiných, co jich v dějinách bylo. Stali jsme se tak silnými, jako jsme dnes, nejen proto, že jsme disponovali nezbytnými prostředky v pravý čas, abychom porazili jediného soupeře, který nás mohl ohrozit, ale taky proto, že máme pravdu. Zlomili jsme celou jeho ideologii nejen zbraněmi, ale prostou brutalitou ekonomických čísel. Přinutili jsme Sovětský svaz hrát naši hru a přivedli jsme ho k bankrotu. A to je to na naší ‚imperiální‘ politice skvělé, že dokážeme podniknout invazi do nějaké země, aniž bychom do ní fyzicky vstoupili. Jsme schopni diktovat svou vůli a zároveň být silou, která směřuje k dobru. Kapitalismus umí ovládat lidi tím, že jim dává iluzi svobody a vlastní volby, a přitom je dokáže donutit, aby dodržovali tvrdá základní pravidla, kterým se lze vzepřít jen za cenu totálního osobního krachu. Nepotřebujeme žádné gestapo, žádné mučímy. a funguje to perfektně. Tomu my říkáme osvícené impérium.“

Falcón se snažil jeho ideologický monolog přerušit, ale Krugman zvedl ruku a pokračoval.

„Trpělivost, vrchní inspektore, už se k tomu dostanu. Tohle jsou základní složky amerického impéria a já, jak jste poznal, jsem jen využil toho, co Rafael považoval za největší nadání Američanů, umění prezentace, neboli reklamy. Realita, to je základní nástroj v rukou velkého prezentera. Například jak můžeme být agresivní, jestliže nepodnikáme invaze? Musíte vidět naši historii jako boj obránců spravedlnosti proti silám zla. Zachránili jsme Evropu před nacismem, Kuvajt před Saddámem. Rafael v tom viděl aroganci, která se stala v kombinaci s křesťanským fundamentalismem a otevřenou podporou Izraele současnou vládou, pro islámské radikalisty nepřijatelnou. Prohlásil, že to je ta Svatá válka, na niž obě strany čekají. Podle něj jsme se dostali o celá staletí zpátky do křižáckých dob, jenom s tím rozdílem, že bojiště je teď větší a zbraně ničivější. Tvrdil, že když Al-Káida zasáhla symboly našeho amerického impéria, a podle něj bylo zapotřebí hodně silnou ránu, aby probudila dvě stě padesát milionů lidí z ospalého uspokojení –, bylo pro nás nejhorším zjištěním, že nás islámští teroristé znají líp, než známe my sami sebe. Bin Ládin prý pochopil, co naši společnost pohání, naše poptávka po skvělé prezentaci a potřeba uplatňovat vliv. Proto Rafael přičítal velkou důležitost časovému rozdílu mezi prvním a druhým úderem. Tím si podle něj teroristé zajistili, že u toho byla světová média.“

„Překvapuje mě, že jste si při téhle vaší diskusi nevyměnili taky pár ran pěstí,“ poznamenal Falcón.

„To byl souhrn jeho názorů, ne naše diskuse o jedenáctém září,“ řekl Krugman. „Já jsem samozřejmě každou chvíli vyletěl a on se mě pak snažil uklidnit. Byly dny, kdy jsme spolu nebyli schopni mluvit vůbec. Překvapovalo ho, jak mě jeho řeči vytáčejí. Nebyl schopen si představit, kolik hněvu v sobě Amerika chová a potlačuje.“

„Můžete dát něco z toho do souvislosti s tím podivným útržkem věty na papírku v jeho ruce?“

„Už jsem o tom přemýšlel, ale žádnou souvislost v tom nevidím.“

„Podle vaší ženy jste přesvědčen, že seňor Vega žil v Americe a měl Ameriku rád,“ řekl Falcón. „A přesto zastával názory, které většinu Američanů velmi popuzují…“

„Uvědomte si, vrchní inspektore, že jeho názory se zase tak moc neliší od názorů, které v podstatě zastává většina Evropanů, i když je neprezentují otevřeně. Proto se teď moji krajané dívají na Evropany jako na zrádce a závistivce.“

„Proč závistivce?“

„Vidíte, to je další věc, kterou jsem se od Rafaela dozvěděl. Řekl mi, že Evropané nezávidí Americe její způsob života, protože je pro ně příliš agresivní, než aby bylo co závidět. Ostatně závist prý nevyvolává nenávist. Tu vyvolává strach, a to je podle něj pocit, který Evropané k Američanům chovají.“

„A čeho se Evropané bojí?“

„Že Amerika je ekonomicky a politicky tak silná, že znemožní jejich snahy; znáte přece všechny ty problémy, kjótský protokol, obchodní tarify, ICC…“

„A přesto byl seňor Vega neoblomně proamerický.“

„Když je někdo takový antikomunista, jako byl on, musí být proamerický,“ řekl Krugman. „Problém spočíval v tom, že jeho názory nebyly založené na emocích. Samozřejmě že nesouhlasil s Al-Káidou a neschvaloval, co se stalo. Viděl to jen jako… zkrátka jako by chtěl říct, že tak to chodí. Že kluk, který na hřišti tyranizuje a zastrašuje ostatní, dostane dříve či později do nosu a rána vždycky přijde odtud, odkud ji nejméně čeká. Podle něj je jedenácté září počátkem konce amerického impéria.“

„Proto se divím, že jste byl ochoten jeho názory snášet,“ řekl Falcón. „Vaše žena mi neustále připomíná, že podle vás jsou Američané nejlepší národ na světě.“

„V každém případě mě jeho názory nepodnítily k tomu, abych ho zabil, jestli máte na mysli tohle, vrchní inspektore,“ odpověděl Krugman a ostře na něj pohlédl zpod huňatého obočí. „Stačí se podívat do historie. Rafael řekl, že podobně jako všechna impéria před ní v podobné situaci bude kolem sebe Amerika po jedenáctém září bít hlava nehlava. Musí to udělat. Ale prý to bude divoké mlácení něčeho příliš malého, aby to mělo účinek, nebo přitom rozdrtí svou brutální silou a drahou vojenskou mocí špatného nepřítele. To prý povede k jejímu postupnému oslabování, po němž bude následovat ekonomická krize. A tady se podle mě mýlil, protože jedna věc, na kterou si bude Amerika vždycky dávat pozor, je dolar. Nikdy nepřipustí cokoliv, co by ho mohlo ohrozit.“

„Tyhle diskuse prý trvaly velmi dlouho. Vaše žena říkala, že někdy až do ranních hodin.“

„A jak se láhev brandy vyprazdňovala a jeho doutník zkracoval, byly Rafaelovy myšlenky čím dál svéráznější,“ řekl Krugman. „Prohlašoval, že americké impérium se dočká svého pádu, ne za našeho života, ale ještě před koncem jednadvacátého století. A také že dojde ke dvěma událostem: buď prý vedoucí roli světové velmoci převezme Čína a vnutí světu ještě hrabivější a agresivnější kapitalismus, nebo dojde k nějaké reakci proti úpadku kapitalismu. V tom druhém případě prý půjde o nové impérium založené na náboženské ideologii, která vznikne v nejlidnatějších národech na zemi, tedy islámských, a ne v našich civilizovaných. Ty podle něj spějí k zániku.“

„Panebože…,“ povzdechl Falcón.

„Alláh je veliký, to jste chtěl říct, vrchní inspektore, ne?“

„Vaše žena mi ukázala fotografie, které zachycují seňora Vegu ve chvílích duševní krize. Prý u něho pozorovala její projevy od začátku letošního roku. To mi potvrdil i jeho lékař. Všiml jste si, že by se to nějak projevilo při vašich rozhovorech?“

„Víc pil,“ odpověděl Krugman. „Někdy se dokonce zpil pod obraz a odpadl. Vzpomínám si, že když jsem se jednou nad ním sklonil, abych ho přikryl dekou, otevřel oči a uviděl jsem v nich strach. Velký strach. Začal mě prosit jako nějaký vězeň, který má hrůzu z toho, že ho odvedou na mučení. Teprve pak si uvědomil, kdo jsem a kde je.“

„Seňor Ortega s ním také občas mluvil a seňor Vega před ním projevil zklamání z amerického pojetí loajality,“ řekl Falcón. „Prohlásil prý, že Američané se s každým přátelí jen do té doby, dokud je jim užitečný. Tušíte, z čeho by tenhle názor mohl vycházet?“

„Předpokládám, že z vlastních zkušeností v podnikání. I přede mnou to řekl, ale nikdy se nezmínil o ničem konkrétním. Vím, že přistupoval velmi poctivě k dodržování závazků, v tom byl, podle dnešních měřítek, až staromódní. V tomto smyslu ho doslova děsila praktičtější americká zásada, že čest je pěkná věc, dokud její zásluhou člověk nezačne přicházet o peníze. Pak jde všechno stranou.“

„Prý to znělo víc osobně. Pochybuju, že by se stal tak úspěšným podnikatelem, kdyby neměl poněkud uvolněnější morální principy, co se týče peněz. Nakonec i v jeho svatební smlouvě jsou obsaženy jisté obchodní aspekty. Jeho morální zásady možná byly natolik pevné, že mu nedovolily opustit ženu kvůli jejímu duševnímu stavu, když jí už jednou dal slovo, ale na druhou stranu dost volné, aby se oženil v první řadě kvůli pozemkům, k nimž se tou cestou dostal.“

„Co tím chcete říct?“

Falcón zalistoval ve svém zápisníku.

„Ten jeho výrok o Američanech, jak mi ho řekl Pablo Ortega, doslova zněl: Američané se s každým přátelí, jen dokud z něj mají užitek, ale jakmile jim přestane vydělávat peníze nebo jim poskytovat informace, odhodí ho jako nepotřebnou veteš.“

„Peníze, informace…, to zní zvláštně. Skoro jako by šlo o špionáž. Jestli v něčem takovém jel, pak už nevím, kde bych měl na tomhle světě hledat čest.“

„A není v tom politika?“ nadhodil Falcón. „Vaše rozhovory byly především politické.“

„Nedovedu si představit, že by jeho smrt tady v Seville mohla nějak souviset s politikou.“

„Víte něco o těch ruských investorech v projektech seňora Vegy?“

„Vím, že nějací Rusové jsou, ale to je všechno. Já jsem architekt. Řeším návrh stavby, pořizuju výkresy a takové věci, ale s investory se nestýkám. To se odbývá na vyšší, podnikatelské úrovni.“

„Jsou to známí mafiáni a víme naprosto jistě, že v projektech seňora Vegy perou špinavé peníze.“

„Je to možné, k tomu se stavební průmysl přímo nabízí. Ale já o tom nic nevím. Já jsem na tvůrčí straně, ne na té kšeftařské.“

„Napadá vás nějaký důvod, proč by ti Rusové měli chtít seňora Vegu zabít?“

„Pokud je nějak podvedl… To je asi nejobvyklejší důvod k tomu, aby mafie zabila někoho, kdo s ní spolupracuje, ne? Ale to se vám bude těžko dokazovat.“

„V souvislosti s případem manželů Vegových se vyskytly jisté výhrůžky,“ řekl Falcón. „Vy jste žádné dopisy nebo vzkazy nedostal?“

„Zatím ne.“

Jestli byl Marty Krugman nervózní, nedal to na sobě nijak znát. Choval se uvolněně. Nohy v teniskách zůstávaly na stole.

„Proč jste odjel z Ameriky, seňore Krugmane?“ přešel Falcón k třetímu tématu rozhovoru.

„Na to jste se mě už ptal.“

„Třeba mi teď odpovíte jinak, když nemusíte skrývat Rezu Sangariho.“

„V tom případě už odpověď znáte.“

„Já ji chci slyšet od vás.“

„Rozhodli jsme se, že když náš vztah tuhle krizi přestál, měli bychom odejít z prostředí, v němž všechno začalo. Oba nás lákala Evropa. Řekli jsme si, že by nám mohl jednodušší život jenom prospět.“

„Ale tohle není jednoduchý život, velké město, práce, dům v Santa Claře.“

„Zkusili jsme pro začátek žít v malém domku v Provenci, ale… neosvědčilo se nám to.“

„A jak se vám to osvědčuje tady?“

„To je velmi osobní otázka, vrchní inspektore, ale jestli to chcete mermomocí vědět, tak výborně.“

„Jste skoro o dvacet let starší než vaše žena. Vyskytly se v souvislosti s tím mezi vámi nějaké problémy?“

Ani teď nesundal nohy ze stolu, ale poposedl si. Byla to během celého rozhovoru první známka neklidu, kterou dal najevo.

„Vím, že Maddy působí na muže, takovým způsobem, jaký u ní lze předpokládat. Nic nového pod sluncem. První kontakt, který jsem s ní měl, byl prostřednictvím tohoto orgánu,“ řekl a poklepal si na čelo. „Překvapil jsem ji a stále se mi to daří. Můžete tomu říkat, jak chcete, třeba vztah otec-dcera nebo učitel-studentka –, ale v našem případě to funguje a bude fungovat, protože já, na rozdíl od všech ostatních chlapů, nevidím a nikdy jsem neviděl pouze její tělo.“

„Takže to s Rezou Sangarim bylo něco mimořádného?“ zeptal se Falcón. Cítil, že napětí v místnosti vzrůstá.

Marty Krugman přikývl. Seděl opřený dozadu, ruce s dlouhými uměleckými prsty měl složené na hubeném břiše a upíral na Falcóna tmavé, hluboko vsazené oči

„Jste žárlivý, seňore Krugmane?“

Neodpověděl.

„Dráždí vás, když vidíte, že vaše žena mluví s nějakým jiným mužem, směje se s ním a jeví o něj zájem?“

Opět mlčel.

„Je něco, co vás překvapilo po jejím poměru s Rezou Sangarim?“ Krugman se zamračil, chvíli uvažoval, a pak sundal nohy a předklonil se. „Co znamená to něco, na co se ptáte?“

„To, co by vás, racionálně jednajícího člověka, politického tvora a muže idejí a myšlenek, mohlo popudit do té míry, že byste udělal něco… nepředloženého?“

„Tomu, k čemu došlo mezi Maddy a Rezou Sangarim, říkají Francouzi un coup de foudre, náhlé vzplanutí lásky. Udeřil blesk, něco se zapálilo a shořelo to. V době, kdy byl Sangari zabit, už z toho zůstal jen popel a kouř. To je přirozená vlastnost vášně, vrchní inspektore. Vzplane, hoří prudce a stravuje příliš nenasytně, aby ji mohl ukojit pouze sex. Jakmile se tedy sex vyčerpá, plamen zhasne, následuje pád, a jestliže má člověk štěstí, přežije ho.“

„To je pravda… pokud je v tom pouze sex, jak jste uvažoval,“ řekl Falcón. „Ale pokud ne, pokud je tam něco víc…“

„O co vám jde, vrchní inspektore?“ pohlédl na něho Krugman. „Snažíte se mi dostat pod kůži, ale uvědomte si, že to bolí. Burcujete vzpomínky, které bych raději nechal ležet. Proč to děláte? Co se tím snažíte získat?“

„Seňor Vega brával vaši ženu na býčí zápasy,“ pokračoval Falcón, rozhodnut dovést svou hru do konce. „Co jste si o tom myslel?“

„Jestliže se dva inteligentní lidé chtějí dívat na tak nechutné divadlo, jako je mučení zvířat, je to jejich věc a já se jim do toho plést nebudu.“

„Vaše žena mi řekla, že ji překvapilo, jak rychle si zvykla na pohled na krev a násilí. Dokonce v tom objevila sexuální aspekt.“

Krugman zakroutil nevěřícně hlavou.

„Charakterizoval byste své manželství jako poměrně volné, seňore Krugmane? Nepřipadá mi, že byste cítil potřebu etablovat vás dva ve zdejší společnosti jako pár. Z toho soudím, že vám vcelku vyhovovalo, když vaše žena trávila čas se seňorem Vegou nebo ho tráví s jinými muži. V Connecticutu byla nezávislá. Měla svou práci a svou svobodu…“

„O jakých jiných mužích4 mluvíte?“ zeptal se Krugman, jako by tohle téma vítal.

„Například o soudci Calderónovi,“ odpověděl Falcón.

Krugman zamrkal. Bylo zřejmé, že to je pro něj novinka, a Falcón si toho všiml.

„Maddy je jiná než já, vyžívá se v jiných činnostech. Dokáže celé hodiny sedět u řeky a čekat na záběr. To je její svět. Má taky ráda sevillské ulice a život v barech. Na to já nemám čas. Miluje ruch a neustálý pocit dramatu mezi lidmi. Nejsem ten, kdo by ji uměl přivádět k takovým zážitkům. Rafael to dělal rád, rád jí ukazoval španělský život a předpokládám, že stejné to je i s tím soudcem. Nemám v úmyslu zakazovat jí, aby se bavila. Kdybych se o to pokoušel, zničil bych náš vztah.“

Znělo to jako předem připravené prohlášení úřadu, který se dostal pod tlak médií.
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Vzbudil ho telefon. Volal Ignacio Ortega. Včera večer se Falcónovi konečně podařilo ho zastihnout a ráno přijel Ortega do Sevilly. Chtěl se podívat do bratrova domu. Dohodli se, že se setkají v poledne.

Snídal s Consuelou a byla to snídaně jako od vojenských kuchařů. Consuela se stále ještě nevzpamatovala ze smrti Pabla Ortegy. Když ve zprávách místní rozhlasové stanice oznámili jeho sebevraždu hned po zprávě o velkém lesním požáru, který v noci vzplanul v těsné blízkosti městečka Almonaster de Real v Sierra de Aracena, rádio raději vypnula. Neměla chuť kazit si nedělní ráno dalšími tragédiemi a katastrofami.

Krátce před polednem přešel Falcón ulici, otevřel si branku a odemkl Ortegův dům. Hned jak vstoupil dovnitř, zapnul klimatizaci, zavřel dveře do místnosti, v níž zemřel Pablo, a škvíru dole utěsnil mokrým ručníkem, aby, pokud to jen šlo, zamezil pronikání hrozného zápachu. Potom se podíval do ledničky, jestli tam není pivo.

Za několik minut zaklepal Ignacio Ortega na zadní posuvné dveře. Potřásli si rukama a Falcón mu vyslovil soustrast. Ignacio vypadal mladší než jeho bratr, ale ne o moc. Měl na temeni velkou lysinu, ale naštěstí se vyvaroval trapné chyby těch, kteří se to snaží zamaskovat honěním napomádované „přehazovačky“ z jedné strany hlavy na druhou, i když ho to zřejmě muselo napadnout, protože po stranách měl vlasů dost a stále tmavých. Byl štíhlý a v lepší fyzické kondici než Pablo, zato mu naprosto chybělo to, čemu se říká osobní kouzlo. Byl to člověk, který se ztrácel i v té nejšedivější šedi, a Falcón začínal chápat, proč si s sebou bral na podnikatelské večírky bratra. Potřeboval si vypůjčit jeho charisma.

Ortega se omluvil, že ho obtěžuje v neděli, ale cítil prý potřebu vidět místo, kde jeho bratr zemřel, Falcón ho upozornil, že bude muset v pondělí provést identifikaci, a řekl mu, kde se ta formalita koná. Dohodli se, kdy se v Ústavu soudního lékařství sejdou. Falcón mu pak nabídl pití a otevřeli litrovou láhev cruzcampa. Ortega si zřejmě uvědomil, že pije pivo svého mrtvého bratra, a to v něm spustilo citové pohnutí. Utřel si slzy a chvíli hleděl mlčky dolů.

„Měli jste se s Pablem rádi, že?“ řekl Falcón.

„Byl to můj jediný bratr,“ odpověděl Ortega, „ale moc jsem ho nevídal. Pablo byl slavný a hodně jezdil po světě, zatímco já jsem jen podnikatel, který prodává a instaluje vzduchotechniku, především klimatizační zařízení. Zkrátka naše cesty se zase tak často nescházely.“

„Ale po tom procesu se Sebastiánem jste se zřejmě vídali častěji, ne?“ nadhodil Falcón. „Pablo se stáhl do ústraní a pak přišel ten nešťastný problém s domem…“

„To je pravda,“ přikývl Ortega, vytáhl krabičku ducadosek a zapálil si. „Nahrnulo se to na něj všechno najednou. Jistě, s tou jímkou jsem se mu snažil pomoct. Nedávno jsem mu sem poslal jednoho stavebního experta, aby mu poradil, co a jak by bylo nejlepší. Pořád tomu nemůžu uvěřit… Zdá se mi to tak zvláštní, že tady sedíme a on tu není.“

„Včera jsem navštívil Sebastiána ve vězení,“ řekl Falcón.

Ortega na něj pohlédl vlhkýma očima, jako by čekal, zda k tomu něco dodá.

„Byl to velmi problematický vztah,“ řekl, když Falcón mlčel, „myslím otce a syna.“

„A byl k tomu nějaký důvod?“

„Náš otec…, už s ním to bylo těžké,“ povzdechl Ortega.

„V jakém smyslu?“

„Neměl snadný život. Vlastně ani nevíme, co se mu stalo. Kromě něj nezůstal nikdo, kdo by nám to mohl říct, a on o tom nikdy nemluvil. Od matky jsme se dozvěděli jen to, že za občanské války vtrhli do jejich vesnice nacionalisté a Maurové a páchali mezi lidmi hrozná zvěrstva. A pokud šlo o mě a o Pabla, udělali nejhorší, co mohli, když nechali otce naživu.“

„Pablo byl starší?“

„Naši rodiče se vzali v den, kdy válka skončila, a Pablo se narodil rok potom.“

„A vy?“

„Já až ve čtyřiačtyřicátém,“ odpověděl.

„Nic jsme neměli…, jako každý jiný. Už to bylo těžké, ale nikdo nezůstal ve své bídě tak sám jako my. Jenže to nevysvětluje, proč se k nám otec choval tak krůtě. Samozřejmě Pablo, jako starší, vždycky schytal to hlavní. Později říkal, že právě roky s naším otcem z něj udělaly herce. Neměli jsme šťastné dětství, to v žádném případě, a Pablo tvrdil, že to je důvod, proč nechtěl mít vlastní děti.“

„Ale pak je měl,“ řekl Falcón. „Aspoň jedno.“

„Já mám dvě…, teď jsou už dospělí.“

„Žijí v Seville?“

„Dcera se vdala do Ameriky, žije v Kalifornii. A syn…, ten je pořád tady.“

„Pracuje ve vaší firmě?“

„Ne,“ zavrtěl Ortega hlavou a semkl rty.

„Co tedy dělá?“ zeptal se Falcón spíš ze slušnosti, než že by měl v úmyslu zkoumat jeho rodinné poměry.

„Obchoduje s… Já vlastně nevím s čím.“

„Chcete říct, že spolu neudržujete kontakt?“

„Má svůj život, své kamarády… Představuju pro něj to, proti čemu rebeluje, serióznost, počestnost… Já vlastně nevím co.“

„A jak to tedy bylo se vztahem vašeho bratra a Sebastiána? Byl nějak ovlivněn tím, že Pablo nechtěl děti?“

„Je tu nějaký problém?“ zeptal se náhle Ortega.

„Jaký problém?“ nechápal Falcón.

„Všechny ty otázky…, osobní, na naši rodinu… Je snad něco nejasného na tom, co se tu stalo?“

„Ne co, ale proč se to stalo,“ odpověděl Falcón. „Zajímá nás, jaký důvod vedl vašeho bratra k rozhodnutí vzít si život. A taky nelze vyloučit, že to může souviset s jiným případem.“

„S jakým?“

„S případem jeho sousedů.“

„Jo, něco jsem četl. Psali o tom v Diariu de Sevilla.“

„Seňora Vegu jste zřejmě znal.“

„Ano…, znal jsem ho,“ připustil váhavě Ortega, jako by mu to nebylo dvakrát příjemné. „Vím, že kolem toho jsou jakési pochybnosti, ale… nechápu, jak by s tím měla souviset Pablova smrt.“

„Váš bratr seňora Vegu dobře znal…, prostřednictvím vás.“

„Ano, to je pravda. Pablo se mnou občas šel na takové ty… večírky s podnikateli. To bylo v době, kdy jsem se snažil svou firmu pozvednout,“ řekl Ortega. „Ale proč si myslíte, že Pablova sebevražda může nějak souviset se smrtí Rafaela a Lucie Vegových?“

„To netvrdím. Zatím se na to dívám spíš jako na podivnou shodu okolností,“ odpověděl Falcón. „Tři mrtví během několika dní v tak malé čtvrti, vlastně bezprostřední sousedé… To je opravdu zvláštní, nemyslíte? Člověka musí napadnout otázka, jestli jedno nezpůsobilo druhé. Jakým tlakům čelil váš bratr, aby ho to dohnalo k sebevraždě?“

„Především musím říct, že Pablo nedokázal zabít ani kuře. To byla jedna z věcí, kterými ho otec týral, že ho to nutil dělat.“

„Rafael Vega vypil, nebo byl přinucen vypít, láhev žíraviny.“

„Pablo byl naprosto neschopný jakéhokoliv násilí,“ řekl Ortega.

„Tak co podle vás bezprostředně vedlo k jeho osudovému rozhodnutí?“

„Snad zanechal nějaký dopis na rozloučenou, ne?“

„Víte, došlo k tomu tak, že jsme si spolu na včerejší ráno smluvili schůzku. Chtěl, abych ho jako profesionál našel já. Asi proto zanechal dopis adresovaný mně, kterým to aranžmá vysvětloval. A pak ještě jeden krátký Sebastiánovi.“

„A mně nic?“ vyhrkl Ortega zmateně. „Co psal Sebastiánovi?“

„Omlouval se mu a prosil ho za odpuštění,“ řekl Falcón. „Víte, proč musel něco takového psát?“

Ortega zakašlal, aby potlačil nával pohnutí, které se mu dralo do hrdla, Pak sklonil hlavu. Chvíli tak seděl, hleděl na zem a přemýšlel.

„Asi se omlouval Sebastiánovi za to, že mu nebyl schopen projevit víc lásky,“ řekl potom. „Všechno to souvisí s naším otcem. Myslím, že k něčemu podobnému došlo mezi mnou a mým synem. Taky jsem zklamal, taky jsem k němu nedokázal najít vztah. Pablo říkal, že se tenhle defekt přenáší z generace na generaci a je těžké ten koloběh přerušit.“

„Takže o tom přemýšlel? Vytvořil si o tom teorii?“

„Ano. Asi se s tím setkával v těch svých knížkách a hrách. Taky říkal, že je to jakýsi atavistický znak otců, že si udržují od synů odstup, aby si zachovali v rodině nebo v kmeni moc. Projevy lásky prý jejich pozici oslabují, proto je instinkty vedou k agresivitě.“

„Zajímavý názor,“ řekl Falcón „Ale to jsme se dost vzdálili původnímu tématu, které je mnohem osobnější. Sebevražda je velmi osobní záležitost. Většinou mě při mé práci nezajímá, proč se k ní ten nešťastník uchýlil, ale v tomto případě bych se to rád dozvěděl.“

„Já taky,“ povzdechl Ortega. „Člověk má pocit, jako by na tom nesl vinu, když se taková věc stane.“

„Proto musí být moje otázky osobní. Co mi můžete říct o vztahu vašeho bratra k jeho ženě, k Sebastiánově matce? Předpokládám, že to bylo jeho první manželství.“

„Ano, jinou manželku než Glórii neměl.“

„V kterém roce se vzali?“

„V pětasedmdesátém.“

„Takže se ženil jako pětatřicetiletý.“

„Říkal jsem mu, že se k tomu rozhoupal příliš pozdě. Jenže on měl svou hereckou kariéru a kolem všechny ty herečky… Takhle on žil, jinak než my ostatní.“

„Měl před Glórií hodně přítelkyň?“

Ortega si přejel rukou po tváři, chvíli si ji mnul a pak šlehl pohledem po muži před sebou. Byl to vlastně jen takový mžik, pohyb bělma, ale i to stačilo vyvolat ve Falcónovi zvláštní pocit. Začal mít dojem, že Ignacio Ortega sem nepřišel ani tak proto, aby mu pomohl s objasněním bratrovy smrti nebo aby nad bratrem truchlil, ale spíš aby zjistil, co všechno vyšlo najevo. Taky mu vrtalo hlavou, proč se Pablo obtěžoval s dopisem jemu, ale svému jedinému bratrovi nenapsal ani slovo.

„Pár jich určitě bylo,“ odpověděl Ortega na jeho otázku. „Ale jak jsem řekl, naše cesty se moc často nescházely. On byl slavný herec, já jsem jen elektromontér.“

„Jak se jeho ženě podařilo přemluvit ho, aby měli dítě?“

„Myslím, že ho nepřemlouvala. Prostě otěhotněla.“

„Víte, proč vašeho bratra opustila?“

„Byla to taková malá puta,“ řekl Ortega a ušklíbl se. „Tahala se s chlapama a pak odešla s jedním, který jí to zřejmě dělal podle jejího gusta.“

„To, že… se stýkala s muži, víte na základě svého pozorování?“

„Svého, manželčina, Pablova… Každý, kdo se s ní setkal, hned poznal, co je zač. Moje žena to věděla od prvního dne. Taková ženská se vůbec nemá vdávat. Dokazovala to tím, že pořád někoho opouštěla… a nakonec opustila i Sebastiána.“

„Pablo vychoval syna sám?“

„Pablo jezdil hodně pryč, takže Sebastián byl často u nás.“

„A vaše děti jsou stejného věku?“

„Já jsem se ženil mladý. Moje děti jsou o osm a deset let starší.“

„Dá se tedy říct, že když zůstal Pablo sám, ocital jste se často v roli Sebastiánova otce?“

Přikývl, napil se piva a zapálil si další cigaretu.

„To všechno bylo před dvaceti lety,“ pokračoval Falcón. „Ale jak vypadaly Pablovy vztahy se ženami v současné době?“

„Sem tam jsem ho viděl s nějakou v časopise Hold, ale to je všechno. Žádnou z těchhle nám ukázat nepřivedl. Ale proč tak zkoumáte jeho vztahy, vrchní inspektore, se Sebastiánem, s Glórií, se všemi…?“

„Vztah, který skončí špatně, je častým motivem k sebevraždě…, stejně jako jím může být strach z veřejné hanby.“

„Nebo finanční zruinování,“ dodal Ortega a ukázal na místnost s prasklou podlahou. „Nebo neslavný konec slavné kariéry. Nebo všechno to dohromady v době, kdy člověk vidí, že se blíží k důchodu, větší pravděpodobnosti nemocí a jistotě smrti.“

„Překvapilo vás, že to všechno přeskočil a vzal si život sám?“

„Ano, překvapilo. V poslední době toho musel přestát hodně, proces se synem, problémy s domem, ústup ze slávy v herecké kariéře –, ale se vším se nějak vyrovnal. Byl houževnatý, jen tak něco ho nezlomilo. Však by taky nepřežil bití našeho otce, kdyby v sobě neměl rezervy. Nedovedu si představit, co ho dohnalo k tak drastickému kroku.“

„Vím, že je to choulostivá otázka, ale musím se na to zeptat,“ začal Falcón opatrně. „Měl jste někdy důvod zpochybňovat sexuální orientaci svého bratra?“

„Ne, nikdy,“ odpověděl okamžitě Ortega.

„Zdá se, že si tím jste jistý.“

„Tak jistý, jak jen to jde. Uvědomte si, že byl známá osobnost a na každém kroku měl za zády fotografy. A ti by hrozně rádi sdělili světu, že Pablo Ortega je maricón.“

„Ale přesto, kdyby se o něm něco takového objevilo na veřejnosti, myslíte, že by to snesl? Nemohlo by to třeba být poslední kapkou ke všem jeho trablům, která by způsobila, že pohár přetekl?“

„Ještě pořád jste mi neřekl, jak to udělal.“

Falcón mu vylíčil hrůzné okolnosti bratrovy smrti. Ignacio Ortega si zakryl rukama tvář a dlouho mlčky seděl. Bylo zřejmé, že trpí a vyrovnává se s dalším šokem.

„Ukazoval vám někdy Pablo svou sbírku uměleckých předmětů?“ zeptal se Falcón, aby ho trochu uvolnil.

„Ukazoval, ale víte…, já na tyhle kumštýřské záležitosti nejsem, tak jsem tomu moc pozornost nevěnoval.“

„A viděl jste někdy tohle?“ zeptal se Falcón a vytáhl indickou erotickou malbu schovanou za obrazem Francisca Falcóna.

„Oh!“ vydechl Ortega obdivně. Bylo zřejmé, že v případě takového umění se k pozornosti nutit nemusí. „To je teda něco… Nedokazuje vám tohle, jak to bylo s jeho sexuální orientací, vrchní inspektore?“

„Je to jen obraz, který charakterizuje ženu,“ řekl Falcón, ale hned si uvědomil, že v tomto případě vsadil na špatnou kartu, že do těchto sfér nemá smysl se s Ignaciem Ortegou pouštět.

„Ten druhý obraz…,“ ukázal Ortega za něj na zem, „je podepsaný jménem Falcón.“

Něco mu zřejmě svitlo v mysli a Falcón si s nevolí uvědomil, že teď se už těžko od Ignacia Ortegy něco dozví. Skandální příběh Francisca Falcóna znal v Seville snad každý, i elektromontér.

„Aha, už si vzpomínám, Pablo mi o tom říkal,“ pokračoval Ortega. „Znal Francisca Falcóna osobně… Ten byl maricón, jak se ukázalo. A vy jste ten vrchní inspektor, který, jestli si dobře vzpomínám, je jeho syn.“

„Francisco Falcón nebyl mým otcem.“

„No jistě, už tomu rozumím. Proto jste si myslel, že Pablo byl maricón, že? Protože váš otec jím byl. Myslíte si, že jsou…“

„Opakuji vám, že Francisco Falcón nebyl můj otec a vůbec nic si nemyslím. Je to jen domněnka založená na…“

„Pitomost to je! Nesmysl. Teď z vás vyleze, že Rafael k nim taky patřil a že byli kamarádi a že se Pablo nemohl vyrovnat s…“

„Nepřekvapilo vás, že vám Pablo nezanechal dopis na rozloučenou?“ pokusil se Falcón znovu ovládnout situaci a současně Ortegu popíchnout. „Abych řekl pravdu…, docela jo. Překvapilo.“

„Kdy jste spolu mluvili naposledy?“

„Těsně předtím, než jsem odjel na dovolenou,“ odpověděl. „Chtěl jsem vědět, jestli už s tou jímkou něco udělal, protože mě napadlo, jak by se to dalo řešit jinak.“

„Když jsme předali Sebastiánovi ten dopis od otce, smetl ho ze stolu, jako by ho nechtěl číst,“ řekl Falcón. „Potom se ale zhroutil a museli ho odvézt, protože se nedokázal udržet na nohou. Naznačil jste, že jste byl jakýmsi jeho druhým otcem. Můžete mi Sebastiánovo chování vysvětlit? Na jednu stranu jako by Pablem pohrdal a na druhou ho jeho smrt tak těžce zasáhla.“

„Nemůžu vám k tomu říct víc, než jsem už řekl. Sebastián je velmi komplikovaný mladík, těžko se v něm vyznat. Rozhodně mu nepomohlo, že ho opustila máma, a ani to, že Pablo byl tak často pryč. Ale já nejsem psycholog, abych o těchhle věcech prohlašoval nějaké soudy.“

„Byl jste ho navštívit ve vězení?“

„Pablo mi řekl, že nechce nikoho vidět. Poslal jsem tam ženu, že ho třeba dokáže obměkčit, ale taky ji odmítl.“

„A co předtím, než se dostal do vězení? Byl už mladý muž a nepotřeboval, aby se o něj někdo staral, když nebyl Pablo doma. Vídal jste se s ním v tom období?“

„Ale jo. Občas přišel na oběd, když byl ještě na akademii…, myslím, než toho nechal.“

„A proč toho nechal?“

„Byla to škoda, podle Pabla z něj mohlo něco být. Pokud vím, žádný konkrétní důvod k tomu neměl. Prostě ztratil zájem.“

„Kdy zemřela jeho matka?“

„Někdy v pětadevadesátém nebo šestadevadesátém.“

„A nenechal Sebastián studia právě v tu dobu? To mu bylo kolem dvaceti.“

„Jo, to je pravda, na to jsem zapomněl. Od šestnácti za ní každý rok jezdil. Každé léto byl v Americe.“

„Asi jí byl podobný, že? Víc než otci.“

Ortega pokrčil rameny. Vlastně jimi jen trhl, jako by ho obtěžovala moucha, jako by ho ta poznámka popudila.

„Ten dopis, co vám Pablo napsal, vrchní inspektore…, zmínil se v něm nějak o mně?“

„Jenom mě požádal, abych vám podal zprávu,“ odpověděl Falcón. „Ale mohl vám poslat dopis poštou. Pokud byste něco takového dostal, rádi bychom to viděli.“

Po celou dobu seděl Ignacio Ortega na kraji židle, jako by byl neustále napjatý, ale teď se posunul dozadu a zjevně se uvolnil.

„Nebo pro vás taky mohl něco nechat u svého právního zástupce,“ dodal Falcón. „Víte, u kterého právníka je jeho poslední vůle?“

Ortega se opět naklonil dopředu.

„Asi u Ranze Costy,“ odpověděl roztržitě. „Ten zařizoval věci kolem koupě domu, takže určitě je poslední vůle u něj.“

„Předpokládám, že je teď na dovolené.“

„Není. Costa je taky můj právní zástupce, proto vím, že pojede na dovolenou až v srpnu,“ řekl Ortega, zamáčkl cigaretu a vstal. „Nevadilo by vám, kdybych se tady trochu porozhlédl?“ zeptal se. „Jen abych věděl, jak to tu teď vypadá.“

„Místnost, v níž zemřel, je pořád ještě vedena jako místo činu, takže tam raději nechoďte,“ řekl Falcón.

Ortega se vydal na prohlídku domu. Falcón šel na chodbu, aby tam na něj počkal. Ortega byl v ložnici. Dveře nechal pootevřené. Falcón vyšel po schodech a uviděl, že Ortega ložnici horečně prohledává. Díval se pod postel, nazvedával matrace… Pak se rozhlédl po místnosti a začal probírat oděvy v šatníku. Prohledával kapsy. Falcón se vrátil do obývacího pokoje a znovu se posadil.

Zanedlouho potom dům opustili. Falcón zamkl, chvíli sledoval, jak stříbrný mercedes Ignacia Ortegy mizí v chvějivém horku ulice, a potom se vrátil ke Consuele. Otevřela mu s nedělním magazínem El Munda v ruce. Posadili se vedle sebe na pohovku v obývacím pokoji.

„Jak to Ignacio přijal?“ zeptala se.

„Ty ho znáš?“

„Párkrát jsem se s ním setkala na večírcích pořádaných stavebními firmami, ale strávila jsem mnohem víc času s jeho ženou než s ním. Mám z něj dojem, že je to naprosto nezajímavý človíček, takový ten typ, co se sám vypracoval, ale nemá v sobě zrnko kulturnosti. Když si člověk uvědomí nadání a intelektuální kapacitu jeho bratra, nechce se mu věřit, že to jsou sourozenci.“

„Víš něco o jeho synovi?“

„Jenom to, že se jmenuje Salvador a že propadl heroinu. Žije někde tady, v Seville.“

„To je trochu víc, než mi byl ochoten přiznat. Řekl jen, že spolu moc nevycházejí.“

„Takové věci o synech se od otců nedozvíš. Svěřila se mi s tím jeho žena.“

„Jaké je jejich manželství?“

„O Ignaciovi můžeš těžko říct, že je moderní muž. Patří ke generaci, která považuje za samozřejmé, že v rodině vládne manžel. Co řekne, to jeho žena udělá. Má z něho strach. Kdybychom spolu mluvily a on k nám přišel, tak by zmlkla.“

„Víš co?“ řekl Falcón. „Je neděle. Už to pro dnešek nechme být. Zítra v tom budu zase až po uši.“

„K tomu mě nemusíš přemlouvat. Jsem ráda, že ses vrátil. Už jsem začala upadat do nedělní deprese. Vyrušils mě nad článkem o Rusku,“ ukázala na časopis. „Vlastně ne. Zapnula jsem televizní zprávy, abych o tom Rusku přestala přemýšlet, a zase jsem se dívala na hořící lesy, takže jsem si nepomohla. Kdybys slyšel ten hukot… Nikdy jsem si nemyslela, že oheň vyvolává takový hluk, Javiere. Bylo to, jako když se houštím valí stádo slonů.“

„Myslíš ten požár v Sierra de Aracena?“

„Ano,“ přikývla. „Už zničil dva a půl tisíce hektarů a vítr ho pořád šíří dál. Hasiči říkají, že ho někdo založil úmyslně. Panebože, co se to dnes s lidmi děje?“

„A cos četla o Rusku? To mě docela zajímá.“

„Jen takové statistiky.“

„To je to nejhorší,“ povzdechl. „Mám pocit, že všichni vydavatelé se řídí jednou zásadou, když nemají příběh, dají lidem statistiky. Vědí, že o zbytek se postará jejich fantazie.“

„Tak si ten ruský příběh můžeš začít představovat,“ řekla a vzala nedělní magazín. „Poslouchej: Počet nemanželsky narozených dětí se od roku 1970 do roku 1995 zdvojnásobil. To znamená, že v roce 1997 bylo pětadvacet procent všech narozených dětí nemanželského původu. A většina z nich se narodila osamělým matkám, které nejsou schopny postarat se o sebe a ještě o dítě, takže se těch nemluvňat zbavují. Podle pravoslavné církve tedy bylo v Rusku koncem roku 2000 mezi dvěma až pěti miliony opuštěných dětí.“

„Dobře, já vím, že jsi posedlá dětmi. Ale od dvou do pěti milionů…“

„Nech mě to dopovědět. Porodnost je v Rusku skoro nejnižší na světě. Skoro! A právě tady jsem pochopila, proč tenhle článek vyšel ve španělských novinách. Tou zemí, kde je porodnost ještě nižší než v Rusku, je totiž….“

„Španělsko,“ dopověděl místo ní Falcón.

„A proto říkám, že jsi přišel v pravý čas. Protože v tu chvíli mě přepadly mé nedělní úvahy o tom, že se světem to jde od deseti k pěti.“

„Neklesej na mysli. Mám pro tu krizi řešení, i když jen dočasné.“

„Jaké?“

„Manzanillu, plavání, paellu, rosado… A pak dlouhou siestu, která se protáhne až do pondělí.“

V noci ho probudil živý sen. Šel po stezce hustým lesem a náhle proti němu běžely dvě děti, chlapec a děvče, obě asi dvanáctileté. Věděl, že to jsou bratr a sestra. Mezi nimi kráčel velký pták, jaký bývá na totemech, a na hlavě měl děsivou masku. Když se míjeli, pták mu řekl: „Potřebuju ty dva živáčky.“ Pohled na tvářičky obou dětí v něm vyvolal nesnesitelnou hrůzu a pocit bezmocnosti, že jim nemůže pomoct. Nejdřív si myslel, že právě to ho vzbudilo, ale když chvíli ležel, uvědomil si, že dole je zapnutá televize. Ozývaly se odtud hlasy, které mluvily americkou angličtinou. Consuela stále spala vedle něho.

Vstal, sešel dolů a vstoupil do obývacího pokoje osvětleného blikajícím světlem obrazovky. Vzal ovládač a televizi vypnul. Zdálo se mu, že v místnosti je zvláštní teplo, a pak si všiml, že posuvné dveře jsou asi na metr pootevřené.

Rozsvítil světlo. Po schodech scházela rozespalá Consuela.

„Co se děje?“ zeptala se.

„Byla zapnutá televize,“ odpověděl. „Ty dveře jsme nechali otevřené my?“

Místo odpovědi slabě vykřikla a vytřeštěně zírala na stolek u pohovky.

Ležel na něm štůsek fotografií jejích dětí. A někdo udělal na skleněnou desku stolu velký červený kříž.
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Cestou na policejní Ředitelství se Falcón ze zpráv dozvěděl, že lesní požár u městečka Almonaster la Real stále zuří. Vítr o rychlosti padesáti kilometrů za hodinu hasičům jejich úkol ztěžoval tak, že jakákoliv snaha les zachránit byla marná.

Hned po příchodu do budovy zamířil do kanceláře svého přímého nadřízeného komisaře Elviry. Jeho sekretářka ho poslala dál. Elvira seděl za stolem. Byl to menší upravený muž s tenkým knírkem a černými vlasy, v nichž si česal stejně přepečlivě přesnou pěšinku na straně jako španělský ministerský předseda. Byl zcela jiný než jeho předchůdce Andrés Lobo, který měl možná větší povědomost o podstatě lidstva i lidí. Elvira byl především úředník s ostře ořezanou tužkou.

Falcón ho informoval o výsledcích své práce v minulém týdnu a požádal ho o diskrétní policejní ochranu dětí Consuely Jiménezové, které pobývají s její sestrou u moře v blízkosti Marbelly.

„Vy jste u ní v noci byl…, u seňory Jiménezové?“ zeptal se Elvira.

Falcón zaváhal. Věděl, že na policejním ředitelství není nic svaté.

„To není první hrozba po tom, co jsem začal vyšetřovat smrt manželů Vegových,“ odpověděl vyhýbavě. „Setkal jsem se s ní v sobotu. Byli jsme spolu na obědě a ona mi předala obálku. Prý ji tam pro mě dal někdo z policejního ředitelství. Byla v ní tahle fotografie.“

Elvira si přitáhl sáček na důkazní předměty a prohlédl si snímek Nadi Kuzmičevové připoutané k židli.

„Je to ta Ukrajinka, o níž jsem se už zmínil. Zmizela krátce po tom, co jsme ji tady na ředitelství vyslechli.“

„A ještě něco?“

„Na konci prvního dne vyšetřování mě až k domu sledovalo auto s odcizenou poznávací značkou. A druhý den po návratu domů jsem našel v pracovně na desce nad stolem fotografii své bývalé ženy. Byla tam připíchnutá a špendlík jí probodával hrdlo.“

„Zdá se, že o vás ti Rusové vědí všechno, vrchní inspektore,“ řekl Elvira. „Co s těmi výhrůžkami hodláte dělat?“

„Myslím, že jediným jejich smyslem je vytvořit na mě tlak,“ odpověděl Falcón. „Kdyby zůstalo jen u té první a nějak se rozvíjela, asi by mě to znepokojovalo víc. Ale takhle… Každá je jiná a zasahuje jinou oblast mého života. Zkrátka těm, kdo mi je adresují, jde evidentně o to, aby mě odvrátili od případu Rafaela Vegy.“

„Takže nemáte chuť předat Vegův případ někomu jinému?“

„Pokud se mě ptáte, jestli na sebe chci vzít odpovědnost a vést dál se svým malým týmem vyšetřování Vegova případu, pak ano, chci.“

„Mimochodem, seňoru Jiménezovou jste z vyšetřování vyloučil?“

„Nemáme vůči ní žádné podezření. Nic proti ní nesvědčí a nevíme o žádném motivu, který by mohla sledovat.“

„A ještě jedna věc… Pablo Ortega, chápu, že jste tam přivedl tu psycholožku ve snaze pomoct jeho synovi. Doprovázela vás také za ním do vězení. Domníváte se, že je nějaká souvislost mezi Ortegovou sebevraždou a případem smrti Vegových?“

Falcón mlčel, pouze si neklidně poposedl.

„Vrchní inspektore?“

„Nevím.“

„Ale myslíte si, že je… nějaká?“

„Ještě na tom potřebuju pracovat,“ odpověděl Falcón.

„Důvěřuji vašim schopnostem a budu vás ve vašem úsilí podporovat…, pokud se nedopustíte něčeho, co by diskreditovalo policejní síly,“ prohlásil Elvira. „Zavolám na policejní ředitelství do Málagy a zařídím, aby na sestru seňory Jiménezové a její děti dohlédli.“

Falcón se vrátil do své kanceláře, ale v hlavě mu stále zněla Elvirova poznámka, „zdá se, že o vás ti Rusové vědí všechno, vrchní inspektore“. Opravdu to tak vypadalo. Ale odkud se to „všechno“ dozvěděli?

„Našla jste mobil Pabla Ortegy?“ zeptal se Cristiny Ferrerové, když procházel přední kanceláří.

„Zabývám se teď výpisem jeho hovorů,“ odpověděla. „Vypadá to, že měl pevnou linku jen pro příjem. Sám zřejmě volal výhradně mobilem.“

„Potřebujeme zjistit, s kým mluvil v posledních hodinách před smrtí.“

„A co ten klíč, který jste našli ve Vegově mrazáku?“ zeptal se Ramírez. „Na tom můžeme pracovat potom,“ řekl Falcón. „Je něco nového kolem Vegovy identity?“

„Ještě s tím nejsou hotovi. Prohledali počítačové databáze a teď procházejí písemné záznamy.“

„A co na argentinském konzulátu?“ zeptal se Falcón už od svého stolu, zatímco mačkal na telefonu číslo Carlose Vázqueze.

„Tam teď mají kvůli dovoleným málo lidí, takže náš požadavek poslali do Buenos Aires,“ odpověděl Ramírez a vstoupil za ním do jeho kanceláře.

Falcón mu ukázal fotografii Nadi Kuzmičevové. Ramírez bouchl vztekem pěstí do zdi.

„Někdo to dal v baru Consuele Jiménezové a požádal ji, aby to předala mně,“ řekl Falcón a zvedl prst, aby byl Ramírez ticho. „Tady je Javier Falcón,“ ohlásil se do telefonu. „Chtěl bych se vás zeptat na služební auta firmy Vega Construcciones.“

„Žádná neexistují,“ odpověděl Vázquez. „Rafael zavedl praxi, že každý používal svůj vůz a pak si účtoval náklady.“

„Ale nějaká auta, kterých může využívat víc zaměstnanců pro služební účely, firma má, ne?“

„Nemá. Dříve ano, měla vlastní vozidla, technické vybavení a podobné věci, ale ukázalo se, že je to příliš nákladné. Takže před několika lety Rafael tyhle prostředky omezil na nejnutnější míru, auta prodal a začal všechno, co potřeboval, najímat. Stavbyvedoucí, architekti…, všichni jezdí vlastními vozy.“

„A měl seňor Vega nějaké své starší auto, které používal pro jízdy na stavby?“

„O žádném takovém nevím.“

Falcón ukončil hovor.

„Takže opět Consuela Jiménezová,“ navázal Ramírez na to, o čem mluvili předtím, a zazubil se.

„Nezačínejte znovu, José Luisi,“ zabručel Falcón a navolil číslo Vega Construcciones.

„Proč se má Cristina zabývat Pablem Ortegou, když víme, jak to s ním bylo?“ zeptal se Ramírez.

„Můžete tomu říkat instinkt,“ odpověděl Falcón. „Ale raději mi povězte, kdo z ředitelství mohl s těmi Rusy mluvit a informovat je o mně.“

Znovu se vrátil k telefonu a požádal, aby ho spojili s některým ze stavbyvedoucích. Dozvěděl se totéž, co od Vázqueze, že zaměstnanci firmy Vega Construcciones nepoužívají jiné vozy než své osobní a že seňor Vega jezdil pouze jedním autem, dříve mercedesem a v posledních dnech před smrtí jaguárem. Falcón ukončil hovor a pověděl Ramírezovi o nejasných varováních, s nimiž se setkal během víkendu, a o tom, co mu řekl Elvira.

„Proč by to měl být někdo odsud?“ namítl Ramíréz. „Už první den vás přece sledovali. Kdokoliv mohl odposlouchávat vaše telefonní hovory. A váš životní příběh zná celá Sevilla.“

Spolu pak začali obvolávat sevillská parkoviště a ptát se, jestli nevedou účet na jméno Rafael Vega nebo Emilio Cruz. Asi po půl hodině se chytili na parkovišti pod hotelem Plaza de Armas na Calle Marqués de Paradas, kde jim potvrdili, že u nich má Rafael Vega roční účet, který platí hotově.

Oba tam okamžitě vyjeli. Ramírez přeladil rádio ze zpravodajské stanice, aby unikli neustále se střídajícím rozhovorům s místními lidmi o lesním požáru v okolí Almonasteru la Real, a v kabině auta se rozezněl tklivý hlas Alejandra Sanze.

„Máte nějaké nové zprávy o dceři, José Luisi?“ zeptal se Falcón.

„Jenom že to bude trvat dýl, než si mysleli,“ odpověděl a hned přešel na jiné téma. „To parkoviště má skvělou polohu na to, aby se člověk dostal rychle z města.“

„A nikdo si ho ani nevšimne,“ dodal Falcón. „Pokud náhodou nemusí zastavit na světlech na el Tomeu.“

„Jak jste se vlastně o tom autu dozvěděl?“

„Consuela ho v něm jednou viděla ve městě,“ odpověděl Falcón. „Znáte právníka jménem Ranz Costa?“

„To není nikdo z trestních advokátů, že?“

„Zkuste s ním domluvit na dnešek schůzku,“ řekl Falcón a dal mu číslo. „Je to právní zástupce Pabla Ortegy.“

Ramírez vytáhl mobil. Ranz Costa měl kancelář na druhém břehu řeky v Trianě. Řekl, že je může přijmout kdykoliv dopoledne, pokud budou ochotni pět až deset minut počkat.

Zaparkovali na Calle Marqués de Paradas, vzali si gumové rukavice a svazek plastových sáčků na důkazní předměty a sešli po rampě do podzemního parkoviště. Zřízenec, který ho měl na starosti, je zavedl k Vegovu autu. Bylo to kombi Peugeot 505 diesel. Poznávací značku vzadu málem nešlo přečíst, jak byla zaprášená.

„Musel s ním jezdit po polních cestách,“ prohlásil Ramírez, když si natahoval rukavice. „Felipe by mohl udělat rozbor prachu a vytipovat, odkud pochází.“

„Máte od toho vozu klíče?“ zeptal se Falcón zřízence. Ten za neustálého žvýkání párátka zavrtěl hlavou.

„Chcete se dostat dovnitř?“ zeptal se.

„Ne,“ řekl Ramírez, „chceme se dostat do vaší hlavy a zjistit, proč vám v ní tak duní.“

„Nebojte se, nebude to bolet,“ dodal Falcón. „Jenom sebou nesmíte moc škubat.“

Zřízenec se na ně chvíli díval, pak se otočil a hvízdl. Vzápětí se objevili dva polonazí chlapci v krátkých kalhotách a teniskách. Muž ukázal na peugeot a řekl, aby ho otevřeli. Jeden vytáhl z kalhot šroubovák, druhý kus svinutého drátu, ten se šroubovákem zapáčil a odchlípl roh dveří a chlapec s drátem vysunul závlačku zámku. Trvalo jim to pár vteřin.

„To se mi líbí,“ poznamenal Ramírez a zacvičil prsty v rukavicích. „Je to rychlejší než nějakým šperhákem.“

„Chtěl od vás někdy seňor Vega, abyste mu auto umyli?“ zeptal se Falcón.

Zřízenec si přehodil párátko z jednoho koutku úst do druhého a pomalu zavrtěl hlavou.

Interiér vozu byl pokryt tenkou vrstvou prachu, dokonce i sedadlo spolujezdce a zadní sedadla, takže Vega jím musel jezdit pouze sám. V palubní přihrádce našli dokumenty, dva klíče na kroužku bez označení a kartu pro pobyt v penzionu ve vesnici Fuenteheridos v okrese Aracena.

Opět vůz zavřeli, upozornili zřízence, aby se ho nedotýkal, a dodali, že pro něj přijede odtahová služba a odveze ho. Ramírez pak setřel do plastového sáčku trochu prachu ze zadního nárazníku. Cestou k Falcónovu autu se ozvala Cristina Ferrerová. Zjistila, že Pablo Ortega volal v pátek večer před sebevraždou na čtyři telefonní čísla. První dva hovory trvaly každý půl minuty a jejich adresáty byli nějaký stavitel a jakýsi Marciano Ruiz. Třetí hovor trval dvacet minut a Pablo Ortega v něm hovořil se svým bratrem Ignaciem. Poslední hovor, dvouminutový, byl s Ranzem Costou.

Ramírez zkusil číslo stavitele, které mu Ferrerová nadiktovala. Dozvěděl se, že mu Ortega volal proto, aby zrušil domluvenou schůzku. Falcón věděl, že Marciano Ruiz je divadelní režisér, a tak mu cestou k Ranzu Costovi zavolal. Ortega mu nechal na záznamníku omluvu, že nepřijde na zkoušku.

„Tak jaká je podle vás souvislost mezi Ortegovou sebevraždou a smrtí Vegových?“ zeptal se Ramírez.

„Fakticky jen ta, že se znali a byli bezprostřední sousedé.“

„Ale vaše intuice vám říká něco jiného, že?“

Sekretářka je uvedla do Costovy kanceláře. Byl to mohutný chlap s medvědí hrudí a i v klimatizované místnosti se potil, jen z něj lilo.

„V pátek večer vám volal Pablo Ortega,“ řekl Falcón. „Rádi bychom věděli, čeho se ten hovor týkal.“

„Poděkoval mi za to, že jsem provedl změnu v jeho poslední vůli a odpoledne mu poslal po kurýrovi kopii.“

„Kdy vám dal pokyn, abyste jeho závěť změnil?“

„Ve čtvrtek dopoledne,“ odpověděl Costa. „Teď už chápu, proč na to tak spěchal.“

„Mluvil jste dnes s Ignaciem Ortegou?“

„Volal mi včera večer. Chtěl vědět, jestli mu bratr nenapsal dopis a nenechal ho u mě. Řekl jsem mu, že veškerá komunikace mezi námi se odbývala telefonicky nebo osobně.“

„Nesnažil se od vás vyzvědět obsah bratrovy poslední vůle?“

„Začal jsem mu říkat, že Pablo Ortega svou vůli změnil, ale on už to zřejmě věděl. Zdálo se mi, že nemá zájem znát její obsah.“

„Zvýhodňovaly ho ty změny nějak?“

„Ne,“ odpověděl Costa a nervózně poposedl z jedné půlky zadku na druhou. Zřejmě si uvědomil, že v tuto chvíli už začíná porušovat advokátský slib o zachování důvěrnosti informací o klientovi.

„Asi víte, jaká bude naše následující otázka,“ řekl Ramírez.

„Změna zohledňovala prodej starého domu a koupi nového v Santa Claře a zároveň vyloučila ze seznamu podílníků na dědictví Ignacia.“

„A kdo jsou zbývající podílníci?“

„V první řadě Sebastián. Ten má podle nového znění vůle zdědit všechno s výjimkou dvou pevně určených částek v hotovosti, které mají být vyplaceny Ignaciovým dětem.“

„Co víte o Ignaciově synu Salvadorovi?“ zeptal se Falcón. „Myslím kromě skutečnosti, že je závislý na heroinu a žije v Seville.“

„Je mu čtyřiatřicet a poslední jeho adresa, kterou mám, je v Polígonu San Pablo. Dvakrát jsem ho obhajoval při obvinění z obchodu s drogami. V prvním případě vyšel bez trestu a v druhém se mi podařilo pouze snížit sazbu, takže si odseděl čtyři roky. Z vězení vyšel před dvěma lety a od té doby jsem o něm neslyšel.“

„Mluví spolu Ignacio a Salvador?“

„Ne, ale Pablo a Salvador spolu mluvili.“

„Ještě poslední otázka k té Pablově vůli a pak už vás necháme na pokoji,“ řekl Falcón. „Ignacio je bohatý člověk, proto nepředpokládám, že by od bratra čekal nějaké peníze.“

„Vždycky mu šlo o to, aby získal křeslo ve stylu Ludvíka XV. z Pablovy sbírky.“

Falcón si vzpomněl na předstíraný Ignaciův nezájem o bratrovu sbírku.

„A kvůli čemu se bratři rozkmotřili?“ zeptal se Ramírez.

„Já jsem tu jen od toho, abych koncipoval právní dokumenty,“ odpověděl Ranz Costa. „Nikdy jsem se nevměšoval…“

Nedořekl, protože oba policisté už mizeli ve dveřích.

Cestou dolů zavolal Falcón Ignaciu Ortegovi, aby mu připomněl, že musí přijít k identifikaci. Zavolal rovněž vrchnímu inspektoru Montesovi a požádal ho, zda by se u něj mohl k polednímu zastavit a promluvit si s ním o Rusech, kvůli nimž. mu volal v pátek večer. Montes řekl, že nemá nic v plánu a může se u něj zastavit, kdykoliv mu to vyjde.

Vrátili se na ředitelství, aby předali Felipemu vzorek prachu z Vegova auta. Ramírez se hodlal zabývat penzionem ve Fuenteheridu a Falcón se rozjel do Ústavu soudního lékařství.

Zavedl Ignacia Ortegu do místnosti se skleněnou stěnou zakrytou závěsem a spolu pak čekali, až přivezou tělo mrtvého a soudní lékař připraví nezbytné dokumenty.

„Kdy jste říkal, že jste naposledy mluvil s bratrem?“ zeptal se Falcón.

„Večer před odjezdem na dovolenou,“ odpověděl Ortega.

„Ale z evidence mobilního operátora jsme se dozvěděli, že jste s ním měl dvacetiminutový rozhovor večer před jeho smrtí. Můžete mi to vysvětlit?“

Ignacio Ortega mlčel a upřeně hleděl na závěs.

„Právník Ranz Costa nám řekl, že Pablo před smrtí změnil svou poslední vůli. Je vám známo, jaké změny v ní udělal?“

Ortega přikývl.

„O tom jste mluvili při svém telefonním hovoru v pátek večer?“

Ortegova hlava se nepohnula.

„Překvapilo mě, že vás víc zajímalo, zda vám bratr zanechal dopis nebo co napsal Sebastiánovi, než jakým způsobem odešel ze světa,“ pokračoval Falcón. Neměl chuť toho člověka šetřit.

Na to už Ignacio Ortega zabral. Otočil se a upřel na Falcóna tvrdý pohled.

„Nemáte právo takhle se mnou mluvit,“ řekl. „Nejsem podezřelý a nebyl jsem z ničeho obviněn. Můj bratr spáchal sebevraždu. Jak se k tomu stavím, to je moje soukromá věc a vám do toho nic není. Stejně jako já chcete vědět, proč to Pablo udělal, ale to vás neopravňuje k tomu, abyste strkal nos do mých rodinných záležitostí…, pokud nedokážete, že jsem nějakým způsobem za bratrovu smrt zodpovědný, když jsem byl v tu dobu pryč.“

„Ptal jsem se vás, kdy jste naposledy s bratrem mluvil, a vy jste mi lhal,“ řekl Falcón. „Nemůžete se divit, že se o vás tak zajímám. Detektivové nemají rádi, když jim někdo lže. Začnou být podezíraví a napadne je, že by za tou lží mohla být snaha něco skrývat.“

„Já nemám co skrývat. Moje svědomí je čisté. Co bylo mezi mnou a Pablem, je soukromá rodinná záležitost.“

„Víte přece, že chceme znovu otevřít Sebastiánův případ a poskytnout mu psychologickou pomoc…“

„Můžete dělat, co je vám libo, vrchní inspektore.“

Přišel soudní lékař a oznámil, že tělo je připravené k identifikaci. Ignacio Ortega se obrátil k oponě a ta se po chvilce roztáhla. Ortega potvrdil identitu mrtvého, podepsal dokumenty a beze slova odešel, aniž věnoval Falcónovi jediný pohled.

Falcón se vracel na policejní ředitelství a v mysli mu neustále vyskakovaly otázky: Proč ho chování Ignacia Ortegy tak mate? Bylo mu jasné, že on Pabla nezabil, ale nemohl se zbavit dojmu, že je za bratrovu smrt nějak zodpovědný. Jak tedy rozlousknout tak tvrdý ořech, jakým tenhle člověk je? A jak se dozvědět, co zůstalo uzavřeno v hlavě mrtvého? O co by byla policejní práce jednodušší, kdyby se dal obsah mysli stáhnout do počítače a prozkoumat. Software života. Jak by to vypadalo? Skutečnost deformovaná emocemi. Realita proměněná iluzí. Pravda přebarvená popřením. Jaký složitý program by musel být vymyšlen, aby ten chaos rozpletl.

Zazvonil mu mobil.

„Diga,“ ohlásil se.

„Už se vracíte?“ zeptal se Ramírez.

„Jsem na Plaza de Cuba.“

„Tak si pospěšte, protože vrchní inspektor Montes skočil z okna. Ze své kanceláře v druhém poschodí, na parkoviště…“

Falcón šlápl na plyn a řítil se po Avenida de Argentina. Když zatáčel na parkoviště policejního ředitelství, pneumatiky jeho vozu na horkém asfaltu divoce zaskřípaly. Pod oknem Montesovy kanceláře stál hlouček lidí, pod tím oknem, u něhož viděl minulý týden Montese přemýšlet… O tom, k čemu se odhodlal až dnes?

Blikající světla ambulance nebyla v oslepujícím slunečním jasu téměř vidět. Zato zděšené ženy s rukama na ústech, shluklé v oknech kanceláří v přízemí, ano. Falcón se prodral hloučkem, v jehož středu právě zdravotníci vzdávali marné úsilí nad nehybným tělem. Vedle zkrvavené hlavy, zkroucené na ramenou tak, že nemohla patřit k živému tělu, byl v měkkém asfaltu vytlačený důlek. I laik mohl zde na místě konstatovat to, co se objeví v protokolu o ohledání těla, roztříštěné rameno, komplikovaná zlomenina klíční kosti, zlomená krční páteř, přerušená mícha, proražená lebeční kost, těžké krvácení do mozku.

Kolem stáli členové Montesova oddělení. Někteří plakali. Z budovy ředitelství vyšel komisař Elvira a domlouval jim, aby se rozešli. Pak si všiml Falcóna. Řekl mu, aby zajistil fotografa, zorganizoval další nutné úkony a do hodiny mu přišel říct první předběžnou zprávu. Mezitím přijel vyšetřující soudce se soudním lékařem.

Když konečně odešli ti, co neměli na místě neštěstí co dělat, vzala Cristina Ferrerová všechny tři stranou a vylíčila jim, čeho byla na vlastní oči svědkem. Falcón řekl Ramírezovi, aby zapečetil Montesovu kancelář. Felipe udělal několik snímků. Vyšetřující soudce dal potom svolení k odvozu těla a na místo nastoupila uklizeči četa, aby smyla krev, která se už začala na slunci srážet a zasychat.

Falcón šel do své kanceláře, aby si vzal nový poznámkový blok, a cestou se ho náhle zmocnil až děsivý pocit, že to všechno je nějak propojené, Vega, Ortega a nyní Montes. Tři tragédie, které spolu zjevně nesouvisely, a přesto… Přesto jako by jedna následovala za druhou v zákonité řadě, jejíž logiku neznal. Navíc v době, kdy má v oddělení kvůli dovoleným o tři lidi méně.

Našel Ferrerovou, řekl jí všechno, co se dozvěděl o Salvadoru Ortegovi, a poslal ji, aby si promluvila s někým z protinarkotického a zjistila jeho současnou adresu. Zároveň ji pověřil, aby obvolala všechny poštovní úřady v Seville a okolí a zeptala se, zda někde není zřízen poštovní box na jméno Rafael Vega nebo Emilio Cruz.

„Je to důležitější než ten Vegův klíč?“ zeptala se.

„A zjistila jste kolem něj něco?“

„Zatím jsem volala jen do Banco de Bilbao. Tam žádnou bezpečnostní schránku Vega neměl.“

„Pracujte na tom dál, ale později,“ řekl. „To vyžaduje čas.“

Vzal si blok a zamířil po schodech do druhého poschodí, kde na něj čekal Ramírez s univerzálním klíčem k Montesově kanceláři. Na chodbě postávali lidé z oddělení GRUME. Z parkoviště přišel zpocený Felipe s fotoaparátem.

Ramírez odemkl. Felipe pořídil pár snímků otevřeného okna a zase odešel. Falcón okno zavřel. Chvíli stáli a rozhlíželi se po dusné místnosti, v níž se opět rozběhla klimatizace. Na stole ležel arch dopisního papíru popsaný Montesovým rukopisem a obálka adresovaná jeho ženě. Oba se sklonili nad listem nadepsaným slovy „Mým spolupracovníkům“. Stálo v něm:

Zřejmě se vám bude zdát absurdní, že jsem si vzal život pár měsíců před důchodem. Měl jsem ještě chvíli vydržet tlak, který na mě má práce kladla, ale nedokázal jsem to. To ale v žádném případě není znevážení práce všech, s nimiž jsem měl tu čest pracovat.

Vstoupil jsem do policejních služeb s vírou, že budu moct konat dobro, neboť jsem byl přesvědčen, že policejní práce má ve společnosti velkou cenu. Bohužel jsem nebyl schopen konat dobro, jak jsem zamýšlel. Už nějakou dobu mě přemáhal stále sílící pocit bezmoci proti novým vlnám mravní zkaženosti a korupce, které nyní letí naší zemí a celou Evropou.

Uchýlil jsem se k pití a doufal jsem, že mi alkohol otupí smysly a nebudu vnímat, co se děje kolem mě. Ani to se mi nepodařilo. Naopak jsem cítil neustále vzrůstající tlak, který na mě doléhal, až jsem měl někdy pocit, že nejsem schopen vstát ze židle. Zdálo se mi, jako bych byl chycen v pasti, a nebyl jsem schopen s nikým mluvit.

Prosím vás jen o jedno, drazí přátelé, ochraňte mou rodinu a odpusťte mi můj poslední zoufalý čin.

Falcón vyšel na chodbu a přečetl dopis všem, kteří tam pořád stáli a rozmlouvali o tom, co bude dál. Ženy se znovu rozplakaly. Falcón se zeptal, jestli někdo zná seňoru Montesovou a chce doprovodit inspektora Ramíreze, až jí půjde oznámit, co se stalo, a předat jí manželův dopis na rozloučenou. Přihlásil se Montesův zástupce a oba, on a Ramírez, odešli.

V kanceláři nenašel Falcón nic zajímavého a odpovědi jednotlivých členů Montesova oddělení na jeho otázky byly většinou jednoslabičné. Než skončil, stačil se Ramírez vrátit, když se zdrcenou seňorou Montesovou zanechal inspektora z GRUME. Zapečetili Montesovu kancelář a sešli o poschodí níž. Cristina Ferrerová právě telefonovala, ale Falcón ji přerušil a řekl jí, aby zjistila, jestli na nějaké poště není schránka na jméno Alberto Montes. Přikývla a napsala si to.

Ramírez následoval Falcóna do jeho kanceláře. Oba pak stáli u okna a dívali se dolů na místo tragédie, které už bylo umyté a suché.

„Myslíte, že Montes bral?“ zeptal se Ramírez.

„Některé formulace v jeho dopise jsou zvláštní,“ řekl Falcón. „Jako třeba to, že nebyl schopen konat dobro, že byl bezmocný proti korupci nebo že pociťoval jakýsi neustále vzrůstající tlak. Ale hlavně to ochraňte mou rodinu. To mě opravdu zarazilo. Proč musel použít zrovna takovou formulaci.

Kdyby napsal postarejte se, to bych pochopil, ale ochraňte… Před kým? To jsou slova člověka, jemuž proniká podvědomí do každodenního života a on to není schopen snést.“

Ramírez přikývl. Hleděl na parkoviště a představoval si, že tam leží zkrvavený, s polámanými údy a roztříštěnou hlavou, bytost navždy vyřazená ze života.

„Ale dojmu, že se nechal uplácet, jste nenabyl jen po přečtení toho dopisu,“ ozval se po chvíli. „Co ještě víte víc?“

„Nemám tušení, co vím.“

„Už zase začínáte s těmi filozofickými kecy?“

„Vůbec ne,“ řekl Falcón. „Vypadá to, že si Montes myslel, že něco vím.“

„Jestliže v něčem opravdu jel, mohl být on zdrojem informací, které na vás ti Rusové mají.“

„Domníval se, že na něj vyvíjím tlak, ale to byl mylný dojem. Já jsem se jen chtěl něco dozvědět o těch Rusech…, zeptat se ho, jestli o nich něco ví, nic víc.“

„Zbytek si dodal sám,“ podotkl Ramírez.

„A já si teď připadám jako archeolog, který našel pár střepů neznámé keramiky a chce se po něm, aby na jejich základě vytvořil teorii o dosud neobjevené civilizaci.“

„Dejte mi těch pár střepů. Slepovat věci dohromady, to mi docela jde.“

„Víte, jsem na rozpacích, když o tom mám mluvit,“ řekl Falcón. „Jsou tu určité náznaky oživené z případu Raúla Jiméneze, dále jistá jména v adresáři Rafaela Vegy, účast ruské mafie ve dvou projektech firmy Vega Construcciones, jejich hrozby, načasování Ortegovy smrti, načasování Montesovy smrti… Všechno je to hrozně neurčité, že tomu ani nelze říkat střepy. A když už, tak zřejmě nepocházejí z jednoho hrnce, ale jsou to fragmenty posbírané v různých nalezištích.“

„Dobře, pojďme si tedy ujasnit některé aspekty Vegova případu,“ řekl Ramírez. „Především měl obavu o svou bezpečnost. Vlastnil pistoli, na niž mimochodem neměl povolení, jak jsem zjistil. V oknech měl neprůstřelná skla, v domě nechal instalovat sledovací systém, i když ho nepoužíval, pak ty vstupní dveře…“

„Které běžně na noc zamykal na dva západy, ale ráno po jeho smrti jsme je našli pouze zavřené.“

„Stejně jako zadní dveře do zahrady, což znamená…“

„Což by mohlo znamenat,“ opravil ho Falcón, „že pustil pozdě v noci do domu někoho, koho znal.“

„Jeho nejbližší sousedé se s ním znali,“ navázal Ramírez, „ale nikdo z nich nezavolal, že se chce zastavit na návštěvu…, pokud to byl někdo z nich.“

„Od Pabla Ortegy víme, že k němu nejméně jednou přijeli na návštěvu Rusové,“ řekl Falcón. „Ale jak se vyjádřil Vázquez, Vega jim pomáhal s jejich obchodními potřebami, takže jejich eventuální důvod k tomu, aby ho odstranili, je nejasný. Na druhou stranu Krugman nadhodil možnost, že Vega mohl Rusy nějak podvádět.“

„To řekl jen tak nebo věděl, o čem mluví?“

„Podle mě to byla jen spekulace,“ řekl Falcón. „Ptal jsem se ho, jestli si dovede představit důvod, který by mohl vést mafii k tomu, aby Vegu odstranila. Teď mě napadá, že bychom měli zkontrolovat ty dvě účetní knihy k ruským projektům, o nichž vám řekl Dourado.“

„V každém případě jsou ti Rusové natolik znepokojeni událostmi, že se obtěžují vymýšlet hrozby vůči vám a Consuele Jiménezové,“ poznamenal Ramírez.

„Pak si ale počínají dost nešikovně…, jestliže mají opravdu strach jen o trochu vypraných eur.“

„Peníze jsou jediný zájem mafie, o nic jiného jí nejde,“ prohlásil Ramírez. „Nebo je ve scénáři Vegova případu něco většího a teď mají strach, že by to mohlo vyjít najevo při důkladném vyšetřování jeho smrti jako vraždy.“

„Prohlédl jsem si jeho argentinský pas, ten na jméno Emilio Cruz,“ řekl Ramírez. „Je v něm platné marocké vízum. Vlastně jich je tam pět, z nichž čtyři jsou prošlá, aniž je využil. To páté má platnost do listopadu dva tisíce dva. To znamená, že během pěti hodin mohl být autem a trajektem v Tangem… a letecky ještě dřív. Řekl bych, že když se někdo udržuje v takové pohotovosti, je na to zvyklý.“

„Jako že měl nějaký výcvik?“ zeptal se Falcón.

„Napadlo mě to. Ale pak se naskýtá otázka, jestli byl vycvičen organizovaným zločinem, teroristickou skupinou nebo nějakou vládou.“

„Tomu by mohl odpovídat jeho způsob řízení firmy,“ uvažoval Falcón. „Nikdo neví, co dělá druhý. Krugman mluvil o tom, že si potrpěl na hierarchii a na disciplínu na staveništi. Dokonce poznamenal, že mu to připomíná vojenský styl práce.“

„Možná absolvoval vojenský výcvik nějaké vlády a tady ho využíval pro účely organizovaného zločinu nebo terorismu.“

„Jediný důvod k tomu, abychom uvažovali o terorismu, je zmínka o jedenáctém září na papírku v jeho ruce,“ řekl Falcón. „Zatím nevím, jakou důležitost máme tomu záhadnému vzkazu připisovat, záhadnému obsahem tím, jak byl pořízen a že je v angličtině. Krugman s ním o jedenáctém září mluvil pořád, a přesto mu to nedávalo žádný smysl.“

Na dveře zaklepala Cristina Ferrerová.

„Na poště v San Bernardu je schránka na jméno Emilio Cruz,“ oznámila. „Ale moc se nevzrušujte,“ dodala vzápětí. „Je prázdná a od loňského roku na ni nic nepřišlo.“

„A jaký druh pošty tam přicházel předtím?“

„Úředník, s kterým jsem mluvila, si vzpomněl, že na ni chodily každý měsíc dopisy s razítky Spojených států.“

„A na jméno Alberto Montes nic?“

„Zatím nic,“ odpověděla a zavřela dveře.

Oba muži se znovu otočili k oknu.

„Co bylo v tom Montesově dopise ženě?“ zeptal se Falcón.

„Obvyklé věci, je mi moc líto…, odpusť mi…, selhal jsem,“ odpověděl Ramírez.

„Žádná zmínka o tom, že ji bude někdo chránit?“

„Na konci napsal: Neměj strach, bude o vás dobře postaráno,“ řekl Ramírez. „Možná jsme byli v tomhle až moc paranoidní.“

„A ten inspektor, jeho zástupce…, řekl vám k tomu něco?“

„Nic. Byl tím šokovaný.“

„Jako všichni ostatní z Montesova oddělení,“ povzdechl Falcón. „Jestli byl do něčeho zapletený, jel v tom sám.“

„Ale jestli bral, musel to někam dávat. A taky říct své ženě, kde to je, takže by se dalo čekat, že půjde a vybere to nebo s tím něco udělá.“

„Jdu referovat Elvirovi,“ řekl Falcón. „Vy zatím zkuste zjistit, koho měl Montes jako právního zástupce.“

Elvira už měl fotokopii Montesova dopisu a prošel ho jednou ze svých ostře ořezaných tužek, jako by to byl nějaký domácí úkol. Falcón se držel faktů a nepouštěl se do žádných hypotéz.

„Dobře, ale rád bych znal také vaše mínění o tom, co se stalo, vrchní inspektore,“ řekl Elvira, když skončil. „To je první sebevražda, kterou jsme kdy na policejním ředitelství měli. Dá se předpokládat, že se na to média vrhnou. Už volali z Diaria de Sevilla.“

„Do minulého týdne jsem Montese vůbec neznal,“ odpověděl Falcón. „Zašel jsem za ním, abych se ho zeptal na jistého Eduarda Carvajala. Našel jsem jeho jméno v adresáři Rafaela Vegy a zaujalo mě, protože jsem si ho pamatoval z loňského vyšetřování případu Raúla Jiméneze.“

„Znám to jméno,“ řekl Elvira. „Působil jsem v Málaze, když zahynul při takzvaném automobilovém neštěstí. Byl klíčovým svědkem žaloby v případu pedofilního gangu. Ta nehoda byla samozřejmě kamufláž, jak asi víte. Auto bylo zničeno, ještě než ho mohli vyšetřovatelé začít zkoumat, a o povaze Carvajalova smrtelného zranění hlavy panovaly jisté pochybnosti.“

„Montes mi řekl, že Carvajal ho mohl udělat slavným. Slíbil mu jména. Pak zemřel a z celého pedofilního gangu byli odsouzeni jenom čtyři jeho členové.“

„Něco vám povím, ale zůstane to jen mezi námi,“ řekl Elvira. „Na nejvyšší místa v téhle budově přišlo upozornění z politických kruhů, že by nebylo dobré, kdyby se Carvajalovo automobilové neštěstí dostalo do popředí pozornosti médií. Zkrátka byl zájem zamést to pod koberec.“

„Proto si asi dovedete představit, že se vrchnímu inspektoru Montesovi mohly při zmínce o Carvajalově jménu vybavit jisté nepříjemné vzpomínky,“ řekl Falcón. „Vysvětlil mi, že Carvajal byl kuplíř toho gangu, obstaravatel zboží, jehož zdrojem byla ruská mafie. Kromě Carvajalova jména ve Vegově adresáři jsme zjistili, že existovalo jisté spojení mezi Vegou a dvěma Rusy, kteří dosti neobvyklým způsobem investují pod záštitou Vegovy firmy Vega Construcciones do dvou developerských projektů. Na dotaz u Interpolu jsme dostali odpověď, že oba jsou známí mafiáni.

V pátek večer jsem volal Montesovi, abych se ho zeptal, jestli ta jména zná. Zastihl jsem ho v baru, byl opilý. Volal jsem mu znovu dnes dopoledne a on mi řekl, že si o tom se mnou rád promluví. Jenže než k tomu mohlo dojít, vyskočil z okna.“

„Podle posudku psychologa z loňského roku měl problémy s pitím už od osmadevadesátého, což je mimochodem rok, kdy došlo ke smrtelné nehodě Eduarda Carvajala,“ poznamenal Elvira. „A v posledních osmi měsících to s ním taky nebylo nejlepší.“

„Zmínil se mi o potížích s ledvinami a kýlou.“

„A taky s játry. Kvůli nim mu občas bývalo dost zle.“

„Takže to bylo navíc k tomu tlaku,“ řekl Falcón.

„Co jste vyrozuměl z toho dopisu, který nechal svým lidem?“

„Ještě bych se chtěl zmínit o jedné věci kolem Montese a Carvajala, která s tím dopisem koresponduje. Montes mi podal výklad o ruské mafii, vysvětlil mi, jak organizuje obchod s lidmi. Vzniká samozřejmě otázka, proč by mi takové informace poskytoval, jestliže se nechal stáhnout do nějakých korupčních osidel a bál se, že to vyjde najevo. Předpokládám, že o tom mluvíme, o možné korupci… Když jsem četl jeho dopis, měl jsem pocit, že ho nutnost nemluvit čím dál víc dusila, až to nakonec muselo nějak ven. Píše tam nebyl jsem schopen konat dobro, jak jsem zamýšlel, což může znamenat, že konal zlo. Z toho usuzuju, že se skutečně zapletl do korupce. A v tom případě ten tlak, o němž píše, je pocit viny. Cítil se chycen v pasti a neschopen mluvit, protože konal proti všemu, v co věřil. A v poslední větě prosí o ochranu své rodiny, což nutně musí vyvolat dojem, že je něčím ohrožená. Myslím si, že vrchní inspektor Montes byl dobrý člověk, který v jisté chvíli svého života udělal, nebo byl přinucen udělat, velmi špatné rozhodnutí a pak toho těžce litoval.“

„Dobře, požádal jsem vás o názor a vy jste mi ho pověděl,“ řekl Elvira. „Oba však víme, že pouhé názory v naší práci nic neznamenají. Teď od vás budu chtít důkazy. Uvědomujete si, že to bude nepříjemné, vrchní inspektore?“

„Možná by nebylo na škodu, kdybyste si o tom, co vám navrhnu, promluvil s komisařem Lobem. A můj návrh zní: nechat v příštích dnech sledovat seňoru Montesovou.“
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Nyní, když se Alicia Aguadová otevřené vyjádřila, že má chuť angažovat se v případu Sabastiána Ortegy, rozhodl se Falcón promluvit si s Elvirou o svých záměrech. Uvědomil si, že jeho důvod pro její využití není příliš silný a ředitel věznice by mohl namítnout, že mají vlastního vězeňského psychologa. Proto řekl Elvirovi o zvláštním vztahu, který se Alicii podařilo s vězněným mladíkem navázat, a také o jejím přesvědčení, že se jí podaří přimět ho, aby mluvil. Zkrátka se snažil komisaře pohnout k tomu, aby v té záležitosti u ředitele intervenoval. Elvira se na něj po celou dobu díval, jako by nevěřil jedinému jeho slovu, ale přesto nakonec přikývl. Pak ho ještě Falcón požádal, aby vzhledem k nedostatku lidí v jeho oddělení byl ke sledování seňory Montesové použit někdo jiný. Elvira odpověděl, že má o téhle věci své představy.

Vnější kancelář oddělení vražd byla prázdná. Ramírez stál u okna.

„Kde je Cristina?“ zeptal se Falcón.

„Sehnala kohosi z protinarkotického, kdo si myslí, že by dokázal Salvadora Ortegu najít,“ odpověděl Ramírez. „Nechcete mi o tom něco říct?“

„A co ty poštovní schránky?“

„Zůstalo u té na jméno Emilio Cruz. Montes ani Vega žádnou neměli,“ řekl Ramírez. „Taky jsem obvolal banky, jestli někde není bezpečnostní schránka, kterou si mohl najmout Vega… a k níž by se hodil ten klíč. Objevil jsem jednu na jméno Emilio Cruz. V Banco Banesto.“

„Výborně. A Montesův právník?“

„Jo, mluvil jsem s ním. Už tři roky se s ním Montes nijak nekon takto val. Naposledy spolu jednali o úpravě poslední vůle,“ řekl Ramírez a zvedl ruku. „Ale teď mi povězte o Salvadoru Ortegovi. Vím, kdo to je, ale nevím, proč ho potřebujeme.“

„Protože nám Ranz Costa řekl, že s ním Pablo, na rozdíl od jeho otce, mluvil. Takže by mohl vědět, jaký problém byl mezi oběma bratry,“ odpověděl Falcón.

„A to nám pomůže najít Vegova vraha?“ zeptal se Ramírez.

„Uvažujte, jak Vega zemřel.“

„Krutě, v hrozných bolestech… Jako by se mu někdo mstil. To se hodí na mafiánskou popravu. Výstraha ostatním, aby viděli, jak dopadne ten, kdo by je chtěl podvádět.“

„Ano. A proto potřebujeme objasnit jejich motiv,“ řekl Falcón. „Zatím víme jen to, že Vega byl v jejich plánech důležitý. Poslechněte si následující jména: Raúl Jiménez, Ramón Salgado, Eduardo Carvajal, Rafael Vega, Pablo a Ignacio Ortegovi. Ti všichni se znali.“

„Máte na mysli ten pedofilní gang? Jak víte, že Ortegové znali Carvajala?“

„Jsou spolu na jedné z fotografií, které měl Raúl Jiménez pověšené na zdi ve své pracovně,“ řekl Falcón. „A všechna ta jména byla ve Vegově…“ Náhle se zarazil. „Teď mě něco napadlo… Měl jsem se na to zeptat. Povězte mi, jakou změnu udělal Montes v závěti?“

„Přidal ke svému majetku jednu nemovitost,“ odpověděl Ramírez. „Nějakou chatu v ceně necelých tří milionů peset.“

„Vsadím se, že vám na chvíli poskočilo srdce.“

„Pochybuju, že bych od něj tu informaci dostal tak snadno, kdyby šlo o vilu za dvě stě milionů v Marbelle.“

„A řekl vám Montesův právník taky, kde ta chata je?“

„Nemohl si vzpomenout. Slíbil, že se podívá do kopie Montesovy vůle a zavolá mi to.“

„Je na ní hypotéka?“

„To taky nevěděl. Prý se na uzavírání kupní smlouvy nepodílel.“

„Až se tu adresu dozvíte, snažte se dostat ke kupní smlouvě. A taky se poptejte, jestli o tom Montes mluvil s někým ze svého oddělení.“

Ve vnější kanceláři zazvonil telefon. Ramírez ho zvedl, náhle se nahrbil nad stolem a chvíli zuřivě psal. Pak s triumfálním výrazem zavěsil.

„Tak už víme, jak je to s identitou Rafaela Vegy,“ řekl. „První Rafael Vega zemřel v osmdesátém třetím jako devětatřicetiletý při neštěstí při práci v přístavu v La Coruňi a druhý po vypití láhve žíraviny minulý týden.“

„Jak se mu to podařilo?“

„K té první smrti došlo, když se převáděla veškerá matriční a jiná data ze zaknihovaných záznamů do počítačových databází. Tím se nějak stalo, že v počítačových záznamech byl pořád veden jako živý. Teprve když pátrali ve starých písemných dokumentech, našli jeho úmrtní list.“

„Navíc měl správný věk.“

„Správný věk, fyzickou podobu a neměl rodinu. Původní Rafael Vega byl námořník na obchodní lodi a sirotek. Nikdy nebyl ženatý.“

„Takže náš Vega byl nejen vycvičený, ale měl i tajnou identitu,“ poznamenal Falcón. „To jsou věci. Konečně se nám podařil průlom, José Luisi. Ale…“

„Já vím. Náš Rafael Vega nebyl ten, za koho se vydával, ale… kdo tedy, k čertu, byl?“

„Je tady to napojení na Ameriku. Krugman byl přesvědčen, že tam žil, a my víme, že odtud dostával poštu,“ řekl Falcón. „A možná ještě napojení na Mexiko.“

„Ta mexická manželka může být další kamufláž,“ uvažoval Ramírez. „U muže jeho věku je pravděpodobnější, že už někdy byl ženatý, takže mu ji mohli opatřit, aby nevzbuzoval podezření.“

„Zřejmě pocházel ze Střední nebo Jižní Ameriky.“

„Kdybyste byl původem Argentinec, použil byste argentinský falešný pas?“

„Možná ne, ale ještě je tu celý zbytek toho subkontinentu. Zřejmě bychom se měli sejít s Calderónem. Podle mě se tohle dá hodnotit jako pokrok.“ Zvedl telefon a spojil se s Calderónovou sekretářkou. Dozvěděl se, že u soudce právě někdo je. Slíbila, že zavolá, zda mohou přijít ještě před obědem. Po obědě je už prý plně obsazen. Falcón zavěsil.

„Jaký druh lidí potřebuje krycí identitu, pod níž žil Rafael Vega?“ zeptal se. „Třeba tajný agent nějaké zpravodajské služby nebo člen teroristické organizace,“ odpověděl Ramírez. „Nebo taky člověk zapojený do obchodu s drogami.“

„A co takhle obchodník se zbraněmi?“ nadhodil Falcón. „Měl spojení s Rusy. Kde se dnes dají nejsnadněji sehnat zbraně všeho druhu?“

„V Rusku prostřednictvím mafie,“ odpověděl Ramírez. „A peníze na to mohou pocházet z developerských projektů. Prodej pozemků se odehrál přímo mezi původním vlastníkem a Rusy. K Vegovi nevede žádná finanční stopa, po které by se dalo jít.“

„To zní hodnověrně, ale pro nás z toho vyplývají další otázky. Například koho zásoboval a, než popustíme uzdu fantazii naplno, proč byl zabit,“ řekl Falcón.

„Mohla ho odstranit teroristická organizace, která si nepřála, aby přes něj vedla stopa k jejich dveřím.“

Ozvala se Calderónova sekretářka a sdělila jim, že mohou během půl hodiny přijet. Sedli do auta, dojeli k soudní budově a šli nahoru. Calderón seděl u stolu, ale díval se skrz žaluzie ven a kouřil. Slyšel, že přišli. Řekl jim, aby se posadili.

„Tak je to případ nebo není?“ zeptal se, aniž se otočil.

„Objevila se jistá komplikace,“ odpověděl Falcón a stručně ho informoval o tajném životě Rafaela Vegy.

Teprve během jeho výkladu se Calderón obrátil. Jestliže při minulé schůzce připadal Falcónovi jako někdo, kdo se vrátil do města po dlouhém bloudění v horách, teď působil dojmem trosečníka, který musel sníst svého druha, aby přežil. Měl vpadlé oči, váčky pod nima se mu modraly jako hrozny vína a čelo brázdily hluboké vrásky. Zřejmě také zhubl, protože měl límec košile podivně velký. Falcón skončil. Calderón pokýval hlavou. Tvářil se zamyšleně, ale roztržitě. Zdálo se, že na něj Falcónova zpráva příliš nezapůsobila.

„Dobrá…, získali jste jakési další informace o Vegovi, ale stále v té věci nevidím žádný pokrok. Nemáte svědky, nemáte motiv… Co vlastně chcete?“

„Pro začátek povolení k prohlídce bezpečnostní schránky v Banco Banesto,“ řekl Ramírez, když si vyměnil krátký pohled s Falcónem.

„Čí je to schránka,“ zeptal se Calderón.

„Samozřejmě Vegova,“ odpověděl Ramírez, jako by nechápal, proč se tak hloupě ptá, „ale na jméno Emilio Cruz.“

„Zařídím to. Co dál?“

„Máme jistou teorii, ale potřebujeme víc času, abychom ji dokázali,“ řekl Falcón. Vysvětlil Calderónovi hypotézu o obchodu se zbraněmi prostřednictvím ruské mafie a přidal k tomu jména lidí, kteří se, soudě podle Vegova adresáře a fotografií Raúla Jiméneze, patrně vzájemně znali.

„Opět jen domněnky, dohady, hypotézy,“ prohlásil Calderón. „Kde máte důkazy? Vega provozoval v Seville déle než dvacet let úspěšnou stavební firmu. Vybudoval ji prakticky z ničeho. To, že ji náhodou řídil jistým způsobem, který se vám zdá nezvyklý, a…“

„Zřejmě jste zapomněl, že šlo o člověka s perfektně padělanými španělskými dokumenty, s falešnou argentinskou identitou a marockými vízy, která mu zajišťovala rychlou únikovou cestu,“ ozval se Ramírez. „Řekl bych, že o někom s takovým krytím se dá těžko mluvit jako o ženatém muži, který se nějakým nedopatřením angažoval v jistých menších nezákonnostech.“

Calderón po něm šlehl ostrým pohledem.

„Dobrá, zřejmě má za sebou podivnou minulost,“ řekl. „Z něčeho se dostal nebo něčemu unikl a v Seville se snažil začít nový život. Možná ho teď jeho minulost nějakým způsobem dostihla, ale to vám moc nepomůže. Vy se musíte rozhodnout, kterým směrem se dát. Mluvíte o obchodu se zbraněmi, lidmi, drogami a o terorismu, ale neukázali jste mi jedinou stopu, která by vás někam nasměrovala. Máte jen teorie. Souhlasím, že prodej těch pozemků Rusům vypadá podivně a jejich spolupráce s Vegou byla přinejmenším podezřelá. Jenže původní vlastník parcel je teď pryč, takže si můžete ze smluv pouze zjistit cenu. Ale to je celkem k ničemu, protože ve smlouvách se kvůli dani neuvádí skutečná cena, ale co nejnižší. Musel bych mít řadu logicky navazujících důvodů, abych přesvědčil svého nadřízeného, že je účelné vynaložit peníze daňových poplatníků na prošetřování takových… teorií.“

„Takže vy nevidíte žádnou souvislost mezi smrtí seňora Vegy a sebevraždou jeho souseda?“ zeptal se Ramírez.

„Žádnou jste mi neukázali, kromě těch jmen v adresáři a lidí, kteří jsou spolu na fotografii,“ prohlásil Calderón s potlačovaným zívnutím. „Ani soudce Romero ji nevidí. Vše nasvědčuje tomu, že obě tragédie spojuje jen souhra okolností, to, že k nim došlo těsně po sobě a v těsném sousedství, přičemž v jednom případě je jisté, že jde o sebevraždu, a v druhém o tom existují jisté pochybnosti. A ty vycházejí pouze z našich úvah, ne z důkazů, které byste mi předložili.“

„A co ta zmínka o jedenáctém září, o tom brutálním teroristickém činu?“ zeptal se Ramírez.

„To je pro soud stejně relevantní informace jako Vegova složka s materiály o mezinárodních tribunálech pro válečné zločince nebo skutečnost, že měl kdesi v garáži staré otlučené auto, nebo že nebyl tím, za koho se vydával. Všechno to jsou jen jakési informace, které, podobně jako ty hrozby, nemají žádnou logickou souvislost,“ řekl Calderón a obrátil se k Falcónovi. „Vy celou dobu mlčíte, vrchní inspektore.“

„Protpže jen zbytečně marníme čas,“ odpověděl Falcón, jako by se nakazil Calderónovým nezájmem o věc. „Možná se nám podaří zjistit další závažné informace, ale jelikož s nimi nedodáme svědky a nebude z nich vyplývat motiv, k ničemu to nepovede. Mám tři lidi na dovolené, a kromě toho, na ředitelství došlo k vážné události…“

„Slyšel jsem o tom,“ řekl Calderón s rukama sepnutýma mezi koleny a pohledem upřeným na desku stolu.

„Navíc naše naděje, že najdeme Sergeje, jediného potenciálního svědka, se každým dnem tenčí. Takže máme to ukončit nebo v tom pokračovat? A jestli pokračovat, kterým směrem?“

„Vidím, že jsem vám hnul žlučí,“ řekl Calderón, když postřehl ve Falcónově hlase rezignaci a podráždění. „Uznávám, že jste udělali dobrou práci a objevili zajímavé informace. Ale v tuto chvíli si vzhledem k psychickému stavu oběti, o němž podávají jasné důkazy fotografie Maddy Krugmanové a potvrzuje to vyjádření jeho lékaře –, a dokonce i s přihlédnutím k vašim nejnovějším zjištěním stále myslím, že nejpravděpodobnějším vysvětlením smrti manželů Vegových je, že Rafael Vega zabil nejdřív svou ženu a pak spáchal sebevraždu. Jestli jste schopni to přijmout, vynesu verdikt o sebevraždě. Ale jestli si myslíte, že do toho dokážete vnést nové světlo, prosím, můžete pokračovat. Dávám vám na to osmačtyřicet hodin.“

„Jakým směrem pokračovat?“ zeptal se Ramírez.

„Jakým chcete,“ odpověděl Calderón. „Vidíte nějakou možnost, že byste s těmi Rusy mohli mluvit, myslím přímo, tváří v tvář?“

„Jsou v Portugalsku,“ řekl Falcón. „Ale je možné, že se přijedou podívat, jak pokračují jejich investice.“

„S kým by se v tom případě kontaktovali?“

„Zřejmě s Carlosem Vázquezem.“

„Ten člověk na mě dělá dojem, že má co skrývat,“ poznamenal Ramírez. „A co tak zjistit, kdo skutečně Vega byl,“ navrhl Falcón. „Dejme tomu, že tady žil dvacet let a snažil se vybudovat si nový život po tom, co opustil nebo musel opustit ten starý. V té souvislosti si vzpomínám na jednu drobnost z protokolu o ohledání mrtvoly, v níž se konstatují stopy po staré plastické operaci. To taky může ledacos naznačovat. Možná měl za sebou zločineckou minulost nebo ho vedla FBI.“

„Máte nějaký kontakt na FBI?“ zeptal se Calderón.

„Jistě.“

„Tak můžete využít mé nabídky osmačtyřiceti hodin.“

Cestou dolů z Calderónovy kanceláře přijal Falcón telefonát od Elviry. Jeho nadřízený mu sdělil, že ho po konzultaci s komisařem Lobem pověřuje vedením vyšetřování Montesovy sebevraždy. Falcón se ho při té příležitosti zeptal, zda by mohl zajistit pomoc FBI při ověřování totožnosti Rafaela Vegy, a ještě mu připomněl jeho slib, že promluví s ředitelem věznice.

Z auta pak zavolal Carlosu Vázquezovi a po dvou minutách čekání se dozvěděl, že není přítomen. Protože měli právníkovu kancelář při cestě na policejní ředitelství, rozhodli se, že u něj vykonají neohlášenou návštěvu.

„Co s tím Calderónem je?“ zeptal se Ramírez, když nastupovali do auta. „Vypadá, jako by byl duchem někde na Marsu. S takovou se toho příkazu k prohlídce bezpečnostní schránky těžko dočkáme.“

„Myslím, že potkal tu pravou ženskou k sobě,“ řekl Falcón.

„La Američanu? Zdá se, že z něj vysála všechnu šťávu.“

„Pokud s ním neudělala ještě něco horšího.“

„To bych do něj nikdy neřekl,“ zakroutil hlavou Ramírez. „Myslel jsem, že je v těchhle věcech zkušenější.“

„V jakých věcech?“

„Porušuje pravidlo číslo jedna. A porušuje ho ještě před svatbou.“

„A jak zní pravidlo číslo jedna?“

„Nezaplétat se se ženskou,“ řekl Ramírez. „Tím si může člověk zavařit na celý život.“

„Zdá se, že se opravdu zapletl. A my nemůžeme dělat nic než…“

„Sedět a dívat se,“ dopověděl Ramírez.

„Montes mi řekl, že je spousta lidí, kteří by rádi viděli Calderónův pád z výšin.“

„Spousta?“ pohlédl na něj Ramírez. „Myslel jsem, že v tom jedu sám.“

Během jízdy nahoru hleděl Ramírez upřeně na blikající světla jednotlivých poschodí. Stál s rameny nahrbenými jako býk před vstupem do arény.

„Tentokrát to povedu já, Javiere,“ řekl. Vyšli na chodbu.

Vázquezova sekretářka se je pokusila zastavit, ale nezmohla se na víc, než že je následovala do šéfovy kanceláře. Vázquez stál u okna, pil vodu z plastové láhve a díval se ven.

„Když se vyšetřuje vražda,“ začal Ramírez hlasem plným potlačovaného hněvu, „nikdy se před vrchním inspektorem neschovávejte, seňore Vázquezi…, ledaže byste si chtěl vykoledovat nepříjemnost, která by vás mohla zatraceně mrzet.“

Právník nasadil výraz, jako by se chtěl Ramírezovi postavit se zdviženými pěstmi, i když viděl, že inspektor je připravený na všechno, včetně násilí. Mávl na sekretářku, aby odešla.

„Co chcete?“

„Nejdřív odpověď na jednu otázku,“ řekl Ramírez. „Podívejte se mi do očí a povězte mi, co víte o člověku jménem Emilio Cruz.“

Vázquez nehnul ani brvou. To jméno mu evidentně nic neříkalo. Posadili se.

„Jaké opatření ustanovil seňor Vega ohledně řízení firmy v případě své smrti?“ zeptal se Falcón.

„Jak jsem vám už řekl, každý projekt řídí výbor, v němž byl seňor Vega, další reprezentant firmy a investor. V případě smrti seňora Vegy v něm z firmy zůstává její zbývající zástupce s výhradou, že všechna finanční a právní rozhodnutí musí předkládat ke schválení prozatímní správní radě holdingové společnosti, v níž jsem já, seňor Dourado a seňor Nieves, náš hlavní architekt.“

„Jak dlouho bude ta dočasná situace trvat?“

„Dokud se nenajde vhodný člověk, který by mohl převzít vedení společnosti.“

„Kdo takového vhodného člověka hledá?“

„Prozatímní správní rada.“

„Kdo jedná s klienty?“

„Prozatímní správní rada.“

„A kdo osobně, třeba při telefonním kontaktu?“

„Já.“

„Kdy s vámi Rusové naposledy mluvili?“ zeptal se Ramírez.

„Zatím se mnou nemluvili.“

„Seňore Vázquezi, od smrti seňora Vegy už uplynul skoro týden,“ řekl Ramírez se zpola konspirativním, zpola přátelským úsměvem. „Ti Rusové mají ve svých projektech dost peněz, v nekontrolovaných projektech. Opravdu chcete, abychom věřili…“

„Nejsou nekontrolované. I ty řídí výbor, v němž je zástupce společnosti.“

„Kdo jím je?“

„Seňor Krugman, architekt.“

„Skvělá volba,“ poznamenal Falcón. „Člověk zvenčí.“

„Od koho dostává seňor Krugman instrukce?“

„Zatím ode mě žádné nedostal, protože se mi klienti dosud neozvali. Takže pouze pokračuje v projektu.“

„A kdo tedy po smrti seňora Vegy řekl ilegálním zaměstnancům, aby zmizeli ze scény?“ zeptal se Ramírez.

„Jakým ilegálním zaměstnancům?“

„Poslyšte, seňore Vázquezi,“ řekl Ramírez, „buďto spolu budeme mluvit jako normální lidé dbalí zákonů, nebo to z vás dostaneme třeba i násilím, jestli je vám to příjemnější.“

„Máte strach, seňore Vázquezi?“ zeptal se Falcón.

„Strach?“ opakoval Vázquez, jako by tu otázku kladl sám sobě. Ruce měl křečovitě sepnuté, až mu zbělely klouby, zvlášť kolem zlatého pečetního prstenu na třetím prstu. „Proč bych měl mít strach? A z čeho?“

„Neřekl vám náhodou někdo, že s námi nemáte mluvit, nebo by se vám, případně vaší rodině, mohlo přihodit něco nepěkného?“

„Ne.“

„Dobře. Takže my teď zajedeme na radnici a ohlásíme na stavebním odboru, za jakých okolností se realizují ty dva projekty,“ prohlásil Ramírez. „Vlastně by stačilo už jen to, že se na nich využívají ilegální pracovní síly.“

„Žádné ilegální pracovní síly tam nejsou.“

„Mluvíte, jako byste byl o těch projektech přesně informován.“

„To jsem,“ řekl Vázquez. „Po rozhovoru s vámi minulý týden, kdy jste to obvinění vznesli, jsem si prověřil situaci a žádné ilegální pracovníky jsem tam nezjistil.“

„A co ty dvě účetní knihy na každý z těch projektů, které jsme našli v kancelářích Vega Construcciones minulý týden?“

„Ke každému projektu je vedena jen jedna účetní kniha.“

„Seňor Dourado je jiného názoru,“ řekl Ramírez.

„Já o tom nic nevím.“

„Zdá se, že se ti Rusové o své projekty přece jen zajímají.“

Cestou na policejní ředitelství se zastavili v sídle Vega Construcciones a znovu se zeptali seňora Dourada na podivné účetnictví ruských projektů. Na žádné alternativní účetní knihy vedené samotným seňorem Vegou si nevzpomínal. A úsměv, s nímž jim odpověděl, se mu nezachvěl, ani když mu Ramírez pohrozil, že přijdou s rozkazem k prohlídce. Dokonce to přivítal. Odcházeli mlčky. Bylo jim jasné, že tuhle stopu vyšetřování spláchla voda. „Hráli jsme to špatně,“ prohlásil Falcón. „Byli jsme naivní. Příliš jsme těmhle lidem věřili.“

„Dourado jevil snahu nám vyjít vstříc. Vím to, byl jsem tady. Viděl jsem ty věci vytištěné, ještě mi na nich vysvětloval co a jak. Jsem osel, že jsem si hned nepořídil kopie.“

„Vůbec nevypadal, že by se něčeho bál,“ řekl Falcón. „Vázquez měl strach, to bylo zřejmé, ale Dourado ne. Ten se nám smál.“

„Vypadá to, že ti Rusové vědí, co dělají,“ uvažoval Ramírez. „Vázquez je teď v podstatě šéfem firmy, takže ho chytili pod krkem a pořádně stiskli. Na druhou stranu Dourada potřebují, protože jen on se v tom počítačovém účetnictví vyzná, takže s ním jednali jemněji.“

Falcón se snažil nepřipustit, aby mu tyhle úvahy příliš infikovaly mysl. Řekl, že si chce ještě promluvit s Krugmanem, a Ramíreze poslal zpátky na ředitelství, aby znovu připomněl Elvirovi žádost o kontakt s FBI.

Přes prosklené dveře viděl, že Krugman stojí u okna a vyhlíží ven dalekohledem. Zaklepal a Američan ho vyzval, aby šel dál. Zdál se podivně vzrušený, oči mu svítily, zornice měl rozšířené…

„Pořád řídíte ty ruské projekty?“ zeptal se Falcón.

„Ano.“

„A nespojili se náhodou s vámi?“

„Samozřejmě že spojili. Mají tu investice za dvacet milionů eur, takové peníze nemůžete nechat svému osudu.“

„Hm…, zajímavé,“ řekl Falcón. „Jste si vědom nějakých… nestandardních finančních kroků při jejich realizaci?“

„To jsou obchodní záležitosti. Já jsem architekt.“

„A víte o tom, že na stavbách pracovali nelegální dělníci?“

„Ano. Ti pracují na všech stavbách.“

„A jste ochotný podepsat…?“

„Nebuďte pošetilý, vrchní inspektore. Snažím se vám pomoct.“

„Kdy jste s těmi Rusy mluvil?“

„Včera.“

„A o čem?“

„Řekli mi, abych v rozestavěných projektech pokračoval a nemluvil s policií. Odpověděl jsem, že s vámi musím mluvit, protože za mnou chodíte denně do kanceláře i domů. Řekli mi tedy, abych s vámi nemluvil o jejich projektech.“

„Jakým jazykem spolu hovoříte?“

„Anglicky. Neumějí Španělsky.“

„Víte, s kým máte v jejich případě co činit, seňore Krugmane?“

„Osobně ne, ale pracoval jsem v New Yorku, kde jsem narážel na ruskou mafii málem na každém kroku. Jsou to vlivní lidé a až na výjimky rozumní, pokud jste ochotný vidět věci jejich očima. Můžete se s nimi pokusit spojit, když si myslíte, že to bude k něčemu dobré, ale já o tom velmi pochybuju. Hledáte vraha seňora Vegy, nebo aspoň důvod, proč spáchal sebevraždu, a já jsem si naprosto jistý, že Rafaelova smrt je to poslední, co by jim vyhovovalo, jim a jejich záměrům.“

Falcón pokýval hlavou. Krugman se pohodlně opřel dozadu.

„Co jste tím dalekohledem pozoroval?“

„Jak je svět zajímavý, vrchní inspektore,“ odpověděl vážně a pak se zasmál. „Ne, dělám si legraci. Dnes jsem ho koupil, tak jsem si jen zkoušel, co se s ním dá vidět.“

Falcón vstal a chystal se k odchodu. Mátl ho Krugmanův bojovný pohled. „Viděl jste se v poslední době s mou ženou?“ zeptal se Američan, když mu Falcón podával ruku.

„V sobotu. Potkal jsem ji na ulici.“

„Kde to bylo?“

„Před obchodem s malovanými kachli v Calle Bailén. Je to nedaleko mého domu.“

„Víte, že je vámi doslova fascinovaná, vrchní inspektore?“

„Je fascinovaná svými poněkud zvláštními zájmy,“ odpověděl Falcón. „Pokud jde o mě, musím se přiznat, že je mi její vtíravost nepříjemná.“

„Vtíravost?“ pohlédl na něj Krugman. „Chcete říct, že bylo něco víc než těch pár vašich snímků na mostě?“

„Už to stačilo, abych měl pocit, že se ze mě snaží něco dostat.“

„To je Maddyin specifický problém,“ řekl Krugman, „jak ostatně zjistí váš přítel, ten soudce.“

Pak se otočil k oknu a znovu si přiložil dalekohled k očím.
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Ramírez seděl ve vnější kanceláři a kouřil. Měl pro Falcóna dvě zprávy. Nejdřív ho informoval, že Cristina Ferrerová je na cestě na ředitelství se Salvadorem Ortegou, kterého objevila v Polígonu San Pablo v „kryté střelnici“, jak se říká místu, kde je možné nechat si vpíchnout drogu. A pak mu o poznání tišeji sdělil, že na něj v jeho kanceláři čeká Virgilio Guzmán, redaktor kriminální rubriky Diaria de Sevilla. To bylo zneklidňující, protože pokud bylo Falcónovi známo, Guzmán už nechodil do terénu.

Virgilio Guzmán byl o něco mladší než Falcón, ale jeho práce a způsob života mu hezkých pár let přidaly. Předtím, než přišel do Sevilly, působil v Bilbau a Madridu, kde se jako zpravodaj věnoval především teroristickým aktivitám organizace ETA. Jeho ambice a urputnost, s jakou se věnoval své práci, mu zničily manželství, neustálé napětí mu přivodilo vysoký krevní tlak a srdeční arytmii a z toho, že se nemohl vídat se svým šestiletým synem, aspoň on byl přesvědčen, že to byla příčina –, dostal rakovinu, z níž vyvázl za cenu ztráty kusu tlustého střeva. Musel tedy vyměnit napětí, na něž si zvykl při investigativní práci, za strach z nemoci.

To všechno ho změnilo. Žena ho opustila ještě před diagnózou rakoviny, protože byl příliš „tvrdý“. Nyní již změkl, a to nejen co se týče fyzické stránky, avšak nijak to neotupilo ostrost jeho žurnalistického pohledu. Měl k tomu nezbytný nástroj, neomylný nos na to, že někde není něco v pořádku. A to mu bylo hned jasné i v okamžiku, kdy se dozvěděl o sebevraždě vysokého úředníka na policejním ředitelství. Byl zdvořilý. Zeptal se Falcóna, zda si může položit na stůl diktafon, pak ho zapnul a připravil si tužku a blok.

Falcón neřekl ani slovo. Věděl, že Guzmán je člověk, kterému lze věřit, a k tomuto úsudku ho nevedla pouze novinářova pověst. Navíc ho napadlo, že v situaci, kdy mu zbývá na Vegův případ pouhých osmačtyřicet hodin, by mu mohl Guzmán, se svými obrovskými zkušenostmi, poskytnout nové informace, jež by ho mohly přivést na nové stopy a dát vyšetřování nový směr. Za to by samozřejmě musel zaplatit opět informacemi, nejspíš z vyšetřování Montesovy smrti, ale to by na druhou stranu bohatě vyvážila zvýšená naděje na odhalení korupce a vyříznutí tohoto vředu z organismu sevillské společnosti. A to by rozhodně stálo za to.

„Řekli mi, vrchní inspektore, že vedete vyšetřování smrti vašeho kolegy, vrchního inspektora Alberta Montese. Je to tak?“

Falcón dlouho mlčel a Guzmán na něj po celou dobu hleděl a mrkal jako jeskynní živočich vytažený na světlo.

„Omlouvám se, vrchní inspektore,“ řekl Guzmán nakonec, „ale to byla nejsnadnější úvodní otázka, jakou si dovedu představit.“

Falcón se naklonil dopředu a vypnul diktafon.

„Víte dobře, že když mě budete nahrávat, dozvíte se jen základní fakta,“ prohlásil.

„Jistě, to je začátek,“ řekl Guzmán, „pak už bude na mně, abych si vyvodil zbytek. Na to jsem zvyklý.“

„Fakta už znáte,“ odpověděl Falcón. „Fakta o pádu, obrazném i doslovném, vyššího policejního úředníka, který skončil smrtí. Už to stojí za uveřejnění, tragédie, v níž je obsažen lidský příběh.“

„Z čeho usuzujete, že mi jde o lidský příběh a ne o příběh korupce, která zasahuje do samého středu regionální správy?“

„Je možné, že skončíte u toho druhého, ale musíte začít s tím prvním, lidským, abyste se k tomu dostal. Musíte pochopit, jaké myšlenky vedly váženého policistu, který nikdy neprojevoval tendenci ke spáchání sebevraždy, že se odhodlal k tak drastickému činu.“

„Myslíte?“ pohlédl na něho Guzmán. „My, novináři, nebo aspoň ti s mou pověstí –, pracujeme s fakty. Přinášíme zprávy o faktech, stavíme na nich a vytváříme důležitější fakta z těch méně důležitých, jež objevíme…“

„Tak si ten diktafon klidně zapněte a já vám řeknu plně potvrzená fakta o smrti kolegy, který se těšil velké úctě u svých lidí i nadřízených.“

Guzmán odložil blok i tužku na stůl, opřel se dozadu a hleděl na Falcóna, jako by ho odhadoval. Cítil, že pokud použije správných slov, mohly by se mu otevřít jisté možnosti, a to nejen ty, které se týkají jeho práce. Přijel do Sevilly obdivovaný a ceněný kolegy novináři, jak věřil, ale sám. A tak to zůstalo. Hodil by se mu přítel, takový, jakého teď viděl za stolem proti sobě.

„Vždycky jsem pracoval sám,“ řekl po chvíli přemýšlení. „Musel jsem, protože spoléhat se v kritických situacích na někoho, koho pořádně neznáte, je příliš nebezpečné. A taky jsem chtěl nést odpovědnost jen za své myšlenky a za to, k čemu se rozhodnu já a co já udělám. Strávil jsem dost času ve společnosti lidí, kteří měli blízko k násilí, abych se odnaučil lehkomyslnosti.“

„V lidských příbězích, jako je tenhle, je vždycky obsažena tragédie,“ řekl Falcón. „Zatímco jedni se cítí zraněni a zrazeni, jiní trpí ztrátou a žalem.“

„Svého času jsem pracoval na příběhu smrti tajného agenta, kterého vyslala vláda, aby se pokusil rozložit teroristické buňky ETA. Poznal jsem při tom tragédii ztráty hodnot ve velkém měřítku. Reakce na to byly patrné na každém kroku.“

„Dohady jsou něco, co policista musí používat, aby našel směr, kterým vyšetřování vést,“ řekl Falcón. „Ale k soudu se s domněnkami jít nedá.“

„Řekl jsem vám, že věřím ve fakta, ale nemohu říct, že bych je příliš miloval.“

„Informace jsou obousměrná cesta,“ poznamenal Falcón a poprvé se usmál.

„Souhlasím.“

„Jestliže přijdete na něco výbušného, řeknete mi to dřív, než se to objeví ve vašich novinách?“

„Řeknu, ale nerad bych to měnil.“

„Takže faktá jsou následující: Až do minulého týdne jsem Montese neznal. Vyšetřoval jsem a stále vyšetřuju smrt Rafaela Vegy.“

„Tu podezřelou sebevraždu v Santa Claře,“ přikývl Guzmán, vzal notes a namířil na Falcóna perem. „Soused Pabla Ortegy. Krize v zahradním městě…, to nemyslím jako titulek.“

„Našel jsem ve Vegově adresáři dvě jména, která mě zaujala,“ pokračoval Falcón. „Jedno z nich bylo Eduardo Carvajal.“

„Vůdce pedofilní bandy, který zemřel při automobilovém neštěstí,“ doplnil opět Guzmán. „Věci, které páchnou, si vždycky pamatuju. Neotevře vaše vyšetřování taky tuhle žumpu?“

Falcón zvedl ruku. Už teď začínal mít strach, že uzavřel pakt s ďáblem.

„Znal jsem to jméno ze svého předchozího případu, a tak jsem zašel za Montesem, aby mi o něm něco řekl, protože on případ Carvajalova pedofilního gangu vyšetřoval.“

„Ano, chápu. Zajímavé…,“ pokýval hlavou Guzmán.

Falcón žasl nad nenasytností jeho mozku a snažil se myslet stejně rychle, když popisoval rozhovor s Montesem o Carvajalově roli při styku s „dodavatelskou“ ruskou mafií, o obchodu s lidmi a o jeho vlivu na sexuální průmysl. Pověděl Guzmánovi rovněž o dvou projektech financovaných Ivanovem a Zelenovem a prováděných společností Vega Construcciones a také o dvou hovorech, které s Montesem o Rusech vedl, z nichž při jednom byl Montes tak opilý, že nebyl schopen poznat, zda mu ta jména něco říkají.

„Ráno jsem se s ním dohodl, že se u něj zastavím a promluvíme si, ale už jsem to nestihl,“ řekl na závěr.

„Domníváte se, že byl korumpován?“ zeptal se Guzmán.

„Nemám pro to žádný důkaz kromě načasování jeho sebevraždy a dopisu na rozloučenou lidem ze svého oddělení, v němž je, podle mého názoru, obsažen jistý… temný podtext,“ prohlásil Falcón a podal mu dopis. „Jen mezi námi…,“ dodal.

Guzmán si dopis přečetl, zavrtěl hlavou, jako by jeho mozek, zvyklý na práci s fakty, nebyl příliš ochotný souhlasit s Falcónovou mnohem kreativnější interpretací, a vrátil mu ho.

„A jaké bylo to druhé jméno, které vás ve Vegově adresáři zaujalo?“ zeptal se.

„Ramón Salgado,“ řekl Falcón. „Další mrtvý… Ale v jeho případě to nemusí nic znamenat, protože Salgado prodal Vegovi pro sídlo firmy obraz. Na druhou stranu jsme při vyšetřování Salgadovy vraždy loňského roku našli v jeho počítači otřesnou dětskou pornografii.“

„Všude je spousta prázdných míst, která je třeba vyplnit,“ poznamenal Guzmán. „Máte na to nějakou teorii?“

Falcón opět zdvihl ruku a zarazil ho. „Je tu jistá komplikace,“ řekl a pověděl mu o Vegově argentinském pase a o jeho tajném životě.

„Teď jen doufáme, že ho vedou v evidenci FBI a pomohou nám odhalit, kdo vlastně byl,“ dodal.

„Myslíte si tedy, že za sebou táhl jakousi záhadnou minulost a ta ho teď dostihla?“ zeptal se Guzmán. „Na tom by se dala založit jedna z teorií o jeho spojení s Carvajalovým pedofilním gangem.“

„Situace se s každým novým poznatkem o Vegově tajném životě komplikuje,“ řekl Falcón. „Po prvním rozhovoru s Montesem a po tom, co jsme objevili spojení mezi Vegou a Rusy, jsem si začal myslet, že Vega mohl nahradit Carvajala ve funkci zásobovatele pedofilní bandy. Jenže tahle myšlenka měla jeden vážný nedostatek, nemohl jsem najít žádný důkaz o Vegově zájmu o pedofilii. Svědčily proti němu jen styky s lidmi, kteří se v tom angažovali, a potom ty jeho podivné smlouvy s Rusy.“

„Co vás vlastně přivedlo k tomu, že se vám začala zdát Vegova sebevražda podezřelá?“ zeptal se Guzmán.

„Způsob provedení a to, že se kolem nenašly žádné zvratky, rozlitá žíravina, prostě nic… A pak taky ten lístek v ruce. Takhle si rozhodně nepředstavuju poslední vzkaz sebevraha. Za prvé byl napsán anglicky, za druhé šlo jen o útržek věty a nakonec naši technici objevili, že to je pouze obtažený otisk jeho písma, jako by se snažil zjistit, co sám někdy v minulosti napsal.“

„A co tam tedy bylo napsané?“

„… in the thin air you breathe from 9/11 until…“

„Devět lomeno jedenáct?“ opakoval Guzmán.

„Předpokládáme, že jde o americký způsob psaní data, takže to bereme jako jedenácté září.“

„Když jste mi vyprávěl o jeho tajném životě, zmínil jste se o jeho amerických kontaktech, z čehož jste usoudili, že by mohl pocházet ze Střední nebo Jižní Ameriky. Víte, když se řekne jedenácté září, většina lidí si dnes představí teroristický útok na New York. Jenže jedenáctá září jsou dvě. Odkud myslíte, že pocházím, vrchní inspektore?“

„Máte madridský akcent.“

„Ano, žil jsem skoro celý život v Madridu, takže málokoho napadne, že nejsem Španěl, ale Chilan. Proto vám mohu říct, že to první jedenácté září, na které si už dnes nikdo nevzpomene, je z třiasedmdesátého roku. To je den, kdy byl v chilském hlavním městě bombardován palác Moneda, zabit prezident Salvador Allende a moci se chopil Augusto Pinochet.“

Falcón sevřel opěrky křesla, hleděl Guzmánovi do očí a zoufale se snažil utřídit chaos, který mu vířil v hlavě. A přesto od prvního okamžiku věděl, že ten muž naproti němu má pravdu.

„Bylo mi tehdy patnáct,“ pokračoval Guzmán, vypadal v tu chvíli jako člověk těsně před smrtí, jemuž v jediném okamžiku před očima probleskl celý jeho život. „V ten den jsem viděl své rodiče naposledy. Později jsem se dozvěděl, že je kdosi zahlédl na fotbalovém stadionu, jestli víte, co to znamená.“

Falcón přikývl. Slyšel a četl o tom, k jakým hrůzám došlo na fotbalovém stadionu v Santiagu.

„O týden později mě moje teta odvezla pryč a zbytek života jsem už prožil v Madridu. Teprve později jsem se dozvěděl, co se na tom stadionu dělo. Proto se nemůžete divit, že když se řekne jedenácté září, nevybaví se mi newyorská dvojčata, ale den, kdy teroristé, sponzorovaní Spojenými státy a podporovaní CIA, zavraždili v mé zemi demokracii.“

„Počkejte chvíli,“ řekl Falcón.

Vyšel do vnější kanceláře. Ramírez se hrbil nad klávesnicí počítače. „Spojil se už Elvira s FBI?“

„Právě přidávám k e-mailu Vegovu fotografii,“ odpověděl Ramírez. „Tak tam můžete přidat ještě to, že byl pravděpodobně chilské národnosti.“

Falcón se vrátil do své kanceláře. Guzmán stál s rukama za zády u okna a díval se ven.

„Stárnu, vrchní inspektore,“ řekl. „Od příchodu do Sevilly mám pocit, že se mi něco změnilo v hlavě. Zdá se mi, že si nepamatuju nic ze svého každodenního života. Dívám se na film a druhý den nejsem schopen cokoliv o něm říct. Čtu knihu a nevzpomenu si, kdo ji napsal. Ale ty dny v Santiagu mám do paměti vryté tak, že vidím každý detail. A stále se mi v mysli promítají. Nevím, proč to tak je. Možná proto, že jsem na konci kariéry a všechno se člověku vrací. Všechno souvisí se vším. Ty poslední dny v Santiagu…, to byl hlavní důvod, proč jsem se stal takovým novinářem, jakým jsem byl.“

„A jakým stále jste,“ dodal Falcón. „Třebaže mě překvapilo, když jsem vás tady uviděl. Nemyslel jsem, že ještě děláte reportáže. Měl jsem za to, že jste se zavřel v redakci.“

„Když se k nám dostala zpráva o Montesovi, mohl jsem k vám poslat kohokoliv jiného. Ale pak jsem se dozvěděl, že vyšetřování povedete vy, a nevím z jakého důvodu jsem se rozhodl, že je čas seznámit se s Javierem Falcónem.“

„A udělal jste dobře, aspoň vzhledem ke mně, protože jste vnesl do Vegova případu nové světlo.“

„Ale pořád je těch pár slov o jedenáctém září záhadných,“ řekl zamyšleně Guzmán. „Zní to skoro básnicky. Cítím v tom emoce…, jako by to byla nějaká spiritistická hrozba. A proč si vlastně myslíte, že bych mohl mít pravdu, že se to opravdu týká chilského jedenáctého září?“

„Kromě těch jihoamerických kontaktů jsme se rovněž dozvěděli, jaké diskuse vedl Vega se svým americkým sousedem Martym Krugmanem, a také o některých jeho názorech, které pronesl před druhým sousedem Pablem Ortegou. Z obojího jsme si udělali obrázek, že Vega byl člověk s vysloveně pravicovým smýšlením, antikomunistický, prokapitalistický a do značné míry proamerický, aspoň ve smyslu podnikavosti. Zároveň se však netajil nesouhlasem s tím, jak americká vláda zasahuje do záležitostí jiných zemí. Například se vyjádřil, že Američané se s každým přátelí, jen dokud z něj mají užitek… V jeho pracovně doma jsem také našel složku s materiály o mezinárodním trestním tribunálu pro válečné zločiny a o práci Baltasara Garzóna. Když tohle všechno uvážíte, přidáte k tomu jeho dvojí identitu a skutečnost, že měl kontakty na hispánskou oblast, znal americkou společnost a choval se jako osoba s vojenským výcvikem, může vám vyjít, že to byl politicky motivovaný, životem zklamaný člověk, pro něhož bylo datum jedenáctého září natolik důležité, že chtěl odejít ze světa s tímto datem v sevřené pěsti.“

„A proč si myslíte, že to chtěl?“

„Protože podle mě tušil, že má být zavražděn, a měl zájem, aby se jeho smrt vyšetřovala a tím bylo jeho tajemství, ať už jakékoliv, odhaleno a oznámeno světu.“

„Takže jaká je nyní vaše teorie o Carvajalovi, Rusech a Montesovi?“

„Jak to myslíte?“

„Podle mě máte podezření, že Montes spáchal sebevraždu v reakci na tlak, který jste na něj neúmyslně vyvinul, když jste se na něj obracel s žádostmi o informace o Carvajalovi a o těch Rusech, Ivanovovi a Zelenovovi. Pak ale vyvstává otázka, zda byl tohle dostačující důvod, který ho svrhl přes okraj propasti. Anebo ta jména vnímal v kontextu vyšetřování Vegova případu a na základě toho dospěl k závěru, že jste na něco přišel?“

„Počkejme, co nám odpoví FBI. Pokud za sebou Vega opravdu měl zločineckou minulost, mohlo by to souviset s nějakou podstatnou okolností toho, co se stalo tady.“

„Jestliže byl Chilan, mohl by to být jeden z bývalých Pinochetových stoupenců, kteří se později cítili nespokojeni nebo přímo zrazeni,“ řekl Guzmán. „Takových lidí bylo v řadách Patria y Libertad spousta. Byla to extrémně pravicová organizace, která se zaměřovala na destabilizaci Allendeho režimu už od okamžiku, kdy vyhrál volby. Spousta jejích členů měla na svědomí zločiny. Páchali je před pučem, během něj i po něm, únosy a vraždy v zahraničí v rámci Operace Kondor, vraždy a mučení doma v Chile nebo bombový útok ve Washingtonu… Tihle lidé si mysleli, že si zaslouží něco lepšího. Byli přesvědčeni, že zastavili komunistický teror před zadními dveřmi Ameriky a že by za to měli být náležitě odměněni. Vy jste ale řekl, že měl složku s materiály o justičních systémech a o Garzónovi. To mi připadá, jako by se chystal ke zpovědi.“

„Já si myslím, že se chystal k něčemu mnohem závažnějšímu,“ řekl Falcón. „K něčemu, jako je například svědecká výpověď u mezinárodního soudního dvora. V každém případě muselo koncem loňského roku dojít v jeho životě k nějaké vážné změně, k něčemu, co ho těžce zasáhlo, protože začal trpět záchvaty úzkosti…“

„Což by vysvětlovalo zatemnění jeho úsudku?“ vskočil mu do řeči Guzmán. „Lidé, o kterých jsem před chvílí mluvil, měli vždycky za to, že jsou důležitější, než ve skutečnosti byli. Plukovník Manuel Contreras, bývalý šéf tajné policie DINA, je dnes ve vězení, zrazen Pinochetem, a co se stalo?

V devětadevadesátém uvolnila Clintonova administrativa dokumenty o tehdejších událostech, a co se stalo? Další dokumenty uvolnila o rok později samotná CIA, a co se stalo? Bylo spravedlnosti učiněno zadost? Byli pachatelé potrestáni? Ne. Nic se nestalo. Takhle to na světě chodí.“

„Ale co by se mělo stát? Kdo z té doby zůstal? Koho pohnat k zodpovědnosti?“

„Jsou dosud lidé ze CIA, kteří by si zasloužili dožít život v temné díře, a pak je tu pořád ještě můj starý přítel, kníže temnot, samotný Dr. K. V té době byl Nixonovým poradcem pro národní bezpečnost a ministrem zahraničních věcí. Věděl o všem, co se v Chile šustlo. Jestli je na tomhle světě někdo, kdo by měl být hnán k zodpovědnosti, pak právě on.“

„Kdybyste na něj uměl ukázat prstem, vstoupil byste do historie,“ řekl Falcón. „A jestliže se Vega k něčemu takovému chystal, potom věřím, že se našlo dost lidí, kteří si přáli jeho smrt.“

„Ale kdyby lidé ze CIA usoudili, že by Vega mohl jakkoliv ohrozit jejich pověst, zařídili by to tak, aby to vypadalo jako nezpochybnitelná sebevražda, tím si buďte jist,“ namítl Guzmán. „Ti Vegovi američtí sousedé, co jsou zač?“

„On je architekt a pracuje ve Vegově firmě, ona je fotografka. Právě ona nás svými fotografiemi upozornila na to, že se Vega počátkem roku dostal do nějaké osobní krize. Je to její specialita takhle sledovat lidi.“

„A taky dobrá záminka, aby se přiblížila k osobě, o níž chce získat informace,“ poznamenal Guzmán.

„Oba mají naprosto průhlednou minulost,“ pokračoval Falcón. „Dokonce se doma ve Spojených státech dostali do podezření z vraždy jakéhosi donchuána. Ale žádné obvinění proti nim vzneseno nebylo.“

„Takže nejsou čistí jako padlý sníh,“ řekl Guzmán. „Ale tak to má u perfektní změny identity být. Každý máme něco, co před světem skrýváme.“ Falcón vstal a začal přecházet po místnosti. Cítil, že se všechno za poslední hodinu ještě zkomplikovalo, a jemu nezbývá čas. Vůbec žádný.

„Jestliže je to hra zpravodajských služeb a Krugmanovi byli přinuceni ke spolupráci, pak muselo dojít ke kolizi mezi CIA a FBI,“ řekl. „A my právě teď žádáme FBI o informace o Rafaelu Vegovi.“

„Pro začátek bych zůstal u toho,“ prohlásil Guzmán. „Mimochodem ani FBI, ani CIA nejsou dokonalé organizace. Dovedu si představit, že je do toho zasvěceno velmi málo lidí. Mají plné ruce práce s válkou proti terorismu. Tohle je jen malá hra, navíc zřejmě osobní.“

Falcón se natáhl po telefonu a začal mačkat číslo.

„Chci si znovu promluvit s Krugmanem,“ poznamenal směrem ke Guzmánovi. „Musím na něj z jiné strany.“

„Ale ještě nic nevíte.“

„Jistě, ale nemůžu čekat. Nemám čas. Musím s tím začít hned.“

Zabránilo mu v tom to, že Krugman nebyl ani v kanceláři, ani doma a mobil měl vypnutý. Vztekle praštil sluchátkem.

„Krugman má jednu slabinu,“ řekl. „Jeho žena je velmi atraktivní a o dvacet let mladší.“

„A on je žárlivý?“

„V každém případě je to jeho slabé místo.“

„Jestliže nedostanete od FBI Vegovu identitu, může se tohle všechno rozplynout v dým,“ řekl Guzmán. „Do té doby bych, být vámi, nic nepodnikal. A pokud si myslíte, že by vám to pomohlo, mohl bych mezitím těch pár slov na tom papírku, který držel v ruce, ukázat lidem ze zdejší chilské emigrantské komunity nebo to poslat do Anglie, jestli by jim to něco řeklo. A kdyby vám FBI potvrdila, že byl Chilan a voják nebo příslušník DINA, znám zase jiné lidi, kteří by vám byli schopni pomoci odhalit jeho životopis.

Taky bych mohl napsat článek o Montesovi jako o prvním případu vysokého úředníka policejního ředitelství, který spáchal během služby sebevraždu. Byl by to jakýsi nekrolog, v němž bych zmínil jeho velké případy, a přitom poukázal na nejasnosti kolem Carvajalovy smrti. K tomu bych mohl uvést, že Montesovu smrt vyšetřujete vy a chcete zkoumat do hloubky jeho kariéru.“

„A co si od toho slibujete?“

„Uvidíme,“ pokrčil rameny Guzmán. „V každém případě by se tím rozvířila voda a možná by něco vyplulo na povrch. Řekl bych, že to spoustu lidí zneklidní, zvláště ty, kteří při Carvajalově neštěstí dělali, že nic nevidí. Mohlo by být zajímavé, jak na to zareagují shora, jaký tlak na vás vyvinou. Divil bych se, kdyby si vás nezavolal komisař Lobo, až ten článek vyjde v Diariu de Sevilla.“

„Ale musí tam být pouze fakta,“ řekl Falcón a pocítil, že mu proběhla tělem vlna neklidu.

„To je na tom právě to krásné,“ usmál se Guzmán. „Napíšu o Montesovi jen to, co se už na veřejnosti objevilo. Není třeba vymýšlet dohady. Stačí dát to všechno dohromady tak, že některým lidem vyrazí na těle studený pot.“
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Minula třetí odpoledne a Falcón pocítil hlad. Ramírez už odešel na oběd, ale ještě předtím mu řekl, že Cristina Ferrerová je ve vyšetřovací místnosti číslo čtyři se Salvadorem Ortegou, a vyřídil mu Elvirův vzkaz, že ředitel věznice souhlasí s tím, aby Alicia Aguadová provedla psychologické vyšetření Sebastiána Ortegy.

„Jo, a taky jsem volal Calderónovi,“ dodal nakonec. „Chtěl jsem mu připomenout to povolení k prohlídce bezpečnostní schránky, ale sekretářka mi řekla, že je pryč. Neví, kde je ani kdy přijde… a kolem toho povolení samozřejmě nehnul prstem. Buen provecho.“

Cestou do vyšetřovací místnosti zavolal Falcón řediteli věznice, aby s ním domluvil, kdy by mohli pohovor se Sebastiánem Ortegou uskutečnit. Jeho sekretářka mu sdělila, že mohou začít hned a nejlepší doba k tomu je mezi osmnáctou a jednadvacátou hodinou. Zavolal tedy Alicii Aguadové a sledoval přitom přes prosklené dveře tvář Salvadora Ortegy poznamenanou drogami. Dohodl se s Alicií, že pro ni přijede v osmnáct třicet, pak znovu zavolal do věznice a potvrdil setkání s vězněm na devatenáctou hodinu. Opět ho čekal dlouhý den. Cristina Ferrerová vyšla na chodbu a řekla mu, že v době, kdy agent z protinarkotického hledal Ortegu, zajela do domu, v němž bydlela Naďa Kuzmičevová, a ptala se po ní. Nikdo o ní nic nevěděl a ani ti, kteří viděli, jak ji odvážejí, si na to teď nemohli vzpomenout. Falcón šel a koupil v automatu tři kávy.

Salvador Ortega kouřil a prohlížel si přitom zažloutlé prsty. Přesto občas šlehl pohledem po Ferrerové a Falcón si pomyslel, že se jí zřejmě podařilo zaujmout jeho pozornost. Ortega měl dlouhé neupravené vlasy, knír a chomáče vousů, které v jeho vzhledu úspěšně dotvářely dojem zanedbanosti. K němu přispívalo i vybledlé tričko, na němž se mezi náznaky barev dalo rozeznat jen anglické slovo Megadeath, masová smrt. Tričko mu volně plandalo na šortkách s nohavicemi až ke kolenům. Nahé holeně měl poseté množstvím boláků. Při usrkávání kávy stačil ještě s velkou náruživostí kouřit.

„Kdy jste naposledy mluvil se svým otcem?“ zeptal se ho Falcón. „Nemluvím s ním,“ odpověděl. „A on nemluví se mnou.“

„Četl jste dnešní noviny?“

„Myslíte, že lidi jako já čtou noviny?“

„Měl jste nějaký vztah k strýci Pablovi?“

„Jo, byla s ním legrace, když jsem byl malej,“ odpověděl Salvador. „Vždycky to byla úleva.“

„Od čeho?“

Salvador mocně potáhl z cigarety a vyfoukl kouř ke stropu.

„Strýc Pablo byl fajn,“ řekl. „Jako děcko jsem si hrál jen s ním.“

„To jste ještě byl doma, když k vám dával Sebastiána, aby mohl odjet na divadelní zájezd nebo na filmování, ne? Kolik vám tehdy bylo?“

Salvadorovy rty se pohybovaly, ale žádné slovo z nich nevyšlo. Vypadalo to, jako by ukusoval po malých soustech vzduch. Ferrerová mu poklepala na rameno.

„Tohle není žádný test, Salvadore,“ řekla. „Opakuji vám, že potřebujeme jen vaše svědectví. Z ničeho vás nepodezíráme. Chceme pohovorem s vámi zjistit, jestli můžeme vašemu bratranci nějak pomoct.“

„Bylo mně šestnáct,“ odpověděl konečně. „A mýmu bratranci nemůže nikdo pomoct.“

„Sledoval jste, co se dělo kolem Sebastiána?“

Cigareta v Salvadorově ruce se chvěla. Přikývl, a pokud se v něm hnuly nějaké pocity, vyjádřil to jen povzdechem.

„Berete heroin?“ zeptal se Falcón, aby přešel na jistější půdu.

„Jo.“

„Jak dlouho?“

„Od patnácti.“

„A předtím?“

„Kouřil jsem hašiš, asi od deseti do… prostě dokud to se mnou něco dělalo. Pak jsem přešel na heroin. Ten na mě působí pořád.“

„Jak?“

„Dostává mě pryč, z týhle mý existence. Někam…, kde je mně dobře, mýmu tělu i duši.“

„A kde to je?“

Zamrkal a vrhl na Falcóna zmatený pohled, jako by na tenhle druh otázek nebyl připraven.

„Tam, kde se cítím svobodnej,“ řekl, „to znamená v prázdnotě.“

„Bral jste heroin už v době, kdy u vás býval Sebastián?“

„Jo, bral. Vzpomínám si, že to bylo… prima.“

„Na co si vzpomínáte v souvislosti se Sebastiánem?“

„Že byl takovej… hodnej chlapec.“

„To je všechno?“ zeptal se Falcón. „Nebavili jste se spolu nebo nehráli jste si? Jeho matka ho opustila a otec byl pryč. Zřejmě vás vnímal jako svého staršího bratra.“

„Když jste šestnáctiletej heroinista, musíte se starat, abyste sehnal peníze,“ řekl Salvador. „Neměl jsem na něj čas. Musel jsem okrádat turisty a utíkat před policií.“

„Proč jste začal kouřit hašiš v tak mladém věku?“

„Protože ho kouřili všichni. Dnes ho dostanete v každým baru stejně snadno jako coca-colu.“

„Ale přesto, desetiletý chlapec závislý na drogách…, to mi připadá pořád moc brzy.“

„No… asi jsem byl nešťastnej,“ odpověděl s nepřesvědčivým úsměvem. „Kvůli problémům doma?“

„Táta byl hrozně přísnej,“ řekl Salvador. „Často nás bil.“

„Koho myslíte tím ‚nás‘? Vás a vaši sestru?“

„Ne. O tu se nezajímal.“

„Jak nezajímali“

Salvador zamáčkl cigaretu a stiskl si ruce mezi stehny.

„Poslyšte…, jestli mě chcete chytat za slovo…“

„Chci jen správně pochopit, co říkáte, to je všechno,“ odpověděl Falcón. „Mínil jsem tím, že ta si dělala, co chtěla.“

„Tak koho tedy váš otec bil, když jste říkal nás?“

„Mý kamarády,“ odpověděl a podrážděně pokrčil rameny. „Tak to tenkrát u nás chodilo.“

„A co na to říkali rodiče vašich kamarádů, že váš otec bije jejich děti?“

„Ti se o tom nedozvěděli. Vyhrožoval klukům, že jinak rodičům řekne, co provádějí.“

Falcón krátce pohlédl na Cristinu Ferrerovou, ta svraštila obočí a podívala se na Salvadora. I když bylo v místnosti klimatizované chladno, na čele se mu perlil pot.

„Kdy jste měl naposledy svou dávku?“

„Jsem O. K.“

„Bohužel vám musím sdělit špatnou zprávu,“ řekl Falcón.

„Na špatný zprávy jsem zvyklej,“ odpověděl Salvador. „Jiný neznám.“

„Váš strýc Pablo v sobotu ráno zemřel. Vzal si život.“

Cristina Ferrerová zapálila cigaretu a nabídla mu ji. Nereagoval na ni. Chvíli na ně hleděl, jako by si to nemohl srovnat v hlavě, pak se sklonil a opřel si čelo o desku stolu. Seděl tak asi minutu. Potom se narovnal. Po tvářích mu tekly slzy. Utřel si je. Teprve teď si vzal od Ferrerové cigaretu a hned z ní dychtivě potáhl.

„Znovu se vás ptám,“ řekl Falcón, „byl mezi vámi a strýcem dobrý vztah?“

Tentokrát přikývl.

„Jak často jste se s ním vídal?“

„Párkrát za měsíc. Měli jsme spolu dohodu. Dával mně peníze na heroin pod podmínkou, že tu závislost budu držet na uzdě. Nechtěl, abych kradl a skončil znovu v kriminále.“

„Jak dlouho jste tuhle dohodu praktikovali?“

„Poslední tři roky. Od tý doby, co mě pustili z lochu.“

„Ten trest jste dostal za obchod s drogami, že?“

„Jo. Ale žádný obchody jsem nedělal. Jenom mě chytili s příliš velkým množstvím. Proto jsem dostal jen čtyři roky.“

„Nedal vám strýc Pablo najevo, že jste ho zklamal?“

„Ani ne. Jenom jednou se na mě naštval, když jsem mu ukradl jednu věc z jeho sbírky,“ řekl Salvador. „Byla to jen taková kresba, pár šmouh uhlem po papíře. Prodal jsem ji za dvacet tisíc peset. Pablo říkal, že měla cenu tři sta tisíc.“

„Takže se na vás zlobil?“

„Spíš zuřil. Ale Pablo mě nebil, nikdy mně nedal ani pohlavek, přitom měl v tomhle případě právo seřezat mě jako žito.“

„A potom jste uzavřeli tu dohodu?“

„Jo. Ale až když se uklidnil a získal ten obrázek zpátky.“

„Jak často jste se v tu dobu vídal se Sebastiánem?“

„V době, kdy Sebastián začal chodit na akademii, dost často. Pak se na nějakou dobu ztratil, až jsem se dozvěděl, že mu Pablo koupil menší byt na Jesus del Gran Poder. Potom jsem k němu občas zašel z ulice, abych si píchnul dávku. Jenže když na to Pablo přišel, přidal k naší dohodě další podmínku. Musel jsem mu slíbit, že nebudu za Sebastiánem chodit, dokud nebudu čistej…, tedy dokud se z tý závislosti nedostanu. Řekl mně taky, že Sebastián má problémy a on nechce, aby se k tomu ještě přidaly drogy.“

„Dodržel jste ten slib?“

„Sebastiána nikdy drogy nezajímaly. Měl jiný způsoby, jak se odříznout od tohohle světa.“

„Jaké?“

„Říkal, že se stahuje do krásy a nevinnosti. Měl v tom svým bytě místnost, kam nepronikaly zvenku žádný zvuky ani světlo. Právě v ní jsem si píchal heroin. Na stropě měl namalovaný světélkující body, a když tam člověk byl, připadal si jako někde v noci v pustině, kde nejsou světla ani zvuky. V týhle místnosti lehával a poslouchal muziku a kazety, na kterých si sám četl básně.“

„Kdy si tu místnost zařídil?“

„Hned jak mu Pablo ten byt koupil, asi před pěti šesti lety.“

„A proč mu ho vlastně koupil?“

„Protože jim to spolu nějak nešlo dohromady. Bojovali spolu, myslím slovně. Pak spolu přestali mluvit úplně.“

„Bil někdy Pablo Sebastiána?“

„Nikdy jsem to neviděl ani o tom neslyšel.“

„A co váš otec?“

Neodpověděl.

„Myslím, když byl Sebastián ve vaší rodině,“ dodal Falcón.

Salvador vypadal, jako by mu něco svíralo hruď. Začal zrychleně dýchat. Cristina Ferrerová k němu přistoupila zezadu a položila mu ruce na ramena, aby ho uklidnila.

„Chcete Sebastiánovi pomoct?“ zeptal se Falcón.

Salvador přikývl.

„Před námi se nemusíte za nic stydět,“ pokračoval Falcón. „Cokoliv řeknete, použijeme k tomu, abychom Sebastiánovi pomohli.“

„Ale když jsou věci, za který se musím stydět tady“ vyhrkl náhle a udeřil se pěstí do hrudi.

„Nejsme tu proto, abychom vás soudili,“ prohlásila Ferrerová. „Každému z nás se v mládí něco stalo a nemáme žádné právo…“

„A co se stalo vámi“ vyjel útočně a vymanil se jí. „Co se asi vám tak mohlo stát, když jste policajtka? Nic! Nemáte ponětí, co se lidem dnes stává. Pocházíte z pěknýho bezpečnýho světa, cejtím to z vás…, to vaše mýdlo. Opouštíte svůj bezpečnej svět a jen tak kloužete po povrchu toho, v čem žijem my, abyste chytali lidi při jejich malých špatnostech. Nevíte, netušíte, jak to vypadá na druhý straně.“

Odstoupila od něj. Falcón si v první chvíli myslel, že je jeho výpadem šokovaná a lekla se ho, ale ona jen zdůraznila svou přítomnost. A odpovídala mu, už teď mu svým mlčením něco říkala, přestože na ni neviděl. Atmosféra v místnosti byla napjatější, než kdyby se svlékala.

„Tak vy si myslíte…, usoudil jste z toho, jak vypadám a jaké mám zaměstnání, že se mi nikdy nic špatného nestalo?“

„Jen se pochlubte, jestli máte čím,“ provokoval ji. „Povězte mně, co se vám stalo, malá policistko.“

Ještě chvíli mlčela a zvažovala, jak se zachovat.

„Nemusím vám to říkat,“ začala, „a není to nic, co bych si nějak zvlášť přála, aby o mně věděl můj nadřízený. Ale povím vám to, protože se musíte dozvědět, že špatné věci, za které se člověk stydí, se stávají taky jiným, dokonce i malým policistkám, a že o nich mohou mluvit, aniž by byli odsuzováni. Posloucháte mě, Salvadore?“

Podíval se na ni, zachytil její pohled a přikývl.

„Než jsem přišla k policii, snažila jsem se stát řádovou sestrou. Tohle o mně vrchní inspektor ví. A ví i to, že jsem se seznámila s jedním mužem a otěhotněla. Proto jsem musela přípravy na přijetí do řádu nechat a vdát se. Ale je tu ještě něco, za co se velmi stydím a bude mě to stát velké sebezapření, abych to před vrchním komisařem řekla.“

Salvador mlčel. Místnost naplnilo tíživé ticho. Cristina Ferrerová se nadechla. Falcón si nebyl jistý, zda to, k čemu se chystala, chce slyšet, ale už ji nemohl zarazit. Byla rozhodnutá.

„Pocházím z Cádizu,“ začala. „Je to přístavní město plné všelijakých hrubých lidí. Žila jsem s matkou, která neměla tušení, že jsem se s tím mužem seznámila. Pak přišel den, kdy jsem musela říct řádovým sestrám, co se v mém životě stalo, ale chtěla jsem o tom nejdřív promluvit s mužem, kterého jsem milovala. V té době jsem stále ještě byla panna, protože jsem věřila v posvátnost manželství a v to, že do něj musím vstoupit nedotčená. A právě cestou k bytu mého přítele mě večer přepadli nějací dva muži a znásilnili mě. Stalo se to rychle a nemohla jsem se bránit. Byla jsem v jejich rukou žalostně malá a slabá. Stačilo pár minut a celý můj život se změnil, protože mě zanechali zneuctěnou a poskvrněnou… Spáchali na mně něco, co se už nedalo odčinit. Dovlekla jsem se zpátky domů. Matka už spala. Umyla jsem se a lehla si do postele, ale pořád jsem se třásla, celé tělo mě bolelo a dusila jsem se hanbou. O týden později, když mi na těle zbledly modřiny, které mi udělali násilníci, jsem šla do postele se svým milencem. Druhý den nato jsem řekla jeptiškám, že odcházím. Dodnes si nejsem jistá, kdo je otcem mého prvního dítěte.“

Couvla, až narazila nohou na židli a klesla do ní. Zdála se téměř vyčerpaná. Salvador se na ni podíval, ale rychle stočil pohled k cigaretě, která se mu v ruce viditelně chvěla.

„Nestýkám se s otcem, protože ho nenávidím,“ promluvil po chvíli. „Nenávidím ho tak, že bych mu asi něco udělal, kdybych se s ním setkal. Ale asi bych měl říct, z čeho ta nenávist vzešla. Z toho, že zradil mou důvěru, a ne ledajakou. Podle mě tu největší důvěru, jaká může mezi dvěma lidskýma bytostma být, důvěru mezi dítětem a jedním z rodičů. Bil mě, abych z něj měl strach…, abych ani nepomyslel na to říct někomu, co mně dělal. A nijak se s tím bitím neskrýval, protože chtěl, aby se to vědělo v sousedství a všichni kluci z okolí se ho báli. A když k nám někdo z nich přišel, byl na ně tak hodný a laskavý, že ho nechali dělat, co chtěl, ale nikdy se to neodvážili nikomu říct. Vás znásilnili ti dva muži,“ řekl a pohlédl na Ferrerovou. „Ale mě můj vlastní otec a dělal to až do mých dvanácti let. Pak to přestalo. Myslel jsem, že se s tím vyrovnám, že na to dokážu zapomenout, že dokážu zapomenout na svý dětství, osvobodím se od něj, od otce, a začnu vlastní život. A možná by se mně to podařilo, ale pak k nám přivedl strýc Sebastiána. A to byla moje smůla. Proto jsem dopadl takhle. Protože jsem nic neřekl, když otec začal dělat Sebastiánovi to co mně. Měl jsem ho od toho uchránit, být mu, jak jste říkali, starším bratrem. Ale nedokázal jsem to. Projevil jsem se jako zbabělec a jen jsem se díval, jak… jak przní a ničí i jeho.“

Nastalo ticho. Teprve po chvíli se začal do místnosti vracet reálný život. Jedna ze zářivek bzučela, kazeta v magnetofonu vrzala.

„Kdy jste se viděl se strýcem Pablem naposledy?“ zeptal se Falcón.

„V pátek dopoledne, ale jen na půl hodiny. Dal mně nějaký peníze. Mluvili jsme spolu. Ptal se mě, jestli vím, proč Sebastián udělal… to, za co se dostal do vězení. Věděl jsem, o co mu jde, co ode mě chce. Ale neřekl jsem mu to. Nedokázal jsem mu říct, co jsem tady řekl vám…, přiznat se mu, jak jsem selhal, jak jsem se na Sebastiánovi provinil a zklamal jeho otce, svýho strýce, který mně tak pomohl. Myslím, že už to věděl. Buď si to nějak domyslel, nebo to tušil od začátku a nemohl uvěřit, že by jeho vlastní bratr mohl něco takovýho… Prostě chtěl to závěrečný potvrzení, jenže já… Měl jsem mu to říct, ale nedokázal jsem to. Znovu jsem selhal. Na konci toho posledního setkání mě objal a políbil mě na hlavu. Tohle neudělal od tý doby, co jsem byl malej kluk. Brečel jsem mu na hrudi. Pak se mnou šel ke dveřím a tam mě pohladil to svou těžkou rukou po tváři a řekl: Nesuď svého otce příliš tvrdě. Měl těžký život. Když jsme byli kluci, schytal všechno bití on. Všechno. A snášel to mlčky.“

„Víte, proč Sebastián udělal to, za co byl odsouzen?“ zeptal se Falcón. „Už nějakou dobu předtím jsem se s ním nesetkával. Kvůli tý dohodě se strýcem, jak jsem řekl. Nechtěl jsem ji porušovat. Jak jednou najdete důvěru, snažíte se, abyste si ji udrželi.“

„A překvapil vás Sebastiánův zločin?“

„Nechtěl jsem tomu věřit. Neměl jsem tušení, jak žil a jaký věci se mu honily hlavou za ty roky, co jsme se neviděli, ale… odporovalo to všemu, co jsem o něm věděl.“

„Ještě dvě otázky,“ řekl Falcón, když obracel kazetu magnetofonu. „Znám psycholožku, která by se chtěla pokusit uvolnit mu mysl. Určitě by jí pomohlo, kdybychom jí mohli tenhle náš rozhovor přehrát. Byla by jediná, kdo by to slyšel, a možná by s vámi chtěla mluvit nebo vás požádat, abyste jí se Sebastiánem nějak pomohl.“

„To není problém,“ odpověděl.

„Ta druhá otázka bude těžší,“ řekl Falcón. „Váš otec se dopustil velmi závažného zločinu. Byl byste ochoten…?“

„Ne!“ vyhrkl Salvador tvrdě. „K tomu mě nepřemluvíte.“

Cestou zpět do Polígonu San Pablo seděl Falcón se Salvadorem vzadu a snažil se vymyslet způsob, jak se s ním kontaktovat v případě, kdyby Alicia Aguadová potřebovala jeho pomoc. Také se zmínil, že mu strýc Pablo něco ve své závěti odkázal, a poradil mu, aby se spojil s právníkem Ranzem Costou.

Vysadili ho na okraji čtvrti. Cristina Ferrerová ho políbila na obě tváře. Pak se Falcón přesunul dopředu. Oba sledovali Salvadorovu nervózní chůzi, při níž mu rozvázaná tkanička chatrných tenisek šlehala kolem strupatých holení.

„To jste nemusela dělat,“ řekl Falcón, když Ferrerová otočila auto.

„Co?“ podívala se na něj. „Že jsem ho políbila? To bylo to nejmenší, co si zasloužil.“

„Ne. Myslel jsem, že jste mu nemusela vyprávět svůj příběh, abyste ho přiměla k řeči. Stát se řádovou sestrou, to je povolání k službě a předtím se musí člověk odhalit a očistit před Bohem…, aspoň si myslím. Policejní práce je také povolání k službě, ale my nemáme žádného Boha, před nímž by bylo třeba se odhalovat.“

„Ale u policie je vrchní inspektor, a ten stojí taky dost vysoko,“ zasmála se. „Navíc to můžu brát jako praktickou zkoušku. Manželovi jsem to pořád ještě neřekla.“
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Falcón se vzbudil a hmátl po budíku, aby ho zastavil. Bylo po siestě. Ležel v setmělé místnosti s rukama rozhozenýma a oddychoval, jako by se vynořil na hladinu hlubokého jezera. Uvědomil si, že se mu v mysli cosi utvrdilo. Jeho neurčitý odpor k Ignaciu Ortegovi se zhmotnil, nabyl tvaru a změnil se v odhodlání dostat toho prznitele dětí tam, kam patří, a na co nejdelší dobu. Vychutnával si svůj hněv, podobně jako Cristina Ferrerová, když jako čerstvá policistka projížděla ulicemi Cádizu a těšila se, že najde ty dva surovce, kteří ji znásilnili.

Sprchoval se, ale myšlenky se mu stále vracely k Ignaciu Ortegovi. K té zvláštní prohnanosti, jež z něj vyzařovala. K jeho nenuceně vyslovovaným lžím, jimiž ho častoval při jejich prvním setkání. K jeho zběhlosti v prezentaci polopravd. Uvažoval, jestli tohle všechno vzniklo z nenávisti, „on byl slavný herec, já jsem jen elektromontér“. Dva lidé, kteří vyšli ze stejného krutého dětství, z nichž jeden se stal slavným hercem a hledal únik ve svých rolích, zatímco druhý, bezejmenný a plný nenávisti, znesvěcoval nevinné děti. Je to snad nějaké zvrácené vyrovnávání účtů s životem, co se odbývá v hlavě Ignacia Ortegy?

Při oblékání si vzpomněl na něco, co ho napadlo, když mluvil s Ramírezem o jménech ve Vegově adresáři. Zdálo se mu, že v něm je pouze jeden Ortega, bez křestního jména. Dojel na policejní ředitelství, hned zamířil do místnosti, v níž se ukládaly doličné předměty, a podíval se do adresáře. Měl pravdu. U jména nebyla žádná iniciála a číslo patřilo mobilu Ignacia Ortegy. Vtom ho napadla další myšlenka. Okamžitě zavolal Carlosu Vázquezovi.

„Kdo instaluje na stavbách realizovaných firmou Vega Construcciones klimatizační systémy?“

„Na to se vyhlašují veřejná nabídková řízení,“ odpověděl právník. „Účastní se jich vždycky tak pět až šest firem.“

„A stává se, že by nějaká firma vyhrávala víc tendrů než ostatní?“

„Mám dojem, že tak sedmdesát procent prací zajišťuje AAC, Aire Acondicionado Central de Sevilla. Vede ji jistý Ignacio Ortega, který pak pravidelně zdražuje původní cenu, když to není schopen udělat podle nabídky.“ Falcón zavolal do sídla Vega Construcciones a chtěl Krugmana. Ten tam stále nebyl. Na mobilu se však ozval. Podle hluku se nacházel někde na ulici. Signál byl špatný.

„Víte přece, že bych s vámi neměl mluvit, vrchní inspektore,“ řekl Krugman vesele. „Ještě jsem s našimi přáteli z východu nebyl v kontaktu.“

„Mám jen jednu otázku ohledně těch ruských projektů. Koho jste vybral jako dodavatele klimatizačních systémů pro tyto objekty?“

„Já jsem nikoho nevybíral,“ řekl Krugman. „Rafael mi řekl, abych to zadal firmě AAC.“

„A vy jste nedostal nabídkovou cenu?“

„Rafael řekl, že už ji klient schválil.“

„Jak tomu tedy rozumíte?“

„Takhle se to obvykle dělá, když je zadavatel nějaké firmě zavázaný…, třeba že provedla v minulosti nějakou zakázku velmi levně.“

„Znáte Ignacia Ortegu z AAC?“

„Jistě, několikrát jsem s ním mluvil,“ řekl Krugman. „Jeho firma už realizovala pro Vega Construcciones spoustu zakázek. Hrozně tvrdohlavý chlap. Je nějak spřízněný s Pablem nebo je to jen shoda jmen?“

„Jsou to bratři.“

„Bratři? To bych nikdy nevěřil.“

„Co mi můžete říct o vztahu mezi Ignaciem Ortegou a seňorem Vegou?“

„Nic.“

„Byl to čistě obchodní vztah nebo něco víc?“

„Už jsem vám řekl, vrchní inspektore…“ Konec věty Falcónovi unikl, protože spojení se začalo přerušovat.

„Nemohli bychom si o tom promluvit někde v klidu?“ zeptal se Falcón. Samozřejmě při tom myslel víc na to, co se dozvěděl od Guzmána.

„Stejně bych vám o tom už víc neřekl,“ odpověděl Krugman. „A kromě toho teď nemám čas.“

„Kde jste? Přijedu za vámi. Dáme si pivo před večeří.“

„Poslyšte, vy mě máte nějak rád, vrchní inspektore. Čím jsem si to zasloužil?“

„Chci si jen promluvit,“ zahulákal Falcón, aby ho bylo na kolísajícím signálu slyšet.

„Řekl jsem vám, že se se mnou Rusové ještě nespojili.“

„Tohle se netýká Rusů.“

„A čeho tedy?“

„To bych teď nechtěl… Spíš Američanů.“

„Začíná se mi stýskat po zlatých dobách studené války,“ řekl Krugman. „Víte, to je zajímavé… Rusové jsou dnes jako zločinci mnohem efektivnější síla, než bývali jako komunisti.“

Spojení se přerušilo. Falcón znovu zavolal na Krugmanovo číslo, ale bylo obsazené. Do kanceláře vstrčil hlavu Ramírez. Falcón ho stručně informoval o Salvadoru a Ignaciu Ortegových. Ramírez poslouchal s bradou podepřenou dlaní a pootevřenými ústy. Než se mohl začít ptát, začal mu Falcón rekapitulovat rozhovor s Guzmánem.

„Joder,“ zaklel Ramírez, když Falcón skončil. Přesto se nezdálo, že by na něj nový vývoj věcí učinil nějak zvláštní dojem. „Mluvil jste už o tom s Krugmanem?“

„Před chvílí, mobilem…, ale byl někde venku a ztratil se signál. Jenže pokud s ním chci mluvit o CIA, musíme se setkat osobně.“

„Já tomu nevěřím,“ řekl Ramírez. „Podle mě Guzmán fantazíruje. Pořád je v Bilbau, ve světě plném konspiračních teorií, kde nedělal nic jiného, než slídil po teroristech z ETA. Tady jsme v Seville.“

„Ale José Luisi, je to přece respektovaný profesionál.“

„To byl Alberto Montes taky,“ poznamenal Ramírez. „Proč, podle vás, přešel Guzmán sem na jih?“

„Třeba měl už dost toho neustálého napětí, v němž žil v Madridu,“ odpověděl Falcón.

„Podle mého mínění to prostě zabalil,“ řekl Ramírez.

„Na to jste přišel po nějaké zkušenosti nebo si to jen myslíte?“ zeptal se Falcón. „Co vlastně říkáte na jeho teorii o tom kousku papíru ve Vegově ruce? To taky považujete za nesmysl?“

„Ne, to zní věrohodně. Nijak nám to nepomůže, ale líbí se mi to.“

„Já si myslím, že nám to pomůže. Zúží to rozsah hledání pro FBI. Už se ozvali?“

Ramírez zavrtěl hlavou.

„Potřeboval bych najít Krugmana,“ řekl Falcón.

„Začínáte si myslet, že Vegu zabil on?“

„Přesněji řečeno, nevylučuju ho z podezření. Vzhledem k tomu, že jeho by Vega v noční hodinu pustil do domu, měl příležitost. A teď máme i možný motiv, i když vy si myslíte, že je to jen Guzmánovo fantazírování. Ale taky mám o Krugmana obavu. Když jsem za ním zajel po našem rozhovoru s Douradem, zdál se mi jakýsi nervózní. Stál u okna s dalekohledem a vyhlížel ven.“

„Asi se díval, jestli někde za keřem nesouloží jeho žena s Calderónem, což je zřejmě důvod, proč ještě nemáme povolení k prohlídce té bezpečnostní schránky.“

„Takže přece jen připouštíte, že Vega mohl působit jako něčí agent,“ řekl Falcón. „A přece jen předpokládáte, že v té schránce najdeme něco důležitého. Jenom si nemyslíte, že by Krugman…“

„Já bych Krugmana nevyužil k ničemu, a už vůbec ne jako agenta, ať už čehokoliv,“ řekl Ramírez. „Je příliš nepředvídatelný a tím nespolehlivý.

V jeho mozku hárá příliš moc myšlenek. Ale pokud mi dáte číslo jeho mobilu, zařídím u mládenců v telefonní centrále, aby na ně zkoušeli volat, a jestli se ozve, vystopujeme ho.“

„Je něco nového kolem Montese?“

„Pořád čekáme, až nám Elvira přidělí někoho na pomoc.“

„Ozval se vám už Montesův právník ohledně té nemovitosti, kterou dopisoval na seznam pozůstalostního jmění v Montesově poslední vůli?“

„Ano. Už jsem taky volal na aracenskou radnici, aby mi řekli, jestli se na tom pozemku něco staví nebo má stavět.“

„Takže to je nahoře v horách?“

Zazvonil telefon. Ramírez ho zvedl, chvíli poslouchal, pak řekl, že Falcón je už na cestě, a zavěsil.

„Alicia Aguadová.“

„Chtěl bych, abyste se pokusil zjistit, kde se přesně nacházel Ignacio Ortega v tu noc, kdy Rafael Vega zemřel.“

„Myslel jsem, že někde u moře.“

„To řekl on, ale až do bratrovy smrti o něm nic nevíme. Kontaktoval jsem ho mobilem. Zatím jsme ho pořádně neprověřili.“

Jel po Calle Vidrio, a když musel čekat na světelné křižovatce, nervózně bubnoval prsty do volantu. Zatímco na pachtící se město pořád doléhal neúprosný tlak dusivého horka, jeho stále víc zmáhal pocit zmaru.

Cestou do vězení přehrál Alicii Aguadové kazetu s výslechem Salvadora Ortegy. Poslouchala ji po celou dobu jízdy a ještě chvíli po tom, co zastavil na parkovišti.

„Zeptal jsem se ho, jestli by byl ochoten svědčit proti otci, ale důrazně odmítl,“ řekl Falcón.

„Lidé jako Ignacio Ortega si udržují nad svými oběťmi obrovskou moc založenou na tom, že se jich pořád bojí,“ odpověděla, když vystupovali z auta. Kráčeli ke vstupu do vězení. Alicia se držela jeho paže.

„Mluvila jsem s jedním známým psychologem, který pracuje v téhle věznici,“ poznamenala. „Provádí posudky na mentálně narušené vězně, ale se Sebastiánovým případem nepřišel do styku, ani když požádal o samostatnou celu. Neprojevuje prý žádné známky duševní poruchy. Je inteligentní, přátelský a naprosto neškodný, což podle mě ještě nemusí nic znamenat. Přesto mi řekl jeden zajímavý postřeh. Všichni jsou přesvědčení, že Sebastián je ve své samotce nejen rád, ale jako by to pro něj představovalo úlevu.“

„Že se dostal z dosahu ostatních vězňů?“

„To neví. Řekl mi jen, že je na Sebastiánovi patrná úleva,“ odpověděla. „Mimochodem, ráda bych s ním mluvila o samotě, ale jestli je tam možnost, abyste nás z nějaké jiné místnosti pozoroval, docela by mě zajímalo, jaký dojem z toho rozhovoru budete mít.“

Ředitel věznice jim po krátkém setkání zařídil, aby se sezení se Sebastiánem konalo ve speciální cele, do níž se umísťují potenciálně nebezpeční vězni na pozorování. Byla v ní k dispozici sledovací kamera a nahrávání na magnetofon. Zřízenci do ní přinesli dvě židle a podle pokynu Alicie Aguadové je umístili vedle sebe, každou otočenou opačným směrem, aby měla možnost vyšetřovat Sebastiána stejně, jako by seděl u ní doma v její speciálně tvarované pohovce. Posadila se směrem ke dveřím, zatímco Sebastián hleděl do zdi. Dveře byly zavřené, ale byl v nich velký pozorovací panel. Za ním se posadil Falcón.

Alicia Aguadová začala tím, že Sebastiánovi vysvětlila svou metodu. Mladík na ni ze strany pokukoval a poslouchal ji s takovou dychtivostí, s jakou naslouchá milenec své dívce. Pak si vyhrnul rukáv, aby ho mohla vzít za zápěstí, a ona mu nahmatala puls. Falcón si všiml, že jí lehce přejel špičkou prstu druhé ruky po nehtech.

„Jsem rád, že jste zase přišla,“ řekl, „ale nevím vlastně, co se mnou chcete dělat.“

„Není nic neobvyklého, že se vězňům, kterým byla sdělena tragická zpráva, poskytuje pomoc psychologa.“

„Ale já jsem jim nezavdal žádnou příčinu, aby o mě měli strach. V první chvíli mě to vzalo, to přiznávám, ale teď jsem klidný.“

„Byla to velmi silná reakce a vy jste umístěn v samotce. Vězeňská správa má obavu, jaký účinek měl ten šok na vaši psychiku a zda se neobjeví případné pozdější reakce.“

„Můžete mi říct, jak jste oslepla?“ zeptal se. „Asi nejste slepá od narození, že?“

„Ne. Projevila se u mě oční vada, která se nazývá pigmentová degenerace sítnice.“

„Znal jsem jednu holku na akademii, která to měla taky,“ řekl. „Malovala jako šílená, aby stačila použít všechny barvy, co jen jsou, než oslepne, protože pak už si musela vystačit jen s jednou. Ale jako myšlenka se mi to líbí, nacpat všechnu bohatost barev do začátku života a užít si jich, než všechno později zešedne.“

„Pořád se zajímáte o výtvarné umění?“

„Už ne tak, že bych ho dělal. Rád se na něj dívám.“

„Slyšela jsem, že máte nadání.“

„Od koho?“

„Od vašeho strýce,“ odpověděla. Hned nato svraštila čelo a posunula prsty na jeho zápěstí.

„Ten nemá o výtvarném umění ani potuchy,“ prohlásil pohrdavě Sebastián. „To je člověk s nulovým smyslem pro krásu. Kdyby prohlásil, že se mu něco ode mě líbí, tak by mě to spíš naštvalo. Co chcete od někoho, kdo si nechá udělat na sloupky u brány betonové lvy a v pokoji má pověšené brčálově zelené krajinky s ovcemi? Vráží velké peníze do všelijakých hifi aparatur, ale neví, co na nich poslouchat. Myslí si, že Julio Iglesias by měl být prohlášen za svatého a Placido Domingo by se měl naučit nějakou slušnou písničku. Má velejemné uši na sebemenší zapraskání v hifi reprodukční soustavě, ale neslyší jedinou notu.“ Po celou dobu, co mluvil, z ní nespustil oči. „Můžu se zeptat, jak se jmenujete křestním jménem, doktorko Aguadová?“ zeptal se nakonec.

„Alicia,“ odpověděla.

„Jaké to je, být pořád ve tmě, Alicie?“ zeptal se. „Já jsem rád ve tmě. Mám v bytě místnost, kam nepronikne žádné světlo ani zvuky. Vždycky jsem si tam lehl na postel a ještě si navlékl na hlavu masku na spaní z černého sametu. Je měkká a hebká jako kočka. Ale jaké to je, když si tmu člověk nevybírá…, když nemůže ze tmy vyjít na světlo? To by se mi mohlo líbit.“

„Proč?“ zeptala se. „Vždyť to velmi ztěžuje život.“

„V tom s vámi nesouhlasím, Alicie. Naopak ho to zjednodušuje. Jsme bombardováni tolika obrazy a idejemi a slovy a myšlenkami a chutěmi a… prostě vším možným. Uvažujte, kolik času ušetříte, když vám jeden z hlavních smyslů ubude. Můžete se soustředit na zvuky. Nebo si vezměte dotyky… Můžete je vnímat mnohem silněji, jsou pro vás mnohem vzrušivější, protože vjemy nejsou ovlivňovány myslí, která říká prstům, co by měly čekat. A chuť…, to může být hotové dobrodružství. Jediné, co vám o ní může něco prozradit, je vůně, lahodná vůně dobrého jídla. Řeknu vám, že vám závidím, protože máte možnost znovu objevovat život ve vší jeho bohatosti.“

„Jak mi můžete závidět bohatost života po tom, co jste udělal?“

„Co jsem udělal?“

„Zavřel jste se před světem. Rozhodl jste se, že od života a vší jeho bohatosti nic nechcete.“

„Vážně o mě mají starost, jak tátovu smrt ponesu?“ zeptal se.

„Já mám o vás starost.“

„To jsem poznal,“ řekl. „Vidíte, to je ono. Vaši krásu bych poznal, i kdybych byl slepý, schopnost vidění jen ruší čistotu toho vjemu.“

„Zpráva o smrti vašeho otce vás velmi zasáhla, a přesto jste ignoroval dopis, který vám napsal. Dokonce jste ho smetl ze stolu.“

„To přece není nic neobvyklého, že v sobě člověk chová dva protichůdné pocity, a ty se pak projeví zároveň. Miloval jsem ho a současně nenáviděl.“

„Proč jste ho miloval?“

„Protože to potřeboval. Obdivu, za kterým nic není, měl dost, ale lásku skoro žádnou. Byl odkázaný na obdiv, oddával se mu a zaměňoval ho za lásku. A když potom o obdiv přišel, upadl do pocitu, že ho nemá nikdo rád. Proto jsem ho miloval, protože potřeboval být milován.“

„A proč jste ho nenáviděl?“

„Protože mi tu lásku neuměl vrátit. Objal mě a políbil a pak mě odložil stranou jako loutku, aby mohl jít a hledat to, co považoval za opravdovou lásku. Bylo to pro něj jednodušší. Proto měl ty své dva psy, Pavarottiho a Callasovou, to mu vyhovovalo, tohle nekomplikované dávání a přijímání lásky.“

„Mluvili jsme s vaším bratrancem Salvadorem.“

„Se Salvadorem?“ opakoval. „Zachráncem, kterého nelze zachránit?“

„Nebo zachráncem, který je neschopný záchrany?“

„Nevím, co tím chcete říct.“

„Myslíte někdy na svou matku?“

„Každý den.“

„A co vás přitom napadá?“

„S jakým nepochopením se setkávala.“

„A na mateřskou lásku nemyslíte?“

„Ano, samozřejmě, ale když si vzpomenu na tohle, vždycky po tom následuje jako další myšlenka, jak byla nepochopená. To zůstane vězet v mysli syna navždy, když slyší, že se o jeho matce mluví jako o děvce. Ona nebyla děvka. Milovala otce a obdivovala ho, ale on jí to nikdy neoplatil. Odcházel od ní, aby šířil svůj věhlas ve Španělsku i ve světě, a ona si našla na lásku někoho jiného.“

„A nepomyslel jste někdy na to, že vás opustila?“

„Ano, pomyslel. Bylo mi teprve osm… Ale později jsem si uvědomil, že s mým otcem nemohla zůstat, a s sebou mě vzít taky nemohla, protože s tím by on nesouhlasil. Její život se odehrával na cestách. Její přítel byl filmový režisér. Tohle jsem neslyšel od své rodiny. Pro ně byla děvka.“

„Jak jste vycházel se svou novou rodinou po tom, co odešla?“

„S jakou novou rodinou?“

„Se svým strýcem a tetou. Trávil jste u nich hodně času, ne?“

„S otcem jsem byl víc než s nimi.“

„Ale přesto, jaké to pro vás bylo žít s nimi?“

Falcón ucítil, že mu v kapse zadrnčel mobil. Vstal, poodešel o kus dál a přijal hovor.

„Už odpověděli z FBI,“ řekl Ramírez. „Dokonalá shoda s Vegou. Výška, věk, barva očí, krevní skupina, všechno sedí. A je chilské národnosti. Poslali jeho starší fotku, na které má víc vlasů a plnovous. Snímek pochází z osmdesátého roku, kdy mu bylo šestatřicet. Je to bývalý příslušník chilské armády a bývalý příslušník DINA. Agenti FBI ho naposledy viděli v září osmdesátého druhého, kdy uprchl z programu ochrany svědků.“

„Proč v něm byl?“

„Uvedli jen, že svědčil v jakémsi procesu s obchodníky s drogami.“

„Dali mu nějaké jméno?“

„Původně, před zařazením do programu ochrany svědků, se jmenoval Miguel Velasco.“

„Pošlete ty informace Virgiliu Guzmánovi do Diaria de Sevilla. Prý zná lidi, kteří jsou schopni poskytnout mu profil kteréhokoliv bývalého příslušníka chilské armády nebo DINA. Něco nového o Krugmanovi?“

„Zatím ne,“ odpověděl Ramírez. „Čekejte, že vám bude volat Elvira. Sháněl se po vás.“

Falcón se ještě nestačil vrátit na své pozorovací místo a už se Elvira ozval. Sdělil mu, že se po rozmluvě s komisařem Lobem rozhodli, že sledováním pohybu seňory Montesové nebude pověřen nikdo z policejního ředitelství. Z ministerstva vnitra v Madridu poslali agenta, který bude o té záležitosti podávat zprávy přímo Elvirovi. Falcón si oddychl.

Opět se posadil před dveře. Alicii Aguadové se už nepodařilo vrátit rozhovor zpátky k Ignaciovi. Mluvili o smrti Sebastiánovy matky a o tom, jak zpráva o ní zasáhla jeho a nezasáhla otce, což vedlo Sebastiána k rozhodnutí, že od otce odejde a přestěhuje se do bytu, který mu otec koupil v sousedství.

„A navštěvoval jste v tom období svého strýce?“ zeptala se. „Nebyl pro vás…?“

„S ním bych o matce nikdy nemluvil. Nikdy pro ni neměl dobré slovo. Cítil by jen zadostiučinění a radost, kdyby slyšel, že zemřela.“

„Vidím, že ke svému strýci skutečně nechováte velkou lásku,“ poznamenala Alicia.

„Máme naprosto rozdílné cítění,“ odpověděl.

„A jaký byl váš strýc jako otec?“

„Na to se zeptejte Salvadora.“

„Byl přece jakýmsi vaším náhradním otcem.“

„Měl jsem z něj hrůzu. Zakládal si na disciplíně a vyžadoval absolutní poslušnost jakéhokoliv dítěte, které mu přišlo na oči. A když nebylo po jeho, dokázal se tak rozzuřit, že mu vystoupily na spáncích a na krku žíly a na čele ta jeho tuková boule nebo co to je. V tu chvíli jsme věděli, že se musíme klidit z jeho dosahu.“

„Mluvil jste o tom někdy s otcem?“

„Mluvil. Vysvětloval mi, že strýc Ignacio měl těžké dětství a to ho poznamenalo.“

„A byl na vás strýc vždycky hrubý?“

„Ne.“

V této fázi Alicia Aguadová sezení ukončila. Sebastián byl zjevně nerad, že se s ní musí rozloučit. Falcón zavolal strážní službu a vzal kazetu s nahraným rozhovorem. K autu se vraceli mlčky. Když nastoupili, řekla Alicia, že bude cestou zpátky spát. Probudila se až na Calle Vidrio. Zavedl ji nahoru. Sotva se držela na nohou.

„Vyčerpalo vás to,“ řekl Falcón.

„Někdy to tak je. Psycholog často pociťuje problém silněji než pacient.“

„Zdálo se mi, že jste byla na začátku jeho pulsem zmatená.“

„Ano. Protože nereagoval ve chvílích, když jsem předpokládala, že by měl reagovat. Zdá se, že dokáže oddělit duševní pochody od fyzického těla. Dokonce jsem si zpočátku myslela, že je pod vlivem nějaké drogy. Ale přes to se dostanu. Jsem si jistá, že ho dokážu otevřít. Oblíbil si mě a sám to bude chtít.“

Falcón jí dal kazetu a vrátil se k autu. Když nastupoval, zavolala mu na mobil Inés. Byla velmi nervózní.

„Nemám právo tě s tím obtěžovat, ale tys dnes byl s Estebanem, že?“ řekla.

„Měli jsme dopoledne schůzku kvůli případu Rafaela Vegy.“

„Zdál se ti jako jindy?“ zeptala se neklidně. „Já vím, že mi po tom nic není, ale…“

„Zdál se mi unavený a nesoustředěný.“

„A mluvili jste spolu ještě o něčem jiném než o tom případu?“

„Byl jsem u něj s inspektorem Ramírezem,“ odpověděl. „Něco se stalo?“

„Od sobotního rána jsem ho neviděla. Nevrátil se do svého bytu. A taky má pořád vypnutý mobil.“

„Vím, že s ním soudce Romero mluvil v sobotu ráno z domu Pabla Ortegy, kde jsme vyšetřovali Ortegovu sebevraždu.“

„A co říkal?“ zeptala se naléhavě. „Kde byl?“

„Nevím. Já jsem s ním nemluvil.“

„Měli jsme mít v neděli oběd s mými rodiči, ale omluvil se, že má teď moc práce.“

„Víš, jak to je, když člověka čeká nabité pondělní dopoledne.“

„Jeho sekretářka mi řekla, že se už odpoledne nevrátil do kanceláře.“

„To není nic tak neobvyklého.“

„U něj je.“

„Nevím, co bych ti k tomu řekl, Inés. Určitě je v pořádku.“

„Asi máš pravdu,“ připustila a ukončila hovor.

Dojel domů, osprchoval se a převlékl. Consuela ho pozvala na večeři. Odjel už za tmy a cestou si pustil zprávy. Vítr v Sierra de Aracena ustal a hasičské sbory dostaly požár v okolí Almonasteru la Real pod kontrolu. Byly spáleny tři tisíce hektarů lesa a popelem lehly také čtyři osamělé usedlosti. Předpokládá se, že jde o žhářství, dokonce byl zatčen jakýsi pastevec. Zítra prý bude zahájeno vyšetřování.

Zaparkoval před Consueliným domem. Krugmanův dům tonul ve tmě. Cestou ke dveřím mu zazvonil mobil. Ramírez.

„Nevím, jestli je to důležité, ale před chvílí mi volali z ředitelství. Vědí, že hledáme Krugmana. Obrátila se na ně jakási žena z nájemního domu na Calle Tabladilla. Když vcházela do domu, všimla si ve vstupní hale jakéhosi vysokého cizího muže. Byl zpocený, vypadal nervózně a díval se na hodinky. Šel po schodech za ní, ale zůstal ve druhém poschodí, zatímco ona pokračovala dál. Ještě si však všimla, že se zastavil před bytem, jehož majitelka je na dovolené. O dvacet minut později se odtud ozval výstřel, ví, že to bylo odtud, protože bydlí nad tím bytem. Už tam poslali hlídku.“

„A známe jméno majitelky toho bytu, z něhož se ozval výstřel?“

„Moment…“

Falcón čekal zpocený na ulici.

„Teď už mám dojem, že to je důležité,“ ozval se znovu Ramírez. „Ten byt patří jisté Rosarii Calderónové.“
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Vysvětlil Consuele, co se stalo. Poslouchala ho, jako by jí říkal diagnózu nějaké nemoci, rozuměla tomu, ale nechápala to. Zeptal se jí, jestli má zprávy o své sestře a o dětech. Řekla, že tam dopoledne přišel policista, aby na ně dohlédl. Políbil ji a vrátil se k autu. Zavřela dřív, než se rozjel.

Z dispečinku policejního ředitelství ho informovali, že na místo incidentu byly vyslány další tři hlídkové vozy. Nájemní dům se nacházel v bloku blízko křižovatky Calle Tabladilla s Calle del Cardenal Ilundain. „Nechci, aby policejní auta parkovala v místě, kam je z toho bytu vidět,“ řekl Falcón. „A taky žádné shlukování lidí. Všechny východy musí být střežené, včetně podzemní garáže, jestli tam nějaká je. Do budovy nikoho nevpouštějte. Postavte dva muže na střechu a po dvou na schody nad místem incidentu a pod ním. Evakuujte všechny bezprostřední sousedy, nad tím bytem, pod ním a kolem něj. Ostatní obyvatelé domu musí zůstat doma. A umístěte muže s dalekohledem do některého bytu v protějším bloku, odkud je volný výhled na místo incidentu.“

Operátor dispečinku zopakoval jeho příkazy a dodal, že byt patří sestře soudce Calderóna, která je v současné době na dovolené v Ibize.

Vracel se po Avenida de Kansas City a kolem něj se míhaly neonové reklamy a osvětlené poutače. Musel se dostat přes celé město až na druhou stranu, ale doprava v té době už nebyla hustá, takže po dvaceti minutách projel policejní uzávěrou a zaparkoval na Calle Tabladilla asi padesát metrů od místa incidentu. Ulice byla prázdná, kromě několika policistů, kteří stáli sem tam ve vchodech menších obchůdků. Od jednoho z nich se dozvěděl, že zatím je všude klid. Policista se pak spojil vysílačkou s kolegou, který hlídkoval v protějším bloku v bytě číslo 404 s okny do Calle Tabladilla.

Byla dusná noc a Falcónovi stékal z vlasů pot, když přecházel ulici a vstupoval do domu s chromovanými balkony, obloženého v přízemí kamenem. Dovedl si představit, že v takovém domě si může koupit byt mladý, dobře zaopatřený právník nebo lékař. Vyjel výtahem do čtvrtého poschodí.

Otevřel mu mladík v šortkách. Vůbec se nezajímal o to, co se děje. V televizi běžel film. Mladík seděl na gauči s jakousi dívkou a oba popíjeli pivo.

Policista stál na balkoně a dalekohledem pozoroval protější dům. Podal dalekohled Falcónovi. Z některých balkonů naproti visely květiny, ale většina jich byla opatřena žaluziemi. Byt, v němž došlo k incidentu, nebylo těžké poznat, neboť pouze v něm se svítilo. Okna nezakrývaly žaluzie ani záclony, takže dovnitř bylo dobře vidět. Okno v osvětlené místnosti oddělovala od posuvných dveří na balkon zeď široká asi jeden a půl metru. Calderón a Maddy Krugmanová seděli vedle sebe na pohovce. Calderón se držel strnule s koleny u sebe a pažemi složenými na hrudi. Naproti tomu Maddy Krugmanová téměř ležela v přehnaně uvolněné póze. Oba byli oblečeni, jako by se chystali někam ven na večeři. Soudě podle toho, kam se oba dívali, stál Marty Krugman před nimi, zády ke zdi, která oddělovala okno a dveře na balkon. V jednu chvíli se dokonce asi na vteřinu objevil. Byl jen v košili a na zádech se mu táhl shora dolů tmavší pruh od potu. V levé ruce držel pistoli.

Film v televizi skončil a vystřídal ho blok reklam. Mladík vstal a přišel ke dveřím balkonu.

„Co se tam děje?“ zeptal se a ukázal na druhou stranu ulice.

„Domácí krize, která se vymkla kontrole,“ odpověděl Falcón.

„Zaslechli jsme výstřel, myslel jsem, že to bylo ve filmu.“

„V kolik hodin?“

„Chvíli po desáté.“

Teď bylo deset čtyřicet. Falcón zkoumal dalekohledem vnitřní zdi pokoje. Nad hlavou Maddy Krugmanové objevil díru po kulce. Zřejmě nebrala manžela vážně a on jí ukázal, že nejde o hru a nedrží v ruce dětskou hračku. Falcón zavolal komisaři Elvirovi a popsal mu situaci.

„V jakém psychickém stavu Krugman byl, když jste s ním dopoledne mluvil?“

„Je to intelektuál se sklonem k nabubřelému řečnění, ale jinak kultivovaný,“ řekl Falcón. „Zdál se mi trochu vyvedený z míry, ale to mohla být reakce na chování jeho ženy, na její románek s Calderónem. Pokud je psychotik, není zřejmě schopen zvládat návaly žárlivosti. Já jsem s ním vycházel dobře. Měl jsem pocit, že mezi námi panuje vzájemný respekt. Půjdu tam a pokusím se ho uklidnit.“

„Dobrá, zkuste to, ale nejdřív mu zavolejte na pevnou linku. Řekněte mu, že zaklepete na dveře. Jen žádný překvapivý útok. Už tam jede García z protiteroristické jednotky s odstřelovačem. Počkejte na ně.“

„Ale Krugman není terorista.“

„Když jsem zburcoval Garcíu, ještě jsem pořádně nevěděl, co se tam děje. V každém případě má s podobnými situacemi zkušenosti.“

O pár minut později García dorazil a spojil se s ním. Falcón poslal policistu, aby ho přivedl. Přišel nahoru s odstřelovačem. Ten krátce obhlédl situaci, prohlásil, že je to dobré stanoviště, a vrátil se do pokoje, aby si smontoval pušku.

„Vy tam hodláte jít?“ zeptal se García Falcóna.

„Toho muže se zbraní znám.“

„Budete tam proti němu tři, takže si vás bude muset hlídat. Toho by se dalo využít.“

„Myslím si, že ho přemluvím, aby to vzdal. Není žádný šílenec ani zdrogovaný.“

„To je sice pěkné, ale kdyby se vám to vymklo z rukou a musel zasáhnout můj střelec, nebylo by to bez rizika, že ohrozí životy rukojmích.“

„Co tím chcete říct?“

„Že by bylo lepší tam vtrhnout.“

„Nepředpokládám, že to dojde tak daleko.“

Domluvili si nouzové signály a Falcón pak zavolal do bytu. Maddy zvedla telefon dřív, než stačil Krugman zareagovat, aby novou situaci ovládl. Falcón požádal, zda by mohl hovořit s jejím manželem.

„To je pro tebe,“ řekla ironicky a podala sluchátko Krugmanovi.

„Ještě pořád jsem s těmi Rusy nemluvil,“ prohlásil Krugman a zasmál se. „Mám tu nějakou práci.“

„Jsem venku před domem,“ odpověděl Falcón a zamířil z bytu ke schodům. „Věděl jsem, že ten výstřel někdo uslyší,“ řekl Krugman. „Chtěl jsem to vyřešit pěkně v soukromí, ale Maddy si postavila hlavu, tak jsem jí musel ukázat, že to myslím vážně. Co pro vás můžu udělat, vrchní inspektore?“ Falcón mezitím přešel ulici, vešel do domu a začal stoupat po schodech k bytu Calderónovy sestry.

„Chci si s vámi promluvit. Jdu ke dveřím bytu, v němž jste. Pustíte mě dovnitř?“

„A za vámi bude stát pár chlapů v kuklách z přepadového komanda, co?“

„Ne. Jsem sám.“

„Na ulici není živé duše.“

„Je uzavřená kvůli obecné bezpečnosti, to je všechno,“ odpověděl Falcón. „Uvědomte si, že se u vás střílelo. Nemůžeme připustit, aby byl někdo zraněn, Marty.“

„Někdo už zraněn byl.“

„Předpokládám, že…“

„Nežertuju. Opravdu zraněn…, fyzicky,“ řekl Krugman. „Tahle záležitost je něco jiného, než si myslíte.“

„Tak co to je?“

„Soukromá věc. A nemá smysl o ní meditovat.“

„Já tu nejsem kvůli meditování.“

„Pak jste zřejmě přišel, abyste podal svědectví o tom, jak mohou končit lidské osudy.“

„Ne, to v žádném případě,“ odpověděl Falcón. „Přišel jsem, abych vás vyslechl.“

„Říkal jsem Maddy, že v Americe byste se jako polda neuchytil. Tam byste musel mít hranatou hlavu, která se dá dobře upnout do svěráku, aby vám mohli snadněji formovat myšlení a viděl jste jen černou a bílou.“

„Někdy musíme zjednodušovat a nehledět na odstíny, když přicházíme k lidským osudům v okamžicích krize,“ řekl Falcón. „Já se to jen snažím dělat co nejmíň, to je všechno. Teď zazvoním u dveří a byl bych rád, kdybyste mě pustil dovnitř.“

„Dobře, vrchní inspektore, pustím vás. Neuškodí, když u toho bude férový chlap. Ale musím vás varovat. Tím, že sem přijdete, se jen vystavíte nebezpečí, nic víc. Závěr téhle záležitosti tím neovlivníte. Ten je už napsaný. Nadiktoval ho osud před nějakou dobou.“

„Beru to na vědomí,“ řekl Falcón a stiskl tlačítko zvonku.

Otevřel mu Calderón. Byl zalitý potem a v chladu klimatizovaného vzduchu se chvěl. Jeho zapadlé oči se na Falcóna upíraly s prosebným výrazem pouličního žebráka. Za ním stála Maddy Krugmanová. Tvářila se znechuceně. Za oběma se tyčila Krugmanova postava s pistolí, kterou mířil zezadu na Calderónovu hlavu.

„Pojďte dál, vrchní inspektore,“ řekl Krugman. „Zavřete dveře, zamkněte a pověste na ně řetěz.“

Zdál se klidný. Zatímco se Falcón zabýval dveřmi, přinutil Maddy a Calderóna, aby si lehli na zem s rukama za hlavou. Potom přejel rukou Falcónovi po horní části těla a po stehnech, jestli nemá zbraň, a požádal ho, aby si zvedl nohavice a ukázal kotníky. Po této proceduře odvedl všechny do obývacího pokoje. Calderón a Maddy si opět sedli na pohovku. Ona se pohybovala loudavě, jako by se v pokoji odbývala nudná rodinná sešlost, které se účastní jen z povinnosti.

„Já si sednu sem,“ prohlásil Falcón a vybral si křeslo v blízkosti dveří na balkon, aby na něj García dobře viděl.

„Proč se neposadíte k nám?“ poznamenala ironicky Maddy.

„Zůstaňte, kde jste,“ řekl Krugman.

„Jak jste se sem dostal?“ zeptal se ho Falcón.

„Čekal jsem na ně venku. Milenci se chystali vyjít si na večeři.“

„Nejsme žádní milenci,“ ohradila se Maddy podrážděně a zakroutila hlavou, jako by chtěla Falcóna přesvědčit o absurdnosti manželova nařčení.

„Jestli ne, tak co, sakra, jste?“ vyštěkl na ni Krugman anglicky. „Co teda děláte v tomhle bytě a takhle vyparádění…, když nejste milenci?“

„Vaše žena vám to jistě vysvětlí, Marty,“ řekl Falcón. „Ale lidé nemají klid, když jim míříte do tváře pistolí. Znervózní, snaží se bránit, jsou podráždění…“

„Nebo mlčí jako pařez,“ vskočil mu do řeči Krugman a ukázal hlavní pistole na Calderóna.

„Obvinil jste ho, že je milencem vaší ženy. Možná usoudil, že udělá líp, když bude zticha.“

„Má strach. Podívejte se, jak se potí.“

„Není divu před tou pistolí.“

„Když se někdo pouští do takových věcí jako on, musí na to být připravený.“

„Nevím, co tě to posedlo, Marty,“ ozvala se Maddy. „Víš dobře, že se mě Esteban snažil od prvního dne dostat do postele…, jako všichni ostatní chlapi. A taky víš dobře, že jsem o něho neměla zájem. Není můj typ.“

„Znám tě, Maddy. Vím, jak ti to funguje v hlavě, vzpomeň si. Tady na tvé výřečnosti nezáleží, protože tihle dva chlápci ti nepomůžou…, i kdyby ti věřili každé slovo.“

„Prosím tě, co se ti stalo, Marty?“ pohlédla na něho s náhlým znepokojením.

„To, že jsem se s tebou v životě setkal,“ řekl s planoucíma očima. „To se mi stalo.“

„Teď je vám můj problém jasný,“ obrátila se Maddy na Falcóna. „Myslíte, že se s tím dá žít? Já s tím žiju celou dobu a občas si od toho potřebuju ulevit. Člověka to vyčerpává. Proto jsem si vyšla s Estebanem. Je okouzlující, lichotí mi…“

„Lichotí…,“ opakoval Krugman. „Chceš říct, že to všechno děláš jen kvůli pár lichotkám? Jsi padlá na hlavu, nebo co?“

„Klid, Marty, klid,“ zasáhl Falcón.

„Takže ona potřebuje polichotit, nic víc,“ pokračoval Krugman. „Skoro dvacet let našeho manželství se před každým chlapem, který se jí dostane na dohled, nakrucuje, jen aby jí trochu polichotil. To taky umím, lichotit není problém. Jsi skvělá fotografka, drahoušku, Man Ray je proti tobě ubohý amatér. Co na to říkáš? Tvoje jméno budou vyslovovat jedním dechem se jménem Lee Millerové. Už je ti líp?“

„Marty,“ ozval se znovu Falcón, „zasloužíte si odpověď a určitě ji dostanete, ale tohle je rodinný problém. Nestojí za to řešit ho pistolí. Dejte mi tu zbraň a můžeme o tom…“

„Tam, odkud pocházím, stojí všechno za to řešit pistolí,“ odsekl Krugman. „Tak jsme vychováni. A máme to v ústavě.“

„Nech toho, Marty,“ řekla Maddy otráveně.

„Vy nechápete, o co tu jde, vrchní inspektore,“ pokračoval Krugman. „Nevíte, co jsem pro ni udělal.“

„Co, Marty?“ zvolala Maddy. „Cos ty pro mě, panebože, udělal?“ Krugman zaváhal. Zdálo se, jako by se mu veškerá logika jeho uvažování zhroutila. Část jeho vědomí si stále uvědomovala, proč tu je, pořád v něm kypěla mohutná vlna jistoty, připravená smést všechno, co jí stojí v cestě –, ale ta druhá část jako by začala tušit, že všechno je naprostá záhada. V podstatě to nebylo nic neobvyklého. Chtěl být pryč, ale nemohl odejít. Nechtěl s ní žít, ale nedokázal překonat její přitažlivou sílu.

„Jsem tady kvůli tomu, co jsem pro tebe udělal,“ řekl nakonec. „To nás spojuje navždy.“

„Co jste pro ni udělal, Marty?“ zeptal se Falcón.

„To je dlouhá historie.“

„Máme dost času.“

„Buď opatrný, Marty,“ varovala ho Maddy. „Nemáš tušení, co ten člověk dokáže. Něco mu řekneš a on to nafoukne tak, že se to objeví ve zprávě o stavu Unie.“

„Nechte ho mluvit,“ řekl Calderón sevřenými bledými rty.

Nastalo ticho. Krugman zamrkal, aby se zbavil potu v očích. Vteřiny obíhaly, jako by každá trvala minutu.

„Žili jsme v Connecticutu,“ začal Krugman, jako by vyprávěl historii Spojených států. „Já jsem pracoval na Manhattanu a Maddy na částečný úvazek ve městě. Pracoval jsem dlouho do večera a náš dům jsem znal za denního světla jen z víkendů. Jednou jsem v práci omdlel, až mi bouchla hlava o desku stolu. Poslali mě domů. Když jsem přijel, byla Maddy pryč. Lehl jsem si a usnul jsem. Pak jsem se probudil a přemýšlel, jak jsem mohl připustit, aby se mi život takhle vymkl z ruky. Napadlo mě, že je čas to změnit, vzít si volno, odjet pryč a žít třeba nějakou dobu v Evropě. Stál jsem u okna v ložnici a uvažoval jsem, jak to všechno zorganizujeme, když jsem uviděl Maddy. Vracela se domů. Jenže jak? Ona nešla, ale poskakovala jako malá holčička. V tu chvíli jsem si uvědomil, že se dívám na šťastného člověka.

Sešel jsem dolů, abych ji přivítal, ale když vstoupila dovnitř a uviděla mě, najednou se její výraz změnil. Všechno její štěstí bylo pryč. Už neposkakovala, ale stála, jako by měla nohy z olova. Pokusila se na mě usmát, ale byl to úsměv, jakým se člověk usmívá na blázna. V tu chvíli jsem poznal, že ji dělá šťastnou někdo jiný.

Neřekl jsem jí o svých nových plánech, jenom o tom, co mě potkalo v práci. Ale od té doby jsem ji začal pozorovat a najednou jsem viděl věci, kterých jsem si předtím nevšiml. Nic vám tak neotevře oči a nenaladí sluch jako podezření. Zvykl jsem si přesouvat část své práce na mladší kolegy a tím jsem získával čas, abych ji mohl sledovat. Tak jsem přišel na Rezu Sangariho.“

Utřel si čelo předloktím ruky, v níž držel zbraň. Bylo vidět, že už jen vyslovit to jméno ho stálo notné přemáhání. Olízl si rty.

„A můžu vám říct, že jsem dobrý špion,“ pokračoval. „Ne sice tak dobrý, aby si toho žena, s níž jsem žil, nevšimla, ale dost na to, abych Rezu Sangariho přitlačil ke zdi. Brzy jsem odhalil, že k němu chodí ještě jiné ženy…, spousta žen. Měl na ně časový rozvrh. Françoise jeden den, Maddy druhý, Helena třetí… A tak to šlo i s dalšími. Nemusel jsem dlouho uvažovat. Bylo to jednoduché.“

„Co bylo jednoduché?“ ozvala se Maddy a opět přestala na chvíli předstírat nudu.

„Vytáhnout tě do města v den, který nebyl vyhrazený pro tebe. Šli jsme spolu na oběd, vzpomínáš si? Věděl jsem, že odpoledne neodoláš. Bylo úterý a na řadě byla Helena. Pozoroval jsem tě, když vyšla z domu. Viděl jsem, jak ses tvářila…, jako bys dostala políček. Stála jsi ve vchodu jednoho domu naproti. Mohl jsem přejít přímo před tebou, ale ty bys mě neviděla, jak jsi visela očima na jeho dveřích. A viděl jsem taky, jak ses vydala přes ulici, abys šla nahoru a vyškrábala mu oči, a přitom jsi narazila na další. Už nevím, jak se jmenovala. Nepatřila k těm pravidelným…, k těm, co chodily podle harmonogramu…“

„Ty jsi tam byl?“ vydechla Maddy užasle.

„Jel jsem s tebou zpátky vlakem. Viděl jsem, jak ses vlekla domů. Celou dobu jsem byl s tebou.“

„Jsi ubohý parchant, Marty Krugmane,“ vyrazila ze sebe nenávistně.

„Jen si posluž,“ řekl Krugman. „Ale tím to neskončilo, vrchní inspektore. Sledoval jsem ji dál. Stalo se to pro mě drogou. Uvědomil jsem si, že dělám totéž co ona při tom svém fotografování. Pozoroval jsem ji ve chvílích, kdy o tom neměla tušení. Poslouchal jsem ji, když si myslela, že je sama. Ten její pláč… V životě jste nikoho neslyšel tak vyvádět. Kňučela jako pes. Klečela v koupelně s hlavou na dlaždicích a já jsem myslel, že si vydáví plíce. Plakala někdy nějaká žena takhle pro vás, vrchní inspektore?“ Falcón zavrtěl hlavou.

„A viděl jste někdy, aby žena, kterou jste miloval, plakala takhle pro jiného? Aby kňučela zoufalstvím jako zvíře?“

Falcón opět jen zavrtěl hlavou.

„Už za ním nešla,“ pokračoval Krugman. „Nemáte tušení, kolik hrdosti je v té ženě. Víc než vody v moři. A to ji dovedlo k tomu, co následovalo. Hrdost se v ní změnila v nezvladatelný vztek. V zuřivost. Chodila nahoru do podkroví a tam křičela. Křičela až do ochraptění, až už nemohla.“

„Mluvili jste o tom někdy?“ zeptal se Falcón.

Krugman zavrtěl hlavou.

„A pak začala psát, přitom na to nikdy nebyla,“ pokračoval. „Nikdy si žádný deník nevedla, k tomu jí sloužilo fotografování. Ale pár týdnů po tom, co poznala, do jakého muže se zamilovala, začala psát. A proč myslíte, vrchní inspektore?“

Falcón pokrčil rameny.

„Protože věděla, že ji sleduju. Věděla, že jsem tím posedlý, že hořím zvědavostí, abych si to přečetl. A taky jsem to dělal. Musel jsem. Musel jsem vědět, co si píše. Investoval jsem do její bolesti a chtěl jsem dividendy.

Zamykala si své deníky, ale já jsem se k nim dostal. Vím, že se zajímáte o psychologii, vrchní inspektore. Věčná škoda, že už neexistují. Pochybuju, že jste kdy četl něco tak děsivého, jako byly zápisky Maddy Krugmanové. Nepřála si pouze jeho smrt, vrchní inspektore. Toužila po tom, aby umíral pomalu po dlouhém mučení s lékařskou asistencí, aby vydržel co nejdéle a vytrpěl si co nejvíc. Jsem přesvědčený, že sex a trýzeň jsou řízené ze stejného mozkového centra. Maddy si to taky myslí, že, drahoušku?“

„Nevím, o čem mluvíš, Marty,“ odpověděla. „To je tvé představení, já ti v něm asistovat nebudu.“

„Nevzpomínáš si na milencův jazyk na bradavce, žhavý jako elektroda nebo na jeho penis ve vagině, tvrdý jako bejčák? To jsou tvoje slova, ne moje.“

„Co jste s tím udělal, Marty?“ zeptal se Falcón.

„To, co ode mě chtěla. Naplánoval jsem to na jedno sobotní odpoledne. Byl podzim, brzy se zešeřilo a čtvrť, v níž Reza Sangari bydlel, byla téměř pustá a prázdná. Šel jsem za ním. Představil jsem se a on mě pozval do bytu. Chvíli jsem poslouchal jeho omluvy. Měl měkký hlas a hovořil skoro svůdně, jako mučitel, který nechce nic slyšet a nic vědět, ale touží jen po tom, aby vám působil bolest. Stál jsem mezi drahými hedvábnými koberci, na nichž souložil s mou ženou, a čím déle jsem ho poslouchal, tím větší ve mně vřel hněv z toho, s jakou lehkostí své omluvy odříkával. Bylo překvapivě snadné utlouct ho k smrti. Slyšel jste to, vrchní inspektore? Já, Marty Krugman, kultivovaný muž, intelektuál a estét, člověk, v němž samotná myšlenka býčích zápasů budí odpor, jsem shledal překvapivě snadným umlátit jiného člověka k smrti. A co víc, ta vlna násilí, která mě v tu chvíli ovládla… Nikdy v životě jsem necítil takovou sílu jako v tom okamžiku.

Domů jsem se vrátil za tmy, jeskynní muž se svým kyjem, a ona mě přivítala v zástěře. Udělala mi skvělou večeři a jedli jsme ji při svíčkách. Byla to další večeře v mlčení, ale od těch všech předchozích se lišila tím, že po ní se svlékla a požádala mě, abych ji vyšoustal. A já, s novou krví v žilách, jsem jí vyhověl. A řeknu vám, vrchní inspektore, že to byla nezapomenutelná šoustačka, taková, při níž jsem konečně poznal, co dokáže Maddy Krugmanovou vzrušit.“

„Nelichoť si, Marty,“ řekla Maddy s opovržením.

„V každém případě to šílenství v našem domě ustalo. Znovu jsme začali žít jako lidské bytosti. Když pak o pár dní později přinesly noviny zprávu o Sangariho vraždě, přijala to Maddy s naprostou lhostejností. Kouřili jsme marjánku, jedli skvělá jídla, pili drahá vína a oddávali se divokému sexu.

Někdy během dalšího týdne se objevili agenti FBI. Chtěli mluvit s Maddy, o samotě. Souhlasil jsem. Pak chtěli mě. Maddy je požádala, zda by se se mnou mohla předtím poradit. Bez jediného slova jsme vklouzli do svých rolí. Šla za mnou do kuchyně a poprvé mi otevřeně řekla o Sangarim. Moje představení bylo bezvadné. Tvářil jsem se, jako bych tím byl ohromený, zatímco jsem byl ohromený tím, jak nám to skvěle jde.

Agenti odešli, ale později se vraceli. Neměl jsem alibi a měl jsem motiv. Také mě někdo viděl, jak v tu sobotu jedu do města, ačkoliv jsem si byl téměř jist, že mě nikdo neviděl, když jsem se vracel. Potom za mnou přišli do práce a zvyšovali na mě tlak.“

„Takže jste s Maddy mluvil o Sangarim pouze při té první návštěvě FBI ve vašem domě?“ zeptal se Falcón.

„Ano,“ přikývl, „a pak už nikdy. Později bylo vyšetřování vraždy zničehonic ukončeno. Zjistili, že byl kvůli své závislosti na kokainu těžce zadluženy, a případ uzavřeli s tím, že šlo o vraždu motivovanou drogami a penězi. Potom jsme odjeli do Evropy. A moje krev ochladla.“

Maddy Krugmanová zakoulela očima.

„To všechno se odehrálo jen v tvé hlavě, Marty,“ řekla. „Čirá fantazie.“

„A teď organizuje znovu totéž s vaším přítelem soudcem,“ řekl Krugman a otočil hlaveň pistole proti Calderónovi. „Chce ode mě, abych vás zabil, seňore Calderóne. A víte proč?“

Calderón mlčky zavrtěl hlavou.

„Protože vás nenávidí. Nenávidí ve vás to, co představujete, bezohledného přelétavého samce, který rozsévá své sémě, kde jen může. Teď ji už znám tak dobře jako nikoho jiného na světě. Takhle daleko to dospěje, když pro ně někoho zabijete. Věřte mi, seňore Calderóne, že prožívá sexuální vzrušení, když si představuje vaši smrt…, když vidí, že ležíte bez života s otevřenýma nevidoucíma očima a dírou v necitelném srdci. To ji vzrušuje, to je její slast.“

„Mlč, Marty!“ vykřikla. „Mlč, ty ubožáku!“

„Teď už tu prémii znám, objevil jsem ji. Nějakou dobu to vydrželo. Dalo nás to dohromady. Vzpružilo to náš… sexuální život,“ řekl, jako by ho zmátlo, jak málo to pro něj teď znamená.

„Ale dokdy?“ vyrazila ze sebe Maddy. „Dokdy?“

„Jak to myslíš?“ pohlédl na ni.

„Jenom do doby, než jsi začal znovu uvazovat, ty ubožáku žárlivý. Než ses zase ztratil v té své pitomé hlavě. Ano, byla jsem do Rezy Sangariho zamilovaná. Potom jsem poznala, že to táhne ještě s mnoha jinými ženami, a skončila jsem to s ním. A pak jsi ho zabil…, jestli jsi ho skutečně zabil ty. Možná i to je jen výsledek těch tvých fantasmagorických představ, protože už nedokážeš rozlišit, co je skutečnost a co sis vybájil. Ale já jsem tě v žádném případě neposílala, abys ho zabil. Pokud jsi to opravdu udělal, bylo to z tvé vlastní vůle. A když byl Reza mrtvý, potřebovala jsem tebe a tys tam pro mě byl. Proto jsme k sobě znovu našli cestu. A tu pitomost, cos tady vykládal o Estebanovi, nechápu, jak jsi na to přišel.“

„Počkejte, v tom vašem životním příběhu něco chybí,“ ozval se Falcón. „Mezi tím, jak na vás vyvíjela tlak FBI, a vaším příchodem do Sevilly a sousedstvím s Rafaelem Vegou je velká mezera.“

Tři tváře se obrátily ke Krugmanovi. Ten si přendal pistoli do pravé ruky, utřel si zpocenou dlaň a opět jí zbraň uchopil.

„Co se v té době dělo, Marty?“ zeptal se Falcón. „Vyšetřovatelé vraždy obvykle nenechávají jen tak lehce vyváznout podezřelého, který měl k činu příležitost, silný motiv a chybí mu alibi. A divil bych se, že by to bylo v případě FBI jinak. Po všech těch letech, co tu práci dělám, vám mohu říct, že máme vypěstovaný instinkt pro vrahy a tiskneme je tak dlouho, dokud se jejich obrana nezhroutí. Povězte nám, proč vás tak snadno pustili ze zřetele… a nechali odjet do ciziny.“

Marty Krugman pokrčil rameny.

„Setkal jsem se ve vlaku s jistým člověkem,“ řekl.

Maddy zvedla hlavu a zamračila se.

„Ve vlacích, kterými se jezdí do zaměstnání, se vás obvykle nikdo neptá, jaký máte poměr ke své zemi,“ pokračoval Krugman. „Ale toho člověka to zajímalo. Chtěl se dozvědět všechny skvělé teorie a úvahy Martyho Krugmana. Chtěl poznat, jak dobrý jsem Američan. A taky jak velký mám strach a jak dychtivý jsem peněz. Když o tom zpětně přemýšlím, myslím, že jsem prokázal svou způsobilost na základě strachu. Řekl jsem mu, že mám zájem, aby Amerika zůstala nejmocnějším národem na světě, a že vím, kde je mé místo, abych k tomu pomohl. O pár dní později jsme se setkali znovu a zašli si pohovořit do Bryant Parku za newyorskou veřejnou knihovnou. Byla hrozná zima, a tak jsme se posadili do jedné jídelny, která tam je blízko, do Bryant Grillu. A tam mi ten člověk prozradil, že ví, jaký mám problém, a že mi ho pomůže vyřešit.“

„Jak se jmenoval?“ zeptal se Falcón s pohledem upřeným na Krugmana. „Foley Macnamara,“ odpověděl Krugman bez váhání.

Maddy zamrkala a zírala na něj s pootevřenými ústy.

„Začali jsme být v Bryant Grillu pravidelnými hosty. Foley mi vysvětloval, jak je důležité, abychom si udrželi vládu nad světem. Mluvil o tom, že účel světí prostředky a že ty prostředky musejí být nutně bezohledné a tvrdě uplatňované, abychom ukázali těm, kteří se opájejí mocí, kdo proti nim stojí. Řekl, že tohle je podstatná součást práce agentury, udržet obraz, zachovat věrnost značce…“

„Agentury!“ opakovala Maddy, jako by tomu nemohla uvěřit. „Jaké agentury, Marty?“

„Ano. V tu chvíli jsem se zeptal, jestli je ze CIA, a on mi odpověděl, že není.“

„Do prdele, Marty, to snad ne…,“ vyhrkla Maddy. „Ty ses nakonec totálně zbláznil. Panebože, CIA…!“

„Řekl, že je soukromý expert a opatřuje informace pro jisté… zadavatele. Dodal, že pracuje pouze v obchodních a politických oblastech, ne ve vojenských. Vyhovoval mu můj profil. Nikdy jsem nepracoval pro vládní instituce, moje kariéra architekta byla dobře dokumentovatelná a už tehdy jsem mluvil téměř perfektně Španělsky. Chtěli ode mě jen to, abych odjel do Sevilly a navázal kontakt s jednou realitní agenturou. Ta se prý už postará, abychom se ocitli v sousedství Rafaela Vegy.“

„Ale vždyť jsme na začátku nechtěli do Sevilly,“ ozvala se znovu Maddy. „Vzpomeň si, že jsme si najali malý domek v Provenci. Tam jsme strávili celý rok a pokoušeli se žít podle toho pitomého scénáře, jestli jsi ještě schopen si na to vzpomenout.“

„Ale pak jsme odjeli do Barcelony, abychom se pokochali díly mého starého přítele Gaudího, a skončili jsme v Seville, Maddy,“ řekl. „Mou jedinou povinností bylo posílat informace o Vegovi, o jeho situaci a o tom, jaké má názory a co případně plánuje. Na oplátku mi slíbili, že vyšetřování vraždy Rezy Sangariho bude vedeno jiným směrem. Zkrátka nám dovolili opustit Státy a začít nový život jinde. Žádné přiznání ode mě nechtěli.“

„To je šílené,“ zakroutila hlavou Maddy a skryla si tvář v dlaních. „A teď jim to tady ještě všechno říkáš.“

„Víte, koho jste špehoval?“ zeptal se Falcón.

„Poznal jsem to, teprve když se v životě Rafaela Vegy začaly rozvíjet jisté věci. To byl záměr, že mi o něm nic neřekli. Čím míň jsem věděl, tím jsem mohl být přesvědčivější.“

„Kdo byl tady v Seville vaším prostředníkem?“

„Muž s krycím jménem ‚Rom‘. Scházel jsem se s ním dole u řeky, mezi mosty.“

„Prozradil vám, jaká je skutečná identita Rafaela Vegy?“

„Neříkejte, že těm jeho kecům věříte, vrchní inspektore,“ vyhrkla Maddy. „Vždyť to musíte vidět sám… To všechno jasně dokazuje, že před námi je pomatenec, duševně vyšinutý člověk.“

„Všechno jsem si o něm zjistil sám,“ řekl Krugman, aniž reagoval na výpad své ženy. „Ale celé měsíce jsem nevěděl nic. Až do konce loňského roku byl naprosto neprůstřelný, ale pak se jednou v mé společnosti opil a začal blábolit cosi o svém druhém životě. A taky jsem z něj nevytáhl všechno najednou, musel jsem si to dávat dohromady kousek po kousku v řadě diskusí. A chcete vědět, co způsobilo tu změnu na konci loňského roku? Kdysi byl ženatý a jeho žena zemřela před pár lety v Cartageně v Kolumbii. Z toho manželství mu však zůstala dcera, která se vdala a měla děti, a on s ní udržoval kontakt. Jenže pak se někdy v prosinci dozvěděl, že všichni, dcera s dětmi manželem, zahynuli, když jejich auto vytlačil ze silnice kamion. Byla to pro něj zdrcující zpráva a on neměl nikoho jiného, komu to říct, než mě.“

„Věřil, že to byla skutečně nehoda?“ zeptal se Falcón.

„V tom stavu, v jakém byl, se ukázala naplno jeho paranoia,“ odpověděl. „Nemohl se rozhodnout, jestli je to dílo jeho někdejších nepřátel nebo Boží trest.“

„Takže vám řekl, co dělal v tom svém druhém životě?“ zeptal se Falcón. „Proč odešel nebo musel odejít od své předchozí rodiny?“

„Ne, v žádném případě. Řekl mi jen, že začal vidět tváře z minulosti.“ Maddy rozhodila ruce, jako by to byl další důkaz o manželově šílenství. „Kde je viděl?“ zeptal se Falcón. „Ve snech?“

„Myslím, že to začalo ve snech, ale pak mu sny a skutečnost splynuly v jedno a to ho děsilo. Prý ho mátlo už to, že si ty tváře ze snů pamatoval, že měly reálné rysy, ale když je potom začal vídat u živých lidí, myslel si, že se zbláznil. Přitom s tím nemohl jít za nějakým psychologem a vyprávět mu to, a tak si stěžoval svému lékaři na úzkostné stavy a dostal na to jakési prášky. Jenže ty tváře ho pronásledovaly dál, v parku, v obchodech, v restauracích, a on pořád nemohl přijít na to, kdo ti lidé jsou.

Vyšlo najevo, že kdysi sloužil v armádě,“ pokračoval Krugman. „Člověk nemusí být žádný jasnovidec, aby si vydedukoval, že se jako Chilan nějak podílel na vojenském převratu v třiasedmdesátém. Řekl jsem mu, že během Pinochetova převratu se v Chile zřejmě děly mnohé otřesné věci a tváře, které se mu zjevují, mohou patřit těm, co v rukou nového režimu nějak trpěli. Už když jsem to říkal, mi bylo jasné, že jsem trefil do černého. Stáhl se do sebe a zaslechl jsem jen, že zamumlal: Jo…, ti, co nevolali své matky. Podle mě mluvil o lidech, které mučil.“

„A proto jste ho zabil, Marty?“ zeptal se Falcón.

„Chápu vaši snahu vyřešit nevyřešené, vrchní inspektore,“ řekl Krugman. „Takže mi hoďte na krk i tohle, jestli chcete. Ale pamatujte, že Vega byl člověk, který si dělal všechno sám.“

„A nebyla to náhodou Agentura?“ nadhodila Maddy provokativně.

„Ti nechtěli, aby zemřel,“ prohlásil Krugman. „Ještě pořád z něj nedostali, co potřebovali.“

„A co to bylo?“ zeptal se Falcón.

„Právě že to sami nevěděli. Byli si jen jisti, že je to něco, co by mohlo poškodit je nebo jejich zájmy.“

„To si vážně myslíš, že tihle lidé tvým blábolům uvěří?“ vykřikla Maddy ječivým hlasem, jako by ztrácela nervy. „Můj manžel a tajný agent CIA… Jsi ubožák, Marty Krugmane. Pitomý ubožák, který vzbuzuje soucit, a byl jsi jím odjakživa!“

„A to je celé, pánové,“ řekl Krugman. „Zbývá jen konec.“

Kulka zasáhla Maddyinu hruď nad levým ňadrem. Její manžel, opřený zády o zeď, se sesul k zemi. Ještě když klesal, si vložil do úst hlaveň pistole. Falcón se k němu vrhl, aby mu zbraň vykopl, ale Krugman měl všechno dobře spočítané. Stiskl spoušť a na bílé zdi za ním se rozstříkla krev.


26

Úterý 30. července 2002

K tomu, aby člověk odhrnul bavlněnou pRikrývku, není potřeba moc síly, ale Falcónovi se zdálo, že ani tu v sobě nemá. Cítil se slabý a podlomený svými včerejšími prohrami. Byl rád, že hlášení už napsal, protože teď by se snad na to vůbec nezmohl. Když vezl Calderóna do jeho bytu, zavolal mobilem komisaři Elvirovi. Stručně ho informoval o tom, jak drama skončilo, a Elvira ho přinutil, aby mu poslal písemné hlášení faxem.

V mysli se mu stále míhaly momentky z nočních událostí. Viděl záběr zblízka na vyhasínající světlo v očích Martyho Krugmana…, Calderóna zcela ochromeného hrůzou při pohledu na krvavou skvrnu na hedvábné blůzce Maddy Krugmanové…, mladého policistu, jak zírá vytřeštěnýma očima na tratoliště krve a zvrací do dlaní…, Garcíu kroutícího ve dveřích hlavou nad tou spouští… A útržkovité výjevy se míhaly dál. Opět García a Calderón, jak spolu s ním sestupují ze schodů, přičemž Calderón se musí držet zábradlí, aby neupadl. Nevyužitý policejní odstřelovač na předním sedadle Garcíova vozu s pouzdrem na pušku na kolenou. Jízda zpátky s Calderónem, Calderón s mobilem u ucha koktá a zmateně vysvětluje Inés, co se stalo. Inés ve špičatých řemínkových střevíčkách s vysokými podpatky stojící na ulici ve světle reflektorů. Calderón, s rukama svěšenýma, jako by v každé nesl třicet kilo, v Inésině objetí. A jejich tváře, její, s chvějícím se spodním rtem a očima třpytícíma se slzami, jeho strnulá, jako bez života, až na jeden krátký vyčerpaný pohled, který říkal: Tak jsi mě viděl, Javiere Falcóne, a teď odjeď a nech mě být.

Odstup sedmi hodin anestetického spánku, který ho od těch událostí dělil, jim propůjčil zdání novinářské zprávy o zločinu spáchaném někdy v padesátých letech dvacátého století. Cítil se podivně jiný, jako by mu chirurg omylem vyoperoval něco, s čím neměl problémy, a výsledek mu navždy změnil život.

Vybavil se mu hovor s Consuelou. Zavolal jí až z postele, chvíli předtím, než mu vědomí vypovědělo službu.

„Marty Krugman byl šílený, to je jasné,“ prohlásila.

„Myslíš?“

Nyní jel na policejní ředitelství a žaludek se mu houpal jako po těžké opici. Taky nechápal, proč svírá volant tak křečovitě. Když otevřel dveře do vnější kanceláře, uviděl Ramíreze, jak stojí u okna a opírá se rukama o parapet.

„Už jsem o tom slyšel,“ řekl Ramírez. „Jste v pořádku?“

Nepřesvědčivě přikývl.

„Volal Elvira. Máte za ním okamžitě přijít.“

Také komisař stál u okna a s rukama za zády se díval přes Calle Bias Infante do Parque de Los Principes. Jeho předchůdce komisař Lobo dělával totéž, pěstoval si iluzi moci obhlížením svého panství.

„Sedněte si, vrchní inspektore,“ řekl Elvira a zaujal své místo za stolem, rychlý a agilní, ještě si stačil palcem a ukazovákem uhladit knír. „Četl jsem vaše hlášení a hlášení soudce Calderóna, které mi přišlo ráno. Už se se mnou také spojil americký konzul a požádal o kopie. Měli by ještě dopoledne přijít kvůli tomu nesmyslu se CIA. Nechtějí, aby se to u nás ujalo a brali jsme to jako hotovou věc.“

„Takže tomu nevěříte, pane?“

„Připadá mi to jako blouznění pomatené mysli,“ odpověděl Elvira. „Na druhou stranu jsem taky nevěřil, když mi řekli, že naše vláda poslala komando smrti, aby zlikvidovalo teroristickou buňku ETA… Nemohl jsem. Takže oficiálně bych řekl, že se k tomu stavím skepticky, a soukromě si myslím, že je to celé jedna velká magořina.“

„Krugman nebyl psychicky normální, o tom není pochyb. Ale kvůli tomu nemůžete všechno, co řekl, shodit ze stolu jako fantasmagorie. FBI nenechává podezřelé vyváznout tak lehce, jako nechala jeho. A jeho líčení Sangariho případu se shoduje s tím, co jsem si o něm našel sám. Nevidím žádný důvod, proč by si měl jeho vraždu přivlastňovat, kdyby to neudělal, ledaže by i to byla nějaká fantazie, kterou si ve své pomatené hlavě vymyslel, aby k sobě znovu přitáhl svou velmi podivnou ženu. A ty věci kolem Agentury… Kdo ví. Je jasné, že jeho žena z toho nevěřila ani slovu. Jsem zvědavý, jaké informace bude schopen obstarat Virgilio Guzmán o Miguelu Velascovi.“

„Co s tím má společného Guzmán?“

„Je Chilan, má kontakty na jejich emigrantskou komunitu a slíbil mi v tomhle směru pomoc,“ řekl Falcón. „A k těm Vegovým snovým tvářím, které ho pronásledovaly… V každém případě vím, že ho Pablo Ortega jednou viděl v Corte Inglés vyděšeného, jako by se mu zjevila smrt. Možná to byl jeden z okamžiků, kdy uviděl tvář ze snů ve skutečnosti.“

„S tím Guzmánem buďte opatrný,“ řekl Elvira. „Jsou lidé, kteří tvrdí, že pro něj nic zjevného nemá cenu. Za vším prý vidí konspiraci.“

„V každém případě mi vysvětlil smysl data na papírku ve Vegově ruce a tím mi pomohl Vegu identifikovat,“ poznamenal Falcón.

„Myslel jsem, že za vámi přišel kvůli Montesově sebevraždě.“

„Ano. Jenže ono to spolu souvisí,“ odpověděl Falcón. „Za Montesem jsem šel kvůli tomu, abych se ho zeptal na Eduarda Carvajala, jehož jméno jsem objevil ve Vegově adresáři. Při té příležitosti se mi Montes zmínil o praktikách ruské mafie v obchodu se sexem, a až pak jsem přišel na spojení Rusů s Vegou. Znovu jsem se tedy kvůli nim obrátil na Montese, jenže ten krátce před domluvenou schůzkou skočil z okna.“

„Řekl jste o tom Guzmánovi?“

„Ano, aby tu souvislost pochopil. Ale dohodli jsme se, že uveřejní pouze prokazatelná fakta bez jakýchkoliv podrobností a dohadů. A až dosud jsme žádnou souvislost mezi Rusy a Montesem neobjevili.“

„Začínáte mě zneklidňovat, vrchní inspektore. Montesova sebevražda je v tuto chvíli naše vnitřní záležitost. Pokud by jeho případ ukazoval na korupci v policejních silách, museli bychom být neobyčejně opatrní v tom, jak ho vést dál.“

„Přišel za mnou novinář jako za někým, kdo vede vyšetřování. Nikdo mi neřekl, o čem s ním mohu nebo nemohu mluvit. Kromě toho si myslím, že s takovým novinářem, jako je Guzmán, je nejlepší jednat na rovinu. Četl jste dnešní Diario de Sevillal“

„Četl. Je tam velmi obsáhlý popis Montesovy kariéry.“

Falcón přikývl a čekal, ale Elvira nepovažoval za nutné k tomu cokoliv dodávat.

„Myslím, že bychom měli prohledat dům Krugmanových ještě předtím, než sem přijdou Američané,“ řekl po chvíli komisař. „Už jsem zařídil povolení.“ Falcón se otočil a zamířil ke dveřím.

„Pokud se bude Guzmán zajímat o tu noční událost, byl bych rád, kdybyste se o důvodu přítomnosti soudce Calderóna v tom bytě vyjadřoval velmi opatrně,“ ozval se Elvira za jeho zády. „Nechci, aby se rozkřiklo, že vyšetřující soudce měl poměr s jednou z obětí, a vznikl skandál.“

„On se k tomu přiznal?“

„Požádal jsem ho o zvláštní vyjádření k této okolnosti. Zdá se, že byl tou ženskou doslova posedlý,“ dodal Elvira, aniž zvedl hlavu od papírů. „Překvapilo mě, že jste se ve svém hlášení nezmínil o jeho hrdinství v závěru toho dramatu.“

„O jakém hrdinství?“ zeptal se Falcón.

„Když Krugman zvedl pistoli, aby vystřelil,“ četl Elvira z Calderónova hlášení, „vrhl jsem se proti němu, abych mu zbraň srazil. Bohužel se mi to nepodařilo a kulka zasáhla seňoru Krugmanovou do hrudi. Vrchní inspektor Falcón pak nebyl schopen zabránit, aby si seňor Krugman vložil hlaveň do úst a spáchal sebevraždu.“

„Prohledám dům Krugmanových,“ řekl Falcón a otevřel dveře.

„García si taky na nic takového nevzpomíná,“ dodal Elvira, když za sebou Falcón zavíral.

Po návratu do své kanceláře poslal Cristinu Ferrerovou do laboratoře, aby vyzvedla od Felipeho a Jorgeho klíče od domu, které měl Krugman u sebe v bytě v Tabladille. Ramírez seděl u stolu a znovu si pročítal hlášení.

„Takže CIA?“ řekl a zakroutil nevěřícně hlavou.

Falcón rozhodil ruce.

„Buď CIA, nebo nějaká jiná tajná agentura na ni napojená,“ odpověděl.

„To je neskutečné.“

„Předpokládejme, že Guzmánova konspirační teorie je správná,“ uvažoval Falcón. „Kdybyste působil v kruzích americké vlády, které nesly nepřímou zodpovědnost za zvěrstva, jež se děla v Jižní Americe v sedmdesátých letech, a bál byste se, že jistý Rafael Vega má k dispozici něco, čím by mohl před mezinárodním soudem usvědčit některého z vysokých politiků Spojených států, co byste udělal?“

„V každém případě bych ho dal zabít.“

„Protože jste nemilosrdný kruťas, který nezná soucit, José Luisi,“ řekl Falcón. „Ale zřejmě se shodneme, že byste k tomu nemohl využít CIA, protože byste nad ní neměl po těch letech moc. Jsou tu však bývalí agenti CIA, lidé s kontakty a vlivem, a také s vroubky. Chápete, jak to myslím v souvislosti s naším pomateným Krugmanem? Nelze říct, že takový člověk je k ničemu, protože je cvok.“

„Jeho bych na to nenajal,“ řekl Ramírez. „Je na takovou práci příliš nespolehlivý.“

„A co kdybyste neměl na výběr?“ pokračoval Falcón. „Nebo co si myslíte o jeho výroku, že CIA neměla zájem na Vegově smrti, protože z něj dosud nedostali, co potřebovali? To je trochu zvláštní, nezdá se vám?“

„Zvláštní v tom ohledu, že se tím tajným úkolem zabýval tak dlouho, přičemž ze všech informací, které zjistil, nebyla žádná tak závažná, aby na základě ní usoudili, že je třeba Vegu zabít?“ řekl Ramírez. „Možná hledají to, co je zamknuté ve Vegově bankovní bezpečnostní schránce, k jejíž prohlídce pořád nemáme povolení.“

„Vidím, že tomu začínáte věřit, José Luisi. Jestliže dnes přijde Calderón do práce, připomeňte mu to.“

Ve vnější kanceláři zazvonil telefon. Ramírez ho šel vzít, zatímco Falcón přemýšlel o Krugmanovi. Přece „ti lidé“, jestli někdo takový existuje, nemohli čekat, že Krugman najde dokumenty nebo videokazety, uvažoval. To by chtěli příliš moc. Mohli tedy očekávat pouze zprávy o stavu jeho mysli. Chystal se snad Vega za Baltasarem Garzónem nebo se chtěl obrátit na belgickou justici a nabídnout jí své služby?

„To byla aracenská radnice,“ řekl Ramírez opřený o rám dveří. „Mají tam projekt na rekonstrukci Montesovy chaty. Montes ji koupil ve zchátralém stavu a vrazil do ní dvacet milionů peset. Úplná přestavba, celková modernizace, třífázové elektrické rozvody…, prostě tohle všechno.“

Falcón ohlásil novinu komisaři Elvirovi. Ten reagoval, jako by něco takového čekal od začátku. Po chvíli se vrátila Ferrerová s klíčem a všichni tři se rozjeli do Santa Clary.

Uvnitř na ně dýchlo ticho a chlad. Navlékli si gumové rukavice.

„Já jdu nahoru,“ řekl Falcón. „Až tady budete hotoví, přijďte za mnou.“

„A co vlastně hledáme?“ zeptala se Ferrerová.

„Malý lísteček od doktora Kissingera, na kterém bude Pane Krugmane, pokračujte ve své záslužné práci,“ odpověděl Ramírez. „To by nám pomohlo.“ Falcón vyšel po schodech nahoru. Dveře „výstavní síně“ Maddy Krugmanové byly otevřené. Všechny fotografie ze stěn zmizely, zůstal pouze jediný exponát, umístěný na soklu uprostřed místnosti. Uvnitř průhledné krychle z plexiskla byla zavěšena fotografie bosého Vegy v zahradě, zatímco stěny krychle pokrývaly strašidelně působící otisky lidských rukou. Instalace vyvolávala dojem, že ruce tlačí na osamocenou postavu, která stojí uvězněná vlastní minulostí jako brouk zalitý v jantaru. K exponátu byl připojen lístek s natištěným španělským textem: Las Manos Desaparecidas, Zmizelé ruce.

Falcón přešel místnost a vstoupil do Maddyiny temné komory. Pomyslel si, že Cristina Ferrerová bude muset strávit nad všemi těmi zvětšeninami, diapozitivy a negativy celý den, než je prohlédne. Na zemi, opřené o zeď, stály zarámované fotografie, které předtím viděl viset ve výstavní místnosti. Začal je prohlížet a hledal tu, na níž byl zachycen on. Našel jen prázdný rám. Podíval se do kontejneru znehodnocovače papírů a z několika tenkých proužků poznal, že jeho snímek skončil zde.

Z jedné z dalších ložnic si Marty Krugman udělal kancelář. Měl tam stůl, notebook a kreslicí prkno. V rohu stály role architektonických výkresů. Falcón našel školní sešit, do něhož si zřejmě Krugman zapisoval své myšlenky.

Nuda je nepřítel lidstva. Je to důvod, kvůli němuž jsme ochotni zabíjet.

Mučitelé se učí svému řemeslu z utrpení vlastní mysli proměněného v moc.

Pocit viny nás definuje jako lidské bytosti, ale tím, že se užíráme, ničíme v mysli vše, co nás činí lidskými. Své lidství můžeme obnovit pouze veřejným přiznáním. To je míra naší vzájemné závislosti.

Nalistoval poslední zápis.

Vím, co děláš. Ale já tě přivážu řetězem, nedám ti pít ani jíst a se sklenkou lahodného vína v ruce budu pozorovat, jak umíráš.

Tohle byl celý problém s Krugmanem, byl jako nespolehlivý svědek u výpovědi. Čistotu jeho intelektu vždy infikovaly bakterie emocí.

Ve dveřích se objevil Ramírez.

„Viděl jste ten exponát?“ zeptal se Falcón. Zmizelé ruce.

„Přišel jsem za vámi, abych vám mezi čtyřma očima položil Cristininu otázku,“ řekl Ramírez. „Co tady vlastně, k čertu, hledáme?“

„Ten vystavený artefakt… Domníváte se, že se jím seňora Krugmanová pouze pokusila interpretovat svou představu toho, co se děje ve Vegově mysli, nebo věděla víc?“ zeptal se Falcón místo odpovědi a zvedl sešit. „Sem si Krugman zapisoval své myšlenky, zabývá se v nich myslí mučitele.“

„To může o něčem svědčit, ale nic to nedosvědčuje,“ prohlásil Ramírez. „Co s tím?“

„Elvira nás sem poslal, protože si kryje záda. Je sice skeptický ke Guzmánovým konspiračním teoriím, ale chce mít jistotu, že žádné zjevné kontakty mezi Krugmanem a oním záhadným Američanem, pokud nějaký je, neexistovaly,“ řekl Falcón. „To znamená, že musíme prohlédnout všechno, co seňora Krugmanová nafotografovala a…“

„Ale vždyť fotila podivné existence odjakživa.“

„Ale ne ty, které se scházejí u řeky s jejím manželem.“

„A když takový snímek najdeme…, tak co?“

„Už se zase vracíte do pozice skeptika, José Luisi. Kdybych vám před patnácti lety řekl, že jednou budou gangy ruské mafie kontrolovat sedmdesát procent prostituce v Evropě, vysmál byste se mi. Ale dnes je možné všechno. Lidé začali používat letadel jako řízených bomb. V kterémkoliv evropském městě si můžete během osmačtyřiceti hodin koupit za pár tisíc eur novou identitu a kalašnikova si obstaráte za pár minut. Buňky Al-Káidy jsou rozlezlé skoro po celém světě. Proč by CIA nemohla mít v Seville pár svých agentů, když se z Evropy stala civilizace, v níž prosperuje chaos a úpadek?“

„Chcete, abych začal žít ve strachu, Javiere?“ řekl Ramírez. „Ale vraťme se k našemu problému. Co se stane, když najdeme snímek, na němž je Krugman s nějakým tajemným Američanem? Nic. Lidé z konzulátu stejně všechno popřou. Krugman byl cvok, který zastřelil svou ženu a pak sebe. Co s tím chcete dělat?“

„Během necelého týdne zemřelo šest lidí, z nichž pět jsou bezprostřední sousedé. Na to nemusím být polda, aby mi to připadlo divné,“ řekl Falcón. „Buď jsme svědky nějaké mimovolné kolektivní imploze, při níž každá smrt nebo sebevražda vyvolává tlak na další oběť a stáhne ji s sebou, nebo… prostě nejsme schopni vidět souvislosti, protože víme příliš málo.“

V kapse mu zapípal mobil. Ozval se Elvira. Sdělil mu, aby se okamžitě vrátil na policejní ředitelství, protože se dostavil zástupce amerického konzulátu. Falcón nechal Ramíreze s Ferrerovou v domě a rozjel se zpátky do Calle Bias Infante.

Z amerického konzulátu přišel zpravodajský důstojník jménem Mark Flowers. Byl to pohledný, asi padesátiletý muž, opálený, s vlasy černými jako uhel, takže je musel mít obarvené. Mluvil bezvadnou kastilskou španělštinou a na svůj úkol byl dobře připraven.

„Četl jsem obě zprávy, tu od vrchního inspektora Falcóna i od soudce Calderóna,“ prohlásil. „Řekli mi, že byly napsané nezávisle na sobě. Zdá se, že se v podstatných faktech shodují, a protože jsem v nich neshledal žádné vážné rozpory, informoval jsem konzulát, že je považuji za přesné a pravdivé. Obě zprávy jsme tedy odeslali do ústředí CIA v Langley, aby se k nim vyjádřili. Vedení CIA však kategoricky popřelo nejen jakékoliv spojení s mužem jménem Marty Krugman, ale také že by kdy spolupracovalo s nějakým soukromým expertem jménem Foley Macnamara. Komisař Elvira rovněž vznesl dotaz, zda CIA vede ve své evidenci někoho, kdo se jmenoval Miguel Velasco, alias Rafael Vega, byl příslušníkem chilské armády a absolvoval nějaký druh výcviku v CIA. Vedení CIA odpovědělo, že prověřili databázi všech svých zaměstnanců a spolupracovníků od doby založení CIA po druhé světové válce a nenašli nikoho tohoto jména, kdo by absolvoval jakýkoliv výcvik organizovaný jejich agenturou. V té souvislosti poukázali na to, že ani v jedné z obou zpráv není uvedeno, že by Marty Krugman mluvil o Rafaelu Vegovi jako o Miguelu Velascovi a že informace, které vyšetřovatelům o Rafaelu Vegovi poskytl, jsou zřejmě jeho vlastní interpretace psychických problémů seňora Vegy. Zkrátka Krugman sám si vydedukoval, že Vega je bývalý příslušník chilské armády a že se podílel na nějakých mučeních. Vyjádřili se o seňoru Krugmanovi jako o typickém fantastovi stíhaném záchvaty chorobné představivosti infikovanými psychózou, který, vzhledem k osobním zkušenostem s jihoamerickými politiky té éry, klidně mohl…“

„Jakým osobním zkušenostem s jihoamerickými politiky?“ zeptal se Falcón. „Na imigračním si udělali výpis Krugmanových cest za hranice Spojených států a zjistili, že v období mezi březnem devatenáct set sedmdesát jedna a červencem devatenáct set sedmdesát tři podnikl čtyři cesty do Chile, zřejmě motivované svým liberálním a levicově orientovaným smýšlením. Jak asi víte, v době vlády prezidenta Allendeho byli vedoucí představitelé Spojených států velmi znepokojeni marxistickými tendencemi vývoje v latinskoamerické oblasti, a v důsledku toho se cesty amerických občanů do těchto zemí pečlivě sledovaly.“

„A co ta Vegova zemřelá žena a rodina jeho dcery?“ zeptal se Falcón. „Zřejmě chápete, že tohle se už dá mnohem obtížněji ověřit. Dostali jsme informaci pouze v tom smyslu, že na území Spojených států žádný Miguel Velasco ani Rafael Vega sňatek neuzavřel,“ řekl Flowers.

„Měl jsem na mysli Krugmanovo tvrzení, že Vegova úzkost vycházela z paranoidního strachu z nějakých nepřátel, kteří ho chtějí zabít.“

„A kdo jsou ti nepřátelé?“

„Lidé, kteří ho zařadili do programu ochrany svědků, z něhož se rozhodl uprchnout.“

„Možná vás bude zajímat, co zjistili lidé v CIA, když prováděli šetření osoby jménem Miguel Velasco. Zjistili, že to byl příslušník chilské armády nechvalně proslulý svými nekonvenčními a naprosto odpornými vyšetřovacími metodami. V organizaci revoluční hnutí odporu MIR ho znali pod přezdívkou El Salido, Zvrhlík.“

„A jak se CIA vyjádřila k angažmá FBI v této věci?“ zeptal se Falcón. „To, že Velasco alias Vega uprchl z programu ochrany svědků, který zřídila FBI v souvislosti s případem distribuce drog, by podle mě mělo CLA zajímat.“

„CIA to zkoumala jen v souvislosti s chováním a tvrzeními seňora Krugmana. Vím, že vedou o Miguelu Velascovi záznam kvůli jeho působení v Pinochetových službách. Pokud o něm mají ještě jiné informace, jsou pochopitelně tajné.“

„Vaše odpověď byla velmi rychlá a důkladná,“ řekl Falcón.

„Tím se současná CIA pyšní,“ odpověděl Flowers. „Po jedenáctém září došlo v bezpečnostních službách k mnohým změnám a klade se velký důraz na rychlost reakce na všechny dotazy, které s tímto datem souvisí, i kdyby se vztahovaly k roku devatenáct set sedmdesát tři.“

„Přidal jsem k těm hlášením ještě rekapitulaci Vegova případu, aby bylo jasnější, o co nám jde,“ řekl Elvira.

„Ano, to nám velmi pomohlo, komisaři,“ konstatoval Flowers.

„Jak by reagovala CIA, kdybychom jí předložili fotografický důkaz, že došlo k setkání mezi seňorem Krugmanem a… jistým vládním úředníkem Spojených států,“ zeptal se Falcón, jemuž se zdálo, že se k nim Flowers chová až příliš blahosklonně.

„Předpokládám, že by byli neobyčejně překvapeni,“ odpověděl Flowers, aniž hnul brvou.

„Jak víte, seňora Krugmanová byla známá fotografka a často fotografovala lidi u řeky, kde se její manžel, podle svého vyjádření, scházel s osobou s krycím jménem Rom.“

Flowers zamrkal, ale nic neřekl, pouze podal Elvirovi svou vizitku a odešel.

„Vy ten fotografický důkaz máte?“ zeptal se Elvira, když osaměli.

„Ne, komisaři,“ odpověděl Falcón. „Řekl jsem to jen proto, abychom viděli, jak na to budou reagovat. Jestliže Krugman opravdu jen fantazíroval, už o Marku Flowersovi neuslyšíme. Ale pokud na těch jeho řečech něco je, někteří lidé na konzulátu znervózní. Jsem zvědav, jestli se vám ozve někdo z vyšších šarží.“

Na Elvirově stole zazvonil telefon. Falcón se obrátil k odchodu, ale komisař ho zdviženou rukou zadržel. Chvíli poslouchal, pak si něco napsal a zavěsil.

„To byl policejní komisař z Araceny,“ řekl. „Právě dostal informaci od hasičů, že lesní požár v okolí Almonasteru la Real byl založen úmyslně a ohnisko, odkud se rozšířil, lokalizovali do bezprostřední blízkosti osamocené chaty, která patřila vrchnímu inspektoru Albertu Montesovi. Chata sice lehla popelem, ale našli v ní zbytky časového spínače. Předpokládají, že byl připojen k nějakému zápalnému zařízení, které zažehlo kanystr benzinu.“


27

Úterý 30. července 2002

Falcón opouštěl město, které se za jeho zády krčilo v nesnesitelném horku a smogu jako zvíře v pachu své nory. Ale pohled na otevřenou krajinu, na zvlněné pláně zažloutlé trávy a hory na obzoru, ho už začínal naplňovat pocitem svobody, jako by z něj rozlehlost scenerie, jež se před ním rozprostírala, snímala nepohodlí vlastního těla. Když potom projížděl hlubokým údolím, horko přece jen opadlo, třebaže ani zde nekleslo pod hodnotu normální tělesné teploty. Přesto ho uprostřed zeleně kaštanových lesů zaplavila úleva od horečně rozpálené betonové džungle města a vyvolala v něm téměř euforii blaženosti. Nebo že by k tomu přispěl Elton John písní Bennie and the Jets, jež se linula z rádia?

Připadalo mu téměř nemožné, že by právě zde mohlo dojít k něčemu hroznému. Zatímco město přitahovalo do svých brlohů nejrůznější zbědované, ztracené, zkorumpované a jinak mravně zvrácené existence, tato krajina se zdála nedotčená lidskou zkažeností. Sluneční světlo pronikalo clonou ševelících listů a vytvářelo pod korunami stromů chvějivé příšeří, které evokovalo vzpomínky na méně zmatené doby. To vše ale zmizelo, když odbočil na vedlejší silnici vedoucí k městečku Almonaster la Real.

Pach spáleniny ho zasáhl dřív, než se mu otevřel pohled na zuhelnatělé pahýly sežehnutých stromů, které vzpínaly černé holé větve jakoby v bolestném výkřiku k obloze. Ze spálené země se stále ještě kouřilo a bílá obloha nad tím vším jako by zdůrazňovala, že zde došlo k něčemu stejně hrůznému, jako je válka.

Policisté a hasiči, s nimiž se setkal v restauraci v Almonasteru, se tvářili chmurně a na místních lidech byl patrný šok. Všem už bylo známo, co se měl Falcón teprve dozvědět.

Doprovodili ho k pozůstatkům chaty, která stávala v lese několik kilometrů za městem. Vedla k ní cesta, na jejímž konci se černalo cosi, co vypadalo jako obrovská ohořelá lidská lebka.

Vše, co bylo v domě ze dřeva, lehlo popelem. První poschodí neexistovalo. Buď byl strop ze dřeva a shořel, nebo se zbortil pod tíhou padající střechy. Přízemí tvořila změť zčernalých střešních tašek, ohořelých trámů a nábytku, dýmajících zbytků matrací, vybuchlé televizní obrazovky a placek roztavené, ale opět ztvrdlé umělé hmoty. Zavedli ho do sklepa. Ten zůstal, až na zčernalé zdi, nedotčený, přesto se nepodobal žádnému ze sklepů, které kdy Falcón viděl. V krátké chodbě byly čtvery kovové dveře, po dvou na každé straně, opatřené z vnější strany závorami a ještě visacími zámky. Žádná z místností neměla okna a ve všech se nacházely ožehnuté dřevěné kavalce se zčernalými slaměnými matracemi. Nebylo třeba vysvětlovat, že to jsou cely, v nichž byli vězněni lidé.

V jedné z nich uviděl Falcón v rohu na neomítnuté kamenné zdi nápis psaný azbukou. Na podlaze ležel dnem vzhůru plechový smaltovaný talíř.

Opět ho vyvedli ven na mýtinu, kterou ještě před pár dny obklopoval les, jež však nyní, s černými mapami vypálené trávy, připomínala kůži nemocného psa. Hned za jejím okrajem uviděl mezi pahýly stromů dvě zlověstné hromady hlíny.

„Kdyby nebylo všechno kolem spálené, asi bychom ty dva hroby neobjevili,“ řekl policista, který ho provázel. „Kopali jsme asi metr hluboko a našli tohle…“

Falcón pohlédl do jámy a uviděl v tmavé hlíně pozůstatky dvou lidských těl.

„Nechtěli jsme kopat dál, dokud to neuvidí soudní lékař a specialisté na tyhle věci. Ale místní doktor je změřil a řekl, že to jsou chlapec a děvče ve věku kolem dvanácti třinácti let. Podle zetlelého oblečení taky odhadl, že mohli ležet pod zemí tři čtvrtě roku až rok.“

„Co o té chatě víte? Jak byla využívaná?“ zeptal se Falcón, aby něco řekl a aspoň trochu uvolnil nesnesitelný tlak, který v něm vytvářel hněv a dojem morbidnosti.

„Jen o víkendech a ještě ne každý. Většinou sem jezdili v pátek nebo v sobotu.“

„A znali jste majitele?“

„Vrchního komisaře Montese? Jistě. Když přijel poprvé, přišel za námi. Řekl, že ten domek koupil a občas prý sem přijedou jeho přátelé, hodlal to tady využívat jako loveckou chatu.“

Vrátili se k troskám objektu. Falcón si všiml, že obě poschodí byla vybavena klimatizačními jednotkami.

„Takže sem jezdili i v létě, že?“ řekl a ukázal na zčernalé skříně na zdi.

„Ano, ale asi ne lovit,“ poznamenal policista. „A ke konci toho moc nenalovili ani v lovecké sezóně… Jenže v té době se nikdo z nás, místních, nepozastavoval nad tím, co tu dělají. Protože byl majitelem vrchní inspektor Montes, ani ve snu nás nenapadlo, že by se tu mohly dít nějaké…“

Nedopověděl, jako by mu slovo „nezákonnosti“ připadlo nedostatečné k vystižení toho, co se zřejmě v tomto domě hrůzy odehrávalo.

„Ti, kdo oheň založili, sem museli dopravit velké množství benzinu,“ řekl Falcón. „Zřejmě v pětadvacetilitrových kanystrech, takže museli mít dodávku. Bylo by dobré poptat se po okolních čerpacích stanicích…, však víte, co je třeba.“

Falcón zavolal Elvirovi a řekl mu, co se stačil dozvědět. Zároveň požádal komisaře o Felipeho a Jorgeho a připomněl, aby si vzali náhradní oblečení, protože zde zřejmě stráví noc. Požádal také o další výpomoc, řekl, že je potřeba obvolat čerpací stanice v okolí Sevilly a ptát se po dodávce s posádkou pravděpodobně dvou mužů, kteří v sobotu pozdě večer nebo brzy ráno v neděli plnili větší množství, asi tak deset, pětadvacetilitrových kanystrů z umělé hmoty benzinem. Ukončil hovor a řekl zástupci místních policistů, že oblast kolem spáleného domu je nutné uzavřít a střežit. Nikdo se také nesmí ničeho dotknout, dokud se nedostaví policejní technici a soudní lékař. Pak prohlédl pokroucené klimatizační jednotky v přízemí, ale to, co hledal, nenašel. Poprosil tedy o žebřík a policejní vůz se rozjel do města. Potom jen čekal a snažil se uklidnit.

Přijelo auto s žebříkem. Falcón ho přistavil ke zdi a připravil si sáček na důkazní předměty a pinzetu. Přistihl se, že se v duchu modlí. Vylezl k první klimatizační skříni v prvním poschodí. Nic. Vylezl ke druhé… Teprve na třetí našel, co hledal, sežehnutý, ale přesto čitelný štítek s označením společnosti, která klimatizační jednotky instalovala: Aire Condicionado Central de Sevilla. Firma Ignacia Ortegy.

Vzal si další plastový sáček a nabral do něj trochu prachu z příjezdové cesty. Nepochyboval, že jeho složení bude stejné jako složení prachu z Vegova starého peugeotu.

Ortega, Vega, Montes… A jen jediný z nich zůstal naživu.

Ramírezův hlas zněl otráveně, když mu Falcón zavolal mobilem. V archivu Maddy Krugmanové byly tisíce snímků, jak zvětšenin na papíře, tak uložených v počítači –, navíc si od výsledku jejich prohlížení nic nesliboval. Jeho znuděnost však byla ta tam, když ho Falcón stručně informoval o Montesově lesní chatě u Almonasteru la Real a o hrůzném objevu v její těsné blízkosti.

„Ověřil jste alibi Ignacia Ortegy?“ zeptal se Falcón, když řekl Ramírezovi, kdo instaloval na chatě klimatizační jednotky.

„Ano, ale jen pro noc, v níž zemřel Rafael Vega.“

„Kde byl?“

„U moře, v posteli se svou ženou.“

„Informoval jsem ho o Pablově smrti v sobotu večer a on se vrátil do Sevilly až v neděli ráno.“

„Můžu ho požádat, aby doložil, kde kdy pobýval v průběhu celého týdne, jestli chcete.“

„Raději ne. Nerad bych, abychom ho vystrašili.“

„Jestli ten požár zorganizoval on, tak jste to už udělal,“ řekl Ramírez. „Kolik lidí ví, co se stalo v Montesově chatě?“

„V tuhle chvíli celý Almonaster la Real, i když neznají podrobnosti. Ale o těch pohřbených tělech zřejmě vědí všichni.“

„Takže se to už dnes objeví ve večerních zprávách.“

„Ještě toho na něj nemáme dost, abychom ho mohli spojit s tím, co se dělo v Montesově chatě. Nejdřív musíme najít ty žháře a od nich bychom se mohli dozvědět, jakou roli v tom hrál,“ řekl Falcón. „Nechte Cristinu v Krugmanově domě, vraťte se na ředitelství a rozjeďte po nich pátrání.“ Ukončil hovor, vrátil se do sklepa a s baterkou v ústech si doslova obkreslil nápis azbukou na kamenné zdi. Když si znovu prohlížel cely, zjistil, že slamníky byly polity benzinem a zapáleny, ale kvůli nedostatku kyslíku neshořely.

Později poslal další lidi do města, aby přivezli velké role fólie z umělé hmoty a rozprostřeli ji na spálenou zem. Pak nechal všechny matrace a kavalce označit, vynést ven a položit na pás fólie. Teprve potom začal podrobně zkoumat zdi prázdných cel.

V druhé cele si všiml tmavé skvrny na podlaze, jež se táhla od zdi do středu místnosti. Odštípl kousek betonu a vložil ho do sáčku. Ve čtvrté cele našel pod kouskem spadlé omítky minci, jedno euro. Také tu uložil do sáčku.

Venku už začali pracovat na matracích, odstraňovali ohořelý potah a zkoumali výplň. V matraci z druhé cely byl střep zkrouceného skla, který evidentně pocházel z rozbité sklenice na víno. Matrace z třetí cely obsahovala hotový poklad: použitou holicí čepelku značky Gilette II, na níž dosud lpěly zbytky vousů.

Ve tři hodiny odpoledne si udělali přestávku na oběd. Mezitím přijeli do Almonasteru la Real Felipe s Jorgem a Falcón je nad vepřovou kotletou s bramborem a salátem stručně informoval o situaci a dal jim instrukce. Chtěl, aby se nejdřív soustředili na interiér vypálené chaty, a teprve pak se začali zabývat pozůstatky těl v hrobě.

„Pracujte metr po metru a všechno fotografujte. Na každé ploše zkoumejte otisky, i kdyby byla celá opálená, na všech televizích, videorekordérech, ovládačích a podobně. Je tam spousta zpečené umělé hmoty a něco může pocházet z videokazet. Podívejte se, jestli tam nezbyl třeba jen centimetr Zachovalé pásky. Taky jakékoliv osobní předměty jsou důležité, peníze, šperky, zbytky oblečení… Do chaty jezdili lidé a člověk vždycky někde něco zapomene nebo ztratí. Půdu kolem domu prohledejte na kolenou. Buďte úzkostlivě pečliví, všechno podle předpisů…, víte, co myslím. Nikdo, opakuji nikdo, kdo v té chatě někdy byl a podílel se na tom, co se tam dělo, z toho nesmí vyklouznout kvůli nějaké formalitě.“

Z Falcónových slov čišelo nelítostné odhodlání. Ještě od stolu zavolal do nejbližších měst, do Cartogeny a Araceny, a požádal o pomocné síly k podrobnému prohledávání okolí. Než se vrátili k chatě, měli k dispozici třicet mužů. Falcón jich šestadvacet přidělil k prohledávání půdy a čtyři pomáhali Felipemu a Jorgemu vynášet věci ze spáleniště.

Veškeré nálezy na místě fotografovali, zapisovali do školního sešitu spolu s číslem snímku a ukládali do sáčků. Větší předměty, na nichž zjistili otisky prstů, se balily do plastové fólie. Falcón také požádal komisaře El viru, aby určil dva laboratorní techniky, kteří by byli připraveni přijmout a zpracovat veškerý důkazní materiál.

Kolem sedmé večer ukončili prohledávání okolí, interiér chaty měli hotový zhruba ze dvou třetin. Pak zavolal Ramírez.

„Mám ty vaše žháře,“ řekl. „Dávám dohromady přepadovku, aby je okamžitě zatkli. Bydlí v Tres Mil Viviendas. Nechci jim dát šanci, aby nám unikli, kdyby dostali nějakou hlášku.“

„Pěkně jste sebou hodil, José Luisi.“

„Měl jsem štěstí,“ odpověděl. „Řekl jsem si, že to dělali v noci, tak jsem začal u pump s nočním provozem na cestě do Araceny, ne že bych předpokládal, že to byli hlupáci, ale v tom horku nemuseli být nejpilnější. Taky jsem nepočítal, že by natankovali do všech kanystrů u jedné pumpy, ale mohli to dělat cestou. U dvou pump si vzpomněli na dodávku a na dva chlápky, kteří čerpali do plastových kanystrů, ale ani u jedné neměli kamerový systém. Ale pak jsem našel další benzinku, kde si na ně taky vzpomněli a byly tam kamery. Okamžitě jsem tam zajel a podíval se na jejich záznam. Oba měli klobouky, takže s kamerami počítali, a taky zastavili až na konci areálu stanice a jejich auto nebylo vůbec vidět. Ale u další pumpy už museli vjet pod světla, protože tam, kde by se jim hodilo stát, parkoval kamion. Tam jsem tedy uviděl na záznamu jejich poznávací značku jako vymalovanou.“

„Máte jejich jména?“

„Mám. Oba jsou v policejní evidenci za drobné krádeže a vloupačky, a jeden dokonce seděl za přepadení. Ale o žhářství se zatím nepokoušeli.“

„Dobře, za chvíli se budu vracet s prvním nákladem důkazního materiálu,“ řekl Falcón.

Sotva ukončil hovor, zazvonil mobil znovu. Alicia Aguadová mu sdělila, že je schopná najít si někoho, kdo ji zaveze do vězení k další schůzce se Sebastiánem Ortegou.

Jeden z aracenských policistů, který měl příbuzné v Seville, se nabídl, že doprovodí auto s důkazy, a Falcón tedy jel sám. Jel rychle, jako by spěchal ke skvělému závěru, přesto musel cestou třikrát zastavit, aby přijal tři hovory.

První byl od Cristiny Ferrerové. Hlásila mu, že prošla všechny fotografie Maddy Krugmanové, i ty v počítači, a našla dva snímky Martyho Krugmana s dvěma různými muži. Na jednom prý se svým protějškem živě rozmlouvá a na druhém jen vedle kohosi sedí, jako by čekal. Na obou snímcích je však v pozadí nebo stranou od hlavního objektu. Ten, na němž je Krugman v pozadí, vytáhla z počítače a bude ho ještě muset zvětšit, aby si potvrdila, že je to on.

Druhý hovor byl opět od Ramíreze. Informoval ho, že zatkli oba žháře a teď prohledává jejich byt.

Ve třetím případě volal Elvira, zastihl ho právě v okamžiku, kdy vjížděl na hlavní silnici do Sevilly. Komisař ho žádal, aby za ním hned po návratu na ředitelství přišel.

Falcón tedy zamířil přímo do Elvirovy kanceláře. Sekretářka už odešla, takže dveře ke komisaři byly otevřené. Elvira seděl za stolem a zíral na jeho desku, jako by přemítal nad nějakou tragickou ztrátou.

„Něco se děje,“ řekl a ukázal na židli.

„Ať je to cokoliv, nevypadá to na nic dobrého.“

„Objevily se politické tlaky…, samozřejmě zatím anonymní,“ řekl komisař. „Ten článek, který vyšel dnes ráno v Diariu de Sevilla…“

„Předtím vás nijak neznepokojil.“

„Ten nekrolog, který s ním vyšel, byl velmi rafinovaně koncipovaný. Neobsahoval spekulace o důvodech Montesovy sebevraždy a nevznášel žádné požadavky, ale ti, co vědí dobře pochopili, co se v něm mezi řádky naznačuje, a že to jsou velmi závažné věci. Takže přišla reakce… od vysoce postavených lidí na radnici a také od vlivných členů andaluského parlamentu. Chtějí znát, jaký je stav vyšetřování.“

Falcón se chystal něco říct, ale Elvira zvedl ruku a pokračoval.

„Právě jsem dostal další dvě hlášení o jistých podivných událostech. Lze je sice interpretovat jako nešťastné nehody, k nimž v době dovolených dochází, ale také jako podivnou a podezřelou shodu okolností. Člen andaluského parlamentu doktor Alfonso Martinez je na intenzivce po nehodě, při níž jeho auto vyletělo ze silnice na dálnici z Jerezu de la Frontela do Cádizu a narazilo do mostu. A druhý případ, žena Enriqua Altozana našla manželovo oblečení na hromádce na pláži mezi Pedrem de Alcántara a Esteponou a zburcovala policii. V tuto chvíli prohledávají pobřeží, ale zatím ho nenašli. Dodávám, že Altozano působí na stavebním odboru sevillské radnice a rozhoduje o povoleních pro nové stavební projekty.“

Teď se už Falcón o žádnou poznámku nepokoušel.

„Mocní lidé jsou jako šakali v prérii. Zvedají nosy do vzduchu, větří skandály a dokáží zachytit sebenepatrnější závan pachu na kilometry daleko,“ pokračoval Elvira. „Základní starostí politika je, aby neustále držel moc ve svých rukou. Nemusí nutně popřít věci, které na něj nebo na jeho pozici vrhají hanbu, ale musí je zvládnout nebo, chcete-li, ustát, aby se jeho instituce zcela nerozpadla.“

„Na co mě připravujete, komisaři?“ zeptal se Falcón. „Doufám, že ne na zklamání z těch institucí nebo z lidí, kteří je vedou. S tím bych se opravdu těžko vyrovnával.“

„Snažím se vám vysvětlit, jak se věci mají, abychom byli schopni vznést v tom případu maximální počet obvinění a přitom způsobili minimální politické škody, vážné politické škody,“ řekl Elvira. „Jestliže dáme najevo, že nás nezajímá nic jiného než jak sestřelit všechny, kteří s tím přišli do styku, zabrání nám v tom. Příklad toho máme v naší vládě. Takhle Felipe González přežil skandál s komandem smrti.“

„Máte strach, že by se ze mě mohl vyklubat fanatický potírač nepravostí?“

„Nebylo by divu vzhledem k tomu, co o tom případu dosud víme.“

„Dovolte mi, abych se vyjádřil jasně,“ řekl Falcón. „Dva vlivní lidé byli buďto zabiti, nebo spáchali sebevraždu. To zburcovalo jiné vlivné lidi, kteří naznačili směrem k policejnímu ředitelství, že pokud tenhle případ povedeme k jeho logickému závěru, dočkáme se hloubkové prověrky stavu naší vlastní moci. Jinými slovy, jestliže odhalíme světu jejich korupci, odhalí oni na oplátku tu naši.“

„Komisař Lobo předpokládal, že to pochopíte dokonale.“

„Naším problémem je, že rozhodující obvinění v tomto případu může celý ten domek z karet strhnout,“ řekl Falcón. „Povím vám, komisaři, jak to podle mého názoru je. Ignacio Ortega převzal po Eduardu Carvajalovi funkci dodavatele materiálu pro pedofilní bandu, protože má konexe s Rusy. Ty konexe jsou tak silné, že mu dokázaly zajistit kontrakty, aniž by se k tomu vyslovoval Rafael Vega. Montes byl zkorumpovaný už v době, kdy Carvajal zemřel, a ještě hlouběji do toho svinstva zabředl po koupi lesní chaty v blízkosti Almonasteru la Real, kterou mu Ignacio Ortega pomáhal rekonstruovat. Protože to byla chata vrchního policejního komisaře, neobtěžoval se nikdo z místních zkoumat, co se v ní děje. Jsem si téměř jist, že Rafael Vega patřil ke klientům. Ostatně brzy provedeme pár testů, které by to mohly potvrdit. Když nám Mark Flowers prozradil jeho přezdívku z dob pinochetovského puče, naznačil tím leccos o jeho osobnosti. A ty dva nejnovější případy, o nichž jste se zmínil, mohou znamenat, že ke klientele patřili také Martinez a Altozano. Abychom mohli celou tu záležitost uzavřít, museli bychom zlikvidovat ty Rusy. Jenže já nevím, jak se na ně dostat. Podle mě je teď na řadě Ignacio Ortega, ale s ním bude problém, protože tenhle člověk není figurka, která by se dala odstranit v tichosti. Bude od svých přátel požadovat, aby mu zachránili kůži, nebo s sebou stáhne do pekel některé další jedince z těch vašich vysoce vážených institucí.“

„Snažte se udržet své rozhořčení na uzdě a nedovolte, aby vám pronikalo do slov,“ řekl Elvira. „Já vás chápu, ale tamti… vás odepíší jako nepohodlného a už si nikdy ani neškrtnete. Co máte na Ortegu?“

„Málo,“ povzdechl Falcón. „Začal mi být podezřelý kvůli svému podivnému chování v souvislosti s bratrovou smrtí. Vyslechl jsem jeho syna, heroinistu, a ten mi po jistém zdráhání řekl, že je otec v době, kdy byly ještě děti, soustavně sexuálně zneužíval, jeho, jeho bratrance a jejich kamarády. Ignacio Ortega, Vega a Rusové si vzájemně prokazovali protekci, prostě si šli na ruku. Když nic jiného, tak Ortega instaloval v Montesově chatě klimatizační systém. Inspektor Ramírez dopadl žháře, kteří založili v chatě oheň, a já doufám, že nám poskytnou proti Ortegovi konkrétnější důkaz, abychom ho mohli dostat aspoň na spiknutí za účelem žhářství. Ale další krok může být mnohem těžší.“

„To může. Vzhledem k drogové závislosti Ortegova syna příliš nedoufám, že se nám podaří to sexuální zneužívání dokázat. Já vím, že se vám to nelíbí, ale bohužel, tak se mi to jeví.“

„V každém případě syn prohlásil, že proti otci svědčit nebude.“ „A Sebastián Ortega byl odsouzen za těžký zločin.“ „V jeho případě si sice dělám naděje, že se nám podaří prokázat jeho nevinu, ale s Ortegou nám to nepomůže. Potřebujeme víc času.“

„Dobře,“ řekl Elvira, opřel se dozadu a unaveně povzdechl. „Zkuste tedy zjistit souvislost mezi Ignaciem Ortegou a žháři. Jestli nějaká je, budeme si muset rozmyslet, co dál. A nemusím vám, doufám, zdůrazňovat, že před Guzmánem o tom všem ani slovo.“
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Ve vnější kanceláři seděla Cristina Ferrerová a prohlížela si dva snímky vytištěné z počítače na kancelářském papíru. Když Falcón vstoupil, otočila oba listy A4 tak, aby na ně viděl. Byl na nich Marty Krugman u řeky.

Na prvním snímku seděl na lavičce a podle umístění bylo jasné, že není hlavním objektem kompozice. Muže sedícího vedle něj zřejmě neznal…, stejně jako Falcón.

„Tohle je zvětšený detail z pozadí širšího záběru,“ řekla Ferrerová a ukázala na druhý snímek.

Na něm seděl Krugman otočený stranou a mluvil s mužem, v němž Falcón okamžitě poznal Marka Flowerse.

„Oba jsou z počítače?“ zeptal se Falcón. „Ne z filmových negativů?“ Ferrerová mu podala pouzdro s CD.

„Pracovala s dvěma fotoaparáty. Když viděla něco, o čem usoudila, že by se jí to mohlo líbit, použila pětatřicetimilimetrový kinofilm. Ale když jen cvakala lidi, dělala to digitálním aparátem. Jediné záznamy těchhle dvou snímků jsou na CD a v jejím notebooku.“

„Musela to pro vás být otravná práce,“ poznamenal Falcón. „A dlouhá…“

„Já vím, že by bylo lepší, kdyby byly na negativech.“

„To nevadí,“ řekl Falcón. „Stejně ani jeden z nich neskončí ve spisech pro soud. Kde je inspektor Ramírez?“

„Dole, připravuje vyšetřovací místnosti,“ odpověděla. „Je celý vzrušený. Prý objevil v bytě těch žhářů něco zajímavého.“

„Zaneste tohle do laboratoře,“ řekl Falcón a podal jí sáček s žiletkou, kterou našel ve vypálené chatě. „Jsou na ní vousy. Nevím, jestli z toho něco bude, ale v každém případě chci, aby udělali test na DNA a porovnali to s Rafaelem Vegou.“

„Ten notebook seňory Krugmanové je ve skladu doličných předmětů,“ vzpomněla si Ferrerová, „ale všechno ostatní jsem nechala v domě.“

„A co klíče?“

Posunula je přes stůl k němu.

„Ještě něco,“ řekl Falcón a dal jí papírek s nápisem v azbuce. „Vzpomínáte si na tu tlumočnici, kterou jsme použili při výslechu Nadi Kuzmičevové? Požádejte ji, aby nám to přeložila. Stačí do zítřka.“

Ramírez seděl ve vyšetřovně číslo čtyři s lokty opřenými o kolena a svěšenou hlavou. Od prstů pravé ruky se mu táhl proužek cigaretového kouře. Ani se nepohnul, když Falcón vstoupil. Teprve když se dotkl jeho ramene, pomalu, jako by mu to působilo bolest, se narovnal.

„Co máte za problém, José Luisi?“

„Díval jsem se na videokazetu.“

„Na jakou?“

„Musel jsem změnit mínění o těch žhářích. Jsou to obyčejní pitomci, tontos perdidos. Zřejmě šli do té chaty krást a zapálili ji, aby zahladili stopy. Ukradli televizi a videorekordér. A v tom videorekordéru…“

„… byla kazeta,“ dopověděl Falcón vzrušeně.

„A na ní to, co jsem čekal, dětská pornografie. Ale nečekal jsem, že tam poznám jednoho ze zúčastněných.“

„Snad ne Montese?“

„Ne, ne…, díky bohu. To už by bylo moc. Je to jeden chlápek, který pochází od nás, ze sousedství. Už jsem vám o něm říkal, vzpomínáte si, ten, co neví co s penězi, ale nikdy jich nebude mít dost. Musel se vrátit a vykládat nám, jaký se z něj stal boháč a důležitý člověk…, prostě to do nás cpal, jako by na tom kdovíjak záleželo. Tak tenhle cabrón je na té kazetě.“

„Takže je tam zachycené, co se na té chatě dělo?“

„Zřejmě. Ale já jsem toho viděl jen tak minutu, dál jsem se nedostal. Začalo se mi z toho dělat zle.“

„Musíme o tom informovat Elviru,“ řekl Falcón. „Ale předtím… Dá se to nějak zkopírovat, než to pošleme nahoru?“

Ramírez na něho upřel dlouhý tvrdý pohled.

„Neříkejte mi, co si myslím, že mi chcete říct.“

„Elvira je na naší straně.“

„Ano, jistě,“ ušklíbl se Ramírez. „Ale jen do té doby, než mu někdo začne šlapat po koulích.“

„Proto potřebujeme tu kopii, už mu po nich šlapou,“ řekl Falcón. „Zatím jen tanečními střevíci.“

„Ale až se dozvědí o té kazetě, a zvlášť je-li na ní někdo důležitý, přijdou za ním v okovaných bagančatech.“

Ramírez nervózně klepal do podlahy špičkami bot.

„Kdo ví, že máte tu kazetu?“ zeptal se Falcón.

„Nikdo. Ten televizor a videorekordér byly za dveřmi bytu těch paličů. Teprve když jsem to přivezl sem, mě napadlo, abych se podíval, jestli v tom nezůstala kazeta.“

„Dobře. Tak ji zkopírujeme, předáme Elvirovi originál a uvidíme, co se bude dít.“

„A víte, jak se to kopíruje?“

„Vím jen to, že je k tomu zapotřebí dvou videorekordérů.“

„Ale tady to dělat nemůžeme,“ řekl Ramírez. „Ani ptát se tady nikoho nemůžeme, protože by každý poznal, že to chceme dělat sami, a rozkřiklo by se to.“

„Vy máte doma video a já taky,“ řekl Falcón. „Zeptejte se dětí, jak se to dělá, a pak to své video přivezte ke mně. Tam na to budeme mít klid.“ Falcón připravil videorekordér, aby vyslýchaným ukázal, co ukradli. Ramírez mu řekl údaje o jejich autě, ukázal mu záznam výpovědi obsluh u čerpacích stanic, kopii záznamu ze sledovacích kamer a klobouk, který měl jeden ze žhářů jménem Carlos Delgado na hlavě.

„Máme tady fotografii Ignacia Ortegy, abychom jim ji ukázali?“ zeptal se Ramírez.

„Ne moc zřetelnou,“ odpověděl Falcón. „Ale podle mě ho znají, aspoň podle jména. A určitě budou mít strach to říct. Zaklepejte na dveře, až budete potřebovat tu kazetu.“

„Vyhrává ten, kdo první dostane z toho svého přiznání. Poražený koupí pivo,“ řekl Ramírez.

Přivedli oba žháře. Ramírez si vzal Pedra Gómeze. Falcón se posadil s Carlosem Delgadem, zapnul videorekordér a zahájil výslech nezbytným představením aktérů.

„Co jste dělal v noci z poslední soboty na neděli, seňore Delgado?“ položil mu první otázku.

„Spal jsem.“

„Byl jste se svým přítelem Pedrem Gómezem?“

„Jo, máme společnej kvartýr.“

„A on v něm byl v tu noc s vámi?“

„Proč se nezeptáte jeho? Sedí ve vedlejší místnosti.“

„Byl s vámi ještě někdo jiný?“

Delgado zavrtěl hlavou. Falcón mu ukázal snímek dodávky.

„Je to vaše auto?“

Delgado se podíval a přikývl.

„Jeli jste tím autem v noci ze soboty na neděli?“

„Jeli jsme na návštěvu k Pedrově tetě do Castilla…, v neděli kolem jedenáctý dopoledne.“

„Máte tušení, kdo použil vaše auto v noci ze soboty na neděli?“

„Ne.“

„Je tohle váš klobouk?“

„Jo,“ odpověděl Delgado a po chvíli dodal: „Kdo vlastně jste? Vyptáváte se mě na auto, na klobouk… Co to má, sakra, znamenat?“

„Vyšetřujeme velmi závažný sexuální zločin.“

„Co? My jsme žádnej sexuální zločin nespáchali.“

Falcón ho požádal, aby se otočil k videu, a přehrál mu záznam z kamer jedné čerpací stanice. Objevil se šedivý obraz přijíždějící dodávky, z níž vystoupil Delgado, natankoval dva kanystry a šel zaplatit. Falcón obraz zastavil.

„Vidíte, že to auto má stejnou poznávací značku jako to na fotografii. A o něm jste prohlásil, že je vaše.“

„My jsme žádnej sexuální zločin nespáchali.“

„Ale je to vaše dodávka, ne?“

„Jo, je.“

„A ten muž, který tankoval a šel platit, jste vy, že?“

„Jo, ale já jsem žádnej…“

„To je v pořádku. To je všechno, co jsem potřeboval vědět.“

„A co je s tím sexuálním zločinem?“ zeptal se Delgado. „Někdo znásilnil tu holku u pokladny?“

„Co jste s těmi kanystry dělali, když jste je naplnili?“

„Vrátili jsme se domů.“

„Rovnou? Nikde jste se nezastavovali?“

„Ne. Kupovali jsme benzin pro Pedrovu tetu.“

„Ale tankovali jste ještě u několika dalších pump, u každé dva pětadvacetilitrové kanystry. A pak ještě na vedlejší silnici do Araceny. Co jste tam dělali?“

Delgado sklonil hlavu a mlčel.

„A proč jste jeli se všemi těmi kanystry až do Almonasteru la Real?“

„Nejeli.“

„Nejeli?“ zdvihl Falcón obočí. „Víte, seňore Delgado, žhářství je velmi závažné obvinění, ale to není jediné, co nás v tuto chvíli zajímá. Vypadá to, že bychom vás mohli poslat na hodně dlouho do chládku taky za ten sexuální zločin, o němž jsem se zmínil.“

„Já jsem žádnej sexuální zločin…“

„Když inspektor Ramírez prohledával váš byt, našel v něm televizor a videorekordér.“

„To nejsou naše věci.“

„A co tedy dělají ve vašem bytě, navíc s vašimi otisky prstů?“

„Říkám, že to nejsou naše věci.“

„Pojďte se mnou.“

„Nechci s váma nikam chodit.“

„Jenom sem k tomu televizoru.“

„Ne.“

Falcón přitáhl televizor blíž, vytáhl z přehrávače videokazetu se záznamem z čerpací stanice a vložil do něj jinou. Pak přidal hlasitost a stiskl tlačítko PLAY. Ozval se tak děsivý křik, že instinktivně vyskočil. Také Carlos Delgado odkopl židli dozadu a chytil se za husté kudrnaté vlasy.

„Ne!“ zvolal zoufale. „Zastavte to! S tímhle nemáme nic společnýho.“

„Měli jste to doma.“

„Vypněte to! Proboha vypněte to!“

Falcón zastavil přehrávání. Delgado byl zjevně otřesený. Oba se opět posadili.

„Sexuální zneužívání dětí je velmi těžký zločin,“ prohlásil Falcón. „A jsou za něj těžké tresty. A vězni s takovou vizitkou mají v base těžký život. Tak těžký, že jich většina žádá o samotku…, na těch sedm nebo deset let, co dostávají.“

„Ukradli jsme televizi a video, nic víc,“ bránil se Delgado.

„Odkud?“

Delgado mu to řekl. Všechno. Dostali patnáct set eur na nákup benzinu, instrukce, co mají dělat, a klíč od chaty. Chatu zapálili, jak měli, ale ještě předtím vzali televizi a video. To bylo všechno. Nedívali se do přehrávače, jestli v něm něco je. Chtěli ho i s televizí prodat a trochu si tak přilepšit. Falcón přikyvoval a povzbuzoval Delgada, aby se zbavil všeho, co ho tíží. „Kdo vám těch patnáct set eur dal?“ zeptal se.

„Nevím, jak se jmenuje.“

„A odkud ho znáte? Jak zná on vás?“ naléhal Falcón. „Přece k vám někdo jen tak zničehonic nepřijde a neřekne, abyste zapálili něčí chatu nebo dům, jako by vás žádal o oheň na cigaretu. To je vážná věc, nemyslíte? K tomu je třeba jistá důvěra. A člověk věří jen tomu, koho zná.“

Carlos Delgado mlčel a ztěžka polykal.

„Vy se toho muže bojíte?“ zeptal se Falcón.

Delgado zavrtěl hlavou.

„Kolik je vám let?“

„Třiatřicet.“

„Jste Sevillan. Nikdy jste nežil jinde?“

„Ne.“

„Máte pořád kamarády z dětství?“

„Jenom Pedra. To je jedinej.“

„Jste stejně staří?“

Delgado přikývl, neschopný domyslet, kam vyšetřovatel míří.

„Kdy jste se naposledy viděl se svým starým kamarádem Salvadorem Ortegou?“

Delgado zamrkal a zatvářil se nechápavě.

„Žádnýho Salvadora Ortegu neznám,“ odpověděl.

Falcónovi se zdálo, že mu v žaludku roste kus ledu.

„Ten člověk, který vám dal patnáct set eur a řekl vám, abyste zapálili chatu, nejmenoval se Ignacio Ortega?“

Delgado zavrtěl hlavou. Falcón se mu díval do očí a věděl, že Delgado to jméno nikdy neslyšel. Nevyvolalo v něm ani strach, ani žádné jiné pocity.

„Povězte mi tedy, kdo to byl, kdo vám zaplatil za vypálení lesní chaty u Almonasteru la Real. A řekněte to zřetelně.“

„Alberto Montes.“

Falcón vyšel na chodbu a zaklepal na dveře Ramírezovy vyšetřovny. Pak se opřel o zeď. Měl pocit, že se mu dělá zle.

„Už jste s ním hotový?“ zeptal se Ramírez, když vyšel ven a zavřel za sebou.

„Ale ne s takovým výsledkem, jaký jsem předpokládal,“ řekl Falcón. „Měl jsem si to pořádně promyslet. Příliš jsem věřil ve svůj pitomý instinkt. Byl to Montes. Ten je tam poslal.“

„Joder!“ zaklel Ramírez a bouchl pěstí do zdi.

„Ale teď to všechno zapadá do sebe,“ pokračoval Falcón. „Dovedu si představit, že přesně tohle mohlo Montese napadnout. Buď se ho zmocnila panika, nebo ho ovládlo znechucení ze sebe sama, nebo možná obojí, a tak se chtěl problému zbavit. Prostě zaplatil dvěma vagabundům, aby vřed v jeho svědomí vypálili. Akorát… že přitom lehly popelem tisíce hektarů lesa, takže tomu všemu nasadil korunu. Proto skočil z okna.

Když jsem poprvé uviděl Ignacia Ortegu, hned jsem poznal, že je to malý prohnaný parchant, a pak jsem už nepřemýšlel. Je to parchant, ale na jiné úrovni. To, že jsme se ocitli pod tlakem, je jeho dílo, on řekl těm lidem, aby na nás ten tlak vyvinuli. Nikdy by neudělal něco tak hloupého, tak málo prohnaného, jako je žhářství. Obrátil se přímo na nejvyšší pozice v seznamu svých klientů a řekl jim, že nás buď zastaví, nebo ponesou následky.“ Poslali Delgada a Gómeze zpátky do cel, aniž jim dali podepsat zápis. Falcón pak vzal kazetu s Delgadovou výpovědí k sobě a vyzvedl z evidenční místnosti notebook Maddy Krugmanové. Ramírez mezitím zajel domů, pak se sešli ve Falcónově domě a zkopírovali videokazetu z Montesovy chaty. Její obsah byl děsivý. Vše bylo snímáno skrytou kamerou v jedné místnosti chaty a v hlavních rolích vystupovali pouze čtyři klienti, podnikatel z Ramírezovy čtvrti, známý advokát, televizní konferenciér a muž, kterého neznali.

„Tak takhle to ti Rusové dělají,“ řekl Ramírez, když všechny potřebné věci sklízeli. „Jenom nechápu, proč se jim to tak daří. Nejsem žádný mazaný advokát ani byznysmen, ale nedovedu si představit sexuální vzrušení, které by mě přimělo, abych se vystavil něčemu tak riskantnímu, co člověku může zničit život.“

„Tady nejde o sex,“ řekl Falcón. „To, co jsme viděli, je spíš sadismus, zvrácená chuť někomu ublížit. Komukoliv.“

„Ať je to cokoliv,“ prohlásil Ramírez a nalil další dvě piva, „zvládli jsme to. Máme to svinstvo zkopírované. Jenže co teď? Přiznejme si, že jsme v háji. Jakmile vyjde najevo, že si Montes objednal a zaplatil žháře, zavře se nad námi voda, doslova. Musíme mlčet, nebo nás umlčí oni.“

„Elvira mě varoval, abych si nehrál na potírače nepravostí,“ řekl Falcón. „Prý proti těm nahoře, ve všech těch institucích, nemám šanci. Jsou to vlivní lidé, kteří mají prvotní zájem udržet si svou moc, a jakmile zjistí, že jsem jim nepohodlný, postarají se, abych si už nikdy ani neškrtl. Ale když vidíte takové věci, jaké jsou na té kazetě, nebo tu chatu v horách a lesy kolem, když začnete chápat rozsah korupce, která to umožňuje, skoro si myslím, že bychom měli všechno sklidit ze stolu a začít znovu. A důsledně! Teď, když to dospělo do tak vysokých sfér, mi začíná být jasné, jak jsem byl naivní.“

„To bych rád věděl, jakou hranici byste pro tu důslednost stanovil,“ řekl Ramírez a poklepal si prsty na hruď. „Kdo je bez viny? Ani moje minulost není bezúhonná. Dokonce si myslím, že by ze mě kněz při zpovědi zestárl o deset let, až by vyslechl všechny mé hříchy.“

„O čem to mluvíte, José Luisi? O nějakém tom dobrodružství se šlapkami?“

„Raději toho nechme,“ mávl Ramírez rukou. „Ukažte mi, kdo si dnes zaslouží rozhřešení.“

„Ale vy jste úplně jiná kategorie než ti, o nichž mluvíme.“

„A víte, jak to s těmi lidmi je?“ řekl Ramírez a zchladil prázdný žaludek dalším hltem piva. „Ten cabrón z naší čtvrti je úspěšný, bohatý, má dva domy, další někde u moře, jachtu, rychlý motorový člun, víc aut než kalhot, a stejně má pořád málo. Podle mě je jen tolik humrů, kolik jich jste schopen sníst, tolik šampaňského, kolik ho dokážete vypít, a jen tolik krásných holek, kolik si jich můžete za peníze dopřát… A potom co?“

„Vzrušení ze zakázaného ovoce,“ řekl Falcón. „Možná jsem se před chvílí mýlil. Třeba už na téhle úrovni nejde ani o rozkoš ze zvráceností, ale o rozkoš z moci, z toho, že když ji člověk má, může tyhle věci páchat beztrestně.“

„Radši už půjdu,“ povzdechl Ramírez. „Je mi jasné, kam tenhle večer směřuje. Ale řeknu vám, jakmile tamti pochopí celou tu sračku kolem Montese, postarají se, abychom prožili zbytek života ve strachu.“

„Viděl jste ty fotografie s Martym Krugmanem, které Cristina objevila?“

„Viděl, ale toho chlápka, s nímž mluví, jsem nepoznal.“

„Jmenuje se Mark Flowers a je to zpravodajský agent amerického konzulátu,“ řekl Falcón.

„Vida. Možná se ukáže, že ten Krugman ani nebyl cvok.“

„Určitě dokáží přijatelným způsobem vysvětlit, proč se spolu scházeli.“

„Jo, protože byli milenci,“ řekl Ramírez. „Dobrou noc.“

V touze dozvědět se po celém dni aspoň nějakou dobrou zprávu zavolal Falcón Alicii Aguadové. Měl štěstí. Ozvala se mu stále ještě radostně vzrušená po setkání se Sebastiánem Ortegou. Podařil se jí první velký krok. Sebastián se jí svěřil, jakým způsobem ho Ignacio Ortega zneužíval. Navzdory hrůzám, které musela vyslechnout, to vnímala jako průlom a měla z toho velkou radost, proces léčby Sebastiánovy duše začal. Falcón si přál, aby i on mohl zakusit podobné uspokojení z práce. Bohužel k tomu měl velmi daleko. Při občasných záchvěvech přízně štěstí, které ho však místo k ukončení případu posouvaly ještě hlouběji do spleti lidských vztahů a neřestí, mu jeho úsilí připadalo jako podpírání hroutící se stavby, nebo spíš přikládání leukoplasti na páchnoucí vřed velikosti tykve na těle společnosti. Řekl, že jí drží palce, popřál jí dobrou noc a zavěsil.

Ukryl video za dvojími zamčenými dveřmi bývalého ateliéru Francisca Falcóna. Když se vrátil do pracovny, přesvědčil se, že má v kapse klíč od domu Krugmanových, vzal Maddyin notebook, vytisknutý snímek Krugmana s Markem Flowersem a nabitý služební revolver a zamířil k autu. Dojel do Santa Clary a zaparkoval na příjezdové cestě ke Consuelinu domu.

Přišel jí vysvětlit, co musel absolvovat minulou noc, a ona trvala na tom, že u ní musí povečeřet. Necítila se dobře. Byla apatická, mlčenlivá, roztržitá, sklíčená. Řekla mu, že jí chybějí děti a že má o ně i přes policejní ochranu strach, ale jemu se zdálo, že její skleslost má původ někde jinde. Kolem půl jedenácté zamířil k domu Krugmanových, odemkl ho, vystoupil nahoru a vrátil notebook Maddy Krugmanové do temné komory. Pak odešel do ložnice, vypnul mobil, lehl si a začal klímat.

Kolem druhé hodiny v noci ho probral jakýsi ostrý zvuk z přízemí. Ani se nepohnul, poslouchal a čekal. Několik minut bylo naprosté ticho. Pak chodbou před ložnicí šlehl kužel světla. Bylo zřejmě, že to není žádný druhořadý zloděj, žádný neurvalec, za nímž zůstává spoušť. Tenhle postupoval tiše a metodicky, věděl, po čem jde. Vstoupil do Maddyiny temné komory. Falcón zaslechl zvuk nylonového zipu a po chvíli pípnutí zapnutého notebooku.

Zloděj se snažil pracovat tiše, ale při čekání, až počítač najede, se začal probírat vytisknutými a vyvolanými snímky. Falcón využil šustění a opatrně vstal. Počkal, až se mu vrátí do přeleželé pravé ruky cit, pak vytáhl revolver a pomalu po špičkách šel chodbou za světlem, které poskakovalo v temné komoře.

„Hledáte tohle?“ zeptal se a ukázal Flowersovu fotografii, zatímco v druhé ruce držel zbraň.

Zloděj zvedl hlavu. Na Falcóna zírala tvář ozářená namodralým svitem displeje, v níž se zračilo překvapení a vztek. To však trvalo jen dvě tři vteřiny. Potom si muž založil ruce za hlavu a zatvářil se znuděně.

„Nejde mi o vás,“ řekl Falcón. „Zajímá mě, co jste měl udělat, až byste našel to, pro co vás poslal.“

„Zavolat mu a pak bychom se setkali u řeky.“

„Tak mu zavolejte, že jste měl štěstí,“ řekl Falcón. „Ale žádné prudké pohyby.“

Hovor trval jen pár vteřin a zloděj řekl jediné slovo: „Rom“. Potom odešli k Falcónovu autu. Zloděj usedl za volant a rozjeli se zpátky do města. Zaparkovali na Paseo de Cristóbal Colón a sešli po schodech na cestu, která se táhla podél břehu řeky. Čekali ve stínu. Po několika minutách se ozvaly kroky. Muž se zastavil a rozhlédl se. Falcón vystoupil ze stínu a zamířil přímo k němu.

„Šlo vám o tohle, pane Flowersi?“ zeptal se a ukázal mu ve světle baterky vytisknutý snímek.

Flowers si ho prohlédl a přikývl.

„Myslím, že bychom se měli posadit,“ navrhl.

Zloděj mezitím utekl po schodech pryč. Flowers vrátil Falcónovi snímek a vytáhl kapesník.

„Promiňte, že jsem vás podcenil, vrchní inspektore,“ řekl a utřel si zpocený obličej. „Přijel jsem do Sevilly z Madridu před deseti měsíci. Madrileňos mají poněkud přezíravý pohled na sevillskou mentalitu. Měl jsem postupovat rafinovaněji.“

„Před deseti měsíci?“

„Od loňského září se víc zajímáme o naše severoafrické přátele a o způsob, jakým se dostávají do Evropy.“

„Ano, to chápu,“ řekl Falcón. „Ale co s tím měl společného Marty Krugman?“

„Nic,“ odpověděl Flowers. „To s Vegou byla vedlejší záležitost, i když nás vylekalo, když jsme se dozvěděli o jeho poselství na rozloučenou. Ale jen do doby, než jsme zjistili, co to znamená.“

„Povězte mi to.“

„Je to část věty, kterou napsal na zeď své cely ve Ville Grimaldi v Santiagu de Chile jistý Američan jménem Todd Kravitz. Villa Grimaldi byla centrem mučení odpůrců Pinochetova režimu a Kravitz tam v sedmdesátém čtvrtém strávil měsíc, než zmizel,“ řekl Flowers. „Celý nápis zní: We will be in the thin air you breathe from 9/11 until the end of time. Je natolik poetický, že zůstal Vegovi v paměti a vybavil se mu téměř po třiceti letech, aby ho pronásledoval jako noční můra.“

„Stěžoval si svému lékaři, že má problémy s náměsíčností, ne že ve snu píše.“

„Cítil psychický tlak, ale nevěděl, že ho mučí zlé svědomí,“ odpověděl Flowers.

„Vraťme se k Martymu Krugmanovi,“ řekl Falcón. „Co tak začít tím, co dělal a pro koho to dělal?“

„To není zrovna vhodné téma k rozhovoru… na tomto místě.“

„Tady nejsme v Americe, pane Flowersi,“ řekl Falcón. „Nemám na sobě žádný zázrak komunikační techniky a nejsem špión. Jsem vrchní inspektor oddělení vražd a nejde mi o nic jiného, než abych zjistil, kdo zabil Rafaela Vegu a proč.“

„Ale stejně musím mít jistotu…“

Falcón vstal. Flowers ho zkušenými pohyby prohledal a okamžitě našel zbraň. Znovu se posadili.

„Ta záležitost s Vegou nebyla na vládní objednávku,“ řekl Flowers. „Byla to spíš věc samotné CIA, vnitřní záležitost. Řešení neuzavřených věcí.“

„Ale došlo k nějaké spolupráci mezi FBI a CIA, na jejímž základě mohl Krugman uniknout obvinění z vraždy Rezy Sangariho, ne?“

„Nemohli ho usvědčit, ledaže by se sesypal a přiznal se sám. A o těch cestách do Chile v sedmdesátých letech jsem vám říkal. Zamlčel jsem jen to, že ho chilské úřady nakonec dopadly a on strávil tři týdny na londýnské klinice na Calle Almirante Barroso, což bylo další centrum, kde se mučili nepohodlní odpůrci režimu. Nikoho však neprozradil a osudu Todda Kravitze unikl jen proto, že v té době už lidé z organizací sledujících dodržování lidských práv bili na poplach. Ne, Krugman nepatřil k těm, kteří by se před vyšetřovateli FBI sesypali.“

„Takže jste si řekli, že je to vhodný typ k tomu, aby vám podával zprávy o nechvalně známém aktivistovi pučistického režimu?“ zeptal se Falcón.

„Většina Evropanů si myslí, že Američané nemají smysl pro ironii, vrchní inspektore.“

„Proto jste mu nedal žádné informace o skutečné identitě Rafaela Vegy?“

„Byl to jeden z důvodů,“ řekl Flowers. „Jestliže máte podávat zprávy o stavu mysli nějaké osoby, je lepší, když nejste ovlivněn tím, že znáte její minulost.“

„A co bylo tak důležité na stavu Vegovy mysli?“

„Byl to člověk, jehož stopu jsme ztratili v dvaaosmdesátém roce, kdy uprchl z programu ochrany svědků.“

„Je tedy pravda, že svědčil v procesu s obchodníky s drogami?“

„Je, i když ne celá. Nebo spíš jen ta vnějšková. Znal jisté kompromitující informace o důstojnících armády Spojených států a o lidech ze CIA, kteří se koncem sedmdesátých a začátkem osmdesátých let zapletli do výměnného obchodu drogy za zbraně. Takže jsme s ním uzavřeli dohodu. On nám poskytl svědectví v demonstrativním drogovém procesu a my jemu zase novou identitu a k tomu padesát tisíc dolarů. Vzal obojí a zmizel. Ztratil se tak dokonale, že jsme ho nemohli najít.“

„Ale o jeho ženě a dceři jste věděli.“

„To jediné jsme mohli dělat, sledovat je a doufat, že se někde vynoří. Byl opatrný. Nevrátil se ani na dceřinu svatbu, jak jsme všichni očekávali, proto jsme si začali myslet, že je mrtvý. Přestali jsme je sledovat, ale na pohřeb jeho ženy jsme přece jen někoho poslali.“

„Kdy to bylo?“

„Není to tak dlouho. Asi tři roky…, nevzpomínám si přesně. A na tom pohřbu jsme ho konečně objevili, myslel si, že už je to bezpečné. Samozřejmě jsme si ho prověřili a zjistili jsme, že je úspěšný podnikatel a nemáme se od něj čeho bát. Jenže pak, asi před půldruhým rokem, vyšly najevo jeho kontakty s ruskou mafií.“

„Mysleli jste si, že se znovu angažuje v obchodu se zbraněmi?“

„V každém případě jsme usoudili, že nebude na škodu podívat se na Rafaela Vegu s větší důkladností,“ odpověděl Flowers. „Ale tady se musím přiznat, že jsem vám předtím lhal. Opravdu jsme ho cvičili. Znal naše metody a taky typ našich lidí. Museli jsme se tedy poohlédnout po jiných spolupracovnících. A v téhle fázi došlo k dohodě s FBI. Marty Krugman byl perfektní kandidát, až na jistou labilnost svého manželství.“

„Víte, jaký mám teď pocit, seňore Flowersi?“ řekl Falcón. „Že mi poskytujete jen tolik informací, abyste uspokojil mou zvědavost. Nic víc.“

„Kdybych vám měl vykládat všechno, trvalo by to moc dlouho.“

„Jednou mluvíte o řešení neuzavřených věcí a pak zase o podávání zpráv o stavu Vegovy mysli.“

„To se nevylučuje. Bylo to obojí.“

„Jaké neuzavřené věci vás vlastně zneklidňovaly?“

„Začali jsme si myslet, že by mohl znovu pro někoho pracovat,“ řekl Flowers. „To je návyková profese, vrchní inspektore. Zjistili jsme, že si koupil pas na jméno Emilio Cruz a obstaral si do něj marocká víza.“

„Předpokládal jsem, že to byla jeho úniková cesta.“

„Ale před čím potřeboval uniknout?“

„Možná před vámi, seňore Flowersi,“ odpověděl Falcón.

„Ten pas na jméno Emilio Cruz měl už předtím, než jsme na něj nasadili Martyho Krugmana, dřív, než jsme objevili jeho spojení s ruskou mafií.“

„A proč vlastně uprchl z programu ochrany svědků?“

„Já bych to udělal taky,“ řekl Flowers. „Ti lidé jsou v podstatě živé mrtvoly.“

„Měl dobrý důvod myslet si, že rodina jeho dcery nezahynula při běžném neštěstí?“

„Uvědomte si, že se to stalo skoro dvacet let po tom, co uprchl z programu ochrany svědků,“ řekl Flowers. „To je jeden z politováníhodných průvodních jevů této profese, už nikdy nevnímáte to, co se kolem vás děje, v normálním kontextu. Denně umírají po celém světě lidé při běžných silničních neštěstích, vrchní inspektore.“

„A objevili jste, o co v těch Vegových kontaktech s ruskou mafií šlo?“

„Umožnil jim prát ve svých stavebních projektech špinavé peníze a oni uspokojovali jeho pedofilní sklony. Pochopil jsem, že se na to rád dívá. Vzpomeňte si na jeho přezdívku, El Salido.“

„Takže v čem spočívala Krugmanova práce, jestliže už tohle všechno víte?“ Flowers neodpověděl, pouze dlouze znuděně povzdechl.

„Nebo jinak, kdy jste mu řekl, že Rafael Vega je Miguel Velasco?“

„Ne, ne, tady se mýlíte, vrchní inspektore,“ ohradil se Flowers. „V téhle věci jsem vám nelhal. Zřejmě si myslíte, že jsme to Krugmanovi řekli, abychom ho, vzhledem k jeho angažovanosti v chilských politických událostech, podnítili k Vegově vraždě.“

„Přinutit člověka, aby vypil žíravinu…“

„To je odporný způsob smrti,“ řekl Flowers. „Připomíná to vraždu ze msty. Ale k tomuhle se chci vyslovit jasně. My jsme Vegovu skutečnou identitu neprozradili. Nechtěli jsme, aby Vega zemřel. Musíte věřit tomu, co vám řekl Marty…“

„Tak co jste tedy chtěli vědět?“

„Tím si vlastně nejsme jisti.“

„To nezní příliš přesvědčivě, seňore Flowersi.“

„Možná proto, že je to pravda, a protože jsme si vypěstovali ten úžasný mýtus o americké neomylnosti.“

„A co třeba takhle…,“ řekl Falcón. „Chtěli jste znát stav jeho mysli, protože jste se báli, že může mít informace, které by mohly kompromitovat důležité představitele současné americké vlády, například ministra zahraničí.“

„Báli jsme se, že pokud opravdu něco má, mohl by hledat způsoby, jak to použít proti nám. Ale nevěděli jsme, co by to mohlo být.“

„Použít proti nám… Koho tím míníte?“ zeptal se Falcón.

„To je všechno, víc vám nepovím. Řekl jste mi, že chcete vědět, jestli ho zabil Krugman. A já vám odpovídám, že nezabil. To vám musí stačit.“

„Jak si tím mám být jistý?“

„Marty Krugman byl v tu noc, kdy zemřel Vega, se mnou. Od dvou hodin v noci do pěti ráno. Je o tom záznam s časem a datem, protože naše schůzka se konala na americkém konzulátu.“
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Cestou na policejní Ředitelství se Falcón zastavil v bistru na Avenida de la República de Argentina na kávu. Cítil se skleslý a otupělý, ale příliš se tím nelišil od ostatních hostů. Horko vysálo ze Sevillanos všechnu jejich přirozenou alegríi a v barech posedávali jen ti introvertnější z nich.

Ramírez ani Ferrerová ještě v kanceláři nebyli. Vzal tedy kazety s nahrávkami výslechů obou žhářů a originální videokazetu, kterou Gomez a Delgado ukradli v Montesově chatě, a zamířil o poschodí výš do Elvirovy kanceláře. Na schodech se setkal s Ramírezem.

„Mluvil jsem znovu s těmi dvěma,“ řekl Ramírez. „Ptal jsem se jich, odkud znali Montese. Před dvaceti lety vedl fotbalový oddíl pro handicapované děti. Ti dva byli mezi nimi. Právě jsem si to ověřil u inspektora z GRUME a díval jsem se na jejich záznamy. Montes se jim snažil pomáhat, kdykoliv se dostali do konfliktu se zákonem.“

„A vědí vůbec, že spáchal sebevraždu?“

Ramírez zavrtěl hlavou a popřál mu hodně štěstí u Elviry.

Sekretářka ho však ke komisaři nepustila. Dokonce ho zastavila už na prahu své kanceláře a vytlačila ho zpátky na chodbu s jediným vysvětlujícím slovem: Lobo.

O deset minut později byl vyzván, aby vstoupil. Lobo stál u okna s rukama založenýma na hrudi, napjatý, plný hněvu. Elvira seděl za stolem. Vypadal, jako by celou noc nezamhouřil oka.

„Co pro nás máte?“ zeptal se Lobo, jako by byl jeho přímým nadřízeným on.

„Nahrávky výslechů dvou žhářů, kteří založili požár…“

„Jmenovali Ignacia Ortegu?“

„Ne, jmenovali Alberta Montese.“

Lobo bouchl těžkou dlaní do Elvirova stolu, až na něm všechny tužky nadskočily a rozkutálely se.

„Co dál?“ vyštěkl Lobo.

„Videokazetu se záznamem pořízeným skrytou kamerou v Montesově chatě. Zachycuje čtyři muže, kteří se… baví sexem s nezletilými.“

„Známe někoho z nich?“

„Je mezi nimi jistý advokát a televizní konferenciér.“

„Joder!“ zaklel Lobo.

„Dalšího identifikoval inspektor Ramírez, je to jakýsi podnikatel z jeho sousedství. Ten poslední je nám zatím neznámý.“

„Kdo o tom záznamu ví?“

„Ramírez a já.“

„Tak to nechte tak,“ řekl Lobo, stále brunátný hněvem.

„A co ti žháři?“ zeptal se Elvira.

„Pochybuju, že vědí, co ukradli.“

„Takže jediné pojítko mezi Ignaciem Ortegou a Montesovou chatou je, že tam jeho firma instalovala klimatizační jednotky,“ řekl Elvira. „Nemáte žádný důkaz, že opatřoval od Rusů děti, aby mohly být použity k tomu, co se tam dělo. A stejně tak nemůžete dokázat, že přivážel do chaty klienty, aby se bavili sexem s nezletilými.“

„Ano, to je pravda,“ řekl Falcón a uvědomil si, že všechno je v háji ještě dřív, než vůbec začal. „To, že vozil do chaty klienty, bych mohl dokázat pouze na základě výpovědi aktérů, těch na videokazetě.“

„Je na tom záznamu něco, co dokazuje, že pochází z Montesovy chaty?“ zeptal se Lobo.

„To je v tuto chvíli těžké říct, když lehla popelem.“

„Máte už hlášení od Felipeho a Jorgeho, co na místě našli?“

„Ještě ne. Zřejmě tam strávili noc. Když jsem odtud v sedm hodin večer odjížděl, pořád ještě pracovali. Laboratorní technici teď začnou zpracovávat první várku důkazního materiálu. Doufejme, že se na něčem zachovaly otisky…“

„Pokoušel jsem se vám v noci volat,“ řekl Lobo.

„Měl jsem vypnutý mobil,“ odpověděl Falcón. „Pracoval jsem na svém dalším případu, na případu Rafaela Vegy.“

„Jaký pokrok jste udělal v něm?“

Falcón jim pověděl o svém setkání s Markem Flowersem.

„Myslím, že bych si měl ohledně té věci sjednat schůzku s americkým konzulem,“ řekl Lobo.

„A jak jste daleko s tímhle případem?“ zeptal se Elvira.

„Soudce Calderón mi dal osmačtyřicet hodin. Lhůta už uběhla. Skončil jsem,“ odpověděl Falcón. „Nemám žádné podezřelé, a pokud nenajdou toho zahradníka Sergeje, ani žádné svědky či vodítka.“

„A co ten klíč od bezpečnostní schránky, který jste našel ve Vegově domě?“ zeptal se Elvira.

„Je vedená na jméno Emilio Cruz u Banco Banesto. Žádal jsem soudce Calderóna o povolení k prohlídce, ale ještě nenašel čas, aby mi ho opatřil.“

„Informujte nás, až k tomu najde čas,“ řekl Elvira.

„Možná se budete muset spokojit s tím, že Rafael Vega byl desperát, který buď potrestal sám sebe, nebo dostal, co si zasloužil,“ dodal Lobo.

„Ještě dopoledne mám se soudcem Calderónem schůzku,“ řekl Falcón. „Očekávám, že případ ukončí. A pokud jde o to, jak souvisí Ignacio Ortega s Montesovou chatou, je tu poslední okolnost, která by do toho mohla vnést světlo, ta dvě mrtvá těla pohřbená na pozemku chaty.“

„Tušíte, k čemu tam mohlo dojít?“

„V rohu jedné z cel ve sklepích chaty jsem našel na zdi nápis v azbuce. Dal jsem ho přeložit. Výsledek ještě neznám, ale předpokládám, že jeho smysl bude souviset s tmavou skvrnou na podlaze místnosti, kterou jsem objevil, teprve když bylo všechno vyneseno ven. Pravděpodobně je to krev. Vzorek betonu z té skvrny je v laboratoři. V jedné z matrací z téže cely jsem našel kus skla. Myslím, že jiným takovým kusem skla si někdo z těch, co tam byli drženi, přeřezal tepny na zápěstí. Proto soudím, že obě pohřbená těla jsou ostatky dětských sebevrahů. Na místě byl i místní vyšetřující soudce. Navrhuju, aby byl pověřen dohledem nad případem i tady, protože zde budou prováděny všechny důkazní procesy a taky, jak doufáme, usvědčen Ignacio Ortega.“

„Tuhle otázku budu muset projednat s vrchním sevillským soudcem,“ řekl Elvira. „A co máte v úmyslu dělat teď, vrchní inspektore?“

„To, co se nabízí, abych prokázal spojení Ignacia Ortegy s tím vším, vyslechnu lidi, kteří jsou na tom videozáznamu. Jakmile se potvrdí, že je ústřední postavou té pedofilní sítě, můžeme ho zatknout a pokračovat směrem k ruským mafiánům, Vladimiru Ivanovovi a Michailu Zelenovovi,“ prohlásil Falcón. „Myslím, že to bude z celé té odporné záležitosti nejtěžší…, doplnit tenhle chybějící článek.“

El virový napjaté rysy se pod pevným Falcónovým pohledem uvolnily. Oba se podívali na Loba. Jeho tvář byla brunátná potlačovaným hněvem.

„Vzhledem k tomu, co jsme se teď dozvěděli, že do případu byl zapleten i jeden z našich vysokých úředníků –, jsem nucen vás požádat, vrchní inspektore, abyste zatím nedělal nic a taky nic nikomu neříkal.“

V tichu, které následovalo, začaly ve Falcónově mysli vyskakovat otázky, z nichž žádnou nemohl vyslovit. Bylo mu však jasné, že v Lobově žádosti je obsaženo závažné přiznání. Vstal, popřál oběma nadřízeným pěkný den a přistoupil ke stolu, aby si vzal kazety.

„Bude lepší, když je necháte tady,“ řekl Lobo.

Falcón ucukl, jako by mu po ruce chňapl pes.

Ramírez seděl s nohama na stole a kouřil. Když uviděl Falcóna, přiložil si prst ke rtům, ukázal hlavou ke dveřím vnitřní kanceláře a téměř neslyšně vyslovil jméno Virgilio Guzmán.

„Je mi líto, ale nemůžu s vámi mluvit,“ řekl Falcón, když obcházel novináře, aby se posadil za svůj stůl.

„O čem?“

„O ničem.“

„Ani o Alfonsu Martinezovi a Enriquu Altozanovi?“

„Jeden je na intenzivce a druhý zmizel.“

„Dnes ráno se Altozano zázračně objevil,“ řekl Guzmán. „Nepřipadá vám to, jako by mu někdo poslal zprávu, že vzduch je čistý?“

„Připadá mi to jako dělané pro vznik spekulací.“

„Dobře. Chcete, abych vám řekl něco o Miguelu Velascovi?“

„Už to o něm vím.“

„Co?“

„Že byl příslušníkem chilské armády…“

„To je trochu vágní.“

„Pomůže mi to vaše, abych se o něm dozvěděl víc?“

„Povím vám celou jeho historii a pak uvidíte,“ řekl Guzmán. „Narodil se v roce devatenáct set čtyřicet čtyři jako syn santiagského řezníka. Vystudoval Katolickou univerzitu a stal se členem Patria y Libertad. Jeho matka zemřela v šedesátém sedmém na srdeční záchvat. V šedesátém devátém vstoupil do chilské armády. Po převratu byl přeškolen na něco, z čeho se v červnu sedmdesát čtyři stala DINA. Jeho otec, který nesympatizoval s Allendeho politikou, ale na druhou stranu nesouhlasil s Pinochetovým pučem, v říjnu sedmdesátého třetího roku zmizel a už ho nikdy nikdo neviděl. Během své služby v DINA se Velasco stal jedním z hlavních vyšetřovatelů ve Ville Grimaldi a taky blízkým osobním přítelem šéfa DINA, plukovníkem Manuelem Contrerasem.“

„Ta věta na papírku, který držel v ruce, když zemřel…, slyšel jsem, že to byl nápis na zdi ve Ville Grimaldi,“ řekl Falcón. „A také jsem se dozvěděl, že Velasco měl v MIR přezdívku El Salido.“

„Ale možná vám neřekli o jeho působení ve Venda Sexy,“ pokračoval Guzmán. „Tak se nazývalo centrum mučení na čísle 3037 v Calle Írán ve čtvrti Quílú v Santiagu de Chile. Říkalo se tomu také La Discoteca, protože se odtud ve dne v noci ozývala hlasitá reprodukovaná hudba. Tam vymýšlel Miguel Velasco techniky mučení, které později praktikoval ve Ville Grimaldi. Nutil členy rodin, aby sledovali a účastnili se takových sexuálních aktů, jako je incest a pedofilie. A někdy dokonce vyzýval své druhy-mučitele, aby se k tomu přidávali.“

„To vysvětluje…, nebo spíš nevysvětluje, ale…“

„Poslouchám vás.“

„Dokončete tu Velascovu biografii.“

„Byl významným vyšetřovatelem a z Villy Grimaldi přešel do jedné z aktivních buněk Operace Kondor, která se specializovala na únosy, výslechy a vraždy za hranicemi. V sedmdesátém osmém byl přeložen na chilskou ambasádu ve Stockholmu, kde vedl tajnou operaci proti chilské emigrantské komunitě. Koncem sedmdesátého devátého se vrátil do armády a podle všeho absolvoval výcvik v CIA. Někdy potom odhalila CIA velmi lukrativní obchod, který fungoval na bázi drogy za zbraně, a v osmdesátém prvním došlo k procesu, v němž Velasco vystupoval jako svědek obžaloby.

V dvaaosmdesátém byl zařazen do ochranného programu, z něhož však téměř okamžitě zmizel.“

„Proč právě Stockholm?“ zeptal se Falcón.

„Tehdejší švédský ministerský předseda Olof Palme projevoval velmi hlasitě své znechucení nad Pinochetovým režimem. Ve dnech po jedenáctém září nabídl švédský ambasador v Santiagu všem odpůrcům puče politický azyl ve Švédsku a Stockholm se pak přirozeně stal hlavním evropským centrem hnutí proti Pinochetovi. Proto tam byla ustavena buňka DINA/CNI, aby řídila pašování drog v Evropě a současně špiclovala chilské emigranty.“

„To všechno je zajímavé, ale nic z toho mi už nepomůže,“ řekl Falcón. „Vegův případ je těsně před uzavřením.“

„Jako bych z vašeho hlasu cítil zklamání. Nebo se mýlím?“

„Můžete cítit, co chcete, ale já vám k tomu nemůžu nic říct.“

„Lidé mě považují za nudného, protože každou druhou větu začínám slovy Když jsem pracoval na případu komanda smrti…“ řekl Guzmán.

Z vnější kanceláře se ozvalo Ramírezovo souhlasné zamručení.

„Musel jste se dozvědět spoustu věcí…“

„Vždycky se mi dařilo objevovat se v důležitých okamžicích vyšetřování v těch pravých kancelářích,“ řekl Guzmán. „Můžete tomu říkat duch doby nebo odposlouchávání kolektivního nevědomí. Věříte v tyhle věci, vrchní inspektore?“

„Ano.“

„Přešel jste na jednoslabičné vyjadřování. To je jedna z prvních známek.“

„Čeho?“

„Že už mě začínáte mít dost,“ řekl Guzmán. „A co je podle vás kolektivní nevědomí?“

„Teď na to nemám náladu.“

„Kde jsem tohle jen slyšel?“

„Ve vlastní ložnici,“ ozval se z vedlejší místnosti Ramírez.

„Zkuste to, vrchní inspektore.“

„Máte to marné, tady mě ke sdílnosti řečněním nepřimějete,“ prohlásil Falcón a posunul k němu lístek se svou domácí adresou a údajem 22. hod.

„Víte, proč jsem odešel z Madridu?“ zeptal se Guzmán, aniž reagoval na lístek. „Byl jsem k tomu dohnán. A když se zeptáte lidí proč, řeknou vám, že jsem začal žít v zrcadlovém sále. Už jsem nedokázal poznat realitu. Propadl jsem paranoie. Ale ve skutečnosti jsem k tomu byl donucen, protože se ze mě stal zélóta, fanatik. Dospěl jsem k tomu, protože věci, s nimiž jsem přicházel do styku, v sobě vždy obsahovaly něco, co mě přivádělo k zuřivosti. Nebyl jsem schopen to potlačit. Stalo se ze mě to nejhorší, co si lze v mé branži představit, novinář ovládaný emocemi.“

„To si ani my, u policie, nemůžeme dovolit…, nebo bychom to mohli všichni zabalit.“

„Bohužel je to nevyléčitelná nemoc,“ pokračoval Guzmán. „Teď už to vím, protože když jsem četl, co Velasco organizoval ve Venda Sexy, znovu mě to chytlo…, ta nepotlačitelná zuřivost. Ten netvor své oběti nejen mučil, ale navíc na ně přenášel svou vlastní hrůznou zvrhlost. A ještě něco jsem si přitom uvědomil, že tohle byl Pinochet, že takhle přistupoval k lidským bytostem. A proč se dostal v Chile k moci? Protože ho tam Nixon a Kissinger chtěli. Chtěli tam mít raději člověka, který vraždí, mučí lidi elektrickým proudem, znásilňuje ženy a przní děti, než… než koho? Než toho malého obtloustlého marxistu v brýlích, který se jen snažil ztížit život bohatým. Takže teď už víte, jaký je můj problém, vrchní inspektore. Stal jsem se svým vlastním úhlavním nepřítelem, jak říkal můj šéf. Člověku není dovoleno cítit, smí jen podávat zprávy o faktech. Ale pochopte, byl to právě pocit, co mě sem dnes ráno přivedlo, pocit zuřivosti, který se mě zmocnil, když jsem se dozvěděl, kdo a co byl Miguel Velasco. A vedl mě sem, protože chce, abych byl u toho, až začnou maskovací manévry, a viděl to.“

Vzal Falcónův lístek, prudce odsunul židli a bez jediného slova odešel. Po chvíli se objevil Ramírez. Ohlížel se ke dveřím na chodbu, jako by se díval, jestli po Guzmánovi nezůstala vlečka sražených par.

„Ten člověk si ublíží, jestliže bude takhle pokračovat,“ poznamenal. „Má pravdu?“

„Vidíte, že bych se s něčím vrátil?“ zeptal se Falcón a rozpřáhl prázdné ruce, aby ukázal, že kazety zůstaly nahoře.

„Lobo je dobrý chlap,“ řekl Ramírez. „Nezradí nás.“

„Lobo byl dobrý chlap, ale v jiné pozici,“ odpověděl Falcón. „Člověk se nestane sevillským policejním šéfem, pokud jistí lidé nechtějí, aby se jím stal. Cítí politický tlak, a navíc má po tom Montesově selhání průšvih ve vlastním domě.“

„A co ta dvě dětská těla, která našli u té chaty? Viděla je spousta lidí. Taková hrůza se nedá ututlat.“

„Pokud to byly místní děti, pak samozřejmě nedá,“ řekl Falcón. „Ale čí vlastně byly? Ležely v zemi rok. Postrádá je někdo? Ta videokazeta je jediný použitelný důkaz, který odtamtud máme, přičemž ani nejsme schopni prokázat, že byla pořízena na Montesově chatě, jak poznamenal Lobo. Takže naší opravdu jedinou šancí je, aby nám dovolili vyslechnout ty čtyři, kteří jsou na ní zachyceni.“

Ramírez přistoupil k oknu a opřel se dlaněmi o sklo.

„Nejdřív jsme nesměli dělat nic, když jsme vyslechli otřesný příběh Nadi Kuzmičevové. A teď se musíme dívat se založenýma rukama, jak z toho ti cabrónes unikají.“

„Nic není jisté.“

„Tu kazetu přece pořád máme.“

„Po tom, co udělal Montes, s ní musíme zacházet velmi opatrně,“ řekl Falcón. „To není karta, kterou bychom mohli jen tak lehce mávat. Ale teď už musím jít.“

„Kam?“

„Udělat něco, čím, jak doufám, bych si mohl posílit pocit vlastní užitečnosti.“

Cestou z kanceláře potkal Cristinu Ferrerovou, která se vracela od ruské překladatelky.

„Nechte mi to na stole,“ řekl jí. „Teď na to nemám nervy.“

Přejel na druhý břeh Quadalquiviru a pokračoval po Avenida del Tomeo.

V místě, kde se cesta odkláněla od řeky směrem k La Macareně, zatočil doprava do La Alamedy, tam zaparkoval a pokračoval pěšky po Calle Jesus del Gran Poder. To byla čtvrť, kde dříve žil Pablo Ortega. On však hledal dům na Calle Lumbreras, kde bydleli rodiče Manola Lópeze, oběti v případu Sebastiána Ortegy. Nepovažoval za nutné se předem ohlašovat. Věděl, že chlapcovi rodiče nebudou jeho návštěvou nadšeni, zvlášť když slyšel o zdravotních problémech otce.

V uličce se vznášely kuchyňské pachy, v nichž dominoval olivový olej a česnek. Manolovi rodiče žili v malém nájemním domě, který volal po lepší údržbě. Zazvonil u dveří. Otevřela mu seňora Lópezová a pozorně si prohlédla jeho policejní průkaz. Bylo zřejmé, že nemá chuť zvát ho dovnitř, ale nenašla odvahu říct mu, aby je nechal na pokoji. Jejich byt byl malý, nevětraný a panovalo v něm horko k udušení. Seňora Lópezová ho posadila ke stolu s krajkovým ubrusem, na němž stála váza s umělými květinami, a odešla pro manžela. Místnost byla přeplněná mariolatriemi. Obrázky Panny Marie visely na zdech, stály opřené na policích s knihami, a dokonce na hromadách časopisů. V nice hořela svíčka.

Seňora Lópezová přivedla manžela. Nemohlo mu být ještě padesát, ale nejistou chůzí a vratkým držením těla připomínal důchodce. Žena ho posadila na židli. Jedna paže mu visela podél těla jako chromá. Rozechvělou rukou vzal Falcónův policejní průkaz.

„Oddělení vražd?“ řekl a tázavě na Falcóna pohlédl.

„Nepřišel jsem kvůli žádné vraždě. Chtěl bych si s vámi promluvit o únosu vašeho syna.“

„Ale já o tom mluvit nechci,“ řekl muž a okamžitě se začal zvedat.

Jeho žena mu pomohla odejít. Falcón je sledoval s narůstajícím pocitem stísněnosti.

„Nedokáže o tom mluvit,“ řekla žena, když se vrátila ke stolu. „Vidíte, jak ho to poznamenalo. To je od té doby, co… co…“

„Od Manolova zmizení?“

„Ne, ne… To až pak. Po tom procesu přišel o práci. Něco se mu stalo s nohama, pořád jako by mu po nich lezli mravenci. Začal špatně chodit a… jedna ruka se mu třese a druhá skoro zmrtvěla. Teď nedělá celý den nic. Chodí po bytě, z pokoje do ložnice a zpátky…, prostě takhle.“

„Ale Manolo je v pořádku, ne?“

„Ten ano. Jako by se nikdy nic nestalo. Teď je na prázdninách, kempuje s příbuznými.“

„Máte ještě starší děti?“

„Já mám syna a dceru, měla jsem je v osmnácti a devatenácti. A po dvaceti letech přišel Manolo.“

„Zanechalo na Manolovi nějaké stopy to, co se mu stalo?“

„Ne to, co se stalo jemu,“ odpověděla seňora Lópezová. „Vždycky byl takový šťastný chlapec… a pořád je. Víc na něj působí, co se stalo se Sebastiánem Ortegou. Nemůže se vyrovnat s tím, že je ve vězení.“

„Co tedy tak zasáhlo vašeho manžela?“ zeptal se Falcón. „Takhle se zdá, že je jediný z vaší rodiny, koho to těžce poznamenalo.“

„Nechce o tom mluvit. Má to něco společného s Manolem, ale nemůžu ho přimět, aby mi řekl co.“

„Cítí hanbu? To není tak neobvyklá reakce.“

„Kvůli Manolovi? Říká, že ne.“

„Nevadilo by vám, kdybych si s ním promluvil o samotě?“

„Stejně s ním nic nesvedete.“

„Znám jisté nové skutečnosti, možná by mu to pomohlo,“ řekl Falcón. „Tak to zkuste,“ pokrčila rameny. „Poslední dveře vlevo na konci chodby.“ Seňor López ležel na posteli z tmavého dřeva, nad níž visel krucifix. U stropu se točil větrák, ale rozproudit zatuchlý vzduch se mu nedařilo. Muž měl zavřené oči. Ruka položená na břiše sebou škubala, druhá ležela mrtvě podél těla. Falcón se dotkl jeho ramene. Oči se otevřely, oči hledící z mysli stažené strachem.

„Nežádám od vás nic víc, než abyste mě poslouchal,“ řekl Falcón. „Nejsem tu proto, abych vás soudil. Chci se jen pokusit něco napravit, to je všechno.“

Seňor López jednou mrkl, jako by to bylo domluvené znamení. „Vyšetřování zločinů je zvláštní proces,“ začal Falcón. „Zahajujeme ho, abychom odhalili, co se stalo, ale pak postupně zjišťujeme, že se stalo mnohem víc. Vyšetřování má svůj vlastní život. Obvykle se nám zdá, že ho řídíme my, ale někdy řídí ono nás. Když jsem se dozvěděl, co Sebastián Ortega udělal, nemělo to nic společného s vyšetřováním, které jsem právě vedl. Přesto mě případ vašeho syna velmi zaujal. Upoutal mou pozornost tím, že není obvyklé, aby únosce svou oběť pustil bez jakýchkoliv podmínek a pak čekal, až ho přijde policie zatknout. Chápete, proč to říkám, seňore Lópezi?“ Muž znovu odpověděl pouhým mrknutím. Falcón mu řekl, co se proslýchá o případu jeho syna na policejním ředitelství a jak se o něm dozvěděl. Zmínil se o tom, že není nic neobvyklého, když žalobce požaduje od svědka pádnější výpověď, kterou by posílil svou pozici. Zdůraznil však, že si lze těžko vysvětlit, proč se Sebastián ani nepokusil bránit, což nakonec vedlo k tomu, že rozsudek byl mnohem tvrdší, než si za spáchaný zločin zasloužil. „Nevím, co se ve vaší hlavě děje, seňore Lópezi. Vím jen, že spravedlnost byla v tomto případě zbytečně tvrdá, zřejmě ne vaší vinou, spíš vinou psychických problémů samotného Sebastiána Ortegy. A to je důvod, proč jsem tady. Přišel jsem vám to říct, a jestli budete chtít, můžete mi pomoct věci napravit. Stačí, když mi zavoláte. Jestliže se sám neozvete, už se neuvidíme.“

Položil na noční stolek svoji vizitku. López ležel na posteli a zíral na otáčející se vrtuli větráku. Falcón se vrátil a nakoukl do obývacího pokoje, aby se rozloučil. Seňora Lópezová ho doprovodila ke dveřím.

„Pablo Ortega mi vyprávěl, že se musel odtud odstěhovat, protože s ním nikdo nechtěl mluvit ani ho obsloužit v obchodě nebo baru,“ řekl skoro už na schodech. „Proč se k němu lidé tak otočili zády, seňoro Lópezová?“

Pohlédla na něho. V její tváři se objevil neklid a rozpaky, ruce se pohnuly, aby uhladily šaty. Pak se stáhla dovnitř a bez jediného slova za sebou zavřela.

Sotva vyšel do oslepujícího jasu ulice, ozval se mu na mobil Calderón. Chtěl s ním mluvit o Vegově případu. Ještě než zamířil k autu, zašel Falcón do nejbližšího baru v Alamedě a objednal si kávu. Potom vytáhl policejní průkaz a položil barmanovi stejnou otázku jako při odchodu seňoře Lópezové. Barman byl starší chlapík a vypadal, že ve svém podniku na ošumělejším konci Alamedy ledacos viděl a ledacos pamatuje.

„Jo, Sebastiána tady známe všichni,“ řekl. „A taky jsme ho měli rádi. Byl to dobrej kluk, dokud neudělal… tu věc. No a pak se mezi lidma začalo říkat, že tihle, co zneužívaj děti, dělaj to, co někdo předtím dělal jim. Prostě vedly se všelijaký řeči a vyvozovaly se závěry… Podle mě ke všemu ještě přispělo to, že jeho tátu neměl nikdo moc rád. Byl to takovej arogantní nepříjemnej chlap, kterej si myslel, že ho celej svět miluje.“

Pot z venkovního horka na něm v Calderónově klimatizované kanceláři rychle zchladl. Seděl a čekal, až se soudce odkudsi vrátí. Sotva se objevil, bylo hned jasné, že to, co ho v minulých dnech trápilo, je pryč. Opět nabyl své obvyklé pevnosti a sebejistoty. Soudce Calderón, jak ho všichni znali.

Falcón mu řekl, že s případem skončil, že o Vegovi zjistil vše, co se zjistit dalo, kromě toho, kdo ho zabil. Pak mu přednesl souhrn všech informací, které se dozvěděl od Marka Flowerse a Virgilia Guzmána.

„Zkontroloval jste záznam o přítomnosti Martyho Krugmana na americkém konzulátu v oné noci, kdy Vega zemřel?“ zeptal se Calderón.

„Celou tu záležitost bude s konzulem projednávat komisař Lobo,“ odpověděl Falcón. „Nepředpokládám, že bych se dozvěděl, jestli nějaký takový záznam existuje.“

„Takže podle vás zabil Rafaela Vegu Krugman?“

„Myslím si to,“ řekl Falcón. „A přesto, že to jeho žena v pondělí v noci popřela, domnívám se i to, že ho dohnala k vraždě Rezy Sangariho.“

„Předpokládal byste, že by dokázal zabít Vegu, kdybyste nebyl přesvědčen, že zabil Sangariho?“

„Nemyslím, že by v sobě po Sangarim objevil chuť vraždit, ale nepochybně ho vzrušila moc, kterou po té první zkušenosti pocítil,“ odpověděl Falcón. „A když zjistil, kdo Vega opravdu je, ať už vlastní dedukcí nebo mu to řekl Flowers –, našel v sobě sílu i chuť udělat to znovu. Řekl bych, že Sangariho zabil z vášně a Vegu po racionální úvaze.“

„A jeho ženu?“

„To byl problém. Krugman věděl, že Mario je u seňory Jiménezové, takže jím se zabývat nemusel. A taky věděl, že Lucía Vegová spí po prášku tvrdě, protože on a Rafael spolu někdy v domě Vegových diskutovali dlouho do noci a nikdy ji nevzbudili. Nevěděl ale, že seňora Vegová bere v noci dva prášky, ten druhý kolem třetí hodiny, aby dospala až do rána. Tak se stalo, že když Rafael Vega umíral, zřejmě sešla ze schodů dolů, uviděla tu hrůzu a opět začala prchat nahoru. Krugman se samozřejmě pustil za ní.

V ložnici došlo k zápasu, ona křičela a on ji udeřil, tak jí zlomil čelist. Pak mu už nezbývalo než zabít i ji.“

„A co ty ruské hrozby?“

„Možná nás jen měly odradit, abychom to nevyšetřovali příliš důkladně a nepřišli přitom na jejich dohody s Vegou o praní peněz.“

„Myslíte?“ zapochyboval Calderón. „To je dosti primitivní, nezdá se vám?“

„Jsou to primitivní lidé.“

„Připadáte mi jakýsi skleslý, Javiere.“

Zato ty jsi už opět ve formě, pomyslel si Falcón. „Jsem skleslý, protože jsem ve Vegově případu selhal. Nedokázal jsem Krugmanovi zabránit, aby to ukončil tak, jak chtěl…, navíc to udělal přímo před mýma očima. Ale moje psycholožka mi zdůrazňuje, že není dobré používat slova selhat v první osobě jednotného čísla, tak jsem raději zticha.“

„Zaslechl jsem jakési dunění,“ poznamenal Calderón po kratší odmlce. „Obloha je čistá.“

„Tektonické dunění, vrchní inspektore. Směrem od policejního ředitelství. Prý budou padat hlavy. Někdo přijde o práci, někdo o penzi…“

„Kvůli tomu, že Montes vyskočil z okna?“

„Tím to začalo,“ řekl Calderón, neschopen odepřít si potěšení z intriky. „Co říkáte na Martineze a Altozana?“

Falcón pokrčil rameny. Jen si na to přijď sám, jaký byl skutečný důvod Rusů k jejich hrozbám, pomyslel si.

„Vy něco víte, Javiere, že?“

„Stejně tolik jako vy,“ odsekl Falcón, z nějakého důvodu popuzený Calderónovou familiámostí.

„Já vím, že vrchní soudce a sevillský vrchní státní zástupce měli dnes dopoledne hodinovou schůzku za zavřenými dveřmi, přitom tyhle dva nedostanete moc často do jedné budovy, natož do jedné místnosti.“

„To dunění, které jste zaslechl, jsou zvuky moci, jež nás šikuje do řad,“ řekl Falcón.

„Povězte mi o tom něco.“

„Teď ne. Dnes jsme slepí, hluší a němí, Estebane,“ povzdechl Falcón a vstal. „Ale ještě pořád bych rád dostal to povolení k prohlídce Vegovy bezpečnostní schránky. Když ne pro nic jiného, tak abych ukojil svou zvědavost.“

„Odpoledne ho budete mít,“ slíbil Calderón, podíval se na hodinky a také zamířil ke dveřím. „Půjdu s vámi. Čeká na mě dole Inés. Chceme pořídit nějaké nákupy.“

Scházeli po schodech budovy, v níž byli lidé ochotni málem se před mladým soudcem uklánět. Bylo zřejmé, že je zpátky ve svém živlu. Hrůza pondělní noci zůstala daleko za horizontem. Prošli bezpečnostní kontrolou. Inés stála na druhé straně. Falcón ji políbil na pozdrav. Pak objala Calderóna a on si ji přivinul na hruď a políbil na temeno hlavy. Nakonec svému bývalému manželovi rozpustile zamávala, otočila se a ještě na něj přes rameno vrhla široký šťastný úsměv. Vlasy se jí na zádech zhouply jako dívkám v reklamách na šampóny.

Falcón sledoval, jak odcházejí, a uvažoval, co se mezi nimi od té neblahé pondělní noci dělo. A hned ho napadla odpověď: nic. Absolutně nic. Lpěli jeden na druhém v hrůze z možné samoty, přáli si, aby to vše zůstalo daleko za nimi, a s otevřenými náručemi spěli k tomu, co jim život chystal. Je snad tohle muž, o kterém se Isabel Canová vyjádřila jako o lovci jinakosti? A je snad tohle žena, o jejíž uznání on sám tak zoufale stál? Díval se za nimi, jak směřují k městu a k životu plnému malých bolestných záhub.

Zavolala mu Consuela a požádala ho o schůzku. Navrhla mu společný oběd. Její hlas zněl stejně jako včera večer, chladně, jako by byla duchem jinde. Dohodli se, že přijede do jeho domu na Calle Bailén a on bude vařit.

V kuchyni dal mysli volno. Nakrájel cibuli, pomalu ji osmažil na olivovém oleji, uvařil brambory a zalil cibulku sherry, až se z něj udělal sirup. Nyní očistil a osolil tuňáka, udělal salát a připravil garnáty s plátky citrónu a trochou majonézy. Nakonec si nalil vychlazenou manzanillu, sedl si do stínu v patiu a čekal na Consuelu.

Přijela kolem druhé. Už když jí otevíral, poznal, že se něco stalo. Něco špatného. Byla uzavřená, nepřístupná. Znal tenhle pocit, zažil ho už u jiných žen, to, že se rozhodnou všechno odpírat, dokud se vztahy nevyjasní, ovzduší nevyčistí. Její ústa zůstala pod jeho polibkem stažená. Její tělo si drželo odstup. Sevřel se mu žaludek, zmocnil se ho pocit milence, jemuž se jeho dívka chystá říct, že s ním končí. Vedl ji do kuchyně, jako by byli odsouzenci a tohle mělo být jejich poslední jídlo.

Jedli garnáty a pili manzanillu a přitom jí pověděl, že Vegův případ byl oficiálně uzavřen. Pak vstal, usmažil řízky z tuňáka, znovu ohřál sirup z sherry a nalil ho na rybu. Vrátil se, položil pánev s připravenou rybou na stůl, ale pak už to napětí nebyl schopen snést.

„Ty už mě máš dost, že?“ řekl, když jí servíroval jídlo.

„Ne. Naopak,“ odpověděla.

„Nebo máš dost toho, co dělám?“ naléhal. „Vím, že jsi mi přišla něco říct. Tuhle situaci jsem už zažil.“

„Máš pravdu, že ti chci něco říct…, ale ne že tě mám dost.“

„Je to kvůli tomu, co se stalo v neděli? To bych pochopil. Vím, co pro tebe tvé děti znamenají. Snažil jsem se…“

„Víš, naučila jsem se uvědomovat si, co chci, Javiere,“ řekla. „Trvalo mi to dlouho, velmi dlouho, ale nakonec jsem k tomu cennému poznání dospěla.“

„To se mnoha lidem nepodaří,“ poznamenal s pohledem upřeným na rybu, jejíž příprava mu náhle připadla nesmyslná, skoro až nepatřičná.

„Bývala jsem romantická. Vzpomeň si, že před tebou sedí žena, která se zamilovala do vévody. Dokonce i po příchodu sem, do Sevilly, jsem si tyhle romantické iluze nějakou dobu udržovala. Ale když jsem potom měla děti, uvědomila jsem si, že už nemám zapotřebí klamat sama sebe. Děti mi daly lásku, kterou jsem postrádala, opravdovou a bezvýhradnou, a já jsem jim ji vracela. Měla jsem poměr s mužem, abych uspokojila své fyzické potřeby. Tys ho poznal, toho hlupáka Basilia Lučenu, a pochopils vztah, který mezi námi byl. Nebyla to láska, bylo to něco, co je méně komplikované a dá se to snadněji ovládat.“

„Nemusíš to tak složitě omlouvat. Pověz mi na rovinu Chci, aby to mezi námi skončilo a budeš mít pokoj.“

„To je poprvé, kdy jsem k nějakému muži upřímná,“ odpověděla a pohlédla mu do očí.

„Myslel jsem, že to, co mezi námi vzniklo…, je dobré,“ řekl a cítil, že se mu stahuje hrdlo. „Poprvé v životě mi bylo s někým dobře.“

„Je to dobré, ale není to to, co teď chci.“

„Aby ses mohla plně věnovat dětem?“

„Ano, ale nejen kvůli tomu. Další důvod je ve mně. To, co mezi námi začalo, je dobré, ale tak by to nezůstalo. A já nechci, aby to zašlo příliš daleko…, nechci všechny ty komplikace, závazky… Ale hlavně, a to je moje selhání, nechci každý den narážet na svou slabost.“

„Jakou slabost?“

„Mám slabé stránky. Možná nejsou vidět, ale já o nich vím,“ řekla. „To je má slabost. Ty o mně víš všechno, všechny ty hrozné věci, protože náš vztah začal za hrozných okolností při vyšetřování vraždy. Ale o jednom nevíš, že jsem beznadějně zamilovaná a nejsem schopná se s tím vyrovnat.“

„Jak víš, že jsi zamilovaná, když to vše předtím považuješ jen za romantickou iluzi?“

„Protože cítím, že teď už je to jiné,“ odpověděla.

Vstala a obešla stůl. Chtěl něco říct, ještě se pokusit to zvrátit, ale položila mu prst na rty. Pak mu vzala hlavu do dlaní, přejela mu rukou po vlasech a políbila ho. Ucítil vlhkost jejích slz. Odtáhla se od něj, naposledy mu sevřela ramena a odešla.

Slyšel, jak za ní zaklaply dveře. Podíval se na svůj talíř. Nemohl jíst, nedokázal by spolknout jediné sousto. Smetl upečenou rybu do odpadkového koše, chvíli hleděl na hnědou mastnotu na talíři a potom jím mrštil o zeď.
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Kupodivu se po odpoledním spánku probudil odpočinutý, i když trochu zvláštně, neboť se mu zdálo, že má v hlavě mozek někoho jiného. Jen ztěžka si uvědomoval, co se dopoledne stalo, jako by se to jeho vědomí zdráhalo přijmout. Posadil se na kraj postele, zakroutil hlavou a snažil se zasmát. Zlehčit tu tíhu, která ho svírala. A pak ho něco napadlo. Ta myšlenka ho vyhnala do sprchy, kde se ještě upevnila a pročistila mu mysl.

Rozjel se do San Bernarda a cestou občas udeřil dlaní do volantu, jako by se chtěl ujistit, že mezi ním a Consuelou ještě není všemu konec. Tak snadno ji ze svého života nepustí. Ještě spolu musejí mluvit, pokusí se ji přesvědčit… Jel nahoru za Carlosem Vázquezem, a když se na sebe podíval v zrcadle kabiny výtahu, viděl tvář člověka, v němž uzrálo bláznivé odhodlání.

„Chtěl bych mluvit s těmi Rusy,“ řekl, sotva vstoupil do Vázquezovy kanceláře. „Myslíte, že byste byl schopen to zařídit?“

„Pochybuju.“

„Proč ne?“

„Nemají vám co říct…, vrchnímu inspektorovi oddělení vražd.“

„Mohl byste je sem pozvat, kvůli nějakému problému s jejich projekty nebo něčemu takovému, a já bych na tu schůzku přišel s vámi.“

„To by pro ně bylo nepřijatelné.“

„Tak na ně nějak zapůsobte, seňore Vázquezi.“

„Nemají důvod se se mnou scházet. Vega Construcciones už v jejich projektech nefiguruje,“ řekl Vázquez. „Prodali ty stavby.“

„Oni je prodali?“

„Byli jejich vlastníky, tak proč ne?“

„Nemyslíte, seňore Vázquezi, že vzhledem k jejich nejasnému spojení s vaším zesnulým klientem by bylo vhodné nás o tom informovat?“

„Bylo mi řečeno, abych o tom informoval pouze třetí stranu obchodu, nikoho jiného.“

„Ale nenapadlo vás, že bychom si nějaké upozornění zasloužili?“

„Za normálních okolností bych to udělal,“ řekl Vázquez naoko klidně, ale ruce měl sepjaté, až mu zbělely klouby.

„A co na těch okolnostech bylo nenormálního?“

Vázquez otevřel zásuvku a vytáhl z ní obálku.

„Minulé Vánoce jsem koupil dětem pejska. Štěně. Vzaly si ho s sebou na prázdniny k moři. Na konci minulého týdne mi volali, že se jim pejsek ztratil. Samozřejmě se to neobešlo bez slz. V pondělí dopoledne jsem dostal balíček odeslaný z Marbelly. Byla v něm psí tlapka a tahle obálka.“

Falcón ji otevřel. Našel v ní fotografii Vázquezovy rodiny. Žena a děti seděly na pláži a usmívaly se. Na druhé straně bylo napsáno: „Příště to budou oni.“

„Co si o tom myslíte z psychologického hlediska, vrchní inspektore?“

Vrátil se na policejní ředitelství. Už předtím uvažoval, že od neděle se neobjevila žádná další výhrůžka na jeho adresu, a teď věděl proč. Dosáhli toho, čeho chtěli, zbavili se Vegových projektů a vyšetřování Vegovy smrti bylo oficiálně ukončeno. Takže jejich nejtěžším zločinem bylo, že zabili pejska Vázquezových dětí.

Ramírez a Cristina Ferrerová seděli v kanceláři a mlčeli.

„Co se děje?“ zeptal se Falcón. „Neměli byste být dole v laboratoři s Felipem a Jorgem?“

„Dostali příkaz, že musejí pracovat za zavřenými dveřmi, a pokud na něco přijdou, musejí to oznámit Elvirovi,“ odpověděl Ramírez.

„A co ta žiletka, kterou jsem jim poslal?“

„Nevíme. S námi nesmějí o ničem mluvit.“

„A ti dva žháři?“

„Pořád jsou u nás,“ řekl Ramírez, „i když je otázka, jak dlouho tu ještě budou. Volal jsem Elvirovi a zeptal jsem se ho, jestli bychom neměli zapsat jejich výpověď. Odpověděl mi, abychom nic nedělali. A na to jsem expert. Tak tu sedíme a nic neděláme.“

„Nevolal mi někdo?“

„Lobo, máte jít za ním. A Alicia Aguadová chtěla vědět, jestli ji budete moct dnes večer zavézt do vězení.“

„Ještě to neskončilo, José Luisi,“ řekl Falcón.

Vyjel do nejvyššího poschodí, kde měl kancelář Lobo, ale ještě předtím zavolal Alicii Aguadové a domluvil se s ní, kdy pro ni má přijet. Lobo ho nenechal čekat. Teď už byl klidný. Seděli proti sobě a hleděli na sebe, jako by mezi nimi ležela mapa bojiště prohrané bitvy, na němž zůstaly tisíce mrtvých.

„Odvedl jste se svými lidmi znamenitou detektivní práci,“ řekl komisař. To bylo zlé znamení.

„Myslíte?“ odpověděl Falcón. „Já bych spíš řekl, že jsem kupil chybu na chybu. Nemám Vegova vraha a zem kolem je posetá mrtvolami.“

„Rozbil jste významnou pedofilní síť.“

„Nemyslím, že bych ji rozbil. Ignacio Ortega byl celou dobu o krok přede mnou, což dokazuje fakt, že na něj nemám nic jiného, než že instaloval na Montesově chatě klimatizační jednotky. A samotný Montes mi ještě teď každým svým činem podráží nohy,“ řekl Falcón. „Ortega se mi směje do tváře a Rusové jsou stále tam, kde jsou, volní jako ptáci a mohou nerušeně pokračovat ve svých bohulibých aktivitách, hlavně v obchodování s dospělými i dětmi k sexuálním účelům.“

„Ignacio Ortega je vyřízený. Poznamenaný člověk. Každý se mu vyhne.“

„Výborně,“ pokýval hlavou Falcón. „Ale pořád žije ve svém komfortním domě a provozuje svou úspěšnou firmu. Nějakou dobu bude držet hlavu dole a pak se, vzhledem k povaze své úchylky, vrátí a začne znovu tam, kde přestal. Víte dobře, že tenhle druh lidí je hnán nutkáním prznit nevinné, a síla, která je k tomu žene, není o nic menší než dychtivost sériových vrahů zabíjet. A nemusím vám říkat, komisaři, že Ignacio Ortega je jen malý článek toho svinstva, jež se nám podařilo dočasně izolovat. To hlavní monstrum, ruskou mafii, nic neomezuje a klidně rozprostírá svá chapadla po celé Evropě. Navzdory tomu, co vám napovídá tiskové oddělení vašeho mozku, je tohle jedno z našich největších selhání, prohra, kterou zapříčinili ti, jejichž úkolem je nás podporovat.“

„Ještě jsem vám zapomněl říct, že jsme přistihli vdovu po Albertu Montesovi, jak vyzvedává z úschovy krabici s osmdesáti tisíci eury,“ poznamenal Lobo. „Ale na základě výslechů, které jsme dosud provedli, jsme přesvědčeni, že jednal sám.“

„Znovu výborně,“ prohlásil Falcón ironicky. „A co řekneme konsternovaným obyvatelům městečka Almonaster la Real o těch dvou mrtvolách, o tom chlapci a děvčeti, jejichž těla se našla v zemi u Montesovy chaty? A co bude s těmi čtyřmi z té videokazety? A co bude s těmi ostatními dětmi…?“

„Felipe a Jorge vypracují protokol o veškerých svých nálezech,“ řekl Lobo, „a ten bude, spolu se všemi aspekty vašeho vyšetřování, součástí materiálu, který komisař Elvira předloží mně. Už teď vedeme zde, na policejním ředitelství, interní vyšetřování. Zjistili jsme jména všech čtyř mužů z té videokazety. Všechno bylo zdokumentováno.“

„A bude se to projednávat v andaluském parlamentu?“

Lobo mlčel.

„A všichni ti lidé skončí před soudem?“

„Podívejte se, vrchní inspektore, důvod, proč tady máme uspořádanou společnost a ne anarchii, je, že občané věří v naši instituci,“ řekl Lobo. „A co se s ní stalo po Francově smrti v pětasedmdesátém? Co se stalo s tajnou policií, se všemi těmi lidmi v ní? Nebylo možné je všechny vyházet. Nešlo to z jednoho prostého důvodu, protože jsou jediní, kteří vědí, jak se to dělá. Takže co s nimi? Omezuje se jejich moc, kontroluje se přijímání nových lidí, celá instituce se mění, aby v ní nezůstalo nic na svém místě… Proto nám teď lidé věří. Proto se nás už nebojí. Protože Guardia Civil už nefunguje jako tajná policie, která šla proti nim.“

„Promluvte si o tom s Virgiliem Guzmánem,“ řekl Falcón. „Problém spočívá v tom, že nikdo z tohoto případu neskončí před soudem, ne protože by si to nezasloužili, ale protože naše instituce má špinavé prádlo a ti, co nás řídí, na ně ukazují, protože to jejich je ještě špinavější.“

„Všichni jsou poznamenaní,“ řekl Lobo. „Však uvidíte, jednou ztratí svou moc, budou přicházet o kontrakty, o funkce, o společenské postavení…, prostě nepovede se jim dobře.“

„Jistě, nepovede se jim dobře, protože nebudou moct uskutečňovat své ambice, což je pro ně malá tragédie. Ale zůstanou na svobodě, což je tragédie pro nás, a velká,“ odpověděl Falcón.

„Vy si tedy myslíte, že bychom měli na všechny ukázat, odhalit korupci bez jakýchkoliv ohledů?“

„Ano,“ přikývl živě Falcón. „A začít s tím okamžitě.“

„Tolik let působíte u policie a pořád jste nepochopil, jak funguje lidská přirozenost. Jak dlouho myslíte, že by trvalo, než by ruská mafie začala pracovat na nové generaci mocných?“

„Řekl jsem vám svůj názor, komisaři, to je všechno,“ prohlásil Falcón. Cítil, že se mu opět vrací do rukou slabost.

„Víte, Javiere, tohle není žádná španělská specialita,“ povzdechl Lobo. „To se nyní děje po celém světě. Teď jsme se dostali do kontaktu se CIA, a co vidíme? O co jim jde v první řadě? O ochranu své instituce. O to, aby zachovali důstojnost úřadu prezidenta Spojených států a jeho ministra zahraničí.“

„Tohle vám přišel konzul říct?“

„Mnohem složitěji a více slovy,“ odpověděl Lobo.

„Takže jste neviděl záznam, který, jak prohlašoval Flowers, dokazuje, že Krugman Vegu nemohl zabít.“

„Konzul mi potvrdil, že existuje.“

„Ach, jaká to dojemná důvěra mezi institucionálními silami!“ řekl Falcón. „Neviděl jste ten záznam, protože žádný neexistuje. Zřejmě se už pro ně Vega stal příliš nepředvídatelným a Flowers se podle všeho rozhodl ukončit nejistotu kolem něj a jeho tajných informací a řekl Krugmanovi, kdo vlastně Vega je. Krugman pak šel a zabil ho, přičemž, a zde uctěme památku nešťastné zapomenutelné Lucie, byl řízením osudu nucen zabít jeho zcela nevinnou ženu.“

„Nemůžu říct americkému konzulovi do očí, že mu nevěřím a že lže,“ ozval se už opět podrážděně Lobo.

„To samozřejmě vím, komisaři. Uznávám, že jsem v těchhle věcech naivní, ale ne zcela nezkušený. Ale pořád k něčemu takovému dochází, vzpomeňme případ vašeho předchůdce, který vás dosadil do této kanceláře. A pokaždé, když se něco takového stane, ulpí trocha špíny i na mně. Snažím se ji smývat, drhnu ji, ale stále něco zůstává, co nejde dolů. Začínám uvažovat, že bych se měl vrátit do civilu, abych v sobě obnovil iluzi, že dobro pořád ještě převažuje.“

„Takové lidi, jako jste vy a inspektor Ramírez, potřebujeme, Javiere,“ řekl Lobo. „O tom vůbec nepochybujte.“

„Myslíte?“ pohlédl na něj Falcón. „Já si tím nejsem jistý. Nástroje dobra jsou tak žalostné a průhledné v porovnání s těmi, s nimiž operuje zlo. Ale jestliže jsme ti ušpinění, kteří si za dlouhé roky práce ve zkorumpovaných institucích osvojili hlubokou znalost zažrané špíny, možná bychom toho měli využít. Aspoň by všechny ty zkušenosti s temnými silami, které získáváme z první ruky, nepřišly nazmar.“

„To je nebezpečná cesta, Javiere,“ řekl Lobo.

Ramírez a Ferrerová k němu vzhlédli jako zoufalci čekající na naději. Ukázal jim prázdné ruce. Víc pro ně neměl. Zamířil do své kanceláře. Na stole ležel papír a on věděl, že na něm je překlad nápisu, který našel na zdi ve sklepě Montesovy chaty. Založil si ruce v bok, jako by se chtěl podepřít, aby to dokázal přečíst.

Promiň nám, maminko, ale už to dál nedokážeme dělat.

Opustil beze slova kancelář a zajel pro Alicii Aguadovou. Byl rád, že je s ní. Vypadala šťastně a těšila se na další sezení se Sebastiánem. I on měl radost z pokroku, který s ním udělala. Otcovou smrtí se mladík uvolnil z pout minulosti a během několika dnů se jí podařilo odhalit v něm tolik, co by z jiného pacienta dostávala celé měsíce.

Když přišli do cely, v níž se setkání s ním odbývala, bylo na první pohled zřejmé, že i Sebastián se na ni těší. Seděl a už měl vyhrnutý rukáv na zápěstí, aby ho za ně mohla uchopit. Falcón se však na ně nemohl soustředit. Stále se mu vracela Lobova slova, rozhovor, který spolu s Ignaciem Ortegou a Rusy vytvářel jakousi pomyslnou třípramennou spirálu. Všechny přístupové cesty k Rusům byly přerušené. Vega, Montes a Krugman byli mrtví, Vázquez zase ochromený strachem. Zbývala jediná, ta nejtemnější, která vedla přes Ortegu. A v ní se všechny tři prameny setkávaly, v Lobových posledních slovech.

Náhle měl dojem, jako by tón dialogu Alicie se Sebastiánem nabyl na naléhavosti.

„Kolik vám tehdy bylo?“ zeptala se psycholožka.

„Patnáct. Prožíval jsem těžké období. Hodně učení ve škole, život doma pořád něco narušovalo…, nebyl jsem šťastný.“

„Povězte mi, jak k tomu došlo.“

„Jeli jsme do Huelvy, táta tam měl hrát v nějaké hře, a pak jsme měli pokračovat do Taviry v Portugalsku a strávit týden u moře.“

„Proč jste si vybral právě tu chvíli?“

„Nevybral jsem si ji. Prostě jsem se na něj naštval, protože se mi pořád snažil namluvit, jaký je jeho bratr skvělý člověk. Jak je ohleduplný, ochotný vyjít mu kdykoliv vstříc, praktický a všechny tyhle řeči. Otec neuměl hospodařit s financemi a Ignacio mu skoro pořád vypomáhal. Taky mu posílal elektrikáře a instalatéry, kdykoliv potřeboval v domě něco opravit. Dokonce mu zadarmo udělal novou elektrickou instalaci. Pro Ignacia to nic nebylo, nic ho to nestálo, protože všechno prováděl přes svou firmu, ale otec si myslel, že je to snad projev jeho velkorysosti nebo co. Neviděl, o co Ignaciovi jde. Netušil, jak ho jeho bratr kvůli jeho talentu a slávě nenávidí, jak jím opovrhuje… Takže když zase jednou táta svého bratříčka vychvaloval do nebes, naštval jsem se a řekl mu to.“

„Vzpomenete si přesně jak?“

„Samozřejmě. Připadá mi, jako by se to stalo před chvílí,“ odpověděl Sebastián. „Řekl jsem: Když jsi jezdil na ty svoje zájezdy a dávals mě k Ignaciovi, v tu chvíli se ke mně táta otočil a usmál se a byl plný lásky, protože čekal, že uslyší zase něco skvělého o milovaném bratříčkovi. Bylo to tak smutné a skoro jsem myslel, že to vzdám a neřeknu to, ale pak se ve mně znovu ozval ten vztek a bylo to venku, každou noc mě pohlavně zneužíval, dokončil jsem. Vzalo ho to tak, že ztratil vládu nad autem a skončili jsme v příkopu. Pak mě začal bít. Fackoval mě hlava nehlava, tak jsem otevřel okénko a vylezl ven. Ale pořád šel po mně. Vzpomínám si, jak lezl ven jako voják z hořícího tanku.

S tátou byl vždycky problém, že člověk nikdy nevěděl, kdy hraje a kdy jedná sám za sebe. Dokázal se rozvzteklit a pak se obrátil a najednou byl jedna velká láska. Ale tenkrát, to odpoledne, jsem věděl, že je to jeho zuřivost. Nic nehrál. Honil mě po poli podél silnice jako pominutý, pak mě chytil za vlasy, otočil mě a znovu mě fackoval přes obličej a přes hlavu dlaní hřbetem té své těžké ruky, až jsem byl jako hadrový panák. Pak si mě přitáhl k sobě, vzpomínám si na jeho zpocený obličej, vyceněné zuby, zbělelé rty a dech, když mě nutil, abych to vzal zpátky. A donutil mě k tomu. Musel jsem říct, že jsem lhal, a prosit ho o odpuštění. Nakonec mi řekl, že o tom, co se stalo, už spolu nikdy nebudeme mluvit.

A bylo to tak. Už o tom mezi námi nikdy nepadlo ani slovo.“

„A myslíte si, že o tom někdy hovořil s Ignaciem?“

„Určitě ne, tím jsem si jistý. To bych se dozvěděl. Ignacio by se postaral, abych mlčel, ten uměl nahnat strach.“

Chvíli seděli mlčky. Alicia uvažovala o tom, jak odporné bylo to, co se v ten den mezi Sebastiánem a jeho otcem stalo, a Falcón si vzpomněl na sen, který mu Pablo vyprávěl, a na to, jak se potom na trávníku za domem zhroutil. Měl pocit, že čte v Aliciiných nevidoucích očích a ví, jaké myšlenky jí probíhají hlavou: Je tohle ten pravý okamžik? Jakou otázku bych mu měla teď položit? Jak se k němu přiblížit, abych našla klíč k vysvětlení jeho nepochopitelného činu?

„Přemýšlel jste někdy v uplynulých dnech o tom, jaký důvod vedl vašeho otce, že si vzal život?“ zeptala se nakonec.

„Ano. A taky často přemýšlím o tom dopise, který mi poslal,“ řekl Sebastián. „Táta miloval slova. Rád mluvil a psal. Rád poslouchal svůj hlas. Býval mnohomluvný… Ale v tom dopise se omezil na dvě věty.“

Odmlčel se. Hlava se mu chvěla.

„A co pro vás ty dvě věty znamenají?“

„Je v nich, že mi věřil.“

„Proč myslíte, že k tomu závěru dospěl?“

„Předtím, než jsem byl odsouzen, o sobě táta nikdy nepochyboval. Neochvějně věřil ve své kvality, ale i všem těm pochlebovačům, kteří se kolem něj motali. Nikdy ho nenapadlo, že by nemusel mít pravdu nebo mohl udělat něco špatně… Po tom, co jsem se dostal do vězení a odmítal jeho návštěvy, už nevím, jak to s ním bylo. Ale řekl bych, že v té době se mu začaly vkrádat do hlavy pochybnosti.“

„Musel se přestěhovat,“ řekla Alicia. „Jeho sousedé ho ignorovali, vyštvali ho.“

„Ani předtím ho neměli moc rádi. On si myslel, že ho všichni zbožňují, ale nikdy se s nikým nezastavil. Vnímal je jen jako další obecenstvo, které tu je, aby oslavovalo skvělého Pabla Ortegu.“

„To mu opravdu muselo dát důvod k pochybnostem.“

„To a ještě skutečnost, že už neměl tolik hereckých příležitostí. Proto začal žít víc ve své hlavě. A z vlastní zkušenosti vím, že pak dospějete ke spoustě pochybností a obav, a ty v samotě narůstají. Zřejmě taky mluvil se Salvadorem. Táta nebyl špatný člověk. Bylo mu Salvadora líto a pomáhal mu finančně s jeho závislostí na drogách. Těžko mu to Salvador řekl přímo, protože pro něj byl pořád osobnost a netroufal si příliš se s ním sbližovat, a navíc se bál svého otce, Ignacia. Ale myslím si, že jakmile se v tátově hlavě usadily pochybnosti, mohl se začít pídit sám. A zřejmě dostal odpověď… a získal jistotu. Muselo to pro něj být hrozné.“

„Ale přesto, nezdá se vám, že to od vás bylo neuvěřitelně drastické, že jste se odsoudil sem?“

„Snad si nemyslíte, že jsem to udělal proto, abych si vysloužil jeho pozornost?“

„Nevím, proč jste to udělal, Sebastiáne?“

Odtáhl ruku, kterou mu držela, zakryl si hlavu pažemi a dlouho se jen v židli houpal dopředu a dozadu.

„Možná by to pro dnešek stačilo,“ řekla Alicia a dotkla se jeho ramene. Zastavil houpání. Pak sundal ruce dolů a znovu k ní natáhl zápěstí. „Polekal jsem se toho, co mi začalo růst v hlavě,“ řekl.

„Tak to tam nechte do zítřka.“

„Ne. Chtěl bych se toho zbavit,“ řekl a sám jí přiložil prsty na své zápěstí. „Někde jsem četl… Těch zpráv o zneužívání dětí jsou plné noviny a všechny mě tak přitahovaly… Musel jsem je číst, protože jsem věděl, že se v nich píše i o mně. Vybíral jsem si z těch příběhů věci, které ve mně vytvářely pochybnost, o sobě, o tom, jaký jsem. Začal jsem zjišťovat, že v sobě mám temný kout, kterému nejsem schopen věřit…, a z toho koutu to rostlo, až se to změnilo v jistotu. Věděl jsem, že je jen otázkou času, než… než…“

„Opravdu si myslím, že to pro dnešek stačilo, Sebastiáne,“ opakovala. „Příliš svou mysl ženete dopředu, přetěžujete ji.“

„Nechte mě říct aspoň tohle. Jen to jedno.“

„Proč jste ty příběhy tak sledoval?“ zeptala se Alicia. „Povězte mi jen to.“

„Ano, ano, to byl začátek,“ řekl. „Nejvíc mě v nich zaujalo, že se z postižených nakonec stali ti, co… to dělají dalším, další generaci dětí. Když jsem to poprvé četl, řekl jsem si, že to není možné, že přece já takhle skončit nemůžu, s tím hnusným slizkým pohledem, kterým se na mě díval strýc Ignacio, když za mnou přišel v noci. Ale když je člověk sám, začne jedna pochybnost plodit druhou, až jsem začal připouštět, že tahle nemoc, nebo co to je, by opravdu mohla postihnout i mě. Že bych to nemusel být schopen ovládnout. Už tak jsem si uvědomil, že mám rád děti a děti mají rády mě. Rád s nimi pobývám v jejich světě, protože je lepší než ten náš. Děti nevědí nic z toho, co víme my. Netuší o hrůzách minulosti ani je netrápí obavy z budoucna, prožívají jen svou nádhernou přítomnost. Zkrátka ta myšlenka, že bych jednou mohl udělat něco hrozného a odporného, ve mně narůstala a žil jsem v neustálém strachu. A pak jsem to už jednoho dne nemohl vydržet a myslel jsem, že to prostě udělám. Ale když ten okamžik přišel, tak… jsem nemohl. Nešlo to. Ale na tom nezáleželo, že jsem to neudělal, protože ten strach už ve mně byl obrovský. Nechal jsem ho jít, Manola, a zatímco jsem čekal, až pro mě přijde policie, modlil jsem se, aby mě strčili někam do cely a klíč od ní zahodili.“

„Ale nebyl jste schopen to udělat, Sebastiáne,“ řekla Alicia. „Neudělal jste to.“

„Můj strach mi říkal něco jiného. Říkal mi, že jednou bych toho byl schopen.“

„A co jste cítil, když jste si uvědomil, co chcete udělat?“

„Jenom ošklivost. Cítil jsem, že by to bylo něco hrozně špatného, nepřirozeného a krutého.“

Falcón odvezl Alicii do Calle Vidrio a pak hned pokračoval domů. Tam vzal láhev, dal si do sklenice led a šel se posadit do pracovny. Po dnu, který měl za sebou, mu whisky připadala jako balzám na duši. Seděl s nohama na stole a přemýšlel o muži, jímž byl ještě před dvanácti hodinami. Kupodivu ho však nezmohla skleslost, což ho překvapilo. Naopak se cítil podivně pevný, celistvý a odhodlaný. Uvědomil si, že je to zásluha hněvu, ten ho držel pohromadě. Chtěl zpátky Consuelu a chtěl pohřbít Ignacia Ortegu.

Přesně v deset zazvonil Virgilio Guzmán. Falcón mu nalil whisky a posadili se spolu v pracovně. Po dopoledním vzplanutí, kdy Guzmán musel vytušit snahy policejního ředitelství ututlat zločin, Falcón čekal, že se na něj novinář tvrdě vrhne a bude se dožadovat pravdy. Jenže místo toho to vypadalo, že si přišel popovídat o dovolené na Mallorce, na niž měl za týden odjet.

„Kde jste nechal toho křižáckého novináře, který dnes dopoledne málem bouchl dveřmi, když ode mě odcházel?“ zeptal se Falcón.

„Uklidnily ho prášky,“ odpověděl Guzmán. „Odešel jsem z Madridu jen proto, abych tady na jihu vedl klidnější život. A teď stačilo, abych zachytil jen závan pachu, který z toho vašeho případu táhne, a už jsem znovu začal trojčit a zase mi vyskočil tlak. Tak jsem si vzal sedativum a řeknu vám, že svět je docela pěkný, když ho vnímáte přes filtr.“

„Znamená to, že od toho dáváte ruce pryč?“

„Doktor mi to nařídil.“

Chvíli seděli mlčky a Falcón uvažoval, do jaké míry mu má věřit. „Někdo vám promluvil do duše?“ zeptal se pak.

„Tady na jihu jste všichni tak vzájemně propojení,“ povzdechl Guzmán. „Podle mě do toho noviny nepůjdou, jestliže to neotevře někdo jiný. A víte, co vám ještě řeknu? Že je mi to jedno. To taky prospívá zdraví.“

„A co tak kdybyste mi dal nějakou radu, jako nezaujatý pozorovatel?“

„Ale už mi další sklenku nenalévejte. Víte, že alkohol a prášky nejdou k sobě.“

Falcón mu pověděl všechno, o Montesově chatě, pohřbených dětech, žhářích i videokazetách, o té původní i zkopírované, kterou měl o poschodí výš. Guzmán poslouchal a pokyvoval hlavou, jako by podobné věci slýchával denně.

„A co z toho chcete vytěžit?“ zeptal se potom. „Jaký máte minimální požadavek?“

„Dostat Ignacia Ortegu za mříže a na hodně dlouho.“

„To je pochopitelné. Zřejmě je to opravdu parchant všech parchantů.“

„Zdá se vám, že mířím příliš nízko? Neměl bych si posvítit spíš na naše posvátné instituce?“

„Teď z vás mluví whisky,“ řekl Guzmán. „Na ty nahoře nemáte. Soustřeďte se na Ortegu.“

„Jenže ten je dobře chráněný svými konexemi.“

„Jak tedy tu ochranu oslabíte, abyste se na něj dostal?“

„Nevím.“

„Tak uvažujte. Na to jste přece vyškolený, abyste přemýšlel, jak jednat v mezích zákona a dosáhnout svého.“ Postavil na stůl prázdnou sklenku a zvedl se. „Už musím jít, dokud není moc pozdě.“

„A vy mi to nehodláte říct?“

„Raději ne. Nerad bych na sebe bral odpovědnost za to, co uděláte. Řešení leží před vámi, ale já nechci být tím, kdo vám ho nasadí do hlavy.“
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„Měl jste zlou noc?“ zeptal se Ramírez, aniž odvrátil pohled od parkoviště policejního ředitelství.

„Zlou noc se zlými sny,“ odpověděl Falcón. „Civěl jsem do tmy a vymýšlel jsem, jak zatknout ty Rusy.“

„Tak povídejte.“

„Myslel jsem, že půjdu za Ignaciem Ortegou a požádám ho, aby mě zařadil na jejich výplatní listinu. Mohl bych mu říct, že mě to napadlo, když jsem slyšel o těch sto osmdesáti tisících eur, s nimiž chytili seňoru Montesovou.“

„To bylo tolik?“

„Asi ano, řekl mi to Lobo. Mohl bych hodit Ortegovi udičku, že mám šanci stát se šéfem Grupo de Menores, zatímco by hledali vhodnou náhradu za Montese…“

„To už není vymýšlení, ale fantazírování,“ poznamenal Ramírez.

„Tak bych ho přesvědčil, aby mi s nimi sjednal schůzku.“

„A on by vám věřil?“

„Ne, ale stejně by to udělal a já bych si pak zjistil, kde se ta schůzka má konat, a tajně bych vám o tom dal zprávu.“

„Tohle by nevzali ani v Hollywoodu.“

„Schůzka by se konala v nějaké garáži kdesi na venkově. Já bych byl s Ortegou. Seděli bychom na sudu s naftou a čekali na Rusy. Náhle by se ozval zvuk přijíždějícího auta. Pak by vešli Ivanov a Zelenov a hned zkraje by mi řekli, že nejsou tak hloupí, aby věřili pohádkám, kterými se je chystám krmit. Jenže než by se dostali k tomu, aby se mi vysmáli, otevřely by se dveře a vy byste je odpráskl jako zajíce.“

„Moje děti by daly dohromady lepší scénář.“

„Dobře, tak místo toho střílení na konci by se dalo vymyslet něco vhodnějšího. Dveře by se otevřely v každém případě, protože tak to bývá vždycky, ale vy byste je jen držel pistolí v šachu a já bych je odzbrojil. A pak by vyjela nahoru roleta hlavního vjezdu a venku by stály policejní vozy s blikajícími majáky, to taky bývá vždycky. Potom by jeden z nich zacouval dovnitř, Rusové by dostali náramky, a když by je strkali do auta, oba by se ohlédli a uviděli by, jak poplácáváme Ortegu po zádech a potřásáme si s ním rukou, a mysleli by si, že je zradil. Než by je dovezli na policejní ředitelství, už by tam byl jejich advokát, ten z té videokazety z Montesovy chaty. Během hodiny by byli na svobodě a okamžitě by se rozjeli za Ortegou. Ten by seděl doma a se zavřenýma očima by poslouchal na své perfektní zvukové aparatuře Julia Iglesiase. Náhle by zaslechl jakýsi jiný zvuk, otevřel by oči a… hrůza! Dva muži s pistolemi s tlumičem. Dva výstřely. Dvě krvavé skvrny na jeho bílé košili a… konec.“

„I to je slabota,“ ušklíbl se Ramírez. „Diváci by otevírali piva ještě před reklamami.“

Do dveří vstrčila hlavu Cristina Ferrerová, aby jim popřála dobré ráno. „Víte co, pojďme si pohovořit,“ řekl Falcón.

Ferrerová se stáhla zpátky a Ramírez se pohnul, aby zavřel dveře.

„Vy taky, Cristino,“ zavolal Falcón. „A zavřete za sebou.“

Sesedli se kolem stolu.

„My dva představujeme hlas zkušenosti,“ řekl Falcón, „a vy, Cristino, jste hlas morálky.“

„Kvůli tomu, že jsem bývalá jeptiška?“

„Dostala jste roli, tak mlčte a poslouchejte,“ usadil ji Ramírez.

„Už jste, předpokládám, pochopili, že je v chodu operace zametání pod koberec,“ začal Falcón. „Zločiny spáchané na Montesově chatě jsou kryty z obou stran. Kvůli Montesově účasti na tom svinstvu jsou naši šéfové vystaveni útoku politiků a mají strach. Bojí se, že vypukne velký skandál, který zasáhne spoustu osobností veřejného života a dojde ke zhroucení důvěry ve veřejné instituce. Proto se rozhodli dělat vše, co se dá, aby k tomu nedošlo. My tři víme, že se na Montesově chatě páchaly zločiny a jejich organizátoři by měli stanout před soudem a ocitnout se na veřejném pranýři. Komisař Lobo mi řekl, že všechno, co se tam dělo, bude zdokumentováno. Nebyl však schopen zaručit, že všechno z toho bude vyšetřeno. Snažil se mě jen uchlácholit ujištěním, že nikdo z aktérů z toho nevy vázne bez trestu. Prý je to poznamená a v každém případě budou pykat, přijdou o moc, o funkce, o postavení, o peníze…, prostě se jim nepovede dobře.“

„Chudáčci, už teď mi jich je líto,“ poznamenal Ramírez. „A co média?“

„Guzmán prohlásil, že pokud to neotevře někdo jiný, tak do toho nepůjde,“ odpověděl Falcón. „Necítí se zdravotně úplně nejlíp a bere prášky na uklidnění.“

„Co jsem vám o něm říkal?“ ozval se Ramírez.

„Ti Rusové jsou neprůstřelní. Bleskově uvolnili své peníze z Vegových projektů. Adresují výhrůžky Vázquezově rodině. Jediná cesta, jak se na ně dostat, vede přes Ignacia Ortegu, a ten nám na ruku nepůjde. Nemáme proti nim žádné věcné důkazy, dokonce ani o tom praní peněz, které by se dalo žalovat u soudu. A i kdybychom se k nim dokázali dostat, jejich zatčení bychom neospravedlnili.“

„A jakou šanci máme, abychom sejmuli Ortegu?“ zeptal se Ramírez.

„Je pod ochranou, proto tak dlouho přežívá. Z té videokazety je zřejmé, že má na všechny dost špíny, aby si zajistil neotřesitelnou pozici. To je důvod, proč nás odstavili od techniků. Všechno, co najdou, musejí hlásit Elvirovi. Takže máme jen tu kazetu.“

„Jakou kazetu?“ zeptala se Ferrerová.

„Ti dva žháři, kteří založili požár v chatě, tam předtím stačili ukrást televizi a video,“ řekl Falcón. „A v tom videu zůstala kazeta se záznamem ze skryté kamery, na němž jsou zachyceni čtyři muži při sexu s nezletilými. Originální kazeta je u Elviry, ale my jsme si nechali kopii.“

„A co madridské noviny?“ nadhodil Ramírez.

„To je jistá možnost, ale museli bychom jim poskytnout celou historii toho případu a všechno podložit informacemi, k nimž nemáme přístup. Jenže pak by se nedalo mluvit o anonymním zdroji. Všem by bylo jasné, odkud to mají, a my bychom se mohli se svou slavnou policejní kariérou rozloučit. Navíc pronikne-li to do médií, může dojít k mnoha nepředvídatelným reakcím. Postavíte někoho zády ke zdi a on kolem sebe začne bít hlava nehlava, pomlouvat, vyhrožovat…, třeba i rodině, a stejně nemáte zaručené, že dosáhnete toho, o co vám jde.“

„Tak rozešleme anonymně kopie jejich manželkám a necháme tomu volný průběh,“ navrhl Ramírez.

„Tím bychom Ortegu stejně nedostali,“ mávl rukou Falcón.

Nastalo ticho, které rušil pouze metronom Ramírezova prstu ťukajícího do desky stolu.

„Dobrá, tak teď mě napadlo něco lepšího,“ řekl Ramírez. „Něco, co by mi přineslo náramné potěšení. Co kdybychom uspořádali mému dobrému příteli z naší čtvrti takovou menší soukromou videoshow. Kdybychom mu předvedli záběry na té kazetě, na nichž je on. To by byla věc, vidět, jak se na to tváří. A pak bych mu řekl, že já s tím sice nemůžu nic udělat, ale on by si zato mohl promluvit s Ignaciem Ortegou, který to filmování zařídil.“

„Promluvit?“ pohlédl na něj Falcón.

„Zabil by ho,“ odpověděl Ramírez. „Znám toho parchanta. Nenechal by naživu nikoho, kdo by ho měl takhle v hrsti.“

Znovu se rozhostilo ticho. Cristina Ferrerová zvedla hlavu a uviděla, že oči obou mužů se upírají na ni.

„To nemyslíte vážně,“ řekla.

„A pak bychom ho zatkli za vraždu,“ dodal Ramírez.

„Nevěřím, že byste ode mě mohli chtít, abych o něčem takovém vůbec uvažovala,“ řekla Ferrerová. „Jestli to opravdu míníte vážně, nepotřebujete morálního poradce, ale rovnou transplantaci mozku.“

Falcón se zasmál a Ramírez se k němu vzápětí přidal. Na tváři Cristiny Ferrerové se objevila úleva.

„Aspoň nikdo nemůže říct, že jsme nezvážili všechny možnosti,“ prohlásil Falcón.

„Raději se vrátím k počítači,“ řekla Ferrerová. Vstala, vyšla do vnější kanceláře a zavřela za sebou.

Ramírez se naklonil nad stolem k Falcónovi. „Vy jste to nebral vážně?“ zeptal se.

Na Falcónově tváři se nepohnul ani sval.

„Joder,“ řekl Ramírez. „To by bylo něco!“

Zazvonil telefon. Oba muži se téměř lekli. Falcón zvedl sluchátko. Chvíli pozorně poslouchal, zatímco Ramírez převaloval v prstech nezapálenou cigaretu.

„Učinil jste velmi statečné rozhodnutí, seňore Lópezi,“ řekl pak Falcón a zavěsil.

„Konečně dobrá zpráva?“ pohlédl na něj tázavě Ramírez a vložil si cigaretu do úst.

„To byl otec chlapce, na němž se měl dopustit sexuálního zneužívání Sebastián Ortega. Manolo, to je ten chlapec, se prý vrací od moře do Sevilly, aby poskytl revidovanou a nyní zcela pravdivou výpověď o tom, co se opravdu stalo.“

„To nebude moc pěkný svatební dar pro soudce Calderóna.“

„Ale uvědomujete si, doufám, co to znamená, José Luisi.“

Nezapálená cigareta spadla Ramírezovi do klína.

Znovu zazvonil telefon. Calderón Falcóna informoval, že právě podepsal povolení k prohlídce Vegovy bezpečnostní schránky v Banco Bonesto, zřízené na jméno Emilio Cruz. Falcón okamžitě vyzvedl klíč od schránky, ale ještě předtím, než s Ramírezem vyjeli, řekl Ferrerové, že na policejní ředitelství přijede Manolo López s matkou, aby provedl před videokamerou novou výpověď. Požádal ji, aby si proto urychleně přečetla spis případu Sebastiána Ortegy, připravila si otázky a pak chlapce vyslechla.

Povolení k prohlídce jim předala Calderónova sekretářka a odtud se rozjeli do Banco Bonesto. Policejní průkazy jim zjednaly okamžitý přístup k ředitelce banky a ta je poté osobně zavedla do podzemních prostor, kde se nacházely trezory. Sama jim otevřela přístup k bezpečnostním schránkám, pak ustoupila a nechala je vejít. Falcón použil klíč, který našli ve Vegově mrazáku, vytáhl schránku z nerezové oceli a postavil ji na stůl uprostřed místnosti.

Navrchu na štosu papírů ležel starý španělský pas a nějaké cestovní lístky. Pas byl vydán v roce devatenáct set osmdesát čtyři, na fotografii byl Rafael Vega, ale dokument zněl na jméno Oscar Marcos. Lístky byly sepnuty sponkou na papíry a seřazeny podle data. První pocházel z cesty, která se uskutečnila 15. ledna 1986 ze Sevilly do Madridu, a hned za ním byl lístek ze zpáteční cesty 19. ledna. K další cestě došlo 15. února téhož roku a ten, kdo ji absolvoval, jel vlakem ze Sevilly do Madridu a dál přes Barcelonu do Paříže. Následoval lístek z cesty vlakem 17. února z Paříže přes Frankfurt do Hamburku. 19. února pak cestovatel pokračoval do Kodaně a 24. února se přeplavil trajektem do Švédská a pokračoval do Stockholmu. Zpáteční cestu zahájil 1. března z Osla letecky do Londýna, po třech dnech v britské metropoli pokračoval letadlem do Madridu a nakonec vlakem zpět do Sevilly.

„Tohle,“ řekl Ramírez, který se probíral dalšími papíry, „musí být kódované, protože to vypadá jako dopis dítěte otci.“

Falcón zavolal Guzmánovi a požádal ho, zda by nemohl okamžitě přijet do jeho domu na Calle Bailén. Pak vysypali celý obsah bezpečnostní schránky do velkého plastového pytle na důkazní předměty, Falcón podepsal ředitelce banky potvrzení, že převzal uschované dokumenty, a vrátil jí klíč. Potom odjeli do Calle Bailén. Při čekání na Guzmána si Falcón četl dopisy z Vegovy schránky. Ke každému byla připnuta obálka, v níž byl doručen. Všechny byly odeslány z Ameriky na adresu poštovní přihrádky se jménem Emilio Cruz. Obsah jednotlivých dopisů dával smysl, ale nijak na sebe nenavazovaly.

Konečně přijel Guzmán. Posadil se ke stolu, podíval se na pas a pak si prohlédl cestovní lístky.

„Konec února šestaosmdesátého roku, Švédsko, Stockholm,“ řekl. „Víte, co se tehdy stalo?“

„Netuším,“ odpověděl Falcón.

„Osmadvacátého února devatenáct set osmdesát šest byl zastřelen švédský ministerský předseda Olof Palme, když vycházel se svou ženou z kina,“ řekl Guzmán. „Pachatel nebyl nikdy dopaden.“

„A co znamenají všechny ty dopisy?“ zeptal se Ramírez.

„Znám někoho, kdy by mi mohl pomoct s jejich dekódováním, ale už teď bych řekl, že to jsou instrukce k jisté poslední akci od jeho starého přítele Manuela Contrerase,“ odpověděl Guzmán. „Vega měl perfektní krytí. Byl plně vycvičený. Podobné věci dělali v rámci Operace Kondor celou dobu. Nezůstala tam žádná stopa, která by ukazovala na Pinochetův režim, a přesto byl z prezidentova zadku odstraněn další tm. Perfektní práce.“

„Ale proč si to všechno schovával?“

„To nevím. Snad proto, že zabít premiéra významné evropské země není žádná maličkost a možná cítil, že by se mu to mohlo někdy později hodit, kdyby se poměry změnily.“

„Jako nyní?“ zeptal se Falcón. „Pinochetův režim skončil…“

„Manuel Contreras je ve vězení, když ho jeho starý přítel generál zradil,“ řekl Guzmán.

„A Vega dospěl k závěm, že nastal čas k vyrovnání účtů. K tomu, aby ukázal, čeho je Pinochetův režim schopný,“ řekl Falcón. „Strategie, v níž se nepočítá s návratem. Můžete Pinocheta odstranit, ale tím vyřídíte i sebe.“

„A právě to Vega udělal,“ řekl Guzmán. „Zemřel se záhadným vzkazem v ruce a vy jste se zachovali přesně tak, jak chtěl. Tím, že jste případ vyšetřovali s podezřením na vraždu, jste objevili jeho bezpečnostní schránku, a teď bude jeho tajemství odhaleno světu.“

Všechny dopisy z Vegovy schránky zkopírovali a Guzmán vzal kopie svému příteli, bývalému příslušníku DINA, který nyní žil v Madridu, aby je rozšifroval.

„Člověk musí znát své nepřátele,“ vysvětlil Guzmán svou známost s ním. „Naskenuju ty dopisy do počítače, pošlu mu je e-mailem a on je bude číst jako knihu,“ dodal. „Odhaduju, že odpoledne to pro vás budu mít.“

Falcón s Ramírezem se vrátili na policejní ředitelství právě včas, aby se setkali s Manolem a jeho matkou. Chlapcova výpověď na kamem už probíhala a Manolo se zjevně cítil v přítomnosti Cristiny Ferrerové dobře a působil uvolněně. Kolem jedné výpověď skončila a Falcón zavolal Alicii Aguadové. Přehrál jí novou výpověď telefonem a ona souhlasila, že ji mohou předložit Sebastiánu Ortegovi.

Cristina Ferrerová pak odjela do Polígonu San Pablo, aby našla Salvadora Ortegu, zatímco Falcón zavezl Alicii Aguadovou do vězení. Tam promítli Sebastiánovi nahrávku s Manolovou výpovědí a mladík se zhroutil.

To byl zlomový okamžik. Když se sebral, sedl ke stolu a podrobně na patnácti stránkách vylíčil, jak ho jeho strýc Ignacio Ortega celých pět let pohlavně zneužíval. Pak se ozvala Cristina Ferrerová se zprávou, že přivezla Salvadora Ortegu na policejní ředitelství. Falcón jí poslal faxem Sebastiánovu písemnou výpověď, aby si ji mohl Salvador přečíst. Výsledkem bylo, že Salvador požádal, aby se mohl se Sebastiánem sejít.

Ferrerová ho tedy přivezla do vězení a oba bratranci pak spolu déle než dvě hodiny hovořili. Nakonec Salvador souhlasil, že i on napíše svou výpověď. Poskytl rovněž Falcónovi seznam dalších sedmi zneužívaných, kteří museli snášet úchylné choutky jeho otce.

Kolem páté jedl Falcón chorizo bocadillo a zapíjel to nealkoholickým pivem, když se mu ozval na mobil Guzmán se zprávou, že má dopisy rozšifrované a chce mu poslat e-mailem jejich překlad. Ukázalo se, že to opravdu jsou zakódované instrukce pro Vegu, kdy a kam má jít v Madridu, aby si vyzvedl pas, dále itinerář cesty do Stockholmu, zpravodajské informace o pohybu Olofa Palmeho a o tom, že švédský premiér prakticky nemá žádnou osobní stráž, a nakonec kde si má ve Stockholmu vyzvednout zbraň, jak se jí po atentátu zbavit a po jaké trase se vrátit do Sevilly.

„Celou tu historii otisknu v zítřejších novinách,“ řekl Guzmán.

„Nic jiného jsem nečekal, Virgilio,“ odpověděl Falcón. „Ti, které to zasáhne, si to zaslouží.“

V šest hodin večer měl Falcón k dispozici revidovanou výpověď Manola Lópeze nahranou na videu a písemné výpovědi Sebastiána a Salvadora Ortegových.

„A co když vás i s tímhle zarazí?“ zeptal se Ramírez, když Falcón mířil ke dveřím.

„Pak se stanete novým vrchním inspektorem oddělení vražd, José Luisi.“

„Já ne,“ ohradil se Ramírez. „Řekněte jim, že si budou muset počkat, až se vrátí z dovolené podinspektor Pérez.“

Kromě všech tří výpovědí s sebou Falcón vzal i obsah Vegovy bezpečnostní schránky a rozšifrované překlady dopisů, které vytiskl z Guzmánova e-mailu. S tím vším tedy šel za komisařem Elvirou. I teď u něj byl komisař Lobo. Nenechali ho čekat ani minutu.

Falcón jim popsal obsah bezpečnostní schránky a přečetl rozšifrované znění dopisů adresovaných Vegovi. Oba muži seděli a ohromeni poslouchali.

„A kdo o tom všem mohl vědět, kromě lidí spjatých s Pinochetovým režimem?“ zeptal se nakonec Lobo. „Chci říct, jestli si myslíte, že o tom byli Američané informováni?“

„Vega pro ně nebyl neznámá figura,“ odpověděl Falcón. „Ale jestli věděli o těchto věcech, to netuším, i když o tom pochybuju. Už věřím Flowersovi, když říkal, že nevědí, co chtějí o Vegovi zjistit. Zřejmě jen doufali, že to není nic, co by vrhalo špatné světlo na ně nebo na dnešní americké představitele.“

„A myslíte si, že se Američané mohli podílet na Vegově vraždě, nebo zůstanete u toho, že to byla buď sebevražda, nebo ho zabil Marty Krugman?“

„Nevím,“ řekl Falcón. „Flowers mi poskytl spoustu informací. Jediný problém je, že netuším, které z nich jsou pravdivé. Něco mi říká, že se na Vegově vraždě nepodíleli, protože pořád neměli to, o co jim šlo… a co teď leží před vámi. Na druhou stranu si pořád myslím, že se Flowers mohl rozhodnout, že skoncuje s nejistotou, a podílet se na odstranění Vegy ze scény.“

„Takže případ je uzavřený?“ pohlédl na něj Elvira.

Falcón pokrčil rameny.

„Co máte ještě?“ zeptal se Lobo a sklouzl očima ke složce, kterou Falcón dosud neotevřel.

Falcón z ní vyňal obě písemné výpovědi a podal mu je. Každou stránku, kterou Lobo přečetl, podal Elvirovi. Na obou bylo vidět, že jsou čím dál neklidnější. Když skončili, Lobo vstal a zadíval se ven na parkoviště, jak měl ve zvyku, když ještě tuto kancelář obýval on. Pak promluvil do skla.

„Mohl bych hádat,“ řekl, „ale radši bych to slyšel od vás. Povězte mi, o co vám jde.“

„Včera mi šlo o to, aby za všechny zločiny, které byly páchány na Montesově chatě, šel Ignacio Ortega za katr,“ prohlásil Falcón. „Ukázalo se, že to není možné. Nesouhlasil jsem s tím, ale chápal jsem, proč to není možné. Tohle je však jiný případ. Nic z toho, co se dělo v Montesově chatě, se v něm neobjeví. Takže o co mi jde teď? Chci, aby byl jmenován vyšetřující soudce, samozřejmě ne soudce Calderón. A chci Ignacia Ortegu zatknout a chci proti němu vznést obvinění, která vyplývají z těchto výpovědí a vyplynou ze všech dalších, jež získáme od lidí podle seznamu od Salvadora Ortegy.“

„To budeme muset prodiskutovat a výsledek vám sdělíme,“ řekl Lobo. „Nechci na vás činit nemístný nátlak, ale přece jen bych vám rád připomněl, co jste mi včera řekl ve své kanceláři, komisaři.“

„Tak mi to připomeňte.“

„Řekl jste, že potřebujete lidi, jako jsem já a inspektor Ramírez. Přál bych si, abyste o tom nemusel v žádném případě pochybovat.“

„Chápu.“

„Inspektor Ramírez a já bychom to zatčení chtěli provést ještě dnes večer,“ řekl Falcón a odešel.

Seděl sám u svého stolu vědom si toho, že Ramírez a Ferrerová čekají, co jim řekne. Zazvonil telefon. Zaslechl, jak oba ve vedlejší kanceláři vyskočili. Volala Isabel Canová. Chtěla znát jeho stanovisko ke konceptu dopisu Manuele, aby ho mohla odeslat. Řekl, že ho ještě nečetl, ale že na tom nezáleží. Rozhodl se, že pokud chce Manuela žít v domě na Calle Bailén, bude muset zaplatit tržní cenu, samozřejmě s odečtením provize zprostředkovatelské agentuře. Pak nebude co řešit.

„Co se to s vámi stalo?“ podivila se právnička.

„Zatvrdil jsem se, Isabel,“ odpověděl. „Jsem jako kámen. Slyšela jste někdy o případu Sebastiána Ortegy?“

„Myslíte syna Pabla Ortegy, který unesl toho malého chlapce?“

„Ano, toho. Nechtěla byste ho zastupovat při odvolání?“

„Objevila se nová silná svědectví?“

„Ano,“ řekl Falcón. „Ale musím vás varovat, že ta záležitost nebude vrhat na Estebana Calderóna příliš dobré světlo.“

„Však je na čase, aby dostal menší lekci pokory,“ odpověděla. „Podívám se na to.“

Falcón zavěsil a znovu ho obklopilo ticho.

„Vy si věříte,“ ozval se z vedlejší kanceláře Ramírez.

„Protože máme svou cenu, José Luisi.“

Tentokrát zazvonil telefon ve vnější kanceláři. Vzal ho Ramírez. Chvíli jen poslouchal.

„Děkuji vám,“ řekl potom a zavěsil.

Falcón čekal.

„José Luisi?“

Žádná odpověď. Vstal a šel ke dveřím.

Ramírez zvedl hlavu. Po tvářích se mu koulely slzy a rty měl stažené mezi zuby, jak přemáhal dojetí. Nedokázal promluvit, jenom mávl rukou.

„Něco o dceři,“ řekla Cristina Ferrerová.

Ramírez přikývl a utřel si palcem slzy z očí.

„Je to dobré,“ zašeptal potom. „Nic zlého jí nenašli. Prý to mohl být nějaký virus.“

Sklonil hlavu a znovu si vytíral slzy z očí.

„Víte co?“ řekl Falcón. „Myslím, že je vhodná doba zajít si na pivo.“

Všichni tři sedli do auta a zajeli do La Joty. Pak stáli v jeskynním chladu baru, pili pivo a přikusovali k tomu proužky nasolené tresky. V jednu chvíli se s nimi pokusil dát do řeči jiný policista, kterého znali od vidění, ale pak to vzdal. Byli příliš napjatí. Teprve až někdy v půl deváté zadrnčel Falcónovi v kapse mobil. Přiložil si ho k uchu.

„Můžete zatknout Ignacia Ortegu na základě obvinění, o kterých jsme mluvili,“ řekl Elvira. „Vyšetřujícím soudcem byl jmenován Juan Romero. Hodně štěstí.“

Vrátili se na policejní ředitelství, protože Falcón chtěl přijet k Ortegovu domu v hlídkovém voze s majákem, aby je vidělo celé sousedství. Řídila Cristina Ferrerová. Dojeli do El Porveniru a zastavili před velkým domem s bránou, na jejíchž sloupcích, jak řekl Sebastián, trůnili betonoví lvi.

Ferrerová zůstala v autě. Ramírez stiskl tlačítko zvonku. Ozvala se stejná katedrální zvonkohra jako v domě Vegových. Otevřít přišel Ortega. Oba mu ukázali policejní průkazy. Prohlédl si je a pak se podíval na hlídkový vůz s blikajícím majákem.

„Nechceme se vnucovat, ale rádi bychom šli na chvíli dovnitř,“ řekl Ramírez. „Pokud s námi nemíníte vést rozmluvu na ulici.“

Vešli do domu, v němž nepanoval obvyklý mrazivý chlad klimatizovaných prostor, ale velmi příjemné ovzduší.

„Ta vaše klimatizace…,“ začal Ramírez.

„To není klimatizace, inspektore,“ přerušil ho Ortega. „To je klimatizační systém s nejmodemější automatickou regulací, vybavený mnoha režimy.“

„V tom případě by ve vaší pracovně mělo pršet, seňore Ortego.“

„Můžu vám nabídnout něco k pití?“ zeptal se Ortega mírně zmaten.

„To není nutné,“ odpověděl Ramírez, „nezdržíme se dlouho.“

„A vy, vrchní inspektore? Jednu whisky? Mám dokonce Laphroig.“ Falcón se zarazil. To byla whisky, kterou pil s oblibou Francisco Falcón. Stáleji byly v domě spousty lahví…, dosud neotevřených. On sám neměl tak vybíravé chutě. Zavrtěl hlavou.

„Nebude vám tedy vadit, když si naliju sám?“ zeptal se Ortega.

„Jste ve svém domě,“ řekl Ramírez. „Kvůli nám se nemusíte obtěžovat se zdvořilostmi.“

Ortega zalil pár kostek ledu levnou whisky a pozvedl sklenici k policistům. Bylo příjemné sledovat, jak je nervózní. Pak vzal dálkový ovládač klimatizace a začal Ramírezovi vysvětlovat, co všechno systém dovede. Ramírez ho však přerušil.

„Víte, seňore Ortego, my jsme špatní hráči.“

„Jak to myslíte?“ pohlédl na něj Ortega.

„Neumíme prohrávat,“ řekl Ramírez. „Jsme frustrovaní, když vidíme, jak naše práce přichází nazmar.“

„To chápu,“ pokýval hlavou Ortega a ze všech sil se snažil nedat na sobě znát před hrozivě se tyčícím Ramírezem nervozitu.

„Co chápete, seňore Ortego?“ zeptal se Falcón.

„Že vaše práce musí být někdy frustrující.“

„A proč si to vy myslíte?“

Když Ortega konečně postřehl, jakým tónem s ním oba hovoří, a uvědomil si, že má k přátelskosti hodně daleko, přestal si hrát na hostitele. Pohlédl na ně, jako by je považoval za nejžalostnější exempláře lidského druhu, které si zasluhují lítost.

„Já náš justiční systém neřídím,“ řekl. „Není na mně, abych určoval, který případ skončí u soudu a který ne.“

Ramírez mu vzal ovládač, podíval se na spoustu tlačítek na něm a hodil ho na pohovku.

„A co ty dvě děti zakopané u chaty v lese blízko Almonasteru la Real?“ zeptal se. „Co soudíte o nich?“

Falcón strnul, když se na Ortegově tváři objevil náznak úsměšku. Teď už ten parchant věděl, proč za ním přišli. A byl přesvědčený, že se jich nemusí bát. Že si je může vychutnat.

„Co s nimi je?“ zeptal se Ortega klidně.

„Povězte nám, jak zemřely, seňore Ortego,“ řekl Ramírez. „Víme, že se vás v téhle věci nesmíme ani dotknout, ale jak jsem řekl, neumíme prohrávat a rádi bychom se dozvěděli aspoň tohle.“

„Nevím, o čem mluvíte, inspektore.“

„Můžeme si domyslet, jak to s nimi bylo,“ řekl Falcón. „Ale chtěli bychom mít potvrzené, jak a kdy zemřely a kdo je pohřbil.“

„Nešijeme na vás žádnou past,“ prohlásil Ramírez a rozpřáhl prázdné ruce. „Jste přece perfektně chráněný proti takovým věcem, že, seňore Ortego?“

„Víte co? Seberte se a vypadněte,“ řekl Ortega a otočil se k nim zády. „Vypadneme, samozřejmě že vypadneme, jenom nám povězte, co se chceme dozvědět.“

„Nemáte absolutně žádné právo vrazit do cizího domu…“

„My jsme k vám nevrazili,“ přerušil ho Falcón. „Vy jste nás pozval dovnitř, seňore Ortego.“

„Můžete jít a stěžovat si na nás u svých přátel na vysokých místech,“ přidal se Ramírez. „Možná byste dosáhl toho, že by nás degradovali, nebo dokonce vyhodili od policie…, při vlivu, který máte tam na ty nahoře.“

„Odejděte,“ řekl znovu Ortega, opět se otočil k nim a se zaťatými zuby si je vztekle měřil.

„Povězte nám, kdy ty děti zemřely,“ trval na svém Falcón.

„Hoříme zvědavostí a nehneme se odtud, dokud se to nedozvíme,“ připojil se Ramírez vesele.

„Zabily se samy,“ zavrčel Ortega. „Spáchaly sebevraždu.“

„Jak?“

„Ten kluk tu holku uškrtil a pak si kusem skla přeřezal žíly.“

„Kdy?“

„Někdy před osmi měsíci.“

„Což je zhruba doba, kdy vrchní inspektor Montes začal pít víc, než pil předtím,“ poznamenal Ramírez.

„Kdo je pohřbil?“

„Někdo, koho jsme tam poslali, aby to udělal.“

„Dovedu si představit, že tihle lidé se v kopání jam vyznají,“ řekl Ramírez. „Myslím ruští venkované. Kdy jste naposledy kopal nějakou jámu vy?“ Přistoupil k Ortegovi blíž a vzal ho za ruku. Byla měkká. Pohlédl mu do tváře.

„Myslím, že už dlouho ne,“ konstatoval, „pokud vůbec kdy… Ale to ještě můžete bohatě dohnat.“

„Řekl jsem vám, co jste chtěli slyšet. A teď běžte.“

„Máte pravdu, půjdeme,“ souhlasil Falcón.

Ramírez vytáhl z kapsy želízka a nasadil jeden náramek na ruku, kterou stále držel. Falcón vzal z druhé Ortegovy ruky sklenici, Ramírez ji stáhl za záda a spoutal i ji.

„Jste vyřízeni,“ zavrčel Ortega. „Oba. Víte to, že?“

„Ignacie Ortego, zatýkáme vás za opakované pohlavní zneužívání vašeho syna Salvadora, vašeho synovce Sebastiána Ortegy a…“

Ortegův úsměv zarazil Falcóna v půli věty.

„To si vážně myslíte, že narkoman spolu s únoscem a prznitelem malých chlapců můžou dostat mě do vězení?“

„Věci se změnily,“ řekl Falcón, zatímco Ramírez položil svou velkou ruku na temeno Ortegovy hlavy. „Proto jsme se vás ptali na ty děti, abyste věděl, že se vás právě teď dotkly zmizelé ruce.“

DOHRA

Falcón sedel pRed restaurací La Bodega de la Albariza na Calle Betis, upíjel pivo a pojídal čerstvé smažené ančovičky. Bylo chladněji než v uplynulých dnech, ale snad právě proto se u řeky sešlo tolik lidí. Vzdal se svého obvyklého místa uprostřed Puente de Isabel II. Příliš mu připomínalo zlé časy a vtíravé fotografy. Už nevnímal řeku jako symbol chmurné pustoty, k níž se se svými myšlenkami a zoufalými činy uchylují ti, co nevědí, jak dál. Teď v ní viděl to, čím byla vždy, životní sílu města. Seděl spolu s ostatními Sevillany, kteří tu popíjeli, jedli, pozorovali dvojice všech věkových skupin, jak se líbají a procházejí v jasném slunci, a sledovali kondiční běžce a cyklisty na potahové stezce na druhém břehu. U jeho stolu se zastavila servírka a zeptala se, jestli má ještě nějaké přání. Objednal si další pivo a talíř chipirones, mladých olihní.

Přesto mu z toho posledního pohnutého červencového týdne zůstaly v mysli dvě věci, které mu nedopřály úplný klid. Tou první byli Rafael Vega a jeho syn Mario, k nimž se pojila jeho odpověď na Calderónovu otázku: Co byste nesnesl, aby o vás věděl váš syn? Vzpomněl si, jakou lítost pocítil k Mariovi, když ho viděl plakat v jeho nové rodině, a přál si, aby se chlapec dozvěděl, ne teď, někdy v budoucnu, o svém nestvůmém otci jedno: že Rafaela Vegu vrátila zpět mezi lidi láska a ztráta těch, které miloval. To ho postavilo tváří v tvář svědomí, jež ho začalo mučit. Zemřel s přáním, aby z jeho otřesného života vzešlo alespoň něco dobrého. Ale jak by se mohl Mario tohle někdy dozvědět?

Druhá věc, kterou nemohl a ani nechtěl vypudit z mysli, bylo to, co se stalo mezi ním a Consuelou. Opustila ho a odjela k moři za dětmi. Snažil se obtelefonováváním hotelů zjistit, kde je, ale na všech recepcích měli striktní zákaz podávat jakékoliv informace o hostech. Navíc měla neustále vypnutý mobil a na vzkazy, které jí nechával v hlasové schránce, neodpovídala. Pořád na ni myslel, tak, že ji jednou uviděl na ulici, doběhl k ní a pak vzal za paži šokovanou cizí ženu. V mysli žil s ní, toužil po její vůni, po dotyku jejích rtů na své tváři, po pohledu na prázdnou židli naproti ní v restauraci, která čeká na něho.

Servírka mu přinesla chipirones a pivo. Vymačkal na ryby citron a sáhl po orosené sklenici. Chladné pivo mu vehnalo slzy do očí. Kývnutím odpověděl jakési dívce, která se ho zeptala, jestli si může vzít židli od jeho stolu. Opřel se dozadu, zahleděl se do dálky a nechal rozplynout vysoké palmy na obzoru v neurčitou šmouhu. Zítra bude první zářijový den. Za pár dní se rozjede do Maroka. Do Marrákeše. Byl šťastný. V kapse mu zadrnčel mobil. Málem se neobtěžoval, aby v té odpolední zemdlenosti hovor přijal.
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